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Etimologia este una dintre cele mai importante şi mai 
complexe ramuri ale ştiinţei limbii. în sens foarte larg, obiec­
tul ei îl constituie originea cuvintelor şi evoluţia lor forma­
lă şi semantică. Deşi preocupări de a stabili originea cuvin­
telor au existat încă din antichitate, etimologia ca ştiinţă 
nu s-a constituit decîf în prima jumătate a secolului al 
X lX-lea, o dată cu descoperirea legilor fonetice şi cu înte­
meierea gramaticii istorice şi comparate1.

După ce, aproximativ un secol, etimologia s-a aflat în 
central-cercetării lingvistice, ea a început să fie neglijată, 
în urma marii dezvoltări pe care a luat-o lingvistica sincronică 
sau descriptivă. Mai ales în ultimele decenii, cînd ideile 
noastre despre limbă şi despre metodele de cercetare a aces­
teia s-au schimbat esenţial, sînt din ce în ce mai puţini cei 
care se ocupă cu studiul etimologiei şi al lingvisticii istorice, 
în general. Situaţia aceasta are, după părerea noastră, multe 
cauze, dar cîteva dintre ele ni se par mai importante şi am 
vrea să ne oprim, foarte pe scurt, asupra lor.

Una dintre aceste cauze trebuie căutată în faptul că 
metodele moderne de cercetare nu-şi găsesc aceeaşi aplica­
ţie în toate compartimentele limbii. Afară de aceasta ele 
sînt mult mai eficiente în descrierea pur sincronică a unei 
limbi şi mai greu sau chiar foarte greu de utilizat cînd e 
vorba de stabilirea originii cuvintelor sau de studierea fap­
telor lingvistice în transformările lor succesive. Deşi şi-a 
dovedit din plin utilitatea şi valoarea ştiinţifică, m e t o d a  
i s t o r i c ă  rămîne, totuşi, o metodă „tradiţională", de 
unde impresia multora că orice cercetare făcută pe baza ei 
ar avea, aproape prin definiţie, un caracter „învechit" sau

1 Pentru istoricul etimologiei şi pentru unele dintre problemele ei 
principale vezi şi V i t t o r e  P i s a n i ,  Vetimologia. Storia — Questioni— 
Metodo, Milano, 1947 (cu o bibliografie selectivă).
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„demodat". Ni se pare de prisos să mai insistăm asupra 
faptului că nu tot ce e vechi este şi „învechit" sau că meto­
dele de cercetare nu trebuie împărţite numai în vechi şi mo­
derne. Indiferent de vechimea ei, o metodă de cercetarepoate 
fi mai bună sau mai puţin bună, actuală, încă, sau depăşită, 
„clasică" sau cu limite dintre cele mai serioase, adecvată 
sau inadecvată unui anumit domeniu, supus investigaţiei, 
în  ceea ce ne priveşte nu vom alege mai întii metoda şi de 
dragul ei vom încerca să pătrundem într-un anumit dome­
niu de cercetare, ci în funcţie de obiectul cercetării pe care 
ni l-am ales, vom căuta şi metoda cea mai adecvată. Cu 
toate limitele ei, care nu trebuie nici ignorate, dar nici su- 
praapreciate, metoda istorică rămîne de neînlocuit în cer­
cetarea etimologică. Ar fi însă greşit să ne închipuim că 
cu ajutorul ei se poate rezolva orice sau că noile metode 
de cercetare sînt cu totul inaplicabile în domeniul etimolo­
giei. în special creaţiile interne ale unei limbi nu pot fi 
cercetate fără a se ţine seamă de structura limbii, în gene­
ral, de caracterul sistematic al derivării şi al morfologiei* 
de presiunea sistemului şi de forţa analogiei, de apartenenţa 
unităţilor lexicale la anumite cîmpuri morfosemantice, 
într-un cuvînt, de întregul ansamblu de relaţii fonetice, mor­
fologice, semantice şi de alte naturi în care pot intra cuvin­
tele unei limbi. Aşa-numita metodă i n t e r n  ă-p r o b a b i -  
l i s t ă ,  pe care o preconizează un lingvist contemporan, 
conţine multe dintre elementele enumerate mai sus1. Uti- 
lizînd o astfel de metodă (care, la drept vorbind, nu este 
chiar atît de nouă pe cît o prezintă Pierre Guiraud), auto­
rul ajunge la concluzia că unele cuvinte a căror etimologie 
n-a putut fi rezolvată cu ajutorul metodei istorice trebuie 
considerate creaţii ale limbii franceze. Este, de pildă, cazul 
cuvîntului baliverner, interpretat pe baza unei solide analize 
interne ca un compus tautologic între verbele boiler şi verner, 
care aparţin aceleiaşi „paradigme semantice"2. P. Guiraud

1 Vezi P  i e r r e G u i r a u d ,  U  etymologie, Paris, 1964, p. 112— 125.
Cf. de acelaşi Les champs morphosemantiques. Criteres externes et criteres 
inter nes en etymologie, în BSL, L I I  (1956), p. 265 şi urm. De recenta lu­
crare a lui P. G u i r a u d  (Structures etymologiques du lexique frangais, 
Paris, 1967) am luat numai cunoştinţă, fără a avea posibilitatea s-o fo­
losim, înainte de redactarea lucrării noastre. ^

2 I d e m ,  op. cit., p. 100, 112 şi urm.

(care nu este un lingvist „tradiţionalist") are faţă de propria-i 
metodă ca şi faţă de metoda istorică o poziţie cu care ori­
cine va fi de acord şi care e limpede exprimată: „On voit 
sur cet exemple1 comment Tanalyse interne (paradigmatique) 
peut, nort pas se substituer â l ’analyse historique, mais se 
combiner avec elle, la completer et la relayer dans les cas 
ou les criteres externes font defaut ou sont par trop incer- 
tains" {Uetymologie, p. 116). Rezultă şi de aici că metoda 
istorică rămîne o metodă de bază în cercetarea etimologică 
şi că orice altă metodă poate cel mult s-o completeze, dar 
n u  s-o şi înlocuiască. în  ceea ce priveşte îmbinarea acestei 
metode clasice cu metodele de cercetare mai recente vom 
spune că, în special în domeniul e t i m o l o g i e i  i n t e r ­
ne, acest lucru este nu numai posibil, ci şi necesar. Cine 
va urmări atent felul în care am explicat constituirea sis­
temului de denumiri româneşti ale arborilor şi arbuştilor 
fructiferi va înţelege, sperăm, că metoda de care ne-am 
folosit este, In  acelaşi timp* i s t o r i c ă  şi s t r u c t u r să­
l i  s t ă.  O astfel de metodă s-a impus cu necesitate şi în 
analiza calcului de structură, de care ne-am ocupat, pe larg, 
mai întîi în RRL, X II ,  nr. 3.

O altă; cauză a neglijării etimologiei trebuie căutată în 
vastitatea şi în complexitatea acestei ştiinţe, pe care, într-un 
fel sau altul, se sprijină aproape toate celelalte discipline 
lingvistice. Poate şi de aceea, în special în epoca actuala 
(cînd se tinde spre o limitare a domeniului de cercetare şi 
spre o strictă specializare), etimologia nu mai este privită 
ca o „specialitate" propriu-zisă, ci ca o ştiinţă mixtă şi cu 
o sferă vastă, „une 6tude de synthese, auxiliaire â la fois 
et tributaire de Tensemble des sciences humaines" (Pierre 
Guiraud, op. cit., p. 7). Afirmaţia pe care acelaşi autor o 
face în continuare („elle touche â tout et tout le monde 
y  touche") are nevoie de unele precizări şi completări. Ple- 
dînd pentru dezvoltarea studiilor etimologice şi arătînd 
necesitatea studierii faptelor de limbă concrete, privite în mod 
istoric, acad. Al. Graur sublinia, nu de mult, că cercetarea 
istorică înseamnă, în primul rînd, etimologie * Dar nici. de­
scrierea unei stări de limbă actuale — arată acelaşi autor —

1 E vorba de baliverner.
2 Vezi GRAUR, ER, p. 5 şi urm.
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nu e posibilă, întotdeauna, fără să avem în vedere etapele 
anterioare (deci istoria limbii respective) şi fără să ne bizuim 
pe o serie de etimologii unanim acceptate. Cît priveşte mor­
fologia istorică a oricărei limbi, studiul schimbărilor seman­
tice şi al structurii vocabularului, stabilirea legilor de dez­
voltare ale limbilor ca şi lingvistica generală şi comparativă, 
toate acestea şi altele sînt imposibile fără a face efectiv şi 
etimologie sau fără a avea măcar cunoştinţe suficiente în 
acest domeniu. Iată de ce nu ni se pare exagerată afir­
maţia că în ultima analiză „orice lucrare de lingvistică, 
din orice ramură a ştiinţei noastre şi cu orice subiect se spri­
jină, conştient sau nu, pe etimologie" 1. Din cele spuse mai 
sus nu trebuie să tragem concluzia că etimologia se dizolvă 
în celelalte ramuri ale ştiinţei limbii, ci numai că diversele 
discipline lingvistice sînt, într-o măsură mai mică sau mai 
mare, de neconceput fără recurgerea la etimologie.

Asemenea oricărei ştiinţe vaste şi prin excelenţă istorice, 
etimologia comportă multe greutăţi şi reclamă o imensă 
muncă de documentare. Relevîndu-i, cîndva, atît impor­
tanţa cît şi complexitatea, acad. Iorgu Iordan nu sesfiia să 
considere etimologia „un rezumat al întregii activităţi lin­
gvistice" şi „o adevărată piatră de încercare pentru un lin­
gv is t"2. Căci, după cum se ştie, etimologia nu constă numai 
în istoria cuvintelor, ci şi a noţiunilor pe care acestea le 
denumesc. Iată de ce perfecta stăpînire a legilor fonetice, 
cunoaşterea aspectelor vechi şi dialectale ale unei limbi pre­
cum şi a sistemului ei intern de formare a cuvintelor nu sînt, 
întotdeauna, suficiente, pentru a putea stabili o etimologie 
corectă. Ceea ce i se mai cere unui cercetător etimolog este 
cunoaşterea relaţiilor dintre „cuvinte şi lucruri", istoria cul­
turii materiale şi spirituale a unei colectivităţi lingvistice 
precum şi legăturile de diverse naturi care au existat între un 
popor şi toate celelalte popoare cu care acesta a venit în 
atingere sau se mai află încă în contact. Pe scurt, e vorba 
de cunoaşterea (adeseori în cele mai mici detalii) a istoriei 
societăţii, aşa cum aceasta se reflectă în istoria limbii, în 
general, şi a vocabularului, în special. Cine ar dori să-şi 
facă o idee mai apropiată de realitate cu privire la comple­

1 I d e m ,  ibidem, p. 7— 8.
2 Vezi BPH, I  (1934), p. 11.
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xitatea etimologiei moderne şi la marea bogăţie de infor­
maţii pe care o reclamă cercetarea etimologică ar trebui 
măcar să răsfoiască monumentalul Franzosisches Etymolo- 
gisches Worterbuch (în curs de publicare) al lui Walther von 
Wartburg. Pînă îritr-atît este de bogat în cuvinte, variante 
de tot felul, atestări, soluţii, ipoteze şi date istorico-sociale, 
încît acest remarcabil instrument de lucru poate fi socotit 
cel mai valoros în informaţii dintre toate dicţionarele etimolo­
gice realizate pînă astăzi. Studiul etimologiei fiind, în con­
secinţă, deosebit de complicat nu este de mirare că mulţi 
cercetători actuali preferă să se îndrepte spre lingvistica 
statică sau descriptivă a cărei importanţă şi utilitate sînt, 
de asemenea, prea cunoscute pentru a mai fi justificate.

Realizînd lucrarea de faţă am intenţionat nu numai să 
aducem unele contribuţii în domeniul etimologiei române 
şi (într-o măsura mai mică) al celei generale, ci să contri­
buim şi la sporirea interesului faţă de cercetarea etimologică 
în lingvistica românească. Nu vom face aici un bilanţ al 
realizărilor de pînă acum (dintre care unele sînt bine’ cu­
noscute şi unanim apreciate), ci ne vom mulţumi numai să 
subliniem că în etimologia română mai este încă mult de 
realizat. Este adevărat.că majoritatea cuvintelor româneşti 
au origine cunoscută, dar sînt destule şi cele cu etimologie 
greşită, controversată sau cu totul obscură, ca să nu mai 
vorbim de unele neologisme sau creaţii interne uzuale, care 
n-au fost încă nici măcar inserate în vreun dicţionar al lim­
bii române. După părerea noastră, dacă s-ar putea face o 
statistică exactă a cuvintelor româneşti rămase fără etimo­
logie şi a celor cu etimologie greşită sau incertă, s-ar ajunge, 
probabil, la concluzia că avem cel̂  puţin tot aşa de mult 
de reparat ca şi de descoperit. în special în’ dicţionare 
există un mare număr de etimologii inexacte, care se trans­
mit, adeseori, de la o lucrare lexicografică la alta. După 
cum vom dovedi mai departe, greşelile, lacunele şi incon­
secvenţele ne întîmpină şi în dicţionarele noastre recente, ceea 
ce nu ne va surprinde întotdeauna. E doar un lucru bine 
cunoscut că dicţionare desăvîrşite n-au apărut încă nicăieri 
şi putem fi siguri că nici nu vor apărea vreodată. Aceasta
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nu înseamnă, desigur, că toate greşelile sînt „explicabile" 
sau că ele nu trebuie relevate.

Cît priveşte aspectul teoretic al unor probleme etimolo­
gice vom spune fără rezerve că el n-a fost pe deplin clari­
ficat nici chiar în lingvistica generală (vezi îndeosebi dis­
cuţia referitoare la c a l c  şi la e t i m o l o g i a  p o p u ­
l a r ă ) .  Dacă la toate acestea vom adăuga faptul că limba 
română nu dispune încă de un dicţionar etimologic modern 
şi totodată complet, vom înţelege cît de necesară e cerceta­
rea etimologică în lingvistica noastră actuală. Alăturîndu-se 
unor contribuţii recente (care vor fi citate mai departe), 
lucrarea pe care o publicăm încearcă să răspundă acestei 
necesităţi indiscutabile.

Unele părţi din prezenta lucrare au mai fost publicate 
în revistele de specialitate sub formă de articole şi note, 
dar cu ocazia republicării le-am revizuit atent, aducîndu-le 
completări şi îmbunătăţiri substanţiale. Pe cît ne-a fost cu 
putinţă am grupat cea mai mare parte a materialului pe 
probleme, ceea ce uşurează înţelegerea acestora şi justifică 
titlul lucrării. Chestiunile de ordin teoretic ne-au interesat 
în aceeaşi măsură ca şi descoperirea sau simpla rectificare 
a unor etimologii particulare (întotdeauna româneşti). în  
general, problemele teoretice constituie obiectul primei 
părţi a fiecărui capitol, în timp ce partea "a doua este re­
zervată materialului. Procedînd în felul acesta, am consi­
derat că numeroasele cazuri individuale pot fi mai uşor 
înţelese în lumina unor principii generale, care se cereau lă­
murite, în prealabil. Cînd această disociere n-a fost posibilă, 
teoretizarea unei probleme şi prezentarea materialului ilus­
trativ au fost făcute paralel. Dar, indiferent de procedeul 
adoptat, preocuparea noastră a fost, de fiecare dată, să ne 
întemeiem afirmaţiile şi concluziile pe fapte — suportul si­
gur al oricărei cercetări lingvistice.

O mare atenţie am acordat în lucrarea de faţă e t i m o ­
l o g i e i  i n t e r n e ,  discutînd zeci de derivate şi de alte 
formaţii născute, în mod evident, în interiorul limbii române, 
în  această atitudine oricine va recunoaşte o reacţie faţă de 
tendinţa (destul de veche şi de înrădăcinată la noi) de a 
explica cît mai mult prin latină şi prin limbile cu care ro­
mâna a venit în contact. Despre o absolutizare a factorilor 
interni nu poate fi însă vorba, cu atît mai mult cu cît,
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adeseori, am semnalat şi greşeli constînd în interpretarea unor 
împrumuturi drept formaţii interne. în general, lucrarea are 
un pronunţat caracter critic, ceea ce ar putea să creeze im­
presia unei insuficiente obiectivităţi sau a unei înclinaţii 
spre polemică. De aceea am dori să subliniem că, relevînd 
un mare număr de greşeli, în special din dicţionare, n-am 
urmărit cîtuşi de puţin să diminuăm meritele altora, ci nu­
mai să contribuim la stabilirea unor adevăruri de care ştiinţa 
are nevoie.

Menţionăm că textul lucrării noastre a fost citit integral 
de către conf. univ. dr. Cicerone Poghirc şi, parţial, de către 
acad. Iorgu Iordan şi prof. univ. Ion Coteanu. Le mulţu­
mim tuturor pentru observaţiile preţioase comunicate în 
urma lecturii manuscrisului şi pentru sugestiile oferite în 
cursul elaborării lucrării.
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VASMER —  M. V a s m e r ,  Russisches etymologisches Worterbuch, I  —I I I ,  
Heidelberg, 1950-1958.
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A B R E V IE R I LEX ICALE

adj. =  adjectiv 

alb. =  albanez 

an. =  anul 

ap. — apud 

avom. =  aromân 

bg. — bulgar 

biz. — bizantin 

cat. =  catalan 

cap. =  capitol 

ceh. — ceh (esc) 

cf. =  confer 

clas« =  clasic 

col. — coloană 

dv. =  dacoromân 

 ̂d. ex. — de exemplu 

ed. =  ediţie 

engl. =  engleză 

fam. =  familiar 

fasc. =  fasciculă 

fem. — feminin 

fig. =  figurat 

fr, =  francez 

friul. =  friulan 

germ. =  german 

gr. =  grecesc 

ind. =  indicativ 

istr. == istroromân

it. — italian 

î. I. d. — în loc de 

înv. — învechit 

lat. =  latin

lat. med. — latin medieval 

lat. pop. — latin popular 

Ib. =  limbă 

Ut. — literar

loc. adv. =  locuţiune adverbială

log. =  logudorez

lucr. cit. — lucrarea citată

magh. — maghiar

mase. =  masculin

megl. =  meglenoromân

mold. =  moldovenesc

mss. =  manuscris

mane. =  muntenesc

n. =  neutru

neacc. — neaccentuat

ngr. =  neogrecesc

nom. — nominativ

n. pr. =  nume propriu

op. cit. — opera citată

p. — pagină

part. — participiu

pers. =  persoană

pl. =  plural

17



pol. =  polonez 

pop. — popular 

port. — portughez 

pref. =  prefix 

prez. =  prezent 

prov. — provensal 

reg. =  regional 

rtr. =  retoroman 

rom. =  român (esc) 

rus. =  rusesc 

ser. =  sîrbo croat 

sec. — secol

s.f. — substantiv feminin 

sicii. =  sicilian 

sing. =  singular 

slov. — sloven 

sl. =  slav

s.m. — substantiv masculin 

s.n. — substantiv neutru

sp. =  spaniol

subst. =  substantiv

saf. =  sufix

s.v. =  sub voce

tc. =  turcesc

Trans. — Transilvania

ţig. — ţigănesc

ucr. — ucrainean

v. =  vezi

var. — variantă

vb. =  verb

v. bg. — vechi bulgăresc

vegl. =  vegliot

ven. — veneţian

v. fr. =  vechi francez

v. gr. — vechi grecesc

voi. — volum

v. sl. — vechi slav

e t im o lo g ie  in t e r n ă



CO NTRIBUŢII LA  STUDIUL D E R IV Ă R II 
CU SUFIXE 
ÎN  LIM BA ROMÂNĂ

CHESTIUNI DE METODĂ ŞI DE PRINCIPIU

1. Este un lucru bine cunoscut că necesităţile de îmbogă­
ţire a vocabularului unei limbi sînt satisfăcute, fie prin 
recurgerea la î m p r u m u t u r i  din alte limbi, fie prin 
folosirea unor mijloace interne (îndeosebi a d e r i v ă r i i  
si c o m p u n e r i i), fie prin utilizarea unui procedeu cu 
totul special, de care ne vom ocupa mai departe şi care este 
c a l c u l  l i n g v i s t i c .  După cum se ştie, în lingvis­
tică, în general, mijloacele interne de îmbogăţire a vocabu­
larului au fost, într-o oarecare măsură, neglijate, cercetătorii 
îndreptîndu-şi atenţia, în primul rînd, asupra împrumutu­
rilor lexicale sau a altor aspecte ale vocabularului. De-abia 
în ultimele decenii a început să ia o dezvoltare mai mare 
aşa-numita e t i m o l o g i e  i n t e r n ă ,  al cărei obiect de 
cercetare îl constituie toate creaţiile lexicale interne ale unei 
limbi şi în primul rînd sistemul de formare a cuvintelor1. 
Numeroase lucrări, apărute în diverse limbi, cercetea­
ză în special derivarea cu sufixe, apoi compunerea, con­
versiunea părţilor de vorbire sau chiar sistemul formării cu­
vintelor în totalitatea lui. O bibliografie completă nefiind nici 
posibilă şi nici necesară, ne vom mulţumi cu citarea cîtorva 
lucrări mai importante (şi în acelaşi^timp destul de recente), ~ 
din care am reţinut multe sugestii, unele dintre ele utile 
chiar pentru studiul derivării în limba română 2.

1 Pentru importanţa etimologiei interne, în general, şi pentru unele 
aspecte ale ei pe care nu le vom discuta aici, vezi L. S a i n e a n ,  Les 
sources indigenes de Vetymologie frangaise (3 voi.), Paris,1925— 1930 şi Autour 
des sources indigenes. Etudes d? etymologie frangaise et romane, Firenze, 1935. 
Cf., de asemenea, L e o  S p i t z e r ,  Aits der Werkstatt des Etymologen, în 
„Jahrbuch fur Philologie“ , I  (1924), p. 129— 159. Acest studiu (în care 
se acordă mare atenţie forţei creatoare a unei limbi) a fost rezumat şi. 
analizat pe larg de către I o r g u  I o r d a n  sub titlu l: Un catechisme ety­
mologique, în „Revue- de linguistique romane", I  (1925), p. 162— 170.

2 Vezi, de exemplu, J. D - ub o i s ,  Etude sur la derivation suffixale en 
frangais moderne et contemporain, Paris, Larousse, 1963; B e n g t  H a  s-
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2. în  lingvistica românească importanţa formării cuvin­
telor a fost adeseori subliniată, arătîndu-se, pe bună drep­
tate, că aceasta reprezintă „unul din capitolele cele mai im­
portante ale unei limbi", întrucît se poate vedea aici meca­
nismul însuşi al creaţiei lexicale sau felul în care procedează 
o limbă „pentru a-şi crea elemente noi, dotate cu sensuri 
noi“ 1. în special în ultima vreme, studiul formării cuvin­
telor se bucură, la noi, de o atenţie deosebită graţie în pri­
mul rînd academicianului Al. Graur, din iniţiativa şi sub 
conducerea căruia un întreg colectiv de cercetători (în majo­
ritate de la Institutul de lingvistică din Bucureşti) elaborează 
un amplu Tratat de formarea cuvintelor în limba română. în  
vederea alcătuirii acestui tratat a fost nevoie de efectuarea 
unor prealabile cercetări de detaliu, privind diverse aspecte 
ale formării cuvintelor. Unele dintre ele au fost terminate 
şi publicate, iar altele se efectuează în momentul de faţă. 
Pînă în prezent s-au publicat patru volume de Studii şi ma­
teriale privitoare la formarea cuvintelor în limba română, la 
care s-ar mai putea adăuga numeroase alte contribuţii, răs- 
pîndite prin revistele de specialitate, volumele omagiale etc. 
Nu vom uita, desigur, nici contribuţiile mai vechi ale unor 
cercetători români sau străini şi în primul rînd binecunoscuta 
lucrare a lui G. Pascu, Sufixele româneşti (Bucureşti, 1916). 
Apărută acum o jumătate de secol, această lucrare, nelipsită 
de anumite merite, este, astăzi, depăşită din toate punctele 
de vedere, începînd cu concepţia care îi stă la bază şi ter- 
minînd cu numeroase explicaţii de amănunt. Multe dintre 
etimologiile date de Pascu derivatelor sînt greşite, dar uneori 
ele au pătruns în dicţionare sau au găsit aprobarea unor

s e l r o u t ,  Etudes sur la formation diminutive dans les langues romanes 
Uppsala, 1957; H a n s  M a r c h a n d ,  The Categories and Types of Pre  
sent-day English Word-Formation. A  Synchronic —  Diachronic Approach 
Wiesbaden, 1960; W . H  e n z e n, Deutsche Wortbildung, Halle, 1947; 
M. D. S t e p a n o v  a, CAoeoo6pa3oeame coepeMeHHoao neMeifKozo m- 
3biKa, Moscova, 1953; N. D. A r u t i u n o v a ,  OnepKU no cjio- 
eoo6pa3oeamio e coepeMemoM ucnancKOM H3biKe, Moscova, 1961; K . A. 
L e v k o v s k a i a ,  Cji08006pa30eame9 Moscova, 1954 e^c.

1 Vezi R O SETTI, IL R , I I I ,  p. 74. Cf. şi I. C o t e a n  u, Le dictionnaire 
de la langue roumaine (D L R ) ,  în R R L , X  (1965), nr. 1— 3, p. 38. Cf., 
de asemenea, I. F i s c h e r ,  Unele probleme ale formării cuvintelor în limba 
română, în SCL, V  (1954), nr. 3— 4, p*- 293 şi urm. şi G. I v ă n e s c u ,  
Formarea cuvintelor în limba română, în LR , X IV  (1965), nr. 1, p. 31 şi 
urm.

22

cercetători insuficient de avizaţi. Printre formaţiile discutate 
de Pascu există unele care, deşi perfect explicabile prin sis­
temul derivării româneşti, sînt prezentate de autor ca ele­
mente moştenite din limba latină şi anume din forme re­
construite, dar cu totul ne justificate, întrucît presupusele 
etimonuri latineşti n-au lăsat urmaşi în nici o altă limbă 
romanică. Iată doar cîteva exemple din marele număr de 
derivate româneşti, pe care Pascu le socoteşte transmise 
din latină : aflătură ( <  lat. *afflatura); adunîtor „care adună" 
( <  lat *adunator); dreptate ( <  lat.*directitas, -tatis) ;  nepoţel 
.( <  lat. *nepotellus)  ; mioară ( <  lat. *agnelliola)  /sărbătoare 
( <  lat. *servatoria) şi multe altele1.

3. Mecanismul derivării cu sufixe (ca să nu mai vorbim 
de cel al derivării regresive) n-a fost întotdeauna înţeles nici 
/de către lexicografi şi cea mai bună dovadă în acest sens
o constituie numeroasele greşeli care există în dicţionare şi 
care n-au fost decît în parte corectate. Unele sînt de aceeaşi 
natură cu cele semnalate în lucrarea citată a lui Pascu şi cu 
regret trebuie să spunem că ele nu lipsesc nici chiar din dic­
ţionarul (remarcabil în atîtea privinţe) al lui I.-A . Candrea 
şi Ovid Densusianu. Din mulţimea derivatelor interpretate 
în CDDE ca transmise direct din latină cităm, deocamdată, 
numai cîteva, asupra cărora nu avem nici o îndoială că 
,s-au format în interiorul limbii române: blestemăciune <  
lat. *blestematio, -ionem ( =  blasphematio); ferecă tor ( <  lat. 
%fabricatorius, -um ); fioros ( <  lat. *febrosus); lumină ( <  
lat. Huminina, -am, derivat la rîndul lui dintr-un alt adjec­
tiv neatestat: Humininus, -a r um <  lumen, -minis) ;  mă­
runţel ( <  lat. *minutellus); păduros ( <  lat. *padulosus =  
=  paludosus); prinzi <  lat. *prandire ( =  clas. prandere) 
etc. 2.

Respingînd asemenea etimologii, nu respingem, desigur, 
şi r e c o n s t r u c ţ i a ,  care s-a dovedit a fi o metodă de 
lucru ştiinţifică şi, în anumite împrejurări, indispensabilă3. 
Valabilitatea reconstrucţiei încetează însă atunci cînd ea se 
face fără comparaţie, deci fără să se întemeieze pe forme

1 Vezi PASCU (p. 20, 63, 130, 150, 168 etc.).
2 Vezi CDDE (nr. 163, 573, 594, 1016, 1059, 1307, 1452 etc.). Pentru 

prînzi, aceeaşi etimologie există şi în H LR , I, p. 147.
3 Vezi, printre alţii, A. M e i ’l 1 e t, în BSL, X X V II  (1927), fasc. 2, 

nr. 82, p. 114— 115 şi G RAU R , SLG, p. 450— 458.
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atestate în cel puţin două idiomuri înrudite genealogic1. 
Este tocmai situaţia cuvintelor citate mai sus, în cazul că­
rora considerăm că reconstrucţia nu se justifică, întrucît nu 
are suport în nici una din limbile romanice. Afară de aceasta 
toate derivatele deduse de Pascu şi CDDE din forme latineşti 
neatestate se explică aproape fără cea mai mică dificultate 
prin sistemul derivării româneşti cu sufixe 2.

4. La derivate putem întîmpina dificultăţi, în stabilirea 
etimologiei, chiar atuncijcînd prototipurile latineşti sînt ates­
tate. Din diverse motive, unele dintre acestea nu ni s-au 
transmis, ceea ce este, în general, foarte greu de dovedit, 
în  astfel de cazuri e posibil ca derivatele cu sufixe să se 
fi născut în româneşte în mod independent de formele ates­
tate în limba latină. Pentru a vedea cît este de greu, uneori, 
să precizăm dacă ne aflăm în faţa unei formaţii interne 
sau a unui element moştenit din latină, ne vom referi, deo­
camdată, la un singur cuvînt a cărui etimologie ni se pare 
ceva mai complicată decît rezultă în special din dicţionare. 
E vorba de coptură, pe care CDDE, CADE, DA, DU şi 
DLRM  îl consideră, fără nici o rezervă, un continuator al 
lat. coctura, în timp ce Tiktin şi Scriban văd în el un sim-

1 împotriva marelui număr de tipuri latineşti, germanice etc., recon­
struite fără suficiente temeiuri, s-a ridicat în special L. S a i n e a n ,  
în op. cit., voi. I I I  (Recherches complementaires) ,  1930. Vezi, p. 204— 210; 
213— 233 şi îndeosebi cap. IX :  „Mirage reconstructif “ (p. 428— 473). în  
majoritatea cazurilor dreptatea pare a fi de partea lui L. Sainean, dar 
critica pe care autorul o face reconstrucţiei ca metodă de lucru este mult 
prea severă. Vezi şi A. G r a u r ,  Mots „reconstruits“ et mots „attestes", 
în BL, I I  (1934), p. 11— 20, reprodus (cu unele modificări) în SLG, 
p. 450 şi urm.

2 Chiar despre lumină acad. A l .  G r a u r  crede că e format în ro­
mână de îa lume „lumiere" 4- suf. -ină (ER, p. 112). Nu pare însă pro­
babil ca verbul lumina să se fi format în româneşte de la lumină, cum 
se afirmă în acelaşi loc. Ce cuvînt se va fi folosit pînă la apariţia (prin 
derivare) a lui lumină, dacă acesta nu este moştenit din lat. luminare? 
Noţiunea pe care o exprimă verbul e, totuşi, foarte importantă. Pe de 
altă parte, din lat. luminare trebuia să rezulte Humînare, însă acesta 
putea fi influenţat în fonetism de lumină. Sigur este numai că lumină 
nu vine din presupusul Huminina, fiindcă acesta n-a lăsat urmaşi în 
nici un alt idiom romanic. Afară de aceasta există şi unele dificultăţi 
de ordin fonetic în explicarea rom. lumină prin ipoteticul Huminina. 
De aceea TD R G  (s.v.) recurge la un alt etimon latinesc neatestat {Hu - 
mina), imposibil de admis ca derivat regulat de la lumen, -nis (cum îl 
consideră Tiktin).
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fiu derivat românesc de la copt (vezi TDRG şi SDLR, s.v..).
n acelaşi fel îl interpretează şi acad. Al. Graur, care a pro­

testat de multe ori împotriva tendinţei de a explica deri­
vatele româneşti prin originale latineşti. Despre coptură Al. 
Graur afirmă că „nimic nu ne opreşte să-l înţelegem ca de­
rivat românesc de la copt(<, cu atît mai mult cu cît o neacc. 
din lat . coctura trebuia să devină u (ER, p. 8). Acest lucru 
este foarte adevărat, dar nu trebuie să uităm că regional 
există forma cuptură (atestată şi în DA, s.v.). N-ar fi exclus 
ca varianta cu u să fie şi veche (mai precis etimologică), 
dar atestările nu ne îngăduie să dovedim aceasta. Pe de altă 
parte, cuptură s-ar putea explica, la rigoare, chiar din coptură, 
prin asimilare vocalică după formula o — u >  u — u, uşu­
rată de obişnuita trecere a lui o neacc. >  u. în această 
ipoteză recurgerea la lat. coctura ar deveni superfluă. în 
Oltenia l-am înregistrat pe cuptură în mai multe puncte cu 
sensul de „puroi, abces", iar existenţa acestei forme ne-a 
mai fost semnalată şi în alte părţi ale ţării. Cf. şi arom. 
cuptură „abces, pus" (în CDDE, nr. 372 şi în DDA, p. 333, 
unde se indică, la etimologie, lat. coctura). în CDDE mai 
sînt înregistrate sard., log. kottura; v.fr. cuiture „cuisson, bru- 
lure d'une plaie, bouton de feu“ , prov. coitura şi sp. cochura. 
Existenţa formelor romanice amintite (inclusiv a arom. cup­
tură) ne face să presupunem că lat. coctura a fost moştenit 
în limba română, dar că evoluţia lui fonetică normală a 
fost împiedicată de influenţa atît de firească a adj. copt ( <  
lat. coctus) x.

Dacă pare firesc ca lat. coctura să se fi transmis atît lim­
bii române cît şi celorlalte idiomuri romanice, nu credem 
ca caeparius (cu sensul de „negustor sau vînzător de ceapă") 
să fi fost moştenit numai în limba română şi să se fi folosit 
într-o vreme cînd nu exista, la noi, o asemenea ocupaţie2. 
Cepar face impresia unei formaţii mai noi ( <C ceapă +  suf. 
-ar), nu a unui cuvînt transmis din latină (cum admit REW, 
nr. 1818; PEW, nr. 334; CE>DE, nr. 298 şi DA, s.v.).

Nici blîndeţe nu poate fi explicat din lat. blandities, deşi 
acesta a existat şi a cunoscut chiar forma blanditia. Folosit

1 Cf. şi S e x t i l  P u ş c a r i u ,  Limba română, voi. I, Bucureşti, 1940, 
p. 18.

2 Cf. G RAU R, SLG, p. 457 şi BL, I I  (1934), p. 19.
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de obicei la plural, lat. blandities avea înţelesul de „mîngîieri, 
dezmierdări, dulcegării" etc. şi acesta e principalul motiv 
pentru care rom. blîndeţe trebuie considerat un derivat foarte 
normal, de altfel, de la adj. blînd +  suf. -ete. CDDE (nr. 
165), PEW  (nr. 207), DA, TDRG şi DU 'îl deduc totuşi 
direct din latină, ceea ce nu ni se pare corect1.

5. După cum vedem, unele derivate au etimologie gre­
şită ori foarte discutabilă în toate sau în marea majoritate 
a dicţionarelor româneşti, dar nu vom examina aici fiecare 
dicţionar în parte, pentru a vedea cum se reflectă în el sis­
temul derivării româneşti. O menţiune specială vom face, 
totuşi, în legătură cu Dicţionarul limbii române moderne, ale 
cărui cele mai grave lipsuri se constată la etimologie, în 
general, şi la derivate, în special. Iată, deocamdată, numai 
cîteva mostre de erori grave, care dovedesc cît de superficial 
a fost lucrată partea etimologică a acestui important dicţio­
nar2: bucăcioară : — Din buc[ată] -j- suf. -ăcioară! Un ast­
fel de sufix nu există în limqa română. Etimologia corectă 
este: din bucată -f- suf. -ioară [t şi d devin, în cursul derivă­
rii, c, respectiv g, potrivit normelor de alternanţă fonetică). 
Cf. şi grămăgioară ( <  grămadă +  suf. -ioară); chesonier :
— Din cheson +  suf. -ar. Corect: din cheson +  suf. -ier (des­
prins din bursier, cantonier, cantinier, hotelier etc.); feciorie 
(1) : — Din fecior +  suf. -ie. Cum ar putea fi un derivat 
de la fecior, cînd sensul cuvîntului este de „castitate, vir­
ginitate" sau „calitatea de a fi fecioară" ? 3; fugător „care 
fuge mult sau repede" : — Din fugar. Corect: din fug (prez. 
ind. al lui fugi) - f suf. -(ă)tor; inegalabil: — Din inegal4. 
Corect: din egalabil -)- prefixul negativ in -.Cf. şi inadap­
tabil, pe care DLRM îl explică după fr. inadapte, cînd în 
realitate e o formaţie din in- +  adaptabil5; păscătoare (pop.) :
— Din păsc[dire] +  suf. -(ă)toare. Corect: din pasc (prez.

1 Aceeaşi etimologie o dă şi M e y  e r-L li b k e (în REW , nr. 1151),
dar Al. G r a u r ,  o pune sub semnul întrebării în Corrections roumaines
au R E W , în BL, V  (1937), p. 90.

2 Pentru detalii, vezi T h . H r i s t e a ,  Probleme de etimologie în „Dic­
ţionarul limbii române moderne", în SCL, X I  (1960), nr. 2, p. 235— 255. 
Cf. şi G RAU R, ER, p. 74 et passim şi în LR , IX  (1960), nr. 3, p. 30.

3 Astfel e definit feciorie (1) chiar în D LRM  (s.v.),
4 Aceeaşi greşeală şi în DN (s.v.).
5 După fr. inadapte nu se putea forma decît *inadaptat. Cf. amploiat 

<  employe, licenţiat <  licencie etc.
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ind. al lui paşte) +  suf. -ătoare. Cf. formaţiile similare: 
ascunzătoare, cingătoare, scăldătoare, trecătoare etc.; răsculă- 
tor (înv.) „persoană care se răscoală" : — Din răsculat +  
suf.- ator. Corect: din răscula +  suf. -(ă)tor (dacă deriva­
rea ar fi pornit de la participiul şi adjectivul răsculat ar fi 
trebuit să rezulte *răsculătător!).^

în nenumărate cazuri se abuzează, în DLRM, de expli­
caţii prin plural, deşi acesta nu este superior singularului 
sub raportul frecvenţei, iar invocarea lui nu se justifică nici 
din punct de vedere semantic1. Astfel nerozie este dedus 
din nerozi (pi. lui nerod) +  suf. - ie ; slobozie <  slobozi (pl. 
lui slobod) +  suf. -ie ; frăgezime <  fragezi (pl. lui fraged)
4 -suf. -ime\ muţenie <  muţi (pl. lui mut) -f- suf. -enie 
s.a.m.d. în  toate aceste cazuri derivarea a pornit de la singu­
lar, după cum e şi normal (muţenie înseamnă „starea celui 
mut" nu a celor muţi) frăgezime „însuşirea de a fi fraged" 
etc.). în  ceea ce priveşte înlocuirea lui d prin 2, sau a lui 
t prin ţ ea se explică foarte simplu prin cunoscutele alter­
nanţe consonantice: d/z şi t/ţ (după e, i). Cf. şi curăţenie,
idioţenie, urîţenie etc., considerate, chiar în DLRM, ca for­
mate de la curat, idiot, urît etc. +  suf -enie. De ce totuşi 
la etimologia lui cuminţenie se spune că acesta provine de 
la cuminţi (pl. lui cuminte) - f  suf. -enie e greu de înţeles. 
Nu vedem, de asemenea, ce deosebire există între sâturel, 
pe care DLRM îl consideră derivat de la sat +  suf.- urel 
(ceea ce este corect) şi tîrgurel, care e socotit o formaţie de 
la tîrguri (pl. lui tîrg) +  suf. -el!T>m acelaşi dicţionar aflăm 
că şănţurel ar proveni de la şanţuri (pl. lui şanţ) -f- suf. -el, 
deşi e limpede că şi aici derivarea s-a făcut tot de la 
forma de singular, la care s-a adăugat sufixul di­
minutival compus -urel. Pe de altă parte despre şesurel 
se spune pur şi simplu că e un „diminutiv al lui şes(<, dar 
nu se arată şi modul în care s-a format acest derivat dimi­
nutival. Descoperim aici încă un aspect al inconsecvenţelor 
atît de numeroase şi de supărătoare, legate de felul în care 
au fost rezolvate etimologiile în DLRM.

1 Pentru unele aspecte ale derivării cu sufixe de la formele de plural, 
cf. S e x t i l  P u ş c a r i u ,  Derives par suffixes de la forme du pluriel du 
radical, în voi. Etudes de linguistique roumaine, Cluj— Bucureşti, 1937, p. 
297— 304.
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6. Ca o chestiune de principiu (valabilă într-o măsură 
mai mică sau mai mare şi pentru alte dicţionare) semnalăm 
tendinţa autorilor Dicţionarului limbii române moderne de a 
interpreta o serie de derivate de la teme neologice drept 
împrumuturi din limbile apusene şi în primul rînd din fran­
ceză. Ceea ce este mai grav e că unele etimonuri străine 
(prin care sînt explicate anumite derivate recente româ­
neşti) nu există în limbile respective. Astfel nu se foloseşte 
în limba franceză, cuvîntul acquisiteury pe care DLRM  îl pune 
la baza rom. achizitor. Toate dicţionarele pe care le-am con­
sultat îl dau numai pe acquereur, ceea ce ne face să credem 
că achizitor este o interesantă creaţie românească direct 
de la achizi[\ie] prin substituţie de sufix. Nu există, credem, 
nici fr. conspir atif (dat tot de DLRM), ci numai conspir ant 
şi conspir ăteur. Nu l-am găsit în franceză nici pe defection 
cu sensul de „deranjament", deşi DLRM ne asigură de exis­
tenţa lui. Fr. defection se întrebuinţează numai cu sensul 
de „dezertare, părăsire a unei cauze, a unui partid, a alia­
ţilor". Cu acest sens apare în unele dicţionare româiieşti 
(mai puţin recente) şi defecţiune (cf. CADE, SDLR şi DLRLC). 
în  DLRM cuvîntul nu figurează decît cu înţelesul de „deran­
jament, defect care împiedică buna funcţionare a unui apa­
rat etc." şi e dedus din fr. defection (lat. lit. defectio, -onis)':~ 
Folosit în această accepţie defecţiune ar putea fi un derivat 
românesc de la defect +  suf. -iune (după analogia lui per­
fe c t— perfecţiune, proiect— proiecţiune etc.). El mai poate 
fi însă şi acelaşi cuvînt cu defecţiune ( <  fr. defection), căruia
i s-a atribuit în mod greşit înţelesul de „defectare", pentru 
că a fost descompus în defect -f- -iune şi a fost interpretat 
ca o formaţie de aceeaşi natură cu perfecţiune faţă de per- 
fect

7. în foarte multe cazuri DLRM admite formarea unor 
neologisme în interiorul limbii române, dar indică (adesea 
în paranteză) şi modelul străin care le-ar fi stat la bază.

1 Cf. Introducere în lingvistică de un colectiv sub conducerea academi­
cianului Al. Graur, ed. a Il-a, Bucureşti, Editura ştiinţifică, 1965, p. 220. 
Chiar în ipoteza că formal defecţiune vine exclusiv din franceză, etimolo­
gia din DLRM  rămîne tot confuză şi incompletă. Şi aceasta fiindcă sen­
sul de „dezertare" al cuvîntului românesc nu este înregistrat, iar etimo­
nului francez i se atribuie, fie şi indirect, un înţeles pe care el nu-1 are 
(acela de „defectare, deranjament“ ).
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Iată cîteva exemple: fermitate (după fr. fermete) î.l.d. ferm 
_|~ suf -itate ; naivitate (după fr. naivete) î. 1. d. naiv +  suf. 
-itate (extrem de productiv); modificabil (după fr. modifi- 
able) î.l.d. modifica -f- suf. -bil; stricteţe (după it. strettezza), 
deşi e suficient: strict - f  suf. -eţe etc.

în multe dintre cazurile de acest fel autorii DN proce­
dează şi mai greşit, întrucît reduc indicaţia etimologică la 
o simplă comparate a neologismelor româneşti cu derivate 
franceze, italiene, sau germane, care nu pot, în nici un caz, 
să explice pe cele româneşti. Iată cîteva exemple: catas­
trofal (cf. germ. katastrophalisch); moţional (cf. fr. motion- 
naire); studenţesc (cf. it. studentesco); suplinitor (cf. it. 
supplitore); şarlatanie (cf. fr. charlatanerie) etc. Considerăm 
că, adoptîndu-se un astfel de procedeu, s-a făcut un pas 
înapoi chiar faţă de DLRM, unde cuvintele amintite sînt 
bine explicate. Germ. katastrophalisch trebuia să devină 
catastrofalic, fr. motionnaire şi charlatanerie trebuiau să dea 
moţionar şi şarlatanerie etc. Şarlatanie e un derivat de la şar­
latan suf. -ie şi tot aşa: catastrofal ( <  catastrofă -j- suf. 
rd!)1, moţional ( <  moţiune +  suf. -al), suplinitor ( <  su­
p lin i +  suf. -tor), studenţesc <  student (pl. studenţi) +  suf.
-esc etc. A  exclude posibilitatea formării acestor cuvinte în 
mod independent de etimonurile invocate şi a căuta cu orice 
chip modele străine pentru derivatele româneşti înseamnă a 
subaprecia capacitatea limbii române de a-şi forma singură 
cuvinte, tocmai prin cel mai productiv dintre procedeele ei 
interne — derivarea cu sufixe.

8. Deşi mai rar întîlnite, nu lipsesc nici cazurile cînd sînt 
considerate formaţii româneşti o serie de cuvinte împrumu­
tate din diverse limbi străine. în  această situaţie s înt: can- 
cerologie ( <  fr. cancerologie), dedus în DLRM din cancer; 
memorator ( <  fr. memorateur), explicat în acelaşi dicţio­
nar din memora +  suf. -(a)tor; picanterie ( <  germ. Pikan- 
terie), interpretat atît în DLRM  cît şi în DN (s.v.) ca o for­
maţie românească de la picant; saţietate ( <  lat. satietas, -atis, 
fr; satiete), socotit de autorii DLRM  un derivat de la saţiu 
(var. a lui saţ) ! etc. Unele fapte similare vor fi semnalate

1 Cf. şi germ. katastrophal, căruia nu ştim de ce autorii DN  i-au pre* 
ferat pe katastrophalisch!
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în capitolele următoare, iar altele vor fi discutate în partea 
a doua a acestui capitol.

O situaţie specială are maculator, despre care am mai scris 
în LR, X I I I  (1964), nr. 1, p. 70—71. Considerăm că e 
necesar să revenim asupra lui, întrucît în D LR  (tom. VI, 
fasc. 1, p. 11) i se dă acestui cuvînt aceeaşi etimologie ca 
în DLRM : — Din macula +  suf. -(a)tor. Această etimologie 
am respins-o, atunci, considerînd-o total nejustificată din 
punct de vedere semantic şi cronologic. Şăineanu, Tiktin, 
Candrea şi Scriban nu-1 înregistrează pe maculator în dic­
ţionarele lor, deşi acest termen este destul de vechi. E.Pro- 
topopescu şi V. Popescu îl inserează în Nou dicţionar por­
tativ de toate zicerile radicale şi străine... (1862) şi-l definesc 
astfel: „Un fel de caiet mic în care se însemnează orice" x. 
Judecînd după atestările din DLR, cuvîntul există în limbă 
încă din secolul al X V III- le a : „Maculatorul de ce s-au 
găsit în bancă la sfînta bisărică" (an. 1781). IORGA, S.D. 
X II ,  102. Cf. şi: „Maculatorul pe[n]tru datoriia sf(i)ntei bi- 
searici" (an. 1782) id. ibid. (în DLR, s.v.)2.

în  SCL, X I  (1960), nr. 2, p. 237 am admis că maculator 
e refăcut din maculatură „hîrtie de calitate inferioară", dar 
această etimologie (acceptată şi în DN, ediţia a Il-a), de­
şi nu întîmpină nici o greutate formală sau semantică, n-ar 
putea deveni plauzibilă decît dacă s-ar dovedi că macula­
tură (cu sensul amintit) este mai vechi, în limba română, 
decît maculator. în  prezent ni se pare mult mai probabil 
că maculator a fost împrumutat (ca derivat gata făcut) din 
vreo limbă care va trebui indicată cu mai multă precizie 
decît putem s-o facem acum. N-ar fi exclus ca, în română, 
maculator să fie un împrumut din polonă, mai ales că din 
această limbă ne-au mai venit în secolele al X V II- le a —al 
X V III-lea  şi alţi termeni, dintre care cei mai mulţi figu­
rează în dicţionare ca arhaisme sau cuvinte învechite. Din- 
tr-o sferă semantică apropiată de aceea căreia îi aparţine 
maculator, îl amintim aici pe metrică (înv.) „registru de stare 
civilă" (după TDRG, CADE şi D LR  <  pol. metryka). în

1 Vezi I o r g u  I o r d a n ,  Un dicţionar de neologisme româneşti din 
anul 1862, în SCL, I  (1950), fasc. 1, p. 76.

2 Despre existenţa lui maculator în secolul al X V III- le a  ne-a informat 
şi N .A . Ursu.
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limba polonă am găsit un derivat makulator ( <  lat. macula 
„pată"), dar cu sensul de „hîrtie care suge, sugativă" 
Criteriul formal este satisfăcut, deşi cuvîntul polonez are 
accent paroxiton (la genitiv însă accentul se deplasează pe 
sufix: makulator a). Cît priveşte legătura semantică stabi­
lită între un maculator şi o sugativă aceasta nu pare de loc 
forţată, de vreme ce hîrtia din care e făcut maculatorul 
este de calitate inferioară şi absoarbe cerneala asemenea 
unei sugative. Dacă şi caiet provine din pol. kajet (cum pre­
supun unii lingvişti2, atunci noua etimologie a lui macula­
tor devine şi mai verosimilă, întrucît ambele neologisme 
aparţin aceleiaşi sfere semantice. Ceea ce putem afirma, 
deocamdată, cu deplină siguranţă, este numai că etimologia 
care i se dă lui maculator, în ultimele dicţionare româneşti, 
este incorectă: ( <  macula +  ~(a)tor). Din moment ce -tor 
este un sufix de nume de agent şi de instrument, iar macula 
însemnează „a păta, a mînji, a murdări", normal ar fi ca 
derivatul maculator să aibă, fie sensul de „cel care pătează, 
mînjeşte, murdăreşte" (cf., de pildă, it. maculatore, -trice), fie 
pe acela de „obiect sau instrument cu ajutorul căruia se 
realizează acţiunea de a macula" ceea ce nu e nici pe de­
parte cazul cuvîntului în discuţie. Afară de aceasta, verbul 
macula este extrem de rar în limba română si neîndoielnic 
mai recent decît maculator, cum rezultă din atestări (vezi 
DLR, s.v.). Şi din această cauză macula nu putea servi ca 
bază de derivare pentru maculator, atestat, după cum am 
văzut, încă din secolul al XVIII-lea.

Nigj xirriic nu trebuie considerat un derivat de la oră -f 
suf. -nic, aşa cum este el privit în DU, CADE şi DLRM. 
Cuvîntul este, într-adevăr, format în limba română, dar pro­
cesul prin care el s-a născut e mult mai complicat. Din 
bulgară ( <  nacoenuR) sau dintr-o altă limbă slavă am îm­
prumutat pe ceasovnic, care sub influenţa lui oră a fost mo­
dificat în ceasornic. La rîndul lui acesta a fost analizat în 
ceas +  ornic (ultimul fiind simţit ca un derivat de la oră

1 Vezi J. K a r l o w i c z ,  A.  K r y n s k i ,  W.  N i e d z w i e z k i ,  
Slownih jgzyka polskiego, Varşovia, 1952, tom. I I  (H  —  M ),  s.v.

2 Vezi IO RD AN, LRC, p. 85. Rom. caiet a fost comparat cu pol. kajet 
mai întîi de acad. A l.  G r a u r ,  în BL, V I I I  (1940), p. 210, dar în 
BL, X V I (1948), p. 137 autorul revine cu o nouă explicaţie.
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-)- suf. -nic) 1. Din ceasornic (interpretat ca un cuvînt com­
pus din două elemente lexicale sinonime) a fost izolat or­
nic, care apare folosit şi singur, dar foarte rar (vezi cîteva 
atestări în DLRLC şi în D LR  mss.). Sextil Puşcariu vede 
în ceasornic o formă hibridă (rezultată din fuziunea lui 
ceas cu ornic), pe care o mai pune şi pe acelaşi plan cu 
contaminaţii de felul lui cocostîrc ( <  cocor +  stîrc), zurbavă 
( <  zurba +  gîlceavâ) etc.2. Explicaţia nu e de loc convin­
gătoare, pentru că ceasornic este mult mai frecvent şi în spe­
cial mai vechi în limbă decît ornic (vezi atestările din DA 
şi D LR  mss.). Deşi ceasornic e atestat încă din secolul al 
XV III-lea, DA consideră că la această formă s-a ajuns prin 
apropierea bg. ceasovnik de orn ic ! Ca şi Puşcariu, pentru 
acesta din urmă DA admite, fie şi indirect, derivarea lui de 
la oră +  suf. -nic. Am văzut însă că ornic a apărut în limbă 
după ceasornic şi în modul arătat mai sus. în concluzie: 
ornic a fost abstras din ceasornic, care nu este format din 
ceas +  ornic, ci e bg. uacoemK (modificat după oră).

DERIVATE CU SUFIXE

în  continuare vom discuta un număr apreciabil de deri­
vate, pe care le vom grupa ţinînd seama de sufixele cu 
care acestea s-au format în interiorul limbii române. Scopul 
urmărit este dublu. Mai întîi vom încerca să corectăm şi să 
precizăm unele etimologii din dicţionare sau din lucrările 
de specialitate, iar în al doilea rînd vom semnala noi fapte, 
care ar putea interesa viitoarele opere lexicografice şi Tra­
tatul de formare a cuvintelor (în curs de elaborare). Paralel 
cu rezolvarea unor etimologii, vom pune în lumină cîteva 
sufixe şi variante noi, dovedind, totodată, tendinţa acestora 
de a deveni productive : -(i)cid, -istică,-itudine, -ol, -log, -man, 
-onal, -tibil etc. Pe altele ne mulţumim doar să le semnalăm,

1 E foarte posibil ca această modificare şi interpretare să se datorească 
latiniştilor, care l-au transformat şi pe război în răzbel, pe nărav în morav 
etc. (cf. şi SDLR, s.v. ceasornic).

2 Vezi S e x t i l  P u ş c a r i u ,  Limba română, voi. I, p. 22.
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u rm în d  ca ele să fie studiate numai după ce vom dispune 
de un material foarte bogat, absolut necesar pentru a do­
vedi existenţa acestor sufixe şi capacitatea lor de a produce 
derivate în limba română. Ne referim la : -em (din fonem, 
grafem, lexem, estem etc .)1; -icol (din pomicol, legumicol, 
stuftcol etc.)2; -in (din diamantin, catifelin e tc .)3; -(l)on 
(din nailon, orlon, relon etc .); -oid (din elipsoid, loessoid, ge- 
nialoid, imbeciloid, liricoid etc.)4; -(i)vor (din carnivor, ierbi- 
vor, nucivor, plantivor etc.) 5. Ceea ce vrem să subliniem este 
că atît sufixele menţionate mai sus, cît şi cele cuprinse în 
lista anterioară (-(i)cid , -log, -man, -ol etc.) sînt n e o l o g i c e  
si ele trebuie adăugate la lista celor cunoscute şi studiate 
în special de către acad. Iorgu Iordan6. Apariţia unor su­
fixe derivative noi şi creşterea productivităţii altora zdrun­
cină serios părerea că forţa de derivare a limbii române 
actuale este în scădere şi că „începe să se facă simţită tre­
cerea de la un t i p  s t r u c t u r a l  t r a d i ţ i o n a l  (d e ­
r i v a t i v )  la un tip structural nou în care predomină 
c o m p u n e r e a  l e x i c a l ă  ş i p r e f i x a l ă  (prefixoi- 
dală)...“ 7. în  ceea ce ne priveşte nu avem nici o îndoială 
că româna continuă să rămînă o limbă de tip derivativ, 
cum a şi fost, de altfel, caracterizată 8. Faptul că unele su­
fixe au încetat de a mai fi productive sau că număru 
compuselor este în creştere nu echivalează, desigur, cu o

1 Ultimul este o creaţie nereuşită a lui D. C a r a c o s t e a, care are 
chiar o lucrare intitulată Estemele limbii române.

2 Pentru acest sufix vezi şi R o m u l u s  T o d o r a n ,  Note lexicolo- 
gice, în „Cercetări de lingvistică" (Cluj), V I I I  (1963), nr. 2, p. 310.

3 Acad. I o r g u  I o r d a n  a mai semnalat pe sorin <  soare („rai 
sorin“ )şi pe marcuin<C.n. pr. Marcu (evanghelistul),în sintagma „s tilmarcuin“. 
Ambele adjective sînt folosite de Lucian Blaga (vezi IO RD A N , LR A^.ISO ).

4 Ultimele trei apar la G. Călinescu şi la unii dintre im itatorii 
limbajului său. Pe liricoid l-a semnalat şi acad. E m i l  P e t r o v i c i ,  
în „Presa noastră", nr. 5— 6 din an. 1963, p. 24, col. 3, considerîndu-1 o 
„inovaţie" nefericită (ca şi pe lirizant şi liricizează) .

5 N-am distins între ce este împrumutat şi ce este creat în româneşte, 
tocmai fiindcă asupra acestor sufixe vom reveni pe larg, cu alt prilej.

6 Vezi I o r g u  I o r d a n ,  Sufixe româneşti de origine recentă ( neologis­
m e ), în BPH , V I (1939), p. 1— 60 şi Unele aspecte ale formării cuvintelor 
în limba română actuală, în SCL, X V  (1964), nr. 4, p. 401— 422.

7 F l o r i c a  D i m i t r e s c u ,  Cuvinte şi sensuri noi în presa actuală 
(II), în LR , X I  (1962), nr. 4, p. 398.

8 Cf. IO RD AN, LRC, p. 320: „Şi mai rar este pusă la contribuţie com­
punerea, care implică existenţa unei structuri lingvistice de un anumit

33 3 —  829



evoluţie în sensul unui început de modificare a structurii, 
Şi aceasta cu atît mai mult cu cît sporeşte numărul sufixe­
lor neologice, iar dintre cele vechi multe continuă să fie 
foarte productive. Din cît ne putem da seama, în momentul 
de faţă, româna actuală recurge, în general, tot aşa de uşor 
ca şi în trecut la procedeul derivării cu sufixe. O parte din 
materialul pe care îl vom discuta în continuare vine în spri­
jinul afirmaţiei de mai sus. Deşi în titlul fiecărui articol 
înscriem un singur cuvînt, de cele mai multe ori discutăm 
o întreagă serie de formaţii cu acelaşi sufix (vechi sau recent).

Absconsitate etc. Se întîlneşte în stilul publicistic împreună 
cu adjectivul abscons, de la care a fost format cu ajutorul 
sufixului neologic-itate (dubletul vechiului -ătate <  lat. -ita- 
tem). Foarte probabil este o creaţie (ca atîtea altele) a lui
G. Călinescu, la care l-am înregistrat de cîteva o r i: „Nici 
tirade, nici redonanţă, ci vibraţie lirică şi o anume abscon­
sitate a simbolurilor../'1. La acelaşi autor mai apar şi alte 
derivate cu sufixul -itate. Menţionăm dintre acestea: diafa- 
nitate (în op. cit., p. 606, col. 2); directitate2; discutabili- 
tate (în monografia Ion Creangă, EPL, 1964, p. 384); emo- 
ţionabilitate (în romanul Bietul Ioanide, ed. a Il-a, EPL, 1965, 
p. 40); compactitate, normalitate şi rectiliniaritate (în Mos­
cova, Kiev, Leningrad, p. 80, 96 şi 126). Tot la G. Călinescu 
mai apare şi penibilitate ( <  penibil +  suf. -itate), apoi colo- 
salitate, globalitate, sinistritate, supranaturalitate şi multe 
altele, faţă de care a luat atitudine acad. Iorgu Iordan, în 
L R A  (p. 184-185) şi în LR, X I  (1962), nr. 3, p. 228.

Sufixul -itate (a cărui origine în limba română e multi­
plă)3 ar merita să fie studiat pe larg, întrucît este extraor-

tip, opus, măcar în parte, tipului «d e r iva tiv » cum este acela al limbii 
noastre, unde predomină, cu mult, procedeul de formare a cuvintelor cu 
ajutorul sufixelor". Vezi şi H a l i n a  M i r s k a ,  Unele probleme ale com­
punerii cuvintelor în limba română, în SMFC, I, p. 150 şi, mai recent, 
G. I v ă n e s c u ,  lucr. cit., p. 31.

1 Vezi „Contemporanul", an. 1964, nr. 4(902), p. 2, col. 4. Pentru o 
atestare mai veche, vezi Istoria literaturii române de la origini pînă în pre­
zent, Bucureşti, 1941, p. 782, col. 2.

2 Semnalat d e L u i z a  S e c h e  în LR , IX  (1960), nr. 1, p. 60— 61.
3 Mai precis: latină savantă, franceză, italiană şi germană. în  ulti­

mele decenii s-au creat derivate cu sufixul -itate după modele ruseşti (cf. 
partinitate după napmuunocmb etc.). Pentiu sufixul rusesc - ocmh şi pen-
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dinar de productiv. El derivă substantive abstracte de la 
t e m e  adjectivale. Marea lui răspîndire trebuie pusă pe seama 
unor influenţe străine ca şi a tendinţei spre abstractizare a 
limbajului cult actual. Multe dintre derivatele formate cu 
acest sufix sînt greoaie şi uneori inutile, dar prin ele se evită 
folosirea unor perifraze care pot fi cîteodată şi mai greoaie. 
Iată noi exemple de formaţii cu sufixul -itate, necunoscute 
dicţionarelor noastre : amicalitate1; clandestinitate (folosit 
de Perpessicius)2; competitivitate; fantasticitate3 ; ilogicitate 
(folosit paralel cu ilogitate, care e incorect format)4; omoni- 
mitate,pe care l-am întîlnit la Sextil Puşcariu5 şi la G. Giulea, 
în DR, I I I  (1922 — 1923), p. 973; rezistibilitate, similaritate 
(care ar mai putea fi şi un împrumut din fr. similarite) etc.

O formaţie curioasă este atracţiozitate (întîlnit în GL, 
nr. 3 (287) din an. 1959, p. 7, col. 4): „... în săptămînile 
ce urmează, textul literar, ca şi reprezentarea sa scenică, 
vor putea cîştiga printr-o nouă atracţiozitate cu rădăcini mai 
profund umane". Aproape fără excepţii suf. -itate se adaugă 
la teme adjectivale, dar atracţiozitate nu poate fi explicat 
decît ca un derivat de la subst. atracţie (adj. *atracţios 
nu există). Pe de altă parte, nu există nici o variantă -ozi- 
tate a acestui sufix neologistic, iar posibilitatea împrumutării 
lui atracţiozitate dintr-o limbă străină este cu desăvîrşire ex­
clusă. Nu ne mai rămîne decît să admitem că ne aflăm în 
faţa unui derivat bizar, provenit direct de la atracţie6 şi prin 
analogie cu perechi de felul lui graţie — gra/iozitate, maliţie
— maliţiozitate, pretenţie — pretenţiozit&te etc. Acestea sînt 
însă formaţii corecte, pentru că alături de substantivele 
graţie, maliţie, pretenţie etc. există şi adjectivele corespunză­
toare graţios, maliţios, pretenţios etc. Nu interesează că gra-

tru posibilităţile de redare a acestuia în limba română, vezi R  a i s a 
N  a n u, în „Analele Universităţii Bucureşti", nr. 25 (seria filologie), an. 
X I  (1962), p. 402—440.

1 Vezi T. A  r g h e z i, Pagini din trecut, ed. a Il-a , E SPLA , 1956, p. 451.
2 Vezi „Luceafărul", an. I  (1958), nr. 6, p. 7, col. 2.
3 Vezi M. E m i n e s c u ,  Proza literară, Bucureşti, Editura „Cuge­

tarea", p. 183.
4 Pentru o atestare, vezi revista „Cinema", nr. 6 din 1964, p. 15, col. 2 şi 3.
5 Vezi Studii istroromâne, voi. I I,  Bucureşti, 1926, p. 121.
6 Acad. Al. Graur ne-a atras atenţia că a auzit adj. atracţios, pentru 

care am aflat recent încă o atestare în SMFC, IV , p. 107. Deci trebuie 
abandonată ideea că atracţiozitate ar fi un derivat direct de la atracţie.
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ţiozitate, maliţiozitate şi altele sînt împrumuturi, şi nu deri­
vate în interiorul limbii române. Important este că ele au 
putut fi analizate, pe de o parte în graţios, maliţios etc. +  
-itate, iar, pe de altă parte, în graţie, maliţie etc.+-ozitate. 
Astfel de false analize au permis derivarea abstractului atrac­
ţiozitate direct de la tema substantivală atracţie.

Dacă acesta nu poate fi interpretat altfel decît am ară­
tat mai sus, sticlozitate se explică foarte simplu ca un derivat 
de la adjectivul sticlos +  suf. -itate (nu ca în DLRM, s.v.:
— Din sticlă). Această etimologie este cu atît mai surprinză­
toare cu cît sticlozitate e definit chiar în dicţionarul citat prin 
„însuşirea de a fi sticlos".

Albol etc. Este numele unui preparat care serveşte la spă­
latul rufelor, al geamurilor etc. Se pare că e un derivat 
relativ recent, din moment ce nici un dicţionar nu-1 înregis­
trează. î i  semnalăm mai mult pentru a discuta, cu acest 
prilej, sufixul neologic -ol, care tinde să devină foarte pro­
ductiv în limba română actuală. Mai departe se va vedea 
că V. Bogrea îl explică şi pe rasol (din expresia „a da ra­
sol") tot ca o formaţie românească de la ras +  suf. -o l1. 
Dacă această etimologie este corectă (cum înclinăm să cre­
dem), atunci înseamnă că sufixul în discuţie este, într-ade- 
văr, mai vechi decît ne-am închipuit, cînd l-am semnalat în 
LR , X IV  (1965), nr.6, p.6572. în limba română el n-a devenit 
cu adevărat productiv decît în ultima vreme şi spre această 
concluzie ne conduc cîteva formaţii relativ recente, pe care, 
negăsindu-le în dicţionarele străine, le considerăm româ­
neşti : apretol, azurol „albăstreală de rufe lichidă", bronzol, 
emulsol (un soi de vopsea), impregnol, inol, osacol „clei de 
oase măcinate" etc.

O formaţie cu sufixul -ol (care ar trebui inserată în dicţiona­
re) este şi pelicanol, derivat, în mod evident de la pelican (pe 
ambalajul acestei paste de lipit a fost desenat, la început, 
un pelican). Deşi nici pe acesta nu l-am găsit în dicţiona-

1 Pentru detalii vezi cele spuse în subcapitolul Etimologia populară 
latentă“ (p. 237).

2 Vezi şi S t e l i a n  D u m i s t r ă c e l ,  în LR , X V  (1966), nr. 6, 
p. 590.
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rele altor limbi, nu avem totuşi deplina siguranţă că s-a 
format în limba română. Acelaşi lucru se poate spune, fi­
reşte, si despre unele derivate citate mai sus. Dar, indife­
rent dacă unele dintre ele sînt sau nu împrumuturi, nu în­
cape îndoială că există şi formaţii româneşti cu sufixul -ol 
(de origine franceză, germană etc.). Acest sufix derivă nu­
mai substantive şi el a putut fi detaşat din neologisme de 
felul lui benzol, mentol, naftol, sidol, terpinol, vitriol etc., 
dintre care unele analizabile chiar în româneşte1.

Aluniu etc. în DLRM (s.v.) este considerat un derivat de la 
alun +  suf. -iu, deşi e definit „de culoarea alunei". Aceeaşi 
surprinzătoare eroare ne întîmpină şi în DA (s.v.), de unde 
a trecut, probabil, în DLRM. în acest din urmă dicţionar 
mai sînt şi alte formaţii similare, explicate în mod mecanic. 
Astfel adjectivul castaniu „de culoarea castanei" e derivat 
de la castan, zmeuriu „de culoarea zmeurei" de la zmeur 
etc. Pentru măsliniu, portocaliu şi altele se admite, totuşi, 
că provin de la numele fructului, deşi nu vedem ce deose­
bire există între aceste derivate şi cele din prima categorie.

O greşită explicaţie i se dă (în DLRM, s.v.) şi lui liliachiu 
„de culoarea liliacului", despre care aflăm că este un îm­
prumut din ngr. lulaki „indigo" ! Acest etimon, e valabil 
pentru substantivul lulachiu (cu varianta lolachiu), pe care 
DA îl înregistrează, considerîndu-1 „rar şi învechit". Sensul 
lui este de „culoare albastră, sineală, indigo", ceea ce se 
potriveşte cu ngr. 'kovfkâ%\. Cît priveşte adjectivu1 liliachiu 
acesta este o formaţie de la liliac +  suf. -iu, eventual după 
tc. leylâki (cum se arată şi în DA, s.v. liliac).

Antonpannesc etc. A fost creat, în mod sigur, de G. Căli­
nescu, la care l-am întîlnit de cîteva ori. Cf. : „Tratativele 
între dona Garoga călugăriţa şi Trotaconventos înfăţişează 
o comedie superioară la modul antonpannesc, obiectiv" 2.

1 Etimologia îndepărtată a acestui sufix internaţional este lat. oleum 
„ulei“ (cele mai multe dintre preparatele denumite prin derivate cu -ol 
sînt pe bază de ulei).

2 Vezi G. C ă l i n e s c u ,  Impresii asupra literaturii spaniole, ed. I, 
Bucureşti, 1946, p. 153. Tot acolo se mai întîlnesc cervantesc şi donjuanesc
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în  Istoria literaturii române de acelaşi autor (p. 421) se în- 
tîlneşte şi nastratinesc ( <  n. pr. Nastratin - f suf. -esc) 1. 
în limbajul criticii literare procedeul „călinescian" de a 
deriva adjective de la numele proprii cu ajutorul sufixului
-esc a început să fie imitat. Dintre formaţiile de aceeaşi 
natură cu antonpannesc şi nastratinesc notăm pe novăcesc 
(atestat de mai multe ori) : „Figura impresionantă şi atît 
de populară a viteazului Baba-Novac constituie probabil 
originea surprinzătoarei înfloriri a eposului novăcesc în ţările 
române"2. în continuare mai apar: „ciclul novăcesc‘ 
(p. 42), „cîntecele novăceşti<( (p. 47) etc. Alte exemple de for­
maţii cu sufixul -esc dă Luiza Seche, înLR , X I  (1962), nr. 5, 
p. 563: cantemiresc, caragialesc, luchianesc etc. Spre 
deosebire de acestea, pe dantesc, michelangiolesc şi molieresc 
(citate tot acolo şi puse pe acelaşi plan cu cele dintîi) le 
vom considera împrumuturi.

Sufixul neologic -esc trebuie deosebit cu grijă de celălalt 
sufix adjectival omonim, care e, foarte probabil, de origine 
tracă3. Cel dintîi are, în româneşte, origine multiplă şi 
anume : italiană, franceză şi spaniolă. El a putut fi detaşat 
din unele derivate împrumutate, cum ar f i : dantesc ( <  it. 
dantesco, fr. dantesque); boccaccesc 4 ( <  it. boccaccesco); michel­
angiolesc <  it. michelangiolesco (IORDAN, LRA, p. 171); 
molieresc 5 ( <  fr. molieresque); cervantesc ( <  span. cervantesco) 
etc. Deşi va fi întotdeauna serios concurat de sufixul -ian

(p. 312), dar pe acestea le interpretăm ca împrumuturi din limba spa­
niolă ( <  cevuanţesco şi donjuanesco), normale în opera citată a lui George 
Călinescu. în a ltă  parte acelaşi autor mai foloseşte pe giottesc şi pe tizia- 
nesc (vezi Cronicile optimistului, EPL, 1964, p. 262, 295 şi 361). Nici 
acestea nu sînt creaţii persoanle, ci împrumuturi din limba italiană, în 
care există giottesco şi tizianesco (vezi D IZ. ENC. IT A L ., s.v.).

1 Pentru o altă atestare a lui nastratinesc (tot la G. Călinescu) 
vezi IO RD AN , LR A , p. 171. în  acelaşi loc (cu ocazia discutării sufixu­
lui „autohton" -esc) mai sînt citate antonpannesc şi huridanesc. Despre 
acestea se spune că „ar putea fi to t atît de bine formate cu fr. -esque". 
Ceea ce vrem să dovedim aici este că un sufix -esc există şi în limba 
română, iar originea lui este nu numai franceză, ci şi italiană şi spaniolă 
(vezi exemplele citate mai sus).

2 Vezi Introducerea la Balade populare româneşti, EPL, 1964, p. 40.
3 Vezi A. G r a u r ,  Melanges linguistiques, voi. I (1936), p. 71 şi urm.
4 Pentru o atestare a acestuia, vezi „Viata românească", an. X I  

(1958), nr. 3, p. 186, col. 3.
5 Vezi, de ex., „Scrisul bănăţean", V I I I  (1957), nr. 11, p. 69.
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(care derivă tot adjective de la nume proprii şi care este 
extrem de productiv), -esc va rămîne în limbă şi productivi­
tatea lui va creşte. în cazul lui caragialesc, se poate spune 
că acesta este chiar mai frecvent decît sinonimul lui caragia- 
lian. în  mare măsură, formaţiile cu -esc se explică (asemenea 
celor cu suf. -ian) prin tendinţa mai veche de a înlocui 
atributul substantival cu funcţie de „genitiv al autorului" 
printr-un atribut adjectival corespunzător1.

Bănuielnic etc. Dicţionarele care înregistrează acest adjectiv 
(DA, CADE, TDRG şi DLRM) îl interpretează ca un deri­
vat de la bănuială +  suf. -nic. Avînd în vedere că bănuiel­
nic se apropie din punct de vedere semantic de numele de 
agent 2, mult mai plauzibilă ni se pare derivarea lui de la 
verbul bănui cu suf. -elnic. Această soluţie este valabilă şi 
pentru cheltuielnic (pe care DA şi DLRM îl derivă de la 
cheltuială +  suf. -nic), pentru bîrfelnic „bîrfitor" (în DA, s.v. 
din bîrfeală +  -n ic ); pentru risipelnic (greşit explicat în 
DLRM ca un derivat de la risipă) etc. în cazul unor forme 
ca părelnic şi prielnic chiar dicţionarele sînt obligate să 
admită derivarea de la verbe, dar aceasta fiindcă nu există 
abstractele *păreală şi *priială. A. Graur (în Nom dyagent 
et adjectif en roumain, Paris, 1929, p. 37—39) admite exis­
tenta unui sufix compus -elnic (cf. si IORDAN, LRA, p. 
170). G. Pascu nu l-a discutat în lucrarea sa Sufixele româ­
neşti, dar l-a adăugat la sfîrşit, considerîndu-1 de origine 
slavă. Din păcate autorul nu dă decît două exemple (fecio­
relnic şi botelnic „o curea de la căpăstru care trece peste 
botul calului") 3, aşa că la el acest sufix poate fi considerat 
nestudiat. Din slavă -elnic a fost împrumutat prin cuvinte 
ca jertfelnic, pomelnic şi vremelnic, dar, după cum se vede, 
aici are altă valoare decît în exemplele citate mai sus. O 
cercetare detaliată şi avînd o bază istorică ar putea dovedi 
că suf. -elnic s-a mai putut naşte şi în limba română din

1 Mai pe larg vezi discuţia la L u i z a  S e c h e ,  în articolul Despre 
formaţiile de tipul „eminescian", „arghezian" în critica românească contem­
porană, în LR , X I  (1962), nr. 5, p. 556 şi urm.

2 D A  îl defineşte astfel: „care bănuieşte lesne, bănuitor, bănuicios, 
care dă lesne prilej de bănuială".

3 Vezi PASCU, p. 429.
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-eală -f- -n ic1. Aceasta înseamnă că unele derivate (cum ar 
fi, de exemplu, îndoielnic) s-au format prin adăugarea suf. 
-nic la abstractele verbale în -eală2. în general e greu de 
făcut deosebirea între derivatele din ultima categorie şi cele 
de felul lui bănuielnic etc. Atestările şi criteriul semantic ne 
permit, uneori, să facem distincţia amintită. îndoielnic nu 
înseamnă „care se îndoieşte" (aşa cum bîrfelnic înseamnă 
„care bîrfeşte"), ci „care provoacă î n d o i a l ă  sau î n d o ­
i e l i " .  Este adevărat că şi bănuielnic (pe lîngă înţelesul 
obişnuit de „bănuitor") îl mai are şi pe acela de „care dă 
naştere la b ă n u i e l i "  (DA, s.v.), dar pentru acest sens 
n-am găsit nici o atestare în dicţionare sau înalte izvoare, 
ceea ce înseamnă că este rar. Spre deosebire de îndoielnic 
(care e un cuvînt vechi în limbă şi uzual), bănuielnic e mai 
recent şi, probabil, mai puţin uzita t3.

Broscăresc „al broaştelor, de broaşte". Pentru prima oară 
a fost inserat în DLRLC împreună cu o atestare din Sla­
vici : „Apa rămîne însă pe vale, formînd multe locuri de 
adăpost pentru neamul broscăresc". SLAVICI, O.I p. 55. Din 
DLRLC, cuvîntul a trecut şi în DLRM, unde i se dă ur­
mătoarea indicaţie etimologică: — Din broscărie +  suf. -esc. 
Nici o îndoială că etimologia corectă este din broască -f- suf.
-ăresc. Cf. şi copilăresc, vulpăresc etc., explicate chiar în DLRM 
ca derivate de la copil, vulpe etc. -f- -ăresc (desprins din 
grădina,resc, lăutăresc, meşteşugăresc şi altele, care sînt for­
maţii normale de la numele de agent grădinar, lăutar etc. 
+  suf. -esc).

Bunică. S-ar părea că în cazul acestui diminutiv nu există 
nici o dificultate în a-1 interpreta ca o formaţie de la bună

1 Vezi discuţia la A  1. G r a u r ,  în op. cit., p. 38.
2 Cum a admis K. L  o e w e, Die A d j ektivsuffixe im Dacorumăni- 

schen, în JAHRESBER., X V II  (1910), p 78. Cf. şi TD R G  {s.v.jertfelnic).
3 D A  exagerează, totuşi, cînd îl consideră „o formaţie literară de pe 

la mijlocul veacului trecut, ieşită cu totul din uz şi atestată numai în 
dicţionare". Cert este însă că acest derivat s-a putut forma direct de la 
verbul bănui, din moment ce a apărut în limbă, cînd exista deja suf .-elnic. 
Pentru alte formaţii cu suf. -elnic (prepuelnic, zărelnic şi văpăi elnic 
<văpaie), vezi IO RD AN, LR A , p. 170.

40

bunică" +  suf. -ică. DLRM găseşte şi aici o soluţie „ori­
ginală" explicînd cuvîntul ca un derivat de la bun (2) +  suL 
-ică. Este cam acelaşi lucru ca şi cînd s-ar spune că fetică 
este un derivat de la făt, nu de la fată. O greşeală similară 
se întîlneşte tot în DLRM, s.v. broscuţ „pui de broască", 
despre care se spune că provine din broască +  suf. -ut. 
în  realitate broscuţ este un derivat regresiv de la broscuţa, 
iar acesta este diminutivul normal al lui broască. Trebuie 
reţinut, ca o chestiune de principiu, că sufixele -ic şi -uţ 
s e ’ adaugă numai la substantive masculine şi neutre, iar -ică 
si -ută la forme de genul feminin » *

Compoziţional etc. Cu sensul de „privitor la compoziţia unei 
opere de artă" este înregistrat numai în DLRM, dar nu i 
se dă etimologia. O primă atestare a acestui adjectiv se gă­
seşte la IORDAN, LRA, p. 159), unde cuvîntul e consi­
derat o formaţie cu suf. -al (ca şi concepţional, direcţional, 
educaţional, instituţional etc., citate tot acolo). Dintre aces­
tea, credem că unele sînt împrumuturi din limba franceză 
)de ex. direcţional <  fr. directionnel, instituţional <  fr. insti- 
tutionnel etc.). Cît priveşte pe compoziţional, acesta este, după 
părerea noastră, un derivat de la compoziţie +  suf. -onal. 
Existenţa acestui sufix compus mai poate fi probată şi cu 
ajutorul altor derivate, dintre care amintim pe gravitaţional, 
petiţional şi tehnoredacţional „care ţine de tehnoredactare, 
privitor la tehnoredactare". Pentru nici unul din aceste de­
rivate nu am găsit modele în vreo limbă străină, dar ele 
ar putea, totuşi, să existe şi să nu figureze în dicţionare. 
Afirmaţia este valabilă şi pentru o parte din numeroasele 
formaţii citate de acad. Iorgu Iordan în SCL, X V  (1964), nr.
4, p. 410 — 415 : competiţional, intonaţional, tranziţional etc. 
Existenţa suf. -onal a fost recunoscută de Laura Vasiliu, 
într-un articol intitulat Sufixul -(i)on, publicat în SMFC, 
voi. II, p. 179— 180 (vezi în special p. 183)2. Prezenţa lui

1 Pentru cîteva excepţii de la această regulă generală şi care se refe­
ră numai la sufixul -ică, vezi PASCU (p. 171), unde sînt înregistrate unele 
nume de plante ca: aurică { <C. aur), puric-ica „iarba puricelui" ( <C purice) 
etc.

2 Autoarea a pus, de fapt, în lumină suf.-(i)on care prin combinaţie 
cu -a,-al,-ar,-ism,-ist dă - ( i)ona, -(i )on a l, - (i  )onar, -(i )om sm , - ( i)onist. Multe
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-onal, în limbă, se face tot mai clar simţită, pe măsură ce 
se înmulţesc formaţiile de felul celor pe care le-am citat mai 
sus. Acest sufix a fost desprins dintr-o serie de adjective 
împrumutate din franceză, şi, mai rar, din latină, italiană 
sau germană1: senzaţional, excepţional, redacţional, conven­
ţional etc. Altele pot fi atît împumuturi cît şi formaţii ro­
mâneşti (ex. emoţional <  emoţie +  -onal, cf. germ. emoţio­
nal). După cum se ştie, în limba română, există neologisme 
care cunosc două forme (una cu sufixul -iune şi alta ter­
minată în -ie). încă din secolul trecut, formele scurte au 
început să se imgună şi, în multe cazuri, astăzi ele sînt 
singurele uzuale. în special adjectivele corespunzătoare aces­
tora din urmă (cf. corecţional, senzaţional, tradiţional etc.) au 
fost uşor descompuse în corecţie, senzaţie, tradiţie etc. -fsuf. 
-onal (care a început să devină productiv). Unele derivate 
cu acest sufix sînt absolut de prisos, de vreme ce au, în 
limbă, sinonime perfecte. Este cazul lui contradicţional „con­
tradictoriu" (semnalat în LR, X I  (1962), nr. 3, p. 288 : „He- 
gel va formula legea relaţiilor contradicţionale<(.

Corectitudine etc. CADE şi DN îl deduc din lat. correctitudo, 
dar acesta, chiar dacă va fi existat, a fost rar şi nu e ne­
voie să fie invocat pentru a explica termenul românesc în 
discuţie. DA şi DLRM îl consideră format în româneşte, 
ceea ce ni se pare mult mai probabil, însă ar fi trebuit 
să se facă şi precizarea că e un derivat cu suf. -itudine. Că 
acest sufix există ne-o dovedesc alte formaţii de felul lui 
corectitudine, cum ar f i : concretitudine, completitudine2, 
incomplectitudine3 (sic), directitudine4 şi sterpitudine (pe care 
chiar dicţionarele recente îl derivă de la sterp). Ultimul

dintre explicaţiile etimologice date în articolul citat nu sînt de loc con­
vingătoare: emoţional ( <  emoţiona), excepţiona ( <C excepţional), recepţiona 
( <  recepţionar) etc. Vezi şi cele spuse mai departe despre viziona (p. 142).

1 Unele derivate recente în -onal sînt, fără îndoială, împrumuturi din 
limba engleză. Din domeniul terminologiei lingvistice structuraliste sînt 
citate de către acad. I o r g u  I o r d a n :  distribuţional, funcţional, infor­
maţional, opoziţional, poziţional şi relaţional (în SCL, X V  (1964), nr. 4, 
p. 410.

2 Vezi „Contemporanul", nr. 34 (1037) din 26 august, 1966, p. 3, col. 6.
3 Vezi „Viaţa românească", nr. 1 din 1966, p. 139, col. 2.
4 Vezi GL, nr. 11 (697) din 17 martie, 1966, p. 3, col. 6.
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derivat probează nu numai existenţa sufixului -itudine, ci şi 
productivitatea acestuia, fiindcă a fost adăugat la o temă 
veche. împrumuturile din care a fost izolat sînt exactitudine, 
cerţiiudine, promptitudine, platitudine etc.

Cubanez. Acest derivat curios este amintit, în treacăt, de 
către acad. Al. Graur (în ER, p. 18), unde este trecut 
printre formaţiile româneşti de la teme străine cu ajutorul 
suf. -ez. Dacă în cazul unora dintre exemplele citate acolo 
există oarecare îndoială că s-au format în mod independent 
de vreun model străin1, pe cubanez nimic nu ne împiedică 
să-l considerăm ca fiind o „creaţie" pur românească. Şi 
aceasta fiindcă, sub forma nerecomandabilă cu două sufixe 
avînd absolut aceeaşi valoare, el nu există în nici o limbă 
din care româna ar fi putut să-l împrumute (cf. fr. cubain, 
it., span. cubano etc.). Dar cum se va fi născut, în româ­
neşte, acest derivat unic în felul lui? La rigoare s-ar putea 
admite exclusiv analogia cu numeroasele nume de locui­
tori străini, terminate în -ez (cf. francez, polonez etc.). în 
cazul lui cubanez această explicaţie ni se pare insuficientă, 
de aceea vom încerca s-o completăm.

Din cît ne-am putut da seama (urmărind acum cîţiva ani 
comunicatele din presă şi mai ales de la radio) cel de-al doi­
lea sufix a apărut, iniţial, la forma de plural a derivatului, 
în perioada cînd a avut loc intervenţia din Cuba se vorbea, 
paralel, despre lupta patrioţilor cubani şi despre acţiunile 
mercenarilor plătiţi de S.U.A. Dar sintagma luptătorii cu­
bani (foarte mult folosită în perioada amintită) era adeseori 
ambiguă şi nu încape îndoială că unii vorbitori au reacţio­
nat în mod inconştient faţă de această combinaţie sintac­
tică echivocă (poate şi faţă de altele), preferind forma cu­
banezi. De la acest plural mult întrebuinţat s-a refăcut un 
singular cubanez, deşi nu este exclusă nici posibilitatea for­
mării acestuia direct de la cuban +  suf. -ez. în  orice caz, 
numai analogia luată împreună cu tendinţa de evitare a unei 
„omonimii intolerabile"2 explică satisfăcător apariţia, în

1 Vezi şi rezervele academicianului A l .  G r a u r ,  formulate în ER, 
la p. 17 şi 18.

2 După binecunoscuta expresie a lui Jules Gillieron.
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limba română actuală, a| acestui derivat curios cu două 
sufixe sinonime1.

Degetar etc. Tiktin lasă cuvîntul fără etimologie, ceea ce 
înseamnă că a văzut aici o anumită dificultate. Scriban 
admite că e un derivat de la deget cu suf. -ar, dar^nu ex­
clude nici ipoteza că ar fi moştenit din lat. digitale. în  cele­
lalte dicţionare (PEW, nr. 498; CADE, nr. 479; DU etc.), 
degetar este dedus din lat. digitale, deşi acesta era adjectiv 
şi însemna „gros de un deget, de grosimea degetului". Vom 
arăta îndată de ce această etimologie nuni se pare corectă. 
Deocamdată precizăm că nu este de loc obligatoriu ca nu­
mele instrumentului şi al plantei (cunoscută în ştiinţă sub 
numele de „digitalis ambigua") să provină din acelaşi eti­
mon. Acest lucru l-au pierdut din vedere toti lexicografii 
noştri (vezi CDDE, nr. 479, CADE, DU, DLRM’, SDLR etc.) 
precum şi PASCU (p. 90), pentru care atît degetar „de" 
cît şi degetar „digitale" provin din lat. digitale. Lăsînd la o 
parte faptul că presupusul etimon latin n-ar fi trebuit să 
dea în română chiar degetar, vrem să mai arătăm că împo­
triva acestei etimologii se poate aduce, înainte de toate, 
un argument de ordin logic şi, totodată cronologic. Stră­
moşii noştri n-au folosit, desigur, un astfel de obiect aşa 
cum nu-1 folosesc nici astăzi foarte mulţi oameni simpli din 
mediul rural. A admite că degetar e moştenit din latină, deşi 
obiectul pe care acesta îl denumeşte n-a existat, la noi, în 
trecutul mai îndepărtat, înseamnă a pierde din vedere prin­
cipiul elementar şi binecunoscut care stă la baza metodei 
de cercetare „cuvinte şi lucruri". După părerea noastră rom. 
degetar nu poate fi decît un derivat foarte normal de la de­
get +  suf. -ar, şi spre această concluzie ne conduc şi ates­
tările (cuvîntul nu este înregistrat pînă în veacul al XX-lea)2.

1 Cubanez este asemănător prin final, dar nu şi ca structură morfe” 
matică, cu albanez (care va fi contribuit chiar la apariţia celui dintîi)- 
Dar acesta din urmă este sigur împrumutat (cf. it. albanese, fr. Albanais), 
după cum to t un împrumut este şi javanez ( <  fr. Javanais). Pentru o 
atestare, vezi revista „Magazin", nr. 405 din 10 iulie, 1965, p. 3, col. 1: 
„Tînăra indoneziană purtînd un costum tradiţional javanez“ .

2 In SD LR  (s.v.) se face precizarea că degetarul a fost inventat abia 
în secolul al X V II-lea  de către un giuvaergiu olandez, dar nu ştim de 
unde deţine Scriban această informaţie, care pare a fi inexactă.
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împreună cu degetar trebuie discutat lăptar, pe care PEW  
(nr. 937), CDDE (nr. 944), DU, DA, CADE şi DLRM îl 
explică prin lat. lactarius. Aceeaşi etimologie îi dă cuvîn- 
tului şi PASCU (p. 88). Tiktin nu-i arată provenienţa, iar 
Scriban admite, fără motive, două posibilităţi: derivbt de 
la lapte sau din lat. lactarius. Chiar dacă foneticeşte lăptar 
se explică perfect din lat. lactarim, ca nume de ocupaţie el 
n-a existat în trecutul îndepărtat, deci este indiscutabil 
format în româneşte ( <  lapte -f suf. -ar). Cf. şi sinonimul 
laptagiu ( <  lapte +  suf. -agiu).

După cum a arătat acad. Al. Graur, nimic nu se opune 
nici explicării lui apar ca un cuvînt format în româneşte 
de la apă -f- suf. -a r1. în  general, dicţionarele îl socotesc 
şi pe acesta tot moştenit din latină ( <  aquarius „de apă", 
„în legătură cu apa" etc.), dar în vremea marilor migraţii 
n-a existat la noi meseria de a p a r ,  aşa cum n-a existat, 
desigur, nici aceea de l ă p t a r .  Neexistînd în decursul is­
toriei poporului român vînzători de lapte (la oraş !) şi oameni 
care se îndeletniceau cu căratul apei spre a o vinde, e lim­
pede că astfel de cuvinte trebuie privite ca simple formaţii 
interne ale limbii române.

Fiind vorba despre un derivat cu acelaşi sufix (-ar), îl 
discutăm aici şi pe frăgar. Acesta se foloseşte regional (în 
special prin Ardeal) cu sensul de „dud alb sau negru". PASCU 
nu-1 înregistrează, DU şi TD RG  nu-i dau etimologia, iar DA, 
CADE, SDLR şi DLRM îl explică greşit din frag +  suf. -ar. 
Aceeaşi explicaţie o întîlnim şi în SMFC, voi. III, p. 148. 
Numele pomului provine indiscutabil de la al fructului, deci 
de la fragă, care prin Ardeal înseamnă şi „dudă" : „Să 
sporeşti frăgari..., pentru că galiţele foarte bine se hrănesc 
cu fragile ceale ce cad". ECONOMIA, 210 (în DA, s.v. 
fragă). O dovadă că frăgar nu este un derivat de la frag, o 
constituie şi faptul că acesta e foarte rar (în mod obiş­
nuit se foloseşte numai numele fructului, nu şi al arbustului). 
Ca formaţii similare pot fi citate: porumbar ( <  porumbă 
+  suf. -ar), bobiţar (reg.) „agriş" <  bobită +  suf. -ar (pen­

tru că fructul este format din multe bobiţe) şi pomiţar (reg.)

1 Vezi GRAUR, SLG, p. 457 şi Mots „reconstruits“ et mots „attestes 
în BL, I I  (1934), p. 18.
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„dud" <  pomiţă (2) „fructul unei tufe de fragi" +  suf~ 
-ar 1.

Deductibil etc. Lipseşte din toate dicţionarele, deşi ar fi tre­
buit înregistrat măcar în cele recente. L-am auzit de multe 
ori şi l-am întîlnit chiar în scris. Dăm un singur citat dintr-o 
revistă de lingvistică: „. . . pe care se bazează diateza refle­
xivă si diateza pasivă, uşor deductibile din diateza activă" 
(SCL,’ X V  (1964), nr. 2 , ’p. 198).

în  franceză, italiană şi latină n-am găsit nimic care ar 
putea să-l explice uşor pe deductibil; de aceea îl vom in­
terpreta ca o formaţie românească, fie ea şi foarte curioasă, 
din deduc (prez. ind. al lui deduce) -f -tibil (o variantă ro­
mânească a sufixului neologic -bil). în  acelaşi mod mai 
trebuie explicat şi traductibil, despre care în P L G ,I (1959), 
p. 170 se spune că „e format în româneşte, după model 
latin", dar nu se arată nici modul de formare şi nici presu­
pusul model latinesc. Maria Iliescu (care a studiat sufixul 
românesc -bil) 2 înclină să-l considere pe traductibil de pro­
venienţă italienească. în articolul citat, referindu-se la ad­
jectivele cunoştibil şi traductibil (semnalate mai întîi de 
acad. Iorgu Iordan) autoarea afirmă, la un moment d a t: 
„Adjectivul din urmă poate să fie luat însă din italiană: 
traducibile<( (p. 97) 3.

Dicţionarele inserează şi ele cuvîntul, dar fără a-i rezolva 
etimologia. Astfel CADE se mulţumeşte numai să-l defi­
nească, SDLR îl explică greşit din lat. traductus cu suf. -ibil, 
DLRM  îl consideră un împrumut din fr. traduisible (modi­
ficat după traducător!), iar DN îl compară cu it. traducibile.

1 Pentru ultimele exemple, vezi D A  (mss.) şi E l e n a  C i o b a n  u, 
Categoriile semantice create de sufixul -ar în limba română, în SMFC, I I I ,  
p. 148. Autoarea nu justifică în nici un fel de ce pe bobiţar, pomiţar şi po­
rumbar le consideră formate de la numele fructelor respective, iar pe fră­
gar îl derivă de la frag, cînd, de fapt, toate derivatele amintite sînt în 
aceeaşi situaţie.

2 Vezi M a r i a  I l i e s c u ,  Sufixul adjectival -bil în limba romană, în 
SMFC, I, p. 85 şi urm. (împreună cu o bibliografie a suf. -bilis în latină 
şi a lui -able, -ible în franceză).

3 în  continuare se precizează, totuşi (oarecum în contradicţie cu cele 
afirmate mai sus) că forma „curentă" traductibil a apărut prin analogie 
cu alte derivate ale lat. duco (reproductibil, reductibil etc.).
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După cum se vede, forma franceză şi cea italiană diferă 
prea mult de cea a adjectivului românesc traductibil şi con­
statarea este valabilă şi pentru deductibil, căruia îi corespunde 
în italiană deducibile 1.

Pentru a explica pe deductibil şi pe traductibil nu e ne­
voie să apelăm nici la italiană şi (pentru al doilea) nici la 
franceză. Că se exagerează şi de data aceasta în căutarea 
cu orice preţ a unor etimonuri străine ne-o dovedesc şi in­
dicaţiile etimologice care i se dau lui intraductibil, în DLRM 
şi în DN (s.v.). Primul dintre cele două dicţionare îl consi­
deră pe intraductibil un împrumut din fr. intraductible, 
iar al doilea îl compară cu it. intraductibile şi cu fr. intra- 
duisible. în  realitate de la traductibil a fost cît se poate de 
uşor să se formeze antonimul intraductibil, prin simpla adă­
ugare la cel dintîi a prefixului in-. După cum se ştie, în fran­
ceză se foloseşte, în mod curent, intraduisible, iar în ita­
liană intraducibile. Acestea şi sînt noimale ca adjective ne­
gative, fiindcă se opun, respectiv, lui traduisible şi lui tradu­
cibile (nu inexistentelor *traductible şi * traductibile)*.

Revenind la formele româneşti deductibil şi traductibil, pre­
cizăm că cele două adjective sînt mai recente decît altele cu 
o structură similară şi împrumutate, de obicei, din limba 
franceză : conductibil, productibil, reproduciSbil, coruptibil, in ­
coruptibil, perceptibil etc. Unele există şi în latină (cf. corrup- 
tibilis, perceptibilis etc.), unde s-au format prin ataşarea sufi­
xului -bilis la teme participiale ( corruptus <  corrumpere, per- 
ceptus <  percipere etc.). Altele s-au format în limba franceză 
cu suf. -ible, dar tot de la teme participiale latineşti care 
conţineau un-t-etimologic. Cf. conductible ( <  lat. conduc- 
tus, part. lui conducere) ,productible ( <  lat. produchts, part. 
lui producere), reductible ( << lat. reductus, part. lui reducere), 
(in)descriptibile ( <  lat. descriptus, part. lui describere) etc. 
împrumutate în limba română, împreună cu verbele cores­
punzătoare, adjectivele coruptibil, conductibil, perceptibil etc. 
au fost analizate în corup-, conduc-, percep- etc. +  -tibil.

1 în Dicţionar italian -  român (Editura ştiinţifică, 1963) it. deducibile 
este tradus prin „deductibil", ceea ce ar fi o dovadă în plus că acesta 
începe să devină un cuvînt cu o oarecare frecventă în limba română.

2 în  D LRM  şi identificabil este considerat o formaţie după fr. identi­
ficabil, care nu există, în mod sigur (în franceză se foloseşte exclusiv iden- 
tifiable <  identifier -j- suf. -able).
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Prin urmare nu influenţa italiană sau franceză explică apa­
riţia, în limba română, a lui deductibil şi traductibil, ci falsa 
analiză a numeroaselor adjective de felul celor amintite mai 
sus. Această pseudoanaliză a dus la separarea unui element 
formativ -tibil, cu care a mai fost derivat şi conceptibil „care 
poate fi conceput". Acad. Iorgu Iordan îl înregistrează (în 
LRA, p. 169), fără a-1 explica. în  italiană îi corespunde 
concepibile, care ar fi putut să-i servească cel mult ca model. 
Judecînd după aspectul lui formal, el pare tot o creaţie ro­
mânească din concep- +  -tibil (prin analogie cu perceptibil 
imperceptibil etc.). Cît priveşte pe cunoştibil acesta pro­
vine de la a cunoaşte - f suf. -bil (după cognoscibil).

Toate derivatele cu -bil şi cu variantele acestuia exprimă 
p o s i b i l i t a t e a .  Cel puţin în limba română, acest sufix 
se adaugă numai la teme verbale1. De aceea DLRM  greşeşte 
profund considerîndu-1 pe filtrabil un derivat de la sub- 
staxitivvl filtru  ! Dacă nu provine cumva din fr. filtrable (dat 
de DN, dar inexistent în dicţionarele limbii franceze), atunci 
filtrabil este un derivat mai mult decît firesc de la verbul 
filtra  +  suf. -bil.

Eminescolog etc. Este un termen bine cunoscut, dar 
nu e înregistrat în nici un dicţionar românesc. El a 
mai fost semnalat, în trecut, de către acad. Iorgu Iordan 
(în LRA, p. 227, n.5), împreună cu derivatul eminescologie, 
care e mai puţin folosit decît cel dintîi. Dacă îl reamintim 
aici, o facem mai mult pentru a atrage atenţia asupra unui 
nou sufix, -log, care începe să devină productiv şi care a fost 
desprins din neologisme împrumutate (frazeolog, caracterolog, 
egiptolog etc.). Iată cîteva derivate pe care nu le putem ex­
plica prin nici o limbă străină: „Ţiganologii nu sînt mulţi 
în ţară dar sanscritiştii, după cît ştiu, sînt şi mai puţini"2; 
„Teatrologii, shakespearologii, analizînd diferite fraze ros­
tite de Hamlet, —scriu tomuri voluminoase../'3 ; „Procedeul...

1 Mai precis la tema infinitivului. Singurul exemplu dat de Maria 
Iliescu (la p. 97) în care derivarea pare a porni de la tema participiului 
este băubil. La acest unic fapt (adeseori citat) adăugăm pe omisibil, ne­
cunoscut dicţionarelor, dar atestat de două ori în SCL, X V I (1965), nr. 2, 
p. 219 şi 221. Modelele după care a fost format sînt admisibil, trans­
misibil etc.

2 Vezi „Steaua", IX  (1958), nr. 4, p. 124.
3 Vezi „Contemporanul", nr. 22 (920) din 29 mai 1964, p. 8, col. 5.
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nu e apreciat nici de Sainte-Beuve, nici de Brunetiere, 
nici de Thibaudet, nici de Gaeton Picon etc., constituind un 
monopol universal al cîtorva sursologi bucureşteni . .. "1. 
La acestea îl mai adăugăm pe japonolog „specialist în stu­
diul culturii şi civilizaţiei japoneze"2.

După DLRM şi DN ar fi format în româneşte şi sanscri- 
tolog ( <  sanscrit (â ), după indolog), însă acelaşi termen l-am 
găsit şi în rusă, de unde el putea fi uşor împrumutat 
(  <  caHCKpumoAoe)  3. Nici despre selenolog 4 nu credem că e 
format în româneşte, dar nu i-am identificat încă etimo­
nul străin.

Nişte formaţii cu totul curioase, dar sigur româneşti mai 
sînt lunolog şi moftolog. Despre cel dintîi s-a arătat că este o 
„creaţie" personală a lui Perpessicius şi că sensul lui este de 
„lunatic" !5A1 doilea este aproximativ sinonim cu „moftangiu" 
şi se întîlneşte de cîteva ori în comedia O scrisoare pierdută 
de I. L. Caragiale. Cf. : „Nouă ni-e frică ... de ! că-şi dă coate 
cu Caţavencu.... Cu moftologul(i (Farfuridi)6. Despre un deri­
vat regresiv nu credem că poate fi vorba, deşi în opera ci­
tată a lui Caragiale apare (o singură dată, la p. 179) şi mof­
tologie : „V ii cu moftologii, cu iconomii, cu soţietăţi, cu sca­
matorii, ca să tragi lumea pe sfoară... cu dăscălimea d-tale- 
... cu moftangiii d-tale" (îi spune Farfuridi lui Caţavencu). 
Sensul cuvîntului pare a fi de „tertip, şiretlic" etc. Fără a 
exista indicii sigure în acest sens, credem că moftologie derivă 
de la moftolog sau e o formaţie independentă de acesta de 
la moft. Precizăm că în cazul lui moftolog şi al lui ţiganolog 
noul sufix a fost ataşat la cuvinte vechi, ceea ce este semni­
ficativ pentru productivitatea lui. Formaţii glumeţe ca neo-

1 Vezi GL, nr. 50 (561) din 10 decembrie, 1964, p. 4, col. 5.
2 DN înregistrează numai pe japanolog ( <  germ. Japanolog), dar nu 

credem că acesta se foloseşte în limba română.
3 în  alte limbi se folosesc derivate cu suf. -ist (cf. germ. Sanskritist, 

it. sanscritista etc.).
4 Atestat în „Lumea", nr. 9 din 25 februarie, 1965, p. 17, col. 2.
5 Vezi discuţia la acad. I o r g u  I o r d a n ,  Neologisme si... neologisme, 

în LR , X I  (1962), nr. 3, p. 286.
6 Vezi I. L. C a r a g i a l e ,  Opere, ESPLA, 1959, voi. I, p. 137. M of­

tolog mai apare la p. 140 (într-o replică a lui Brînzovenescu) şi la 
p. 192: „A fară ! afară moftologul“ ! La Caragiale sensul lui moftolog (ca de 
altfel şi al lui moftangiu) este mai aproape de „mincinos" decît de „nă­
zuros".
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logismolog, arhaismolog etc. (auzite de la unii studenţi) 
confirmă şi ele, într-un fel oarecare, atît existenţa cit şi 
productivitatea sufixului -log.

Fiică. Etimologia acestui derivat ni se pare foarte clară : 
la vechiul cuvînt românesc fie  ( <  lat. filia ), păstrat încă 
în fie-mea, fie-ta, fie-sa, a fost adăugat sufixul diminutival 
-ică şi a rezultat fiică  (accentuat pe sufix). în dicţionare 
etimologia cuvîntului este altfel rezolvată. Astfel în DA (s.v.), 
fiică  este considerat tot un derivat de la f ie , dar cu sufixul 
-că (după analogia lui maică). Această greşeală, care a trecut 
apoi şi în DLRM, provine, probabil, din DU (s.v.), unde fiică  
a fost interpretat, pentru prima oară, ca „derivat din fie  
sub influenţă analogică (cf. maică) “ .

Derivarea de la fie  cu suf. -că o admite chiar Tiktin, care 
(în TDRG, s. v. fie) afirmă : „lat. f ilia ; fiică =  fie  mit dem. 
slav. Suffix -că.“ în toate lucrările lexicografice citate s-a 
pierdut din vedere că suf. -că este moţional şi că el se adaugă 
(aproape fără excepţii) la substantive masculine, pentru a 
forma derivate care denumesc fiinţe de sex feminin (cf. 
catîrca, săteanca, românca etc.). El apare şi ca sufix diminu­
tival, dar de obicei în combinaţie cu alte sufixe (cf. păsă- 
mică, ferestruica, răţuşcă etc.). în  PASCU (p. 228) fiică  e 
privit tot ca un derivat cu suf. -că şi e pus alături de curteancă, 
fărancă, gheţuşcă etc. Dar fie  -j- -că n-ar fi trebuit să dea, 
fiică , ci *fiecă.

Şi mai greşită ni se pare explicaţia lui Scriban, care îl pune 
pe fiică  pe acelaşi plan cu puică : „dim. d. fie  (1), ca puică 
d. pu i“ (SDLR, s. v.). După cum se ştie, puică este, însă, 
un derivat creat prin moţiune, ceea ce nu e cazul lui fiică . 
Derivatul moţional se creează numai atunci cînd e nevoie 
de un nume pentru a se desemna fiinţa corespunzătoare de 
sex femeiesc sau bărbătesc. Or, în cazul lui f iu  — fie  (ambele 
transmise din latină) deosebirea de sex era deja exprimată, 
aşa că, din acest punct de vedere, nu mai era necesară 
crearea unei noi forme feminine ( fiică) . Iată de ce nici expli­
caţia din Gramatica Academiei (ed. I), voi. I, p. 130 nu poate 
fi acceptată (aici se arată că fiică  e un feminin format de 
la fiu  - f  suf. moţional -că). La obiecţia pe care am formulat-o 
se mai poate adăuga una de ordin pur formal: din fiu  +  -că
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trebuia să rezulte *fiucă, nu fiică. Poate şi din această cauză 
în ediţia a Il-a  a operei citate fiică  n-a mai fost menţinut 
pe lista s u b s t a n t i v e l o r  m o b i l e  (formate cu su­
fixe moţionale)1.

Fotbalistic etc. în dicţionare n-a pătruns încă, deşi e foarte 
cunoscut din limbajul sportiv, unde se foloseşte cu precă­
dere. Ca formaţie şi ca sens, fotbalistic e cît se poate de clar, 
dar ca determinant pe lîngă substantivul recital nu ne-am 
fi aşteptat să-l folosească cineva : „Gazdele şi-au manifestat 
în acest fel simpatia faţă de sportivii români, care s-au în­
trecut pe sine oferindu-le un frumos recital fotbalistic.. 
Neexistînd în alte limbi, fotbalistic trebuie socotit o formaţie 
românească de la fotbal +  suf. -istic. Tot în româneşte este 
format şi fotbalist (căruia îi corespunde în francez & footballeur, 
în germană Fufiballspieler <  Fufiballspiel, în italiană cal- 
cista <  (gioco del) calcio „fotbal" ş.a.m.d.).

Despre sufixul -istic a scris acad. Iorgu Iordan în LR A  
(p. 176) şi, mai recent, în articolul citat din SCL, X V  (1964), 
nr. 4. La p. 416 (nota 20) se arată, în treacăt, că -istic este 
o v a r i a n t ă  a lui -ic şi că a luat naştere prin alipirea aces­
tuia la teme în -ist. în continuare e citat pianistic, analizat, 
pînă la urmă, nu în pianist -f -ic, ci în pian +  -istic. Prin 
analogie s-a putut ajunge la conţinutistic „privitor la con­
ţinutul unei opere literare", pe care acad. Iorgu Iordan îl 
respinge şi nu fără motive. El a fost creat de G. Călinescu 
la care am mai întîlnit şi pe foiletonistic (derivat cu acelaşi 
sufix)3. Spre deosebire de aceste formaţii, altele, care se în- 
tîlnesc, de obicei, tot la G. Călinescu, trebuie considerate îm­
prumuturi, în special din limba italiană, căreia acest căr­
turar îi mai datorează şi alte influenţe. La el apare, de exemplu,

1 Vezi Gramatica Academiei, ed. a Il-a, voi. I, p. 62.
2 Vezi „Informaţia Bucureştiului", nr. 3650 din 3 mai 1965, p. 3, 

col. 6. Se va ajunge, oare, la recital de baschet, de handbal sau chiar de 
oină? Din partea celor însetaţi de originalitate ne putem aştepta la orice.
Dintre celelalte atestări ale lui fotbalistic mai notăm: „sezon fotbalistic" ,
în „România liberă", nr. 7053 din 22 iunie, 1967, p. 3, col. 1, apoi „ac­
tivitate fotbalistică" şi „măiestrie fotbalistică", în „Scînteia", nr. 7383 din 
26 iunie 1967, p. 3, col. 1.

3 Pentru o atestare vezi Istoria literaturii române..., p. 830.
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în mod sistematic realistic ( <  it. realistico)1, asupra căruia 
vom reveni mai departe.

Cu privire la -istic sînt necesare cîteva precizări. Mai în- 
tîi credem că el ar trebui socotit un sufix compus, nu o simplă 
variantă a lui -ic. în al doilea rînd trebuie să admitem că 
acest sufix are în limba română origine multiplă şi că el 
a fost extras din împrumuturi de origine franceză, italiană 
şi chiar germană: caracteristic ( <  fr. caracteristique, cf. it. 
caratieristico); pianistic ( <  fr. pianistique, it. pianistico); 
realistic ( <  it. realistico, cf. germ. realişti sch); umoristic 
( <  fr. humor istique, it. umoristico, germ. humoristisch) etc.

Cînd există în alte limbi, e foarte greu, dacă nu chiar im­
posibil, de hotărît dacă derivatele în - ( is t )ic  sînt formaţii 
proprii limbii române sau sînt împrumuturi2. în această 
situaţie se află, spre exemplu, folcloristic şi neologistic. Primul 
adjectiv este înregistrat numai în DN şi e dedus din folclor, deşi 
există în german & folkloristisch. Cf. şi rus. $oAbKAopucmimecKuu, 
care putea fi tradus în româneşte prin folcloristic, avînd în 
vedere că sufixul -icesc nu mai este, astăzi, productiv. Al 
doilea ar putea fi format în româneşte sau împrumutat din 
germană ( <  neologistisch). Notăm şi cîteva exemple de for­
maţii cu sufixul -istic pentru care nu am găsit corespondente 
în dicţionarele altor limbi: calendaristic (după SDLR şi 
DLRM  <  calendar +  suf. -is tic ); peisagistic (după DN şi 
DLRM  <  peisagiu); muzeistic (lăsat în DN fără etimologie 
şi definit: „referitor la muzeistică"). Sensul cuvîntului este 
în primul rînd de „referitor la muzee, de muzeu ‘ (cf. „Aşeză- 
mînt muzeistic la Paşcani")3, ceea ce face probabilă derivarea 
lui în interiorul limbii române, însă de la muzeu cu suf. 
-istic, nu de la muzeistică prin derivare regresivă.

Cu mai multă certitudine le putem considera formate în 
româneşte pe seminaristic ( <  seminar +  suf. -istic) şi pe 
şahistic (ultimul absent din toate dicţionarele): „Majoritatea 
confruntărilor s-au desfăşurat la un înalt nivel şahistic" 4.

1 Vezi, de exemplu, op. cit., p. 423. Pentru alte atestări vezi p. 123.
2 Cf. I o r g u  I o r d a n ,  lucr. cit., SCL, X V  (1964), nr. 4, p. 415.
3 Titlul unui articol din „România liberă” , nr. 5520 din 13 iulie, 1962, 

p. 1, col. 5. Cf. şi „Noi exponate muzeistice" , titlul altui articol din „R o­
mânia liberă", nr. 5838 din 24 iulie, 1963, p. 2, col. 4— 5.

4 Vezi „Scînteia", nr. 6344 din 10 august, 1964, p. 3, col. 1.
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Nu ne amintim să-l fi întîlnit semnalat pe undeva nici pe 
cance laristic , care ne este cunoscut din combinaţia sintagma­
tică stil cancelaristic. Va trebui neapărat înregistrat în v i­
itoarele dicţionare, fiindcă mai apare şi în alte îmbinări sin­
tactice (cf. „deprinderi cancelaristice")1.

Fumuriu etc. Tiktin şi, după el, DLRM explică acest adjec­
tiv din fumuri (pl. lui fum) +  suf- Etimologia nu e co­
rectă, din cauză că se admite derivarea de la un plural inexis­
tent (atunci cînd, în mod excepţional, se întrebuinţează la 
plural, fum  are cu totul alt sens). CADE şi DA îl consideră 
derivat de la adj. fumur (înv.) - f suf. -iu. Acest sufix se a - 
daugă destul de rar la teme adjectivale (vezi şi PA  SCL', 
p. 221). De aceea ne întrebăm dacă fumuriu nu s-a format 
direct de la fum  +  -uriu. Cu sufixul compus -uriu a mai fost 
derivat tuciuriu, pe care DLRM îl explică, bineînţeles, din 
tuciuri (pl. lui tuci) +  suf. -iu ! Acelaşi dicţionar admite 
totuşi sufixul -uriu în cazul lui plumburiu „de culoarea plum­
bului, cenuşiu, sur" (pe care îl derivă, în mod just, de la plumb, 
nu de la plumburi). N-ar fi exclus ca în acelaşi mod să 
se fi format şi alburiu „albicios, albui, care bate în alb" etc. 
DA, DU, CADE şi DLRM îl derivă din alboare „lucire, li­
cărire albă" -f- suf. -iu. Lăsînd la o parte faptul că trebuia 
să rezulte * alboriu2, ceea ce vrem să mai subliniem este că 
alboare ( <  lat. albor, -oris) e un cuvînt rar, aproape necu­
noscut. Afară de aceasta şi semantic alburiu este mai apro­
piat de alb decît de alboare. Fără să arate cum s-a format, 
CDDE (nr. 36) îl trece pe alburiu printre derivatele de 
la alb şi credem că aceasta este adevărata etimologie a cu­
vîntului (SDLR şi TDRG nu-1 explică în nici un fel). în  
ceea ce priveşte sufixul -uriu, acesta a putut fi uşor izolat 
din timpuriu ( <  lat. temporivus), care a fost descompus 
în timp şi -uriu.

Manichiurat. în D LR  acest adjectiv e înregistrat cu sensul 
de „care a fost supus manichiurii" şi este bine explicat ca

1 In „Viaţa românească", an. X V  (1962), nr. 6, p. 230.
2 Şi numai după aceea alburiu (prin obişnuita trecere a lui o neacc. 

>  u).
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un derivat de la manichiură (trebuia totuşi adăugat: +  suf. 
-at). în  permanentă căutare de etimonuri străine, DLRM 
îl consideră format după fr. manicure (care este o invenţie). 
Un astfel de adjectiv, chiar dacă ar exfsta în limba franceză, 
nu ar putea în nici un caz să aibă sensul cuvîntului româ­
nesc, fiindcă fr. manucure sau manicure (cti care ar trebui 
pus în legătură) este echivalent, din punct de vedere seman­
tic, cu rom. manichiuristă şi manichiureză1.

Medalistică etc. Acad. lorgu Iordan îl semnalează în LR A  
(p. 177), dar îl consideră format cu suf. -ică (femininul lui 
-ic). Ca derivat cu suf. -ică, medalistică n-ar putea proveni 
decît de la medalist, dar această explicaţie (admisă şi în 
DLR, s.v.) nu ni se pare întemeiată. Sensul cuvîntului fiind 
de „ramura a numismaticii care se ocupă cu colecţionarea 
şi studierea m e d a l i i l o r " ,  ar fi mai normal ca derivarea 
să fi pornit de la medalie, nu de la medalist. în  DLRM (s.v.) 
medalistică este considerat un derivat de la medalie, dar se 
arată că e format cu suf. -is tic ! în  cazul de faţă este vorba 
despre sufixul neologic compus -istică, a cărui existenţă şi 
productivitate ne propunem să le dovedim în continuare. El 
e simţit şi în medalistică, dar acest neologism este, foarte 
probabil, un împrumut din italiană ( <  medaglistica), nu o 
formaţie în interiorul limbii române, cum se admite si în 
DN (si v.).

A lţi termeni (cum ar fi cei din domeniul lingvisticii) sînt, 
de asemenea, împrumutaţi şi nu întotdeauna dintr-o singură 
limbă: albanistică, balcanistică, anglistică, germanistică, ro­
manistică etc. După cît se pare, în special din germană şi 
din franceză am primit o serie de nume de discipline, dintre 
care notăm: arhivistică ( <  fr. archivistiquey germ. Archi- 
vistik ); jurnalistică ( <  germ. Journalistik); romanistică 
( <  germ. Romanistik, fr. romanistique); slavistică ( <  germ. 
Slawistik); silogistică ( <  fr. syllogistique) etc.

1 în  Gr and Larousse encyclopedique (s.v.), manucure e astfel definit: 
„personne chargee des soins esthetiques des mains et en particulier des 
ongles". O definiţie asemănătoare a cuvîntului există şi în Dictionnaire 
encyclopedique Quillet (s.v.), precum şi în alte dicţionare ale limbii fran­
ceze.
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După 23 August 1944, am împrumutat cîteva formaţii 
asemănătoare din limba rusă. Dintre acestea amintim pe 
rusistică ( <  pyccucmuKa), neinserat în dicţionare, dar cu­
noscut (pentru o atestare vezi SCL, V I I I  (1957), nr. 4, 
p. 393) şi pe simbolistică ( <  cuMâoAucmuKa), considerat în DN 
(s.v.) un derivat românesc de la simbol, iar în DLRM  tot 
o formaţie românească, dar direct de la sinonimul simbol- 
[ică] -f- suf. -ist-ică\ Pentru alte forme poate fi admisă o 
dublă etimologie. în  această situaţie este, spre exemplu, 
folcloristică, pe care DLRM îl socoteşte format în limba ro­
mână, iar DN îl lasă fără etimologie. C i, însă, germ. Folk- 
loristiky rus. cfioAbKAopucimtKa.

împrumuturile amintite fiind analizabile, a putut fi de­
taşat din ele un sufix compus -ist-ică, specializat pentru a 
deriva denumiri de discipline ştiinţifice sau ramuri ale 
artei.

în  general e greu să diferenţiem şi aici împrumuturile de 
formaţiile interne, dar în cîteva cazuri putem fi siguri că 
derivarea s-a realizat în limba română. Astfel finougristică 
pare a fi o creaţie personală, determinată de necesităţi mo­
mentane sau un fel de „ecou", în româneşte, al termenului 
rusesc corespunzător (cfiuHHo-yapoeedeme)1.

Tot în româneşte s-au mai format, probabil, următoarele 
derivate, cărora nu le-am găsit corespondente în alte limbi: 
miniaturistică „studiul miniaturilor de pe manuscrisele vechi" 
( <  miniatură +  suf. -istică) ;  peisagistică „ramură a pic­
turii privind genul peisajului" ( <  peisaj +  suf. -istică) ;  por­
tretistică „ramură a picturii care priveşte genul portretului" 
( <  portret +  suf. -istică) etc. DLRM se dovedeşte şi de data 
aceasta extrem de inconsecvent, întrucît explică cele trei 
cuvinte în trei moduri cu totul diferite: miniaturistică 
( <  miniatură +  suf. -istică) ;  portretistică ( <  portretist +  
suf. -ică) şi peisagistică ( <  peisagiu). Alături de acestea, 
trebuie amintit şi foiletonistică ( <  foileton +  suf. -istică), 
destul de cunoscut, dar neînregistrat de dicţionare. Iată o 
atestare : „.... pentru un G. Călinescu foiletonistică nu era

1 Unica atestare a lui finougristică provine dintr-o recenzie a lui G h. 
M i h ă i 1 ă, publicată în „Lupta de clasă", nr. 10 din an. 1961, p. 111, 
col. 2. Autorul însuşi înclină să creadă că este o creaţie a sa, fiindcă 
nu-şi aminteşte să fi împrumutat cuvîntul din vreo limbă străină şi nici 
să-l mai fi întîlnit la altcineva.



nici pe departe preocuparea fundamentală"1. în ultima vreme, 
a început să se folosească muzeistică ( <  muzeu -+- suf. -iş­
ti că), înregistrat numai în DN, dar fără vreo indicaţie eti­
mologică. Mai puţin cunoscut pare a fi parodistică ( <  pa­
rodie +  suf. -isticâ), pe care nu l-am întîlnit decît o singură 
dată: „ Parodistica lui Caragiale a semnalat şi a atacat a- 
ceastă tendinţă decadentă...."2.

Molicid etc. Un foarte interesant sufix neologic al limbii 
române contemporane este -(i)cid, care la origine e un cu­
vînt independent: lat. caedo, -ere „a tăia, a ucide". Din ele­
ment de compunere (cum a fost iniţial) acesta s-a transfor­
mat în sufix mai întîi în limba franceză. Dacă facem ab­
stracţie de faptele nesigure sau cu etimologie greşită (în dic­
ţionare), se poate spune că acest sufix a produs puţine deri­
vate româneşti. Larvicid nu poate fi în nici un caz încadrat 
în această categorie, deoarece există în limba franceză 
( <Clarvicide)3. Dacă DLRM şi DN îl socotesc, totuşi, un derivat 
românesc de la larvă, aceasta se datoreşte unei insuficiente 
informaţii (vezi şi cele spuse mai jos despre liberticid). Afir­
maţia că limba română actuală cunoaşte un sufix -(i)cid  
se întemeiază pe existenţa cîtorva derivate autentic româ­
neşti, cum ar fi molicid „substanţă care ucide moliile", pu- 
ricid etc. (necunoscute dicţionarelor). Dovada derivării lor 
în limba română trebuie găsită în faptul că temele la care 
a fost adăugat sufixul -(i)cid  sînt vechi cuvinte româneşti 
(molie, purice etc.). Am văzut că -(i)cid  a apărut mai întîi 
în limba franceză, de unde l-am împrumutat şi noi împreună 
cu neologisme de felul lui: bactericid ( <  fr. bactericide), insec­
ticid ( <  fr. insecticide), microbicid ( <  fr. microbicide), fratri­
cid ( <  fr. fratricide, cf. lat. fratricida) etc. După modelul 
lui fratricid s-a format suroricid „omorîtor de soră“ (pentru 
care vezi DI, p. 254, col. I )4.

1 A l .  P i r u ,  în „Ramuri", an. I I I  (1966), nr. 11(28), p. 10, col. 3„
2 Vezi „Viaţa Românească", an. X V  (1962), nr. 6, p. 130.
3 Vezi Grand Larousse encyclopedique, voi. V I, 1962, p. 615, col. 1.
4 Acest derivat este destul de vechi, pentru că îl înregistrează şi Noul 

dicţionar portativ de toate zicerile radicale si străine...(Bucureşti, 1862). Cf. 
I o r g u  I o r d a n ,  în SCL, I  (1950), fasc. 1, p. 78.
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După Scriban şi liberticid „care ucide sau desfiinţează 
libertatea" ar fi format în limba română de la libert[ate] 
-f- cid (din u-cid etc.), dar există în franceză liberticide şi 
nimic nu ne împiedică să admitem că el a fost împrumutat 
din această limbă (unde e atestat încă din 1792)1. Şi mai 
serioase rezerve avem faţă de formarea, în româneşte, a lui 
raticid, deşi nu l-am găsit în dicţionarele altor limbi. A-l 
interpreta ca o formaţie românească înseamnă a admite im­
plicit că a fost derivat de la o temă care nu există în limba 
română ca unitate lexicală independentă ( < fr. rat „şoarece")2. 
S-ar putea ca raticid (inserat şi în DN, dar fără etimologia 
imediată ) să fie, totuşi, un împrumut din franceză, 
adică din aceeaşi limbă din care am mai împrumutat pe 
deratiza ( <  fr. deratiser), înregistrat chiar în P L  (s.v.). 
Terminologia ştiinţifică mai cunoaşte probabil şi alte deri­
vate cu sufixul de origine lexicală -(i)cid, a cărui existenţă, 
în limba română, nu poate fi contestată.

Procesoman etc. Cu sensul de „persoană care are mania de 
a intenta procese juridice" a mai fost semnalat de către 
Florica Dimitrescu, în LR, X I (1962), nr. 4, p. 391, împreună 
cu o atestare din limba scrisă: ,,[N. C.] e un procesoman 
şi un zurbagiu fără pereche"3. Autoarea a lăsat cuvîntul 
fără etimologie, probabil şi din cauză că în alte limbi nu exis­
tă, iar în româneşte nu este atestat *procesomanie din care 
procesoman ar putea fi interpretat, la rigoare, ca un derivat 
regresiv. Ca fapt de vocabular, fie el şi cu totul periferic, 
procesoman ne-a reţinut atenţia, întrucît face parte dintre 
acele formaţii cu ajutorul cărora vrem să dovedim existenţa, 
în limba română contemporană, a unui nou sufix, care a 
început să producă derivate. E vorba de -man, cu care cre­
dem că s-a format procesoman de la proces. Pentru a în­
ţelege cum a apărut acest sufix neologic, sînt necesare cîteva

1 Vezi NOUV. DICT. ETYM ., p. 422 (s.v. libre).
2 Cf. totuşi adj. silvic, unanim admis ca un derivat din lat. silva,

care (cu sensul de „pădure") nu s-a folosit niciodată în româneşte. Pentru 
secolul al X lX-lea, silvă e atestat o singură dată la D. Bolintineanu, 
dar ca un latinism neuzitat: „Stînca pare de sz'/^-ncununată" (în DU
şi CADE, s.v.).

3 Vezi „Scînteia", nr. 5293 din 20 sept. 1961, p. 2, col. 5.
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precizări. Din limba franceză am împrumutat pe angloman, co- 
cainoman, morjinoman, megalom an etc., paralel cu anglomanie, 
cocainomanie, morfinomanie, megalomanie etc. De obicei, sub­
stantivele de felul lui anglomanie, cocainomanie, morphino- 
manie, megalomanie etc. sînt, în franceză, mai vechi şi tot­
odată normale, pentru că sînt formate cu manie <  lat. med. 
mania „boală" ( <  gr. |iavia). Spre deosebire de acestea, 
anglomane, bibliomane, megalomane, metromane etc. sînt mai 
recente şi se explică prin derivare regresivă. Dar despre o 
regulă fără excepţii nu se poate vorbi, deoarece există şi 
forme în -mane mai vechi decît cele formate cu substantivul 
(devenit sufix) -manie. în această situaţie se află, de exemplu, 
melomane, care nu poate fi în nici un caz socotit derivat 
regresiv de la melomanie (indiscutabil mai rar şi mai recent 
decît cel dintîi)1. El e format direct de la gr. jisioq „cîntec", 
cu ajutorul unui element formativ -mane ( <  manie). După 
cum vedem, sufixul de care ne ocupăm există chiar în limba 
franceză şi pe deasupra este destul de vech i: „-manie et 
mane sont des suffixes depuis le X V I I Ie s."2. în  timp ce 
fr. -mane a fost extras din derivate regresive de felul celor 
amintite mai sus (cf. şiBLOCH— W ARTBURG, s. v. manie), 
rom. -man a fost izolat din unele împrumuturi analizabile, 
cum sînt angloman, cocainoman, morjinoman etc. Despre îm­
prumutarea lui -man direct din greacă nu credem că poate 
fi vorba, deoarece formaţiile greceşti care conţin elementul 
-|iav(fiq), ori n-au pătruns în română, ori au fost împru­
mutate prin intermediul limbii franceze. Cf. sjijiavfjg „ma­
niac" ( <  pref. sji- +  f^avia +  suf. -r\q sau {loSojiavfig 
>  fr. mythomane >  rom. mitoman.

Existînd,în limbă, cocainoman, morjinoman etc. n-a fost 
greu să apară, alături de ele, sedalginoman, fie şi ca o creaţie 
efemeră cu intenţii glumeţe: „Sînt sedalginoman, spuse Pro- 
dan, observînd în coş un ziar cu reclama acestui medicament"3.

Cu multă uşurinţă se adaugă -man la nume de locuitori 
străini, formînd derivate analoge ca sens şi structură for­
mală lui angloman. Dăm un singur citat care ni se pare edi­

1 P L  nici nu-1 înregistează, în schimb îl conţine pe melomane, des­
pre care aflăm (din alte izvoare) că datează încă din secolul al XV III-Iea . 
Vezi BLOCH— W A R TB U R G  (s.v. melo- ) .

2 Vezi NOUV. DICT. ETYM ., p. 441 (s.v. manie).
3 Vezi „Urzica", nr. 20 din 30 oct., 1964, p. 8, col. 1.
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ficator în ceea ce priveşte capacitatea mai veche a lui -man 
de a produce derivate pe teren românesc : „Aşadar, am fost 
pe rînd turcomani, grecomani, sau domnul ştie ce încă; acum, 
din mila lui Dumnezeu, sîntem jranţezomani; poate curînd 
vom trece şi Manha în vrun balon aerostatic şi atunci ne 
vei vedea a n g lo m a n i în lumina celor spuse despre sufixul 
-man, ne întrebăm dacă scriptoman nu este format direct 
de la scripte, nu neapărat din scriptomanie, prin suprimarea 
lui -ie. O astfel de ipoteză n-ar putea fi confirmată sau infir­
mată decît de atestări, dar acestea ne lipsesc, deocamdată. 
Un derivat recent cu -man este şi şedinţoman ( <  şedinţă), 
pe care nu-1 vom socoti cuvînt compus, aşa cum a fost el 
interpretat în SCL, X I I  (1961), nr. 1, p. 116.

Regularisi etc. Sensul acestui cuvînt învechit este de „a pune 
în ordine, a pune la cale, a aranja, a orîndui, a r e g u l a "  
(cu mai multe atestări în DLRLC, s. v.). După Candrea, 
regularisi ar proveni din fr. regulariser, cu sufixul de origine 
greacă -isi (vezi CADE, s. v.). Scriban îl derivă „din a regula 
cu sufix ngr." (SDLR, s. v.), iar Şăineanu îl explică tot ca 
un derivat din a regula, dar printr-un intermediar grec mo­
dern, pe care nu-1 menţionează. Acceptînd etimologia lui
I.-A. Candrea, DLRM o simplifică la maximum : —  După fr. 
regulariser. în cazul lui obligarisi şi tratarisi, acelaşi dicţionar 
arată că primul verb provine din fr. obliger (lat. lit. obligare), 
iar al doilea din trata (fără nici o explicaţie suplimentară), 
în  ce rezidă deosebirea dintre cele trei cuvinte ne-ar fi im­
posibil să arătăm. Este un lucru bine cunoscut că din fr. 
regulariser a rezultat, în limba română, regulariza (pe care 
CADE nici măcar nu-1 înregistrează). Regularisi provine, în 
realitate, de la a regula, căruia i s-a adăugat sufixul de ori­
gine grecească -arisi (de fapt o variantă a lui -isi). Acest 
sufix a fost foarte productiv în special în prima jumătate 
a secolului al X lX-lea. Iată o listă, de bună seamă incompletă, 
a formaţiilor din aceeaşi categorie cu regularisi: adresarisi, 
amanetarisi, anularisi, apelarisi, bombardarisi, comandarisi, 
combinarisi, conjiscarisi, consumarisi, corespondarisi, critica- 
risi, declararisi, depozitarisi, dispozarisi, executarisi, figurarisi,

1 Vezi C o s t a c h e N e g r u  z z i, Păcatele tineretelor, ESPLA, 1959, 
p. 262.

59



insultarisi, maltratarisi, neglijarisi, obligarisi, ofensarisi, pu- 
blicarisi, specularisi, transportarisi, tratarisi etc.1. Desprins din 
unele verbe de origine romanică, dar împrumutate prin in­
termediul neogreacăi cu forma pe care acestea o aveau la 
aorist, -arisi a început să fie adăugat, după aceea, şi unor 
verbe luate direct din latină, italiană şi franceză2. Toate 
verbele de felul lui adresarisi, corespondarisi etc. au dispărut 
definitiv din limbă, o dată cu moda care le-a pus în circu­
laţie. La dispariţia lor au contribuit, în mare măsură, şi 
scriitorii care le-au ridiculizat: Costache Facca, Costache 
Bălăcescu, Costache Negruzzi, Vasile Alecsandri şi alţii3. Iată 
de ce, astăzi, nu vedem prin ce şi-ar mai justifica prezenţa 
într-un dicţionar al limbii române m o d e r n e ,  nişte for­
maţii complet desuete, cum sînt obligarisi, regulari si, tratarisi 
etc., explicate, pe deasupra, incorect sau incomplet.

Remuşcător. Ca adjectiv (considerat „neobişnuit") este în­
registrat pentru prima oară în DLRLC, unde se dă şi un citat 
din GALACTION, O. I 58 : „Nevinovaţii şi suavii trandafiri... 
m-au torturat... ca o amintire remuşcdtoare(i.

Deşi sensul cuvîntului e clar („care provoacă mustrări de 
cuget sau r e m u ş c ă r  i"), etimologia lui este mai greu de 
precizat. DLRM o rezolvă, totuşi, foarte simplu, considerîn- 
du-1 pe remuşcător un derivat de la verbul remuşca +  suf. 
-(ă)tor. Dar nici în DLRM şi nici în celelalte dicţionare nu 
este inserat un verb a remuşca ! Presupunînd că ar exista, 
în limba vorbită, el n-ar putea fi decît un derivat regresiv 
din remuşcare, format la rîndul lui din re- +  muşcare (după 
fr. remords). Corect întrebuinţat, remuşca n-ar fi posibil decît

1 Pentru atestarea acestor forme, vezi D A mss. sau D I (p. 446 şi 447), 
precum şi C ILR L , voi. I I I  (Indicele de cuvinte, p. 282 şi urm.).

2 Rom. -arisi îi corespunde în greacă apioa (terminaţia de aorist a 
verbelor romanice împrumutate în această limbă). Elementul - ap-  este, 
de fapt, sufixul infinitival al verbelor italieneşti. Vezi G RAUR, ER, p. 161 
şi, mai pe larg, L. G â 1 d i, Les mots d’origine neo-grecque en roumain 
a l ’epoque des Phanariotes, Budapest, 1939, p. 121— 122 (cu o biblio­
grafie). Cf. şi N . A . U r s u ,  în R R L , X  (1965)’ nr. 1— 3, p. 58.

3 Pentru atestări din limba primilor trei scriitori, vezi şi volumul Pri­
mii noştri dramaturgi (ediţie îngrijită de A 1. N i c u l e s c u ) ,  ESPLA, 
1956, p. 99, 113, 156, 160, 172, 476, 483, 484 etc. Cîteva exemple din 
teatrul lui V. Alecsandri citează M a r i a  M a r i n e s c  u-H i m u, în 
CV, I I  (1950), nr. 4, p. 24 (U n  sufix cu sens ironic', -isi).
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cu sensul de „a muşca din nou", nu şi cu acela de „a-şi face 
mustrări de cuget"1. Din această cauză considerăm că ad­
jectivul remuşcător (el însuşi „neobişnuit") trebuie socotit un 
derivat direct de la substantivul remuşc]zx€\ +  -(ă)tor.

Sodomist. în DLRM e definit prin „persoană care practică 
s o d o m i a " ,  dar la etimologie este dedus din sodom +  suf. 
- is t ! Sensul lui sodom e de „mulţime, sumedenie (de oameni 
sau de animale), cantitate mare de ceva"; apoi „prăpăd, 
nenorocire, pustiire, potop". E limpede că, pentru a fi satis­
făcut criteriul semantic, sodomist nu poate fi explicat decît 
din sodom [ie] „împreunare trupească nefirească" -(- suf. -ist.

Scrofuloză etc. în DN cuvîntul e socotit un împrumut din 
it. scrofola, deşi nu se vede cum acesta ar fi putut deveni, 
în româneşte, scrofidoză! Pe deasupra sensul presupusului 
etimon italienesc este de „scrofulă", aşa că, atît formal cît 
şi semantic, etimologia din Dicţionarul de neologisme nu-şi 
găseşte nici o justificare. Boala se cheamă, în limba italiană, 
scrofolosi (sau scrofulosi), prin urmare acestea ar fi trebuit, 
eventual, invocate. în DLRM (s.v.), scrofuloză e privit ca 
o formaţie românească de la scrofulă, dar nu se indică sufixul 
cu care a fost derivat. Dacă scrofuloză este format în româ­
neşte (ceea ce nu e sigur, din cauză că există germ. Skrofulose), 
atunci derivarea de la pluralul scrofule (admisă şi în SDLR, 
s.v.) pare mult mai firească, avînd în vedere că singularul 
scrofulă este aproape inexistent. Pluralul se foloseşte, în mod 
obişnuit, şi în franceză (scrofules) şi tot la plural e atestat cu­
vîntul în latină ( scrofulae) . De aceea n-am înţeles de ce în DN 
se indică drept etimon al rom. scrofule (s. f. pl.) fr. scrofule, 
şi nu scrofules, cum ar fi fost de aşteptat. Sing. rom. scrofulă 
e refăcut din pl. scrofule.

Format în româneşte ar putea fi şi tricocefaloză („boală 
provocată de t r i c o c e f a l i ş i  caracterizată prin tulburări 
digestive"), pe care atît DLRM cît şi DN îl derivă de la 
tricocefal. în dicţionarele altor limbi nu l-am găsit, de aceea 
vom admite (fie şi cu unele rezerve) formarea lui în limba

1 Cu sens iterativ se foloseşte şi fr. remordre („mordre de nouveau").
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română cu suf. -oză, care derivă substantive — nume de 
boli. Acest sufix a fost desprins din unele împrumuturi ana­
lizabile, cum ar f i : bacii-oză ( <  fr. bacillose), furuncul-ozk 
( <  fr. furonculose) , tubercul-oză ( <  fr. tuberculose) etc. Cf. 
şi trifolioză „boală toxică la oi, cauzată de consumarea în 
prea mare cantitate a unor specii de t r i f o i " .  Pe acesta 
DLRM  nu-1 explică, iar DN îl compară cu lat. trifolium 
„trifoi", din care ar putea fi derivat, chiar în limba română. 
A. Scriban îl consideră format în româneşte şi pe tubercu­
loză (din tubercul), dar ce l-a determinat pe autor să-i dea 
acestui termen internaţional o asemenea etimologie e greu 
de bănuit1.

Somnoros etc. Singurul dicţionar care explică formarea aces­
tui adjectiv este DLRM : — Din somnuri (pi. lui somn) +  
suf. -os. Această derivare nu poate fi acceptată, deoarece 
substantivul somn (2) nu se foloseşte aproape de loc la plural. 
Din cele vreo 30 de citate (cîte se dau în DLRLC., s. v. pentru 
somn) numai unul conţine forma de plural, dar nu somnuri, 
ci soamne. Este neîndoielnic că somnoros provine, prin asi­
milare, din varianta originară somnnros, iar aceasta e un 
derivat de la somn +  suf. -uros (extras din cioturos, colţu- 
ros, deluros, mofturos, noduros etc.). în  toate aceste exemple 
derivarea de la plural este întru totul justificată semantic: 
cioturos — „cu multe c i o t u r i " ,  mofturos =  „care face 
m o f t u r i " ,  noduros == „plin de n o d u r i "  etc. împotriva 
tuturor aşteptărilor, DLRM tocmai pe acestea le deduce 
din formele de singular ciot, colţ, nod etc. +  suf. -uros. E o 
eroare exact opusă celei comise în cazul lui somnoros.

Şantajor etc. Este un sinonim rar şi recent al lui şantagist 
(singurul pe care îl înregistrează dicţionarele). L-am întîl- 
nit de cîteva ori la G. Călinescu, dar n-am notat întotdeauna

1 Pentru suf. -oză, cf. şi A  n a C a n a r a c li e, în SMFC, I, p. 134—■ 
135. Autoarea nu citează decît un singur exemplu de formaţie româ­
nească şi aceasta atestată o singură dată în limba vorb ită: ciupercoză (pen­
tru „m icoză"). Un derivat cu intenţii ironice (comunicat de dr. Vitalie 
Motelică) este revendicoză, folosit cu sensul de ,.boală a celor care au 
întotdeauna ceva de revendicat".
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unde apare. Iată, totuşi, o atestare: „Copiii pierd sentimen­
tele gingaşe, devin şantajori“1. Cu toate că şantajor este com­
plet inutil, de vreme ce s-a impus în limbă şantagist, îl discutăm 
aici, pentru a dovedi că există un sufix neologic de nume de 
agent -or şi că acesta a început de mult să devină productiv. 
El derivă substantive nume de agent şi se adaugă exclusiv 
la teme verbale. Originea lui este franţuzească ( <  -eur) şi 
a fost desprins din unele neologisme de felul lui coafor ( <  fr. 
coiffeur), controlor ( <  fr. controleur), dresor ( <  fr. dresseur), 
masor ( <  fr. masseur) etc. Alături de aceste substantive 
există, în limba română şi verbele corespunzătoare (coafa, 
controla, dresa, masa), ceea ce a permis descompunerea nu­
melor de agent menţionate mai sus şi degajarea noului sufix 
-or (sinonim cu -tor).

Existenţa şi productivitatea sufixului -or mai pot fi 
dovedite cu ajutorul următoarelor derivate, pentru care n-am 
descoperit corespondente exacte în alte lim bi: balansor „dis­
pozitiv sau piesă a unui mecanism, a cărei oscilaţie reglează 
mişcarea unei maşini sau a unui instrument" ( <  balansa 
+  suf. -or, nu din balans, ca în DLRM, s. v . ) ; balastor 
„maşină folosită pentru balastare" ( <  balasta -f- -or, nu din 
balast, ca în DLRM, s. v . ) ; canotor „canotier" ( <  canota 
+  -or) şi dirijor ( <  dirija +  -or). Ultimele două sînt corect 
explicate în DLRM şi în DN, dar aceleaşi dicţionare îl mai 
consideră format în româneşte şi pe asfaltor (pentru care 
există în franceză asphalteur)2. Presupunînd că asfaltor ar 
fi format în româneşte, ceea ce nu credem, el ar trebui con­
siderat un derivat de la asfalta -f suf. -or (nu -tor, ca în 
DLRM, s. v.). Derivarea cu -tor ar fi dus la *asfaltator! Cf. 
şi anchetator ( <  ancheta - f -tor), care se foloseşte paralel cu 
anchetor (împrumutat din fr. enqueieur).

Sufixul -or a mai fost admis de G. Ivănescu şi L. Leonte, 
dar autorii nu şi-au propus să-i dovedească şi productivitatea3. 
Din cît am înţeles, în studiul citat toate neologismele care 
conţin sufixul -or sînt considerate împrumuturi, inclusiv di­
rijor, amintit numai în treacăt (la p. 5) : „De asemenea, su­

1 Vezi G. C ă l i n e s c u ,  Studii şi conferinţe, ESPLA, 1956, p. 252.
2 Vezi, de pildă, NOUV. DICT. ETYM ., p.' 50 (s.v. asphalte).
3 Vezi G. I v ă n e s c u  ş i L .  L e o n t e ,  Fonetica şi morfologia neo­

logismelor române de origine latină, în SCŞ: (Iaşi), V I I  (1956 , fasc. 2, p. 5.
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fixului francez -eur (dirigeur) îi corespunde în româneşte 
sufixul -or ( d irijo r)". Fr. dirigeur nu există şi aceasta fiindcă, 
pentru denumirea noţiunii în discuţie, francezii se folosesc, 
în mod obişnuit, de perifraza chef d’orchestre. Mult mai rar 
se spune şi maître de la baguette, dar niciodată, se pare, *di- 
rigeur. Cuvîntul există, în schimb, în rusă, dar dicţionarele 
acestei limbi nu-1 consideră un împrumut, ci o formaţie 
internă pe baza fr. diriger „a conduce"1. Este aici încă o probă 
(indirectă) despre inexistenţa fr. dirigeur.

Ultima întrebare care se mai poate pune este următoarea : 
Nu cumva rom. dirijor este un împrumut din rusă ( <  du- 
pujicep) ? Socotim că la această întrebare trebuie dat un 
răspuns negativ, deoarece dirijor a apărut în limba română 
într-o perioadă cînd influenţa rusă modernă nu începuse 
încă să se manifeste asupra românei (cuvîntul e inserat 
chiar în CADE şi în SDLR, care văd în el un derivat de la 
dirija). In concluzie, rom. dirijor şi rus. dupuwcep sînt, foarte 
probabil, două formaţii independente, ceea ce n-ar trebui 
să pară nimănui o imposibilitate. Cît priveşte posibilitatea 
unui împrumut din franceză credem că aceasta ar trebui 
definitiv eliminată3.

Trezvie. Şăineanu, Tiktin, Candrea şi Scriban îl tratează ca 
pe o variantă învechită a lui trezie. DLRLC îl separă de

1 Vezi Cjioeapb unocmpaHHbix c.i03,eă. a IV-a, Moscova, 1954 (s. v. 
dupuneep).

2 Lucrurile sînt altfel privite de către P e t r e  A l e x a n d r e s c u ,  
în articolul Cîteva observaţii asupra sufixelor -ator, şi -or/-er, în SCL, V I
(1955), nr. 1— 2, p . 79— 80. Autorul îl trece pe dirijor pe lista cuvin­
telor care conţin sufixele amintite şi pe care româna le-a împrumutat 
„prin contactul cu limbile romanice occidentale şi cu altele ca rusa şi 
germana" (p. 79). Pe pagina următoare exprimarea devine ceva mai pre­
cisă şi originea franţuzească a lui dirijor rezultă clar din context: „Sufixul 
de origine franceză -orj-er (din fr. -eur) a fost acceptat mai greu în 
limbă decît -ator. El se menţine la acele cuvinte care au o sonoritate 
străină, în special franceză (schior, şofer, şomer) sau la cuvinte care din 
momentul introducerii lor au avut o largă circulaţie (coafor, dirijor, regi­
zor)" . în  continuare se face afirmaţia că „sufixul acesta nu este productiv în 
limba română" sau că ,,-orj-er este aproape inexistent în româneşte ca 
sufix" (p. 80). Exemple ca şantajor, canotor, dirijor şi altele dovedesc că 
-or produce, de fapt, derivate şi că, din acest punct de vedere, el nu tre­
buie pus pe acelaşi plan cu -er.
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acesta şi la fel procedează DLRM, unde cuvîntul e astfel 
defin it: „starea de limpezime a minţii, de vioiciune, de age­
rime; curăţenie sufletească". în măsura în care se mai fo­
loseşte, trezvie pare diferenţiat semantic de trezie („starea 
celui care este treaz"), cum dovedesc atestările din DLRLC 
(s. v.) şi următorul citat din scrisul unui lingvist: „învăţarea 
unei limbi durează cît timp dăinuieşte în omul sănătos trez- 
via minţii"1.

Dacă sîntem de acord cu tratarea în două articole a lui 
trezie şi trezvie, nu înţelegem de ce, la etimologie, al doilea 
cuvînt e comparat, în DLRM, cu v. sl. trezvenije. Acesta n-ar 
fi putut deveni, în limba română decît *trezvenie, dar el 
n-a fost împrumutat. Menţionarea cuvîntului slav este inu­
tilă şi din cauză că trezvie este sigur un derivat românesc 
cu suf. -ie, fie de la verbul trezvi, fie (mai degrabă) de la 
treazv (cuvînt învechit şi popular, perfect explicabil din v. sl. 
trezvu). Acest adjectiv (pe care DLRLC şi DLRM  îl omit) 
este şi el diferenţiat ca sens de dubletul lui, treaz, după cum 
e diferenţiat şi verbul trezvi de trezi*.

1 S e x t i l  P u ş c a r i u ,  Din perspectiva Dicţionarului, în DR, II,  p. 60.
2 Prin unele părţi ale Olteniei, a se trezvi (rostit, de obicei, 

a să tr&zvi) este rezervat pentru sensul de „a-şi reveni din starea de be­
ţie". Prin aceleaşi părţi nu se poate spune: „vinul se trezeşte", ci „să 
trăzveşte" (adică îşi pierde din tărie, se răsuflă etc.). Această diferenţă 
se mai face, probabil, şi prin alte părţi, dar din D LR LC  şi D LRM  ea 
nu rezultă, întrucît cele două dicţionare nu-1 înregistrează pe trezvi nici 
măcar ca variantă a lui trezi.
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UN ASPECT A L  D E R IV Ă R II REGRESIVE: 
FORM AREA NUMELOR DE ARBO RI 
ŞI ARBUŞTI FRU CTIFER I ÎN  LIM BA ROMÂNĂ

în acest capitol vom cerceta un aspect important al d e - 
r i v ă r i i  r e g r e s i v e  p o s t s u b s t a n t i v a l e ,  prin 
care înţelegem procedeul de formare a cuvintelor de la sub­
stantive prin suprimarea unor afixe. Am arătat altă dată1 
că, în limba română, formaţiile regresive postsubstantivale 
sînt construite exclusiv prin suprimarea unui sufix lexical 
sau a unei desinenţe care se identifică formal cu un morfem 
de ordinul afixelor derivative (de ex. -ă sau -ie). Cel mai 
adesea este suprimat morfemul -ă, care reprezintă semnul 
distinctiv al majorităţii substantivelor feminine şi cel mai 
important sufix moţional al limbii române. Deşi din punctul 
de vedere al structurii morfologice a cuvîntului, acest -ă 
constituie desinenţa de nominativ singular nearticulat a sub­
stantivelor feminine, prin falsă analiză vorbitorii îl inter­
pretează ca un morfem lexical şi-l separă de rădăcină, dînd 
naştere unei noi unităţi lexicale. E x .: maşter „tată vitreg" 
( <  maşter-a, „mamă v itregă"); cintez „cintezoi" ( <  cintez-ă.) 
etc. O astfel de derivare se realizează întotdeauna prin ana­
logie şi ea schimbă formal adevăratul raport dintre cuvîntul- 
bază şi derivatul regresiv. Pentru vorbitori primitivul este, 
de fapt, maşter, în timp ce maşteră (cu un corp fonetic mai 
lung) le face impresia unui derivat cu sufixul moţional -ă. 
Sub presiunea generală a sistemului (care conţine nenumă­
rate perechi de felul lui cumnat — cumnată, fecior ~  fecioară, 
nepot — nepoată etc.) este reconstruit aparentul primitiv şi 
de foarte multe ori el se impune în limbă.

în  modul descris mai sus s-au format, după părerea noastră, 
cele mai multe denumiri româneşti de arbori şi arbuşti fruc­

1 Vezi SCL, X V I (1965), nr. 2, p. 263 şi R R L , IX  (1964), nr. 6, 
p. 633. Pentru substantivele masculine formate de la cele feminine, prin 
suprimarea morfemului -ă, vezi şi Th. H  r i s t e a, Moţiunea regresivă în 
limba română, în volumul „Omagiu lui Alexandru Rosetti", Bucureşti, 1965, 
p. 385— 398.

66

tiferi. Pentru a înţelege mai bine acest tip de derivare, rea­
lizată în sens invers, este necesar să prezentăm, fie şi pe 
scurt, situaţia din limba latină, care ne-a transmis tiparul 
după care avea să se constituie, ulterior, întregul sistem al 
denumirilor de arbori şi de fructe în limba română.

1. După cum se ştie, în latina clasică substantivele nume 
de arbori erau de genul feminin, întrucît pomii erau asi­
milaţi cu fiinţele care au însuşiri femeieşti. Spre deosebire de 
acestea, numele fructelor erau (de cele mai multe ori) de 
genul neutru. Prin urmare, tipul malus, -i (fem.) „pommier"
— malum, - i (n.) „pomme" ; p i rus — p ir uni; prunus — pru- 
num etc. reprezenta situaţia cea mai firească şi, totodată, 
cea mai frecventă. O unitate desăvîrşită nu exista însă nici 
chiar în latina clasică, deoarece unii termeni (întotdeauna 
de genul feminin) denumeau atît pomul cît şi fructul aces­
tuia : castanea, -ae „castan" şi „castană"; ficus, -us (şi -?’) 
„smochin" şi „smochină" ; oliva, -ae „măslin" şi „măslină"; 
nux, -cis „nuc" şi „nucă" etc. Vom vedea mai departe că 
urmări ale acestei stări de lucruri se mai întîlnesc şi astăzi 
în jm ele idiomuri romanice.

în latina tîrzie, ca urmare a dispariţiei consoanelor finale, 
numele arborilor şi ale fructelor au început să se confunde, 
aşa încît atît prunus cît şi prunum au ajuns să se pro­
nunţe prunu. Confuzia s-a transmis, uneori, şi limbilor romani­
ce (cf., de pildă, friul. per „pară"; ven. pero „pară"; arom. 
per „pară" şi „păr" alături de peară „pară" etc.), dar, în 
general, acestea au dezvoltat distincţia întlre numele de arbori 
(masculine) şi numele de fructe (feminine). O astfel de 
distincţie a fost uşurată de faptul că, în latina populară, 
formele de plural ale substantivelor neutre care denumeau 
fructele au început să fie considerate drept forme de feminin 
singular. Consecinţa noii repartizări a substantivelor lati­
neşti pe genuri, în cadrul declinării, a fost că pira (pl. lui 
pirum  „pară") a devenit în limbile romanice: fr. poire, it. 
pera, prov., cat., sp., port. per a şi rom. pară (toate de genul 
feminin). Tot aşa lat/pruna (pl., devenit sing., al lui prunum 
„prună") >  rom. prună, fr. prune, rtr. prunna, prov., cat., 
sp. pruna, it. (înv.) pruna etc.

Paralel cu pira, pruna etc. (care au suferit evoluţia ară­
tată) pirus, prunus şi altele au fost trecute în categoria mas­
culinelor, ceea ce explică genul lor în acele limbi romanice
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în care s-au păstrat. în discuţia de faţă nu ne interesează 
în amănunt situaţia din latină şi din limbile romanice, ci 
numai faptul că româna a moştenit din latina tîrzie urmă­
torul model clar, pe care apoi l-a generalizat: 

cireş ( <  ceresius)1 — cireaşă ( <  ceresia) 
corn ( <  cornus) — coarnă ( <  coma, pl. lui cornum „coar­

nă")
păr ( <  pîrus) - pară ( <  p ir a, pl. lui pirum  „pară") 
piersic ( <  persicus)2 — piersică ( <  persica, pl. lui per- 
sicum „piersică") 

pom ( <  pomus) — poamă ( <  ponta, pl. lnipomum„iract“). 
Prin analogie cu aceste perechi destul de numeroase s-au 

putut forma cîteva nume de arbori, de arbuşti şi chiar de 
plante cu fructe comestibile. Din diferite motive, numele 
acestora nu se pot explica prin latină. Denumirile fructelor 
se explică însă fără nici o dificultate serioasă, pornindu-se 
de la diverse prototipuri latineşti (atestate sau neatestate). 
Astfel alună a fost interpretat ca un continuator al lat. 
*abellona, cu schimbare de sufix (-ona) din [nux] abellana. 
Cuvîntul e atestat şi singur (abellana), cu sensul de „alună". 
Dintre variantele atestate mai menţionăm pe avellana şi 
abellina. Întrucît presupusul *abellona are continuatori în 
idiomurile romanice (pentru care vezi REW, nr. 17, CDDE, 
nr. 51 şi DA, s. v.), considerăm că reconstrucţia îşi are o 
justificare3. Spre deosebire de alună, a cărui origine latină 
ni se pare incontestabilă, alun nu poate fi explicat decît de 
la numele fructului prin suprimarea lui -ă şi după analogia 
celorlalte nume de pomi (HEM, DA, CADE etc., s. v.).

1 în  loc de ceras(i)us. Vezi CDDE, nr. 358 şi H LR , I ,  p. 71.
2 Părerea lui C. v o n  S a n z e w i t s c h ,  din JAH RESB ER ., I I  (1895), 

p. 207, conform căreia rom. piersic provine din rusă, este complet ero­
nată. De fapt, e vorba despre ucr. nepcuk, care este indiscutabil un îm­
prumut din română (vezi CDDE, nr. 1387, col. 2.).

3 I.-A. Candrea şi A. Scriban îl deduc pe alună direct din lat. abellana 
(vezi CADE şi SDLR., s.v.), deşi acesta trebuia să dea, în mod normal, 
*alînâ\ Dacă nu pornim de la *abellona, ci de la abellana sau avell&na 
(ca în TDRG, s.v.), atunci se impune să admitem măcar intervenţia eti­
mologiei populare, care putea, în principiu, să apropie cuvîntul în discu­
ţie de lună, cu atît mai mult cu cît aluna are o formă aproape sferică. 
Numai admiţînd influenţa lui lună s-ar mai putea explica prezenţa lui u 
în loc de î. Dar indiferent de explicaţia pe care o acceptăm pentru alună, 
formarea lui alun prin derivare regresivă rămîne neîndoielnică.
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Alun  există şi în aromână, unde se explică foarte simplu 
tot prin derivare regresivă. T. Papahagi (DDA, p. 86) îl 
deduce totuşi din lat. *abellonus, dar nimic nu ne îndreptă­
ţeşte să reconstituim un astfel de etimon, pentru care nu 
există urmaşi în nici o limbă romanică. După cum se ştie, 
pentru alun se folosea, în latină, corylus sau corulus.

Dacă în cazul lui alun lingviştii (şi mai ales lexicografii 
noştri) procedează, în general, corect, deducîndu-1 din alună, 
cînd e vorba de nuc îi dau acestui cuvînt explicaţii necon­
vingătoare sau insuficiente. Astfel, după CDDE (nr. 1252) 
atît nuc cît şi nucă provin din lat. nux, nucem (prin inter­
mediul lui *nuce). W . Meyer-Lubke (REW, nr. 6009) explică 
şi el ambele cuvinte româneşti prin lat. nux, nuce, tradus 
numai prin „Nu|}“ , deşi în realitate avea şi sensul germ. 
„Nufîbaum"1. Şăineanu (DU, s. v.) porneşte de la un etimon 
neatestat *nucus, iar pe nucă îl consideră „o formă trasă 
din mase. nuc“ . La fel ca Şăineanu îl explică pe nuc şi Walter 
Domaschke, într-un studiu consacrat elementelor de origine 
latină din vocabularul românesc, grupate pe serii semantice2. 
La o formă neatestată recurge, în ultimă analiză, şi Tiktin, 
cînd spune că lat. nux,-cis a fost transformat în *nucus— 
*nuca, după modelul lui pirus — p ir a (rom. păr — pară)s.

Este adevărat că, în mod normal, nuc ar fi putut rezulta 
numai din lat. *nucus, dar reconstrucţia nu se justifică, 
fiindcă nu are suport în nici o limbă romanică. De aceea 
Candrea preferă să explice cuvîntul în interiorul limbii ro­
mâne: [„refăcut din pl. nuci, sg. *nuce <  lat. nux, nucem] . 
Din cît am observat, niciodată însă numele pomului nu pro­
vine din forma lui de plural (şi mai ales de la pluralul fruc­
tului). în schimb se cunosc nenumărate exemple cînd de­
numirea arborelui provine din forma de singular a fructului, 
în  afară de aceasta, nuc e alt cuvînt decît nucă sau *nuce. 
Or, după cum se ştie, de la pluralul unui cuvînt se reface 
aproape întotdeauna o variantă, riu o nouă unitate lexicală4.

1 Şi chiar sensul fr. noisette „alună" (BLOCH-— W A R TB U R G , s.v. noix)ţ
2 Vezi W a l t e r  D o m a s c h k e ,  Der lateinische Wortschatz des Ru - 

mănischen, în JAH RESBER., X X I —X X V  (1919), p. 140.
3 Vezi TDRG, s.v. (Et.: „Lat. nuc, -cis, das nach dem Muster von 

pîvus — pir a [rum. p â r— pară] etc. in nucus ■.—  nuca gespalten wurde“ ).
4 Pentru verificarea acestei afirmaţii, vezi J. B y c k  şi A l .  G r a u r ,  

De Tinfluence du pluriel sur le singulier des noms en roumain, în B L ,I (1933), 
p. 7 şi urm.
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Şi Sextil Puşcariu consideră că nuc şi nucă au luat naştere 
pe teren românesc, după modelul celorlalte nume de arbori 
şi de fructe, dar le deduce pe amîndouă direct din forma mai 
veche de singular *nuce ( <  lat. nux, nucem)1. O astfel de 
derivare este, de bună seamă, greu de imaginat. în realitate, 
lat. nux, nucem a dat mai întîi *nuce (pl. nuci), ca şi crux, 
crucem >  cruce (pl. cruci). Din pluralul mult folosit nuci s-a 
refăcut, prin analogie, nucă, aşa cum din fălci (pl. mai ve­
chiului falce <  lat. falx, falcem) s-a refăcut falcă2. Forma 
nucă a fost refăcută foarte de timpuriu, întru cît cea aştep­
tată i^nuce) nu este atestată. în istroromână există însă 
nuc§ şi nuk$, ceea ce ne îndreptăţeşte şi mai mult să credem 
că, înaintea lui nucă, s-a folosit, în dacoromână, *nuce. Din 
nucă a fost derivat nuc, după modelul perechilor prun — prună, 
păr — pară etc., în care atît numele pomului cît şi al fruc­
tului se explică, fără nici o greutate, direct din latină.

Cum i se va fi spus însă arborelui pînă la apariţia în limbă 
a lui nuc ? în cazul de faţă nu avem cum să demonstrăm că 
fructul a fost cunoscut înaintea pomului. N-avem, de ase­
menea, cum să dovedim nici că a existat un termen autoh­
ton pentru denumirea pomului. De aceea trebuie să presu­
punem că nucă a însemnat, iniţial, şi „nuc", aşa cum astăzi 
măr are şi sensul fr. „pomme“ şi pe cel al lui „pommier".

în  sprijinul supoziţiei că, la început, nucă (şi mai vechiul 
*nuce) vor fi însemnat atît „noyer" cît şi „noix" se pot 
aduce măcar trei argumente, care nu pot fi uşor trecute cu 
vederea.

a) în latină nux, -cis desemna şi „nucul" şi „nuca". De 
aceea ni se pare firesc ca acest termen să se fi transmis limbii 
române cu dubla lui semnificaţie. Am văzut că măr, care 
este tot de origine latină ( <  melum), desemnează pînă astăzi, 
în română, atît pomul cît şi fructul, diferenţiate numai în 
ceea ce priveşte genul şi pluralul (meri faţă de mere). Mai 
departe vom vedea că şi dubla semnificaţie a v.sl. macahha 
9 

1 Vezi P E W  (nr. 1197): ,,nuc —  nucă ist auf rum. Boden nach dem 
Muster anderer Baum- und Fruchtnamen aus âlterem *nuce entstanden <  
nux, nucem'‘.

2 Cf. şi CDDE (nr. 546) unde se mai citează şi salcâ <  salce, sălci, 
precum şi nr. 1252, consacrat lui nuc —  mică. Autorii nu invocă, totuşi, 
influenţa pl. nuci, pentru a-1 explica pe nucă, iar în CADE, s.v. 
se trimite la nuc.
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se reflectă în vechiul românesc măslină şi în rus. Mac nuna 
(folosite cu ambele înţelesuri).

b) It. noce (care continuă tot lat. nux, niicis) înseamnă 
atît „nuc" cît şi „nucă", deci o situaţie asemănătoare cu 
aceea pe care am fi aşteptat-o şi în română. E adevărat că 
numele pomului e masculin, iar al fructului e feminin, deo­
sebirea dintre ele făcîndu-se cu ajutorul articolului. Această 
diferenţiere s-a făcut, probabil, ulterior şi ea nu dovedeşte 
nimic. Important ni se pare faptul că atît il noce cît şi la 
noce provin din acelaşi prototip latin : nux, nucis. în aceeaşi 
situaţie se află şi sard. nuke şi nuge (arbore şi fruct)1.

c) Oricît de bizar ar părea, megl. nucă are şi sensul de 
„nuc", cum rezultă din CDDE (nr. 1252), unde cuvîntul e 
tradus prin „noyer" şi „noix". Sensul de „nuc" al megl. nucă 
e cît se poate de limpede, în acest citat din Dicţionarul me­
glenoromân al lui Th. Capidan: Ună nucă mări fşsi mulţi 
nuts"2.

Faptul că nucă s-a păstrat cu ambele sensuri tocmai în 
meglenoromână, nu este întîmplător, întrucît acest idiom 
mai conservă şi alte forme arhaice. Acestea sînt motivele 
care ne îndreptăţesc să credem că nuc provine din nucă, 
şi nu invers (cum se arată în DU, în CADE şi în DLRM, 
s. v.). Numai Scriban admite derivarea lui nuc din nucă, 
însă fără a o justifica (vezi SDLR, s.v.).

în idiomurile sud-dunărene, nuc poate fi explicat la fel 
ca în dacoromână. Prin urmare nici pentru istr. şi arom. 
nuc nu e nevoie să reconstruim un presupus prototip *nucus3, 
care n-a lăsat urmaşi în nici o altă limbă romanică. >o 

După părerea noastră şi frag „fraisier" derivă din fragă, 
care la rîndul lui este lat. fraga, -am, formă de sing. care a 
înlocuit, în latina tîrzie, pe clasicul fragum (CDDE, 
nr. 630).

1 Vezi M a x  L e o p o l d  W a g n e r ,  Diz. etim. sar do, fasc. 12, Hei- 
delberg, 1960, s.v. nuke.

2 Vezi T h . C a p i d a n ,  Meglenoromânii, voi. I I I ,  p. 208, col. 2.
3 Cum face, de pildă, I o s i f  P o p o v i c i ,  care în Dialectele române 

(partea a Il-a ), Halle, 1909, p. 130, col. 1, îl deduce pe istr. nuc din lat. 
*nucus, iar pe nuce din *nuca. Cf. şi DDA (p. 787): „nuc <  lat. nux, 
nucem (poate chiar *nucus); nucă < la t. nuc, nucem (sg. nuţe>nucă ) sau, 
poate, chiar *nuca“ .
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în  limbile romanice există aproape exclusiv continuatori 
ai lui fraga, -orum, întrebuinţat (ca şi în română) mai ales 
la plural, cu sensul fr. „fraises" (vezi REW, nr. 3480 şi CDDE, 
nr. 630). Fragum era în latină inuzitat1 şi, în afară de aceas­
ta, nu denumea planta pe care noi o numim frag, ci fructul 
ei. Meyer-Liibke explică însă atît pe frag cît şi pe fragă prin 
lat. fragum „Erdbeere", ceea ce nu ni se pare corect. Candrea 
îl deduce pe frag (plantă) din lat .fraga, pl. lui fragum. La fel 
procedează Scriban în SDLR (s.v.), DLRM şi chiar DA 
(s.v.). în română frag are două sensuri şi anume : 1. „fraise" 
(regional, în special prin Moldova); 2. „fraisier" : „Jos la 
trunchiul bradului, /Creşte floarea fragului" ALECSANDRI, 
P. P., p. 31 (în DA, s.v.). Cf. şi „Fragii ... să răsădesc în rîn- 
duri de-a lungul gardurilor". ION. CAL., p. 94 (ap. TDRG, 
s.v.) etc.

Frag (folosit cu primul sens) poate fi un singular refăcut 
din pl. fragi, cum a şi fost interpretat2. Cu înţelesul de „plantă 
al cărei fruct este fraga" pare mai normal să fie un derivat, 
de dată relativ recentă, de la numele fructului. De aceea soco­
tim că ar trebui părăsită ideea că frag este un continuator 
al lui fragum „fraise" care, după cum am văzut, nu se între­
buinţa nici în latină.

Avînd în vedere că e rar, şi mur ar putea fi refăcut din 
mură*, eventual sub influenţa lui frag şi a altor plante din 
aceeaşi sferă semantică:

„împrejur înfloreau fragii şi murii.
Pajiştea smălţată de bujori şi-albăstrele"4.

Toate dicţionarele noastre (CDDE, CADE, TDRG, DU, 
SDLR şi DLRM) îl deduc pe mur din lat. morus, -i „murier"5. 
Este adevărat că acesta a existat în latina clasică, dar for­
mele vechi şi actuale, conservate în limbile romanice, ne în­
dreaptă aproape toate spre forma tîrzie mor a (pluralul, devenit

1 Vezi E R N O U T —M E IL L E T  (s.v. fragum, -i ), în legătură cu care se 
face următoarea precizare: „N ’est guere employe qu’au pluriel fraga, -drum, 
d ’ou. le sing. fem. fraga, -ae „fraise(s)“ .

2 Vezi J. B y c k  —  Al .  G r a u r ,  lucr. cit., p. 37.
3 Cum admite si Al. G r a u r ,  Corrections roumaines au R E W , în BL, 

V  (1937), p. 106.’
4 Vezi V l a i c u  B î r n a ,  Arcul aurorii, Poeme, EPL, 1962, p. 39.
5 La fel procedează şi W. M e y e r - L i i b k e  (REW , nr. 5696 a ).
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fem. sing., al Ymmorum, -i „fruit du murier") : v. fr. moure 
(şi meure), fr. mure, sp. mora, port. (a)mora, sard., log. mura, 
rtr. (a) mur a, it. mora etc.1.

Rom. mură se foloseşte, regional, şi cu sensul de „mur" 
cum rezultă clar din DLRM şi mai ales din DLRLC (s.v.), 
unde se dau chiar două citate semnificative: „Rugii murelor 
cu flori tîrzii şi albe atîrnau între crăpăturile catifelate de 
muşchi". C. PETRESCU, S. 215; „Şi sub bolta cea senină/ 
Vom şedea în foi de mure'. EMINESCU, O. I 54. Pentru o 
altă atestare, vezi TDRG (s.v. zmeură).

Foarte probabil din mură (care se va fi folosit, iniţial, cu 
ambele sensuri) s-a refăcut mur, care a început să se spe­
cializeze pentru denumirea plantei.

Numai cu sensul de „dud", pe care mur îl are şi astăzi 
în Transilvania, el trebuie considerat un continuator al 
lat. morus. Cf. şi it. moro „dud negru", tot din latină.

Dacă derivarea lui mur din mură ar putea fi pusă sub sem­
nul întrebării, se pare că nu există nici un impediment pentru 
a-1 deriva pe căpşun din căpşună (ca în SDLR şi în DLRM, 
s. v.). Etimologia lui căpşună nu este însă prea sigură. Tiktin 
s-a gîndit, fără temei, că ar fi posibil să avem de-a face cu 
un derivat din lat. capsa : „Vielleicht zu lat. capsa „Kasten" 
(TDRG, s.v.) .DLRM îl consideră în mod tot aşa de neînte­
meiat un derivat de la cap +  suf. -uş-ună ! Singura etimologie 
mai plauzibilă i se dă acestui cuvînt în DA (s.v.), după DR, 
I I  (p. 593—594) : „Derivat din căpuşă (care în dialectul 
aromân are şi înţelesul de «căpşună»), cu suf. augmentativ 
-une ( <  lat. -onem), căpşuna fiind comparată cu o „căpuşă 
mare"2. Existenţa variantei căpuşună (înregistrată în DA şi 
în SDLR s.v.) susţine această etimologie.

La început, căpşună a însemnat „capron" şi „capronier" 
(DA, s.v.). Din atestările existente rezultă că şi astăzi, 
dialectal, căpşună denumeşte atît planta cît şi fructul e i : 
„Frunzişoară de căpşună ....“ HODOŞ, P. P., 186, cf. 47;

1 Schimbarea lui o în u este greu de explicat, dar ea apare, după cum 
se vede, şi în alte forme romanice. Vezi şi CDDE (nr. 1172), unde mură 
este explicat prin lat. mora ( =  clas. morum). Tiktin îl deduce pe mură 
chiar din morum, iar DLRM' îl derivă, împotriva tuturor aşteptărilor, din 
mur !

2 Vezi S. P u ş c a r i u ,  în D R , I I  (1922), p. 593— 594. Pentru înţele­
sul de „căpşună" al arom. căpuşe, vezi şi T. P a p a h a g i  (DDA, p. 271).
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„Păştea frunze de căpşună" ŞEZ. I I I ,  p. 243; „Să ia frunză 
de căpşună j Să dea puilor în gură"1. Din căpşună nu era 
greu să se formeze căpşun, care nu trebuie, în nici un caz, 
socotit un împrumut de origine slavă (şi anume nord-estic)2.

Aşa cum din căpşună a fost refăcut căpşun, la fel şi din 
varianta căpuşună a fost derivat căpuşun (pentru care vezi 
Scriban, SDLR, s.v.)3.

Întrucît face parte din acelaşi cîmp semantic ca şi mur, 
frag şi căpşun, îl discutăm aici şi pe zmeur<zmeură (a că­
rui origine rămîne încă obscură)4.

S-ar părea că, dacă etimologia lui zmeură este nesigură, 
nu se mai poate susţine că zmeur e un derivat regresiv din 
numele fructului. în realitate, indiferent de originea lui 
zmeură, credem că zmeur nu poate proveni decît din acesta 
(vezi şi SDLR, s.v.). în DLRM se procedează exact invers, 
considerîndu-se că zmeură e derivat de la zmeur (deşi acesta 
e mult mai rar şi recent). Pare neîndoielnic că pe vorbitori 
i-a interesat în primul rînd numele fructului şi pentru acesta 
au adoptat, mai întîi, un nume, pe care, apoi, nu au avut 
nici un motiv să-l mai schimbe. O dovadă că zmeur e de­
rivat de la zmeură este şi faptul că numele arbustului nu

1 Vezi Balade populare româneşti, EPL, 1964, voi. I, p. 296.
2 Cum îl consideră D. S c h e l u d k o ,  N  or dslavi sche Elemente im Ru - 

mănischen, în ,,Balkan-Archiv“ , I  (1925), p. 161, unde cuvîntul e dedus din 
ucr. kapSuk. Cf. şi V. V  a s c e n c o, BocmoHHOC/ioemicKue 3auMcmsoea- 
huh e pyMbiHCKoM H3biKe (  Aemopeţfiepam duccepmaifuu), Leningrad, 1958, 
p. 19, unde căpşun e considerat tot un împrumut slav şi anume estic.

3 Acelaşi autor arată că, în vest, căpşunînseamnă şi „căpşună” . Dacă 
este adevărat, atunci căpşun (cu sensul fr. capron) ar putea fi un singular 
refăcut din pl. mult folosit căpşune. Cf. şi frag „fraise“ pentru care am 
admis aceeaşi explicaţie.

4 Provenienţa acestui cuvînt din ngr. crjisoupov (pl.aiisoopct) este foarte în­
doielnică, deşi e admisă de aproape toate dicţionarele româneşti, Zmeură 
e un cuvînt general românesc şi străvechi, din moment ce denumeşte 
fructul unei plante aparţinînd vegetaţiei alpine, în timp ce (T|j,80l)p0V e 
puţin folosit şi pe deasupra e un termen străin în neogreacă. A. Scriban 
îl crede chiar împrumutat din română (ca şi pe ajieoupid care denumeşte 
planta). Cît priveşte originea iui zmeură, acelaşi autor nu are nici o în­
doială că ea trebuie căutată în „lat. *meula din *meulum, diminutiv 
din meum, vgr. meon, o plantă umbeliferă, în botanică: heracleum spon- 
dylium“ . Etimologia lui Scriban (vezi SDLR, s.v.) este în mod vizibil 
forţată şi nimeni n-ar putea să accepte o reconstrucţie atît de complicată 
şi de nejustificată. N-ar fi exclus ca zmeură să fie un termen autohton 
(cum ne sugerează C. Poghirc), dar acest lucru va trebui dovedit.
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se întrebuinţează decît în mod cu totul excepţional. Practic, 
în limba populară, se foloseşte zmeuriş şi (foarte rar) zmeu- 
ret. în  dicţionare nu există atestări decît pentru aceste 
două forme şi pentru zmeură, care (asemenea lui mură şi 
căpşună) apare, uneori, şi cu sensul de „zmeur" : „Adîncimi 
întunecoase,/ Unde zmeura şi fragii şi mura. . . / Cresc în 
voie despre oameni"1. Iată şi o atestare recentă pentru 
forma rară, zmeur:

„Pe culmile de marmori şi de zmeur 
Mărunţii şnepi se simt atît de singuri"2.

Un derivat regresiv evident este şi coacăz, care provine din 
coacăză, element comun cu albaneza (poate chiar un împru­
mut din această limbă)3. Alb. kokeze e un diminutiv de la 
kokje „boabă", „fruct" şi el mai explică arom. coacăză şi 
bg. kokazi. în româneşte coacăză cunoaşte şi varianta coa- 
câtă, din care s-a refăcut coacăţ (inserat în DA şi în SDLR, 
s.v.). Spre deosebire de coacăţ, coacăz e mult mai bine ates­
tat şi intră chiar într-o serie de sintagme, despre a căror 
existenţă sîntem minuţios informaţi, în special de Panţu: 
coacăz-negru, coacăz-roşu, coacăz-sălbatic, coacăz-de-munte etc.4.

2. Alte nume de arbori şi de arbuşti fructiferi au fost re­
făcute, prin acelaşi procedeu, din forme feminine, care con­
stituie împrumuturi de origine slavă, turcă, greacă etc. 
Uneori, atît numele fructului cît şi al arborelui par a avea 
o provenienţă externă. în  această situaţie sînt (după DA 
mss.) smochin şi smochină. Pe cel dintîi CADE, SDLR şi 
DLRM îl deduc totuşi din smochină ( <  v. sl. smokvina, 
bg. smokinja). Derivarea lui smochin din smochină e greu de 
acceptat, în primul rînd fiindcă există v. sl. CAxoKWkşi bg. 
cMOKUHb5, care pot explica forma veche6 şi actuală a cu-

1 C. C o n a c h i ,  Poezii, Iaşi, 1856, p. 8 (ap. TDRG, s.v. zmeură). Tiktin 
chiar traduce cuvîntul, în germană, prin „Himbeere" (Strauch und Frucht).

2 N i n a  C a s s i a n ,  Vîrstele anului, p. 103.
3 Vezi, pentru amănunte şi pentru indicaţii bibliografice, D A (s.v.) şi 

S. P u ş c a r i u ,  Limba română, voi. I, p. 265.
4 Vezi Z a c h .  C. P a n ţ u ,  Plantele cunoscute de poporul român, ed. 

a Il-a, Bucureşti, 1929, şi D A  (s.v. coacăză).
5 Vezi Fr. M i k l o s i c h ,  Lexicon..., p. 864, unde se mai dau şi alte 

forme slave (în primul rînd ca\okm).
6 La CANDREA, PS. II, 323/20, apare forma smoKbinii paralel cu smo­

li inii (221/24 etc.).
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vîntului românesc. în al doilea rînd, în textele religioase 
din secolul al XVI-lea şi al XVII-lea, smochin apare extrem 
de des (în comparaţie cu smochină)1. Marea lui frecvenţă 
trebuie pusă pe seama influenţei exercitate de originalele 
slave. în sfîrşit, ar mai fi de adăugat că smochinul creşte, 
în stare sălbatică, şi pe la noi 2, prin urmare unii vorbi­
tori au avut posibilitatea de a cunoaşte simultan atît fruc­
tul cît şi pomul, nu exclusiv pe cel dintîi, ca în cazul arbo­
rilor exotici autentici.

în cîteva cazuri trebuie să admitem că am împrumutat 
mai întîi numele pomului şi apoi am format de la el denu­
mirea fructului. Dudă, de exemplu, provine din dud, iar 
acesta este tc. dut „murier" şi „mure" (ŞIO, II ,  p. 161).

Spre deosebire de dud, sinonimele lui agud şi iagod sînt, 
în mod cert, refăcute din agudâ şi iagodă, de origine slavă. 
B E R N EK E R  (p. 25) dă suficiente forme slave pentru a 
putea explica cele două cuvinte româneşti: v. bg. agoda 
şi jagoda „fruct", bg. jâgoda s.f. — jagode s.n. „fragă"; ser. 
jagoda] slov. jagoda, pol. jagoda etc. Dintre acestea ne in­
teresează, în primul rînd, formele bulgăreşti şi sîrbocroate, 
la care trimite şi CADE (s.v. agudâ). DLRM trimite direct 
la v.sl. agoda, iar SDLR indică atît v.sl. agoda şi jagoda cît 
şi bg. şi rus. iagoda. La acestea ar mai trebui adăugată şi 
forma ucraineană moda.

Dacă în CADE, SDLR, şi DLRM agud este corect explicat 
din agudă, în DA ultimul e considerat „forma feminină a 
lui agud(t, iar acesta e dedus direct din ser. jagoda. Tiktin 
procedează şi mai greşit, fiindcă îl aminteşte pe agud în 
articolul consacrat lui dud, iar pe iagod îl tratează într-un 
articol aparte, deducîndu-1 din slavul jagoda „Beere". Dud

1 Vezi PSALT ., 323/20; CORESI, EV., 158/37 şi 452/12; DOSOFTEI, 
PS., 364; id., VS, 191/1 etc. (în D A  mss.) Numai în Tetraevanghelul lui 
Coresi, smochin apare de 13 ori, în timp ce smochină se întîlneşte doar 
de 3 ori. Vezi Indicele de cuvinte la ediţia alcătuită de Florica Dimitrescu 
a Tetvaevanghelului lui Coresi, Bucureşti, 1963, p. 398, col. 2. Pentru alte 
atestări, ale lui smochin, vezi V  a r 1 a a m, Cazania, p. 31/17, 24, 28, 32/11 
şi 28; 33/11, 18, 29 etc. (în D A  mss.).

2 După cum ne informează Z a c h .  C, P a  n ţ u, în op. cit., p. 280: 
„Creşte sălbatic... prin locurile pietroase în Dobrogea şi pe stîncile de la 
Vîrciorova; uneori cultivat chiar sub cerul liber, pe la Bucureşti şi prin 
alte localităţi din ţară...”
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şi agud nu circulă în aceeaşi regiune. Primul este specific 
Munteniei, iar al doilea — Moldovei (ŞIO, II, p. 161; TDRG,
II, p. 580, s.v. dud; SDLR, s.v. agud etc.). Repartiţia dialec­
tală a celor două sinonime e confirmată de atestările exis­
tente în dicţionare. Dăm numai cîteva, referitoare la agud: 

„Frunză verde trei aguzi“ . SEVASTOS, C., p. 28 (în DA, 
s.v.).

„Un drum între ziduri si între o livadă de aguzi". 
ALECS. (în CADE, s.v.)/

„Tresări în agudul înmugurit strigătul cucului". 
SADOVEANU, P.M., p. 256 (în DLRLC, s.v.).

Cu cîteva excepţii, chiar toponimia confirmă datele dicţio­
narelor, potrivit cărora dud şi duda sînt specifice Munteniei, 
iar agud şi agudă — Moldovei1. Tot prin Moldova mai cir­
culă şi iagod(ă), iar în Oltenia şi Banat iagod <  iagodă 
(cu accentul ca în sîrbă şi în bulgară). în BPH, V I (1939), 
p. 225 este înregistrată şi forma iagot (cu pl. iagoţi).

Alte variante ale celor două cuvinte mai sînt: 
agut(<  agută (cu exemple în DA, s.v. agud şi agudă) 
iâguf;< iăgudă (în CADE, s.v. iagod).
De aceeaşi origine cu precedentele este şi vişină <  sl. 

visnja (care însemna în acelaşi timp „vişin" şi „vişină"). 
Dubla semnificaţie a etimonului slav rezultă şi din sensurile 
pe care le au astăzi unii dintre continuatorii lui direcţi 
(cf. rus. eutuHM „vişin" şi „vişină"; bg. euiuna şi suuihh 
„vişin" şi „vişină" etc.). Tiktin deduce atît pe vişin 
cît şi pe vişină direct din sl. visnja, pe cînd în CADE, 
în SDLR şi în DLRM (s.v.) vişin e derivat din vişină.

Apariţia lui i din cea de-a doua silabă a cu vîntului româ­
nesc e greu de explicat. în  orice caz este sigur că sl. visnja 
nu putea deveni în româneşte vişin, ci *vişnie sau *vişnă 
(această variantă există în aromână, alături de vişină). 
Tache Papahagi (DDA, p. 114) explică ambele forme prin 
bg. visnja. Formal, vişină nu se poate explica nici prin tc. 
vişne, deoarece acesta trebuia să devină *vişneâ (cf. cafea, 
pelteâ etc.) sau, în cel mai bun caz, *vişnă, prin adăugarea 
terminaţiei -ă şi prin deplasarea accentului (cf. cele spuse 
mai departe despre caisă). Numai ngr. Pu g g iv o v  (cu pl. 
PuGcriva ) conţine în silaba penultimă un i care ar putea

1 Vezi I o r g u  I o r d a n ,  Toponimia românească, Bucureşti, 1963, p. 555.
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explica, la rigoare, fonetismul cuvîntului românesc. De 
aceea ne întrebăm dacă peste termenul de origine slavă nu 
s-a suprapus, cumva, cel neogrecesc şi din contaminarea lor 
a rezultat forma vişină (cu etimologia neclarificată la 
MIHĂESCU (p. 126— 127). Chiar admiţînd o astfel de ipo­
teză, încă ni se pare neîndoielnic că vişin provine din vişină, 
nu direct din slavă (ca în TDRG, s.v.) şi nici din neogreacă, 
fiindcă în această limbă, pomului i se spune PuorcnvscL

Tot de origine slavă este şi călină din care s-a format 
apoi călin (SDLR şi DLRM, s.v.). în celelalte dicţionare, 
etimologia acestor două cuvinte este neclară şi, parţial, 
chiar incorectă. DA tratează într-un singur articol atît pe 
călin cît şi pe călină, iar la etimologie indică bg. kalina. 
TD RG  nu dă etimologia fructului, în schimb pentru călin 
trimite la v.sl. kalina. La fel procedează DU şi CADE (s.v.), 
unde se face chiar următoarea precizare: „[v.sl. kalina, 
păstrat sub această formă în toate limbile slavice]". 
B E RN EK E R  (p. 473) şi VASMER (I, p. 509) citează, 
într-adevăr, o mulţime de forme slave: rus. kalina, 
bg. kalina, ser. kalina, pol. kalina, slov. kalina etc. Men­
ţionăm însă că în limbile slave kalina este de genul feminin 
şi denumeşte atît arbustul cît şi fructul lui (cf. bg. şi rus. 
KaAuna „călin" şi „călină"). Nu încape îndoială că în 
româneşte cuvîntul a primit mai întîi o formă de genul 
feminin (ca şi etimonul lui), iar după aceea s-a refăcut un 
masculin (că lin ), specializat pentru desemnarea pomului. 
La început, călină (singurul care se explică formal prin 
slavă) a însemnat, probabil, şi „călin", ceea ce ar fi în con­
cordanţă cu etimonul slav. Aşa cum Călina se întrebuin­
ţează ca nume de femeie (şi chiar ca toponimic)1 la fel şi 
Călin se întîlneşte frecvent ca nume propriu pentru bărbaţi.

Ceea ce este şi mai interesant e că, sub influenţa lui călină —  
călin, a apărut în limbă perechea sinonimă barbură— barbur. 
Boabele care formează fructul călinului se numesc, şi barbure, 
deoarece cu sucul lor roşu se face „îmbărburarea" 2. După 
ce boabele călinului au primit denumirea de barbure, copă-

1 Vezi I o r g u  I o r d a n ,  op. cit., p. 63.
2 Adică semnul crucii, mai ales la copii, pe frunte, bărbie şi obraji, 

„îmbărburarea" se face în ziua de Sf. Bărbura ( — Barbara =  Varvara), 
adică la 4 decembrie.
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celui însuşi a început să fie numit şi barbur (HEM, 2517 
şi DA, s.v.).

După călin îl vom discuta pe mălin (j< mălină), asemă­
nător în multe privinţe cu cel dintîi. Şi aici Tiktin şi Candrea 
explică prin slavă numele arbustului, iar pe mălină, primul 
îl lasă fără etimologie, iar al doilea îl compară cu mălin. 
E limpede însă, şi de data aceasta, că prin slavă (cf. ser. 
malina, bg., rus. Ma/imta „zmeură" şi „zmeur" etc.) nu 
se poate explica decît mălină. în DLRLC (s.v. mălin) se 
dă ca variantă a acestuia mălină1. Din moment ce. forma 
de genul feminin se mai foloseşte încă pentru arbust, nu 
încape îndoială că mălin a fost refăcut ulterior, ca şi călin 
( <  călină)2. în sprijinul acestei derivări (admise în SDLR, 
în DLRM şi în DLR, s.v.) poate fi adus scoruş <  scoruşă 
(cum acceptă, în mod inconsecvent, dar, de data aceasta, 
corect, chiar CADE, s.v.). După Candrea, prototipul lui 
scoruşă este cuvîntul bulgăresc skorusa (folosit atît pentru 
arbore cît şi pentru fruct). Scriban mai adaugă v.sl., ser. 
oskorusa, ucr. skorus şi ceh. skoruse. Acelcaşi forme slave 
le mai dă şi Tiktin, dar la etimologia lui scoruş, nu a lui 
scoruşă (cum ar fi fost normal).

în concluzie: scoruşă este de origine slavă (mai precis 
bulgărească), iar scoruş e o formaţie regresivă românească, 
din cel dintîi. Din cauza terminaţiei, scoruşă a fost simţit 
exclusiv ca nume de fruct (ca şi călină şi mălină). Pentru 
arbore există si varianta scoruj (atestată în CADE si în 
DA mss.).

3. De origine turcească este moşmoană (fructul comes­
tibil al unui arbust din familia rozaceelor). Etimonul turcesc 
este muşmulâ „nefle" (ŞIO, II, p. 266; TDRG, s.v. etc.), 
care a devenit în română muşmulă, prin adăugarea termi­
naţiei -ă, însoţită de o firească schimbare a accentului (nu 
există, în româneşte, nici un nume de fruct terminat în 
-â). De la muşmulă s-a ajuns la moşmoană, prin interme­
diul variantelor atestate: moşmulă şi moşmo&lă. Pentru 
fiecare din formele amintite există cîte un masculin cores­
punzător, care denumeşte arbustul: muşmul (SDLR, s.v.

1 Iată si o atestare: „Cînd îi ieşi din grădină, / Rumpe-o creangă de 
mălină“ . B ÎR L E A , B. 126 (în D LR , tom. V I, fasc. a 3-a, p. 238, col. 1).

2 Pentru mălin şi călin vezi şi G. M i h ă i 1 ă, împrumuturi vechi sud- 
slave în limba română, Bucureşti, 1960, p. 74.
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şi D I, p. 500, col. 3) <muşmulă; moşmul <  moşmulă (DLRLC,
I I I ,  p. 131); moşmol (ŞIO, CADE, s.v. etc.) <  mo smoală; 
moşmon <  moşmoană (formă muntenească devenită lite­
rară) .

Tot din turcă sau din greacă am primit (indirect) pe 
zarzără şi apoi am refăcut din el numele pomului (zarzăr). 
Derivarea lui zarzăr din zarzără nu este admisă decît în 
CADE, SDLR şi DLRM (s.v.). Tiktin dă numai etimologia 
lui zarzără (pe care îl compară cu tc. zerdali', ngr. ţapţvXov 
£sp£aXov), iar Şăineanu (în DU, s.v.) numai pe a lui zar- 
zăr, interpretat ca un împrumut din greacă ( <  ngr. £6p£aA,ov). 
Acelaşi autor indică în ŞIO (II, p. 79) o altă formă grecească 
şi anume ^ap^a^ov. Dar acesta denumeşte, în greacă, 
fructul şi el ar putea explica, cel mult, pe zarzără, însă cu 
condiţia ca punctul de pornire să fie forma de plural(£ap£aXa). 
Mult mai probabil însă cuvîntul românesc zarzără a fost 
împrumutat din bulgară (singura limbă mai apropiată în care 
găsim o formă care poate explica uşor pe cea din română). 
Aceasta este 3âp3a/ia cu sensul de „zarzără" şi „zarzăr". 
De la zarzălă s-a ajuns la zarzără prin asimilare consonan­
tică. Forma etimologică zarzălă există şi în română (regi­
onal, prin Oltenia, unde au mai fost înregistrate şi vari­
antele zarzănă şi zărzălie1. Forma zărzălie (pe care am auzit-o 
prin sudul Olteniei) se explică tot prin bulgară, unde există 
şi o variantă dialectală zar zoiija (pentru care vezi CADE, 
s.v. zarzără). De la zarzălă şi zarzănă s-au refăcut denumirile 
corespunzătoare ale pomului, adică zarzăl şi zarzăn (înregis­
trate în SDLR, s.v. zarzăr) 2.

îndeaproape înrudit cu zarzăr este cais, derivat şi el din 
caisă, cum a arătat nu de mult acad. Al. Graur (în ER, p. 67) 
şi cum admisese mai de mult chiar Scriban (în SDLR, s.v.). 
Etimologia lui caisă mai are însă nevoie de unele precizări, 
în  aproape toate dicţionarele noastre se observă numai 
preocuparea de a stabili etimologia lui cais, pierzîndu-se 
şi de data aceasta din vedere că e mult mai firesc să expli-

1 Pentru atestări ale acestor variante, vezi TD RG , CADE, SDLR 
şi D I (p. 277, col. 1).

2 Originea bulgărească a rom. zarzără a mai fost susţinută şi de Vla- 
dimir Drimba, împotriva părerii lui Heinz F. Wendt, care consideră cu- 
(vîntul un împrumut din limbile turcice. Pentru detalii, vezi SCL, X V I
1963), nr. 4, p. 524.
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căm în primul rînd numele fructului. DA, DU, ŞIO, CADE 
şi DLRM  admit că etimonul imediat al lui cais este ngr. 
KaiGi ( <  tc. kayisi). în ŞIO (II, p. 79) Şăineanu preci­
zează chiar că „vorba românească, sub raportul accentului, 
presupune un intermediar grecesc (cais din Kaîaij. Pînă 
şi Tiktin (contrar obiceiului său) lasă numele fructului fără 
etimologie, dar îl explică, în schimb, pe cais, deducîndu-1 
direct din turcă. Ngr. kcugi şi tc. kayisi înseamnă însă 
„caisă" şi Tiktin însuşi îl traduce pe acesta din urmă prin 
germ. „Aprikose". Tot prin turcă încearcă să-l explice pe 
cais şi Heinz F. Wendt, într-o lucrare consacrată elemen­
telor turceşti din limba română1.

După părerea noastră, din turcă nu poate veni decît 
varianta caisă (foarte obişnuită mai ales prin Oltenia) 2, 
în timp ce caisă (cu hiat şi cu accent paroxiton) se explică 
mult mai comod prin ngr. k ougi (pl. Kaîoria). Şi într-un 
caz şi în celălalt cuvîntul străin a primit terminaţia -ă (carac­
teristică pentru numele de fructe în limba română). Nu 
vedem ce ne-ar împiedica să admitem, în cazul de faţă, 
o dublă etimologie, mai ales că există două forme pentru 
acelaşi cuvînt. Cît priveşte retragerea accentului de pe ter­
minaţia etimonului turcesc kayisi (pronunţat kaisî) aceasta 
este normală la o denumire de fruct (cf. GRAUR, ER, p. 67). 
Din caisă a fost refăcut cais, iar din caisă a fost derivat 
cais (nu invers, ca în DLRM, s.v.) 3.

Din neogreacă ne-a venit, probabil, şi castană, pe care 
DLRM îl consideră „femininul lui castan", iar TDRG, DU

1 Vezi H e i n z  F. W e n d t ,  Die tiirkischen Elemente im Rumâni- 
schen, Berlin, 1960, p. 151.

2 Pentru răspîndirea variantelor caisă şi cais, vezi A L R  s.n., voi. I, 
harta nr. 204 („cais") şi nr. 205 („caisă"). Cf. şi ALR M  s.n., voi. I, hăr­
ţile nr. 143 („cais“ ) şi 144 („caisă") punctele 812, 848, 876 şi 872 (Olte­
nia).

3 Pentru etimologia lui caisă, vezi Al. G r a u r ,  în BL, V I I  (1939), 
p. 125 şi E R  (p. 67). Explicaţia care i se dă aici lui caisă (cu diereză şi 
cu accentul pe i) ni se pare cam complicată şi, din această cauză, mai 
greu de admis decît cea pe care am propus-o mai sus. în  rezumat, acad. 
Al. Graur crede că forma căisă (scrisă ca'isă) a fost împrumutată din turcă 
şi din ea a fost refăcut ca'is. Numele pomului, neputînd fi pronunţat co­
mod într-o singură silabă ( cais) , a fost transformat în cais, care la rîndul 
lui l-a influenţat pe căisă schimbîndu-1 în cai'să (pronunţare pe care noi 
am explicat-o prin neogreacă).
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şi CADE îl lasă fără etimologie. Nestor Camariano consi­
deră că din castană s-a refăcut castan (LR, VIII, 1959, nr. 3, 
p. 94), pe care la fel îl interpretase şi Scriban (în SDLR, 
s.v.). Mihăescu nu-1 discută pe castană, iar despre castan 
ne spune numai că a intrat în română din greaca bizantină 
prin mijlocirea slavilor (p. 127 şi 187). Explicarea lui castan 
prin ngr. kâstanon (ca în DLRM, s.v.) nu ni se pare jus­
tificată semantic, întrucît arborelui i se spune în greceşte 
Kaaxavia. Ngr. Kdaxavov denumeşte fructul şi, sub forma 
lui de plural (Kăaxava) explică uşor pe rom. castană (vezi 
mai departe cele spuse despre chitră), din care se putea, 
apoi, reface numele pomului. Trebuie precizat că unele cas­
tane sînt comestibile (de pildă cele produse de arborele a 
cărui denumire ştiinţifică este castanea sativa). Acesta creşte 
şi pe la noi, în unele regiuni muntoase ale ţării. Din DA 
(s.v.) rezultă că numele fructului este mult mai frecvent 
decît al pomului, însă atestările existente nu ne ajută, totuşi, 
să dovedim că mai întîi a fost cunoscut castană. Acelaşi 
dicţionar îl consideră pe castan un neologism, comparîndu-1 
cu germ. Kastanienbaum, paleosl. kastan, bg. kâstan (mai 
des kesten). Tot un neologism văd în castan Tiktin şi Candrea, 
iar ultimul îi dă cuvîntului Chiar o indicaţie etimologică 
foarte vagă: [lat.]. Dar în latină castanea era substantiv 
feminin şi însemna în primul rînd „castană" iar, mai rar, 
şi „castan". Cît priveşte pe castaneus (la care s-a gîndit, 
probabil, Candrea) acesta era adjectiv şi însemna „de castan". 
După cum se vede, nici una dintre aceste etimologii nu 
este sigură. Chiar în sprijinul celei pe care am acceptat-o 
mai sus (cu unele rezerve) vor mai trebui aduse noi dovezi. 
Cf. şi sinonimul regional aghistin, pe care DA (s.v. castan) 
îl consideră refăcut din aghistină „castană" ( <  magh. a 
gesztenye) .

4. Şi perj face impresia unui derivat regresiv din perjă, 
chiar dacă nici etimologia acestui din urmă cuvînt nu este 
pe deplin lămurită. Scriban (în SDLR, s.v.) îl explică prin 
magh. perzsa „pers", „persic" (deci „din Persia"). DLRM 
îl compară cu perzsa numai pe perj, traducînd presupusul 
etimon maghiar prin „piersic", ceea ce este o inexactitate 
(în maghiară cuvîntul nu denumeşte şi arborele fructifer 
care se cheamă la noi piersic şi al cărui nume provine, în 
ultima analiză, din aceeaşi rădăcină ca şi pers, persan, per­

82

sian etc.). Deşi nu concordă semantic, din punct de vedere 
formal rom. perjă şi magh. perzsa sînt aproape identice şi 
n-ar fi exclus să se reducă, în cele din urmă, la acelaşi trunchi 
îndepărtat. Dovezi clare că rom. perjă e de origine maghiară 
nu avem însă deocamdată. Ceea ce ni se pare normal este 
să-l derivăm pe perj din perjă (după analogia vechilor sino­
nime prun — prună), şi nu pe perjă de la perj (ca în DLRM, 
s.v.). Şi de data aceasta, noua denumire va fi fost aplicată 
mai întîi fructului (întotdeauna mai important şi deci mai 
viu în conştiinţa subiectelor vorbitoare decît pomul). Din 
aceste motive considerăm că şi denumirile următoarelor 
varietăţi de pruni s-au format tot prin derivare regresivă.

Avram <  avramă (de origine grecească). După SDLR şi 
DLRM  (s.v.) avramă este ngr. avramilon, pl. -la, care există, 
într-adevăr, şi care denumeşte o varietate de prune din 
Cipru (în HEM, 2173, col. 1, cuvîntul este tradus chiar prin 
„prune de Chypre")1. DA (s.v.) îl interpretează pe avramă 
ca o „formă feminină (spre a numi fructul) a lui avram<(, 
iar la etimologia acestuia adaugă: „Probabil numit aşa 
după vreun grădinar cu numele Avram". Numai prima eti­
mologie (dată de Scriban) merită să fie luată în consideraţie, 
avînd în vedere că fructul provine din Cipru. Cît priveşte 
influenţa n.pr. Avram, aceasta este evidentă, însă trebuie 
considerată un produs al etimologiei populare (care a acţio­
nat chiar în limba greacă) 2.

Bărdac <  bărdacă (o altă varietate de prune). Forma ori­
ginară este b&rdacă. Cuvîntul se întrebuinţează în Moldova 
şi prin Oltenia, ceea ce dovedeşte că e vechi şi destul de răs- 
pîndit. Uneori apare ca determinant pe lîngă prună (cf. 
sintagmele : prună bardacă şi perjă bardacă, ap. HEM, 2518). 
Li se mai spune şi prune cu gît (de aici şi sintagmele sino­
nime: prune gîtlane şi prune gîtlănoase). în ŞIO (II, p.38)

1 Pentru originea grecească a lui avramă, cf. şi I o r g u I o r d a n în 
BPH , V I  (1939), p. 155— 156, unde se discută de fapt adj. avrămiu (din 
sintagma prune avramii). Autorul admite că ar putea fi din gr. aBp&Lm^a 
(pl. lui appaj-iri^ov).

2 Vezi SD LR  (s.v.), unde e bine explicat şi avram ( <! avramăJ.
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există atestări şi pentru bar daca (substantivat) : „Din perje 
3 feluri sînt însemnate şi de gust: avramele verzi-amare şi 
bardacele“ DRAGH. I, 26; „sînt poame goldane, albe, avrame, 
bardace, / stănigele..." ŞEZ. V, 69. Pentru alte atestări, vezi 
DA (s.v.) şi HEM (2518), unde se propune şi o etimologie,^ 
care, după’ cîte ştim, n-a ademenit pe nimeni: sl. bradac 
„bărbos" (deci prună cu barbă", zice Hasdeu).

S.v. bardac „urcior, oală" etc., Şăineanu indică la eti­
mologie (în afară de bardak „cruche") şi sintagma turcească 
bardak eriyi „la prune diapree" (ŞIO, II, p. 38 )1. De aici 
trebuie să pornim pentru a-1 explica pe bărdacă, folosit, 
probabil, la început, numai ca determinant pe lîngă prună.

Goldan <  goldană. Am văzut că dacă bărdacă a ajuns să 
denumească o varietate de prune, atunci bărdac a căpătat 
sensul de „pom care produce prune bardace". La fel se vor 
fi petrecut lucrurile şi cu goldan—goldană. Din sintagma 
folosită şi astăzi (în special la plural), prună goldană sau 
direct din adj. substantivat, a fost refăcut goldan, prin ana­
logie cu prun—prună şi cu celelalte perechi de sinonime. 
Variante : gîldan şi (mold.) holdan (ap. TDRG, s.v.). Tot aici 
există şi o atestare a lui ̂ goldană (subst.) : „Din perje şi 
goldane se face povidlă" ÎNV . COP. 1878, 8".

Nici etimologia lui goldană nu e foarte sigură2, dar numele 
fructului este incomparabil mult mai întrebuinţat decît 
al pomului şi, foarte probabil, este şi mai vechi. De aceea 
este riscant să admitem (ca în DLRM, s.v.) că goldană 
provine din goldan. Mai degrabă goldan e derivat din goldană

1 Faptul că tc. bardak se termină în consoană nu ne încurcă prea 
mult. Fiind vorba de fruct, cuvîntul a putut primi terminaţia -â, mai 
ales că exista deja în limbă celălalt bărdacă „oală" (care are aceeaşi ori­
gine).

2 Ipoteze au fost emise de către B. P. H a s d e u ,  căruia i se părea 
că goldan „se trage d-a dreptul din germ. Gold „aur" (HEM, 2174) şi de 
către PASCU (p. 292): „Goldan « pruneautier, prunier —  Reine Claude » 
(Moldov.) <  *clodan <  Claude ?“ . Dintre cele două ipoteze nu merită să 
fie reţinută decît prima, care are însă nevoie de unele precizări. Mai în­
tîi trebuie admis că a fost împrumutat adj. golden (cu fem. şi pl. goldene) 
„de aur“ , nu subst. Gold, cum rezultă din afirmaţia lui Hasdeu. Acest eti­
mon explică denumirea fructului (goldană), de la care s-a format, după 
aceea, numele arborelui.

M

şi în spiijinul acestei interpretări mai poate fi invocată 
existenţa lui motrun (asupra căruia ne-a atras atenţia acad. 
Iorgu Iordan). Cuvîntul nu este înregistrat decît în DA mss. 
(împreună cu cîteva atestări) şi în SDLR (s.v.), unde e 
dedus din motrună. Ultimul se foloseşte în sintagmele pere 
motrune (sau chiar motroane) şi prune motrune, fiindcă acestea 
din urmă seamănă cu perele amintite. Alătuii de păr mătrun 
există şi varianta motîrn (DA mss.).

Etimologia lui mctrună a fost dată dc V. Bogrea, în DR I I  
(1922), p. 8S9 (<  gr. |ioipouva). Prin urmare, derivarea 
lui motrun (folosit şi ca substantiv) din motrună este neîn­
doielnică 1.

5. Alte varietăţi de peri, pruni, cireşi etc. se exprimă 
exclusiv prin sintagme. Acestea provin, la rîndul lor, din 
perifrazele folosite pentru denumirea fructelor. Ceea ce 
este important e că sintagmele prin care se denumesc fruc­
tele sînt, în toate cazurile, mai vechi şi mai uzuale aecît 
cele folosite pentru denumirea pomilor. De multe ori acestea 
din urmă fac chiar impresia unor formaţii greşite, dacă nu 
chiar rizibile. Frecvenţa lor e mai mare în limbajul popular, 
unde au şi fost, de obicei, înregistrate. Notăm numai cîteva 
exemple de astfel de „derivate", care ar putea fi numite 
p o s t s i n t a g m a t i c e  sau f r a z e o l o g i c e ,  fiindcă 
provin din îmbinări de cuvinte cu caracter constant (deci 
unităţi frazeologice) :

păr pergamut <  pară pergamută (folosit mai ales la pl. 2) 
păr mălăieţ <  pară mălăiaţă 
păr iosefin <  pară iosefină
prun bistriţ (în DA şi în DLRM, s.v. bistriţ) <  prună

bistriţă

1 După A. Scriban motrună este lat. matrona (pe care-1 traduce prin 
„cocoană" !) şi care, moştenit în limba română, ar fi devenit *mătrună, 
apoi motrună, întrebuinţat prin Moldova (fam.) cu sensul de „femeie 
prea îmbrobodită" şi în sintagmele pară şi prună motrună (SDLR, s.v.). 
Cum se explică evoluţia semantică a cu vîntului şi faptul că lat. matrona 
s-a păstrat într-un singur dialect, al unei singure limbi romanice? Carac­
terul fantezist al acestei etimologii ni se pare evident. După C. Poghirc 
mold. motrună „femeie prea îmbrobodită" provine din *mătrună, care la 
originea lui ar fi n. pr. rus. Matrena.

2 Precizarea făcută e valabilă pentru toate denumirile de fructe. în  
D A  mss. există o atestare şi pentru peri pergamoţi (din „Curierul româ­
nesc", an. 1831, p. 148).
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prun guşat (în DA, s.v. guşă) <  prună guşată
cireş alb <  cireaşă albă
cireş negru <  cireaşă neagră
cireş amar <  cireaşă amară
cireş pietros <  cireaşă pietroasă etc.
în  unele cazuri, pomul care produce o anumită varietate 

de fructe rămîne fără un nume corespunzător şi atunci se 
întrebuinţează pentru el termenul generic. în  dicţionare 
n-am găsit atestări şi nici n-am auzit spunîndu-se, de exemplu, 
*prun renglot (paralel cu prună renglotă), *păr pergheş (ală­
turi de pere pergheşe) sau *păr gogoneţ (paralel cu pere gogo­
nele, pentru care vezi DA şi TDRG, s.v.). Nu există, de ase­
menea, un nume special pentru părul care produce pere 
garoafe („un soi de pere dulci, cu faţa roşie, dungată"). 
Presupunînd că formele prevăzute cu asterisc se folosesc 
totuşi (fie şi foarte rar) sau că vor apărea în viitor, ele n-ar 
putea fi explicate altfel decît ca derivate de la denumirile 
fructelor. Prioritatea, pe plan lingvistic, a fructului faţă 
de arborele care îl produce se dovedeşte şi pe această cale.

NUME DE ARBORI FRUCTIFERI EXOTICI

Cel mai uşor este să demonstrăm că numele pomului 
provine de la fruct în cazul acelor arbori care nu s-au culti­
vat niciodată pe la noi. Fructele, fiind importate, au putut 
fi uşor cunoscute de un mare număr de vorbitori. O dată 
cu obiectul (în cazul de faţă fructul exotic) ne-a venit şi 
cuvîntul care îl denumea. Metoda de cercetare a vocabu­
larului, cunoscută în lingvistică sub numele de Cuvinte 
şi lucruri (germ. Wbrter und Sachen) îşi găseşte aici o evi­
dentă ilustrare. Cînd, în mod excepţional, s-a simţit nevoia 
de a se numi, într-un fel oarecare, arborele care produce 
fructul exotic, nu s-a recurs din nou la un împrumut, ci, 
de cele mai multe ori, s-a creat un derivat românesc de la 
numele fructului, prin analogie cu modelele existente deja 
în limbă.

în  continuare, vom încerca să arătăm cum au apărut 
în limba română cele mai multe denumiri ale arborilor
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fructiferi exotici. începem discuţia cu banan, a cărui eti­
mologie necesită unele precizări.

H. Tiktin şi L. Şăineanu nu dau etimologia cuvîntului, 
A. Scriban nici măcar nu-1 înregistrează, iar DA (s.v.) îl 
consideră un „neologism format după franceză". în  limba 
franceză există însă numai bananier, care nu are cum să 
explice pe rom. banan. După CADE şi DLRM banan pro­
vine chiar din banană. Deşi foarte plauzibilă, această eti­
mologie n-a fost acceptată de autorii Dicţionarului de neo­
logisme, care deduc cuvîntul exclusiv din it. banano. Din 
moment ce sînt satisfăcute atît criteriul formal cît şi cel 
semantic, noua etimologie nu poate fi, teoretic, înlăturată. 
Atestări speciale, care să o susţină, nu există însă. Din această 
cauză şi, mai ales, fiindcă majoritatea numelor de arbori 
fructiferi s-au format, în limba română, prin derivare regre­
sivă de la numele fructelor, considerăm că este mult mai 
convingătoare prima etimologie.

Banană ne-a putut veni pe mai multe că i: din italiană, 
din engleză şi, indiscutabil, din franceză, adică din acea 
limbă din care l-am luat, în mod sigur, şi pe bananier (înre­
gistrat în SDLR, DLRLC, DLRM, DN şi DER, s.v.). Deşi 
în dicţionarele noastre lipsesc complet atestările la cuvîntul 
banană, în limba vorbită el este foarte cunoscut şi nimic nu 
ne îndreptăţeşte să-l considerăm recent. Din banană s-a 
putut forma uşor banan, probabil după ce l-am împrumutat 
din franceză pe bananier. Acesta este învechit, rar şi, desigur, 
livresc. El nu va rezista concurenţei pe care i-o face sino­
nimul banan, din cauză că nu se încadrează în sistemul atît 
de clar şi de puternic, format din perechile : cireş— cireaşă; 
cais— caisă; păr— pară ; nuc— nucă etc. Nu încape îndo­
ială că presiunea numeroaselor perechi de acest fel putea 
uşor să provoace chiar apariţia, în limbă, a lui banan1. 
^  în aceeaşi situaţie cu banan se află mandarin (2), pe care 
Candrea, Şăineanu şi Tiktin nu-1 înregistrează, iar Scriban 
îl tratează în acelaşi articol cu omonimul său mandarin (1) 
„înalt demnitar în China veche, Coreea şi Indochina". La

1 Deşi, după cum se vede, nu e nevoie să recurgem la o limbă stră­
ină, pentru a explica un derivat românesc atît de firesc, socotim, totuşi, 
că, în dicţionare, ar trebui să i se dea lui banan următoarea indicaţie 
etimologică: — Din banană. Cf. it. banano.

87



etimologie se indică fr. mandarin, care nu poate explica şi 
numele arbustului (denumit în franceză prin derivatul 
mandarinier). în DLRM mandarin (2) este tratat intr-un 
articol aparte, dar i se dă o explicaţie etimologică greşită:
— Fr. mandarine (it. mandarino). O astfel de etimologie nu 
poate fi acceptată, din cel puţin două motive. în  primul 
rînd fiindcă fr. mandarine înseamnă numai „mandarină", 
nu şi „mandarin" (pomului am văzut că i se spune, în această 
limbă, mandarinier <  mandarine). în al doilea rînd, fiindcă 
it. mandarino desemnează atît pomul cît şi fructul şi nu 
vedem cum s-ar putea demonstra că româna l-a împrumutat 
numai cu primul sens (pe mandarină îl deduc din fr. man­
darine atît CADE cît şi SDLR, DLRM şi DN).

înaintea lui mandarină a circulat la noi varianta de ori­
gine turcească mandolină (înregistrată în D I, p. 126, col. 3) x. 
Din forma nouă şi literară (mandarină) s-a putut forma 
uşor mandarin, atunci cînd s-a simţit nevoia de a se folosi 
şi numele pomului. Modelul derivării l-au putut constitui nu 
numai cireş— cireaşă; prun—prună etc. (moştenite din latină), 
ci şi perechi de felul lu i: curmal —  curmală; măslin —  măs­
lină etc., în care numele arborelui exotic a luat naştere 
tot prin derivare regresivă, dar într-o epocă mult mai veche 2. 
Astfel măslin este bine atestat încă din secolul al XVI-lea 
şi al XV II-lea : „E  eu ca măslin roditoriu în casa dzeului" 3; 
„Părintele mieu iaste bolnav... şi pofteşte să vază din pomul 
măslinului, doară cumva i s-are mai potoli boala lui" (a. 
1600-1625) GCR I, 64/24 (în DLR, s.v. măslin). în slavă 
n-au existat, se pare, decît macahm şi Mttmmt care 
însemnau atît „măslin" cît şi „măslină" 4. Aceeaşi dublă 
semnificaţie o are astăzi rus. M ac/m m  5.

1 Pentru o altă atestare si pentru etimologia acestei variante dispărute, 
vezi G RAU R , E R  (p. 112— 113).

2 Etimologia dată aici lui mandarin am propus-o mai întîi în SCL, X I
(1960), nr. 2, p. 242 şi ea a fost acceptată în D LR  şi în D N  (ed. a Il-a). 
In  prima ediţie a acestui dicţionar, mandarin fusese lăsat fără etimologie.

3 Vezi CANDREA, PS, I I ,  p. 101. Cf. 275 şi 323.
4 Vezi F r .  M i k l o s i c h ,  Lexicon..., p. 363, col. 1 şi CANDREA, 

PS, I I ,  p. 435 şi 526.
5 Vezi C/ioeapb pyccKOZO H3btKa* Moscova, 1958, voi. I I,  p. 316.
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în  limba veche şi în poezia populară, chiar rom. măslină 
e atestat cu sensul de „măslin" 1, ceea ce înseamnă că, la 
început, cuvîntul s-a folosit în ambele înţelesuri. Cel de 
„fruct" era, desigur, mai răspîndit şi cu timpul el a rămas 
singurul sens al lui măslină, din cauză că a apărut în limbă 
derivatul măslin, care urma să denumească exclusiv arbo­
rele. Tiktin (excesiv de prudent) îl lasă pe măslin fără eti­
mologie şi la fel procedează şi Candrea. Ei îl deduc din slavă 
numai p& măslină, ceea ce ni se pare corect. Cît priveşte pe 
măslin acesta trebuie interpretat, ca în DU, SDLR şi DLRM, 
adică o simplă formaţie românească din măslină (a cărui 
formă veche era măslină).

După părerea noastră, pornindu-se direct de la v.sl. măs­
lină (ca în DLR, s.v.), se complică în mod inutil indicaţia 
etimologică a acestui cuvînt: „ — Din v.sl. /VUcahna >  măs­
lină >  măslin, după modelul numelor de pomi din limba 
română". în acelaşi dicţionar (s.v. mălin) se arată pur şi 
simplu că acesta e derivat din mălina şi la fel trebuia pro­
cedat şi în cazul lui măslin.

Tot prin derivare regresivă au apărut în limbă şi sino­
nimele naramz şi portocal. Primul dintre acestea cunoaşte 
şi variantele: năramz, naranz şi neramz (TDRG şi DLRLC, 
s.v.). După CADE, SDLR şi DLRM naramz provine din 
naramză, iar acesta din ngr. vspavT^i (pl. vepavT^ia) 2, 
bg. neranza. Tiktin nu dă etimologia cuvîntului, iar Şăi­
neanu nu înregistrează decît pe năramză.

Trei sînt argumentele care se pot invoca pentru a dovedi 
provenienţa lui naramz din naramză:

a) Pomului i se spune în neogreacă vepavi^sa. Presu- 
punînd că acesta ar fi fost împrumutat, el nu ar fi devenit 
în română naramz.

b) Naramz e mult mai nou decît naramză, atestat încă 
din secolul al XVII-lea, la Miron Costin: „Poame de tot 
felu l: chitre, năramze, alămîi" (în DA, s.v. chitru şi în TDRG,

1 Vezi (pentru sensul vechi şi popular al cuvîntului) CAND REA, PS, 
I I ,  p. 101 şi DLRC (s.v. măslin). Cf. şi: „Peste deal,peste colină,/Este-o 
creangă de măslină‘ J a r n i k-B î r s e a n u ,  D., 252 (în D LR , s.v. mâS' 
lin ).

2 D LRM  (s.v. naramză) porneşte de la ngr. nerantzun, a cărui existen­
ţă a fost contestată d e N e s t o r  C a m a r i a n o ,  în LR , V I I I  (1959), 
nr. 3, p. 94, col. 2.



s.v. naramzâ). Un indiciu că naramză e foarte vechi îl con­
stituie şi faptul că are derivate, existente şi azi în limba 
populară: naramzat (cu variantele: narămzat, nărâmzat, 
nărîmzat, nerămzat etc.) şi naramziu (cu variantele : nărăm- 
ziu, nerămziu, nărîmziu etc.), toate cu sensul „de culoarea 
naramzei".

c) La început naramză a avut şi sensul de „naramz", 
după cum reiese din unele atestări (vezi DLRLC, s.v.). Şi 
DLRM  înregistrează cuvîritul atît cu sensul de „fruct al 
naramzului", cît şi cu acela de „naramz". Specializarea lui 
naramză, exclusiv pentru denumirea fructului, va fi început 
să se producă numai după apariţia, în limbă, a lui naramz, 
atestat pentru prima oară în secolul al X lX - le a : „Miro­
sind florile unui neramz înflorit" F IL. CIOC. (ap. TDRG, 
s.v.). Varianta oranz, pe care am întîlnit-o la Grigore Alexan- 
drescu („Şi unde cresc oranzii subt cerul cel senin") 1 se 
datoreşte influenţei fr. orange sau oranger 2.

După modelul lui naramz— naramză (în primul rînd) s-a 
format şi portocal din portocală ( <  ngr. 7i0pT0Kd(X)?u, 
iar acesta din it. portogallo, propriu: „(fruct) din Portu­
galia"). Dintre dicţionare, CADE şi TDRG nu dau etimolo­
gia lui portocal, iar în DU (s.v.) este lăsat fără nici o indi­
caţie etimologică portocală. După Şăineanu (DU), portocal 
este cel care provine din greacă şi anume din gr. modern 
portogâli (sic!), ceea ce nu pare de loc verosimil. Şi în cazul 
de faţă am împrumutat numele fructului, nu pe aceia al 
pomului (sau nu în primul rînd pe acesta). Afară de aceasta 
pomului i se spune în neogreacă TTOpTOKaXid, iar fructului 
7i0pT0Ka^Xi (care concordă şi în ceea ce priveşte accentul 
şi din punct de vedere semantic cu rom. portocală).

Şăineanu (ca de altfel şi Scriban) îl explică nesatisfăcător 
şi pe curmal, considerîndu-1 un singular refăcut din curmale 
(pl. lui curmă). în DA (s.v.) se spune despre curmal că e 
„format, pe teren românesc, din curmală (după modelul 
prun—prună) nuc— nucă etc.)". Tot din curmală este extras

1 Vezi Gr. A l e x a n d r e s c u ,  Opere, voi. I, E. S. P. L. A., 1957,
p. 256.

2 In D LRM  (s.v.), oranz este dedus chiar din fr. orange (după naramz)# 
Dar în franceză orange înseamnă numai „portocală" şi „de culoarea porto­
calei" (pomului i se spune oranger). în  realitate vechiul naramz a fost 
modificat după orange şi, eventual, oranger, devenind oranz.
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curmal în CADE şi în DLRM. Tiktin nu dă decît etimologia 
lui curmală: ngr. KOi)p|xăq, tc. hurmă. De fapt, etimonul 
grecesc şi cel turcesc nu explică decît variantele vechi şi 
etimologice: curma, hunnâ. Pluralul normal al acestor vari­
ante este curmale (respectiv hurmale). Din aceste plurale 
mult folosite s-au refăcut noile forme de singular curmală 
şi hurmală, din care, au fost apoi derivate curmal şi hurmaL

Forma curm (pe care DA o înregistrează după PONT- 
B R IA N T  şi o consideră „suspectă") este, foarte probabil, 
tot un fel de derivat regresiv, dar din varianta originară 
curmă.

în continuare îl vom discuta pe chitru, a cărui etimologie 
este greşit rezolvată în toate dicţionarele româneşti care 
înregistrează acest cuvînt (excepţie face TDRG, în care 
numele arborelui apare fără etimologie). Ele îl deduc din 
ngr. Kixpov, deşi acesta denumeşte fructul (arborelui i se 
spune Kixpsd şi mai ales Kixpid care nu putea să devină 
în româneşte chitru). Din forma de plural a fructului, care 
este Ktxpa şi care se întrebuinţează mai mult decît singu­
larul, a rezultat în româneşte chitră şi apoi din acesta a fost 
derivat chitru1. Este adevărat că şi chitm e atestat cu sensul 
de „chitră" 2, dar aceasta dovedeşte cel mult că am împru­
mutat cuvîntul atît cu forma lui de singular (icvrpov) cît 
şi cu cea de plural (icitpa) sau că din pluralul românesc 
al lui chitră, care este chitre, a fost refăcut un nou singular: 
chitru. Numele arborelui nu s-a întrebuinţat, probabil, decît 
în mod cu totul excepţional. De aceea nu e de loc întîmplă- 
tor că pentru chitru (cu sensul de arbore) nu găsim în dicţio­
nare nici o atestare, în timp ce pentru chitră există încă 
din secolul al XVII-lea (în DA, s.v. chitru). Întrucît nu creşte 
pe la noi, pomul nu i-a interesat prea mult pe vorbitori, 
aşa cum nu ne interesează, astăzi, pe noi cum se numeşte, 
de pildă, arborele exotic care produce grepfruturile. Afir­
maţia făcută despre chitru este în mare măsură valabilă şi

1 Cu totul altfel este rezolvată etimologia lui chitră la M IHĂESCU 
(p. 176), din care cităm : „ chitră <dămîie mare şi mirositoare» răspundea 
formei slave kitrt» atestată în veacurile X I I I — X V , iar acesta avea la bază 
bizantinul KiTpov“ . Cf. şi G. M u r n u, Studiu asupra elementului grec 
antefanariot în limba română, Bucureşti, 1894, p. 13— 14.

2 Cf. „Dulceţi de chitru mai avem?“ ALEC SAN D RI, T., p. 1088 (în 
DA, s.v.).
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pentru alţi arbori fructiferi (asiatici, tropicali sau medi­
teraneeni) . în concluzie: chitru (arbore) din chitră, nu chitră 
de la chitru (ca în DLRM, s.v.).

Deşi nu e vorba de un arbore fructifer, îl amintim tot aici 
şi pe scorţişor ( <  scorţişoară). Iniţial n-a exitat, în limbă, 
decît numele condimentului, atestat încă din secolul al 
X V II-lea : „Nardu şi şofran, trestie şi scorţişoară". B IB L IA  
1688 (ap. TDRG, s.v.). Din scorţişoară (care a fost asimilat 
cu fructele, în general) a putut fi uşor extras scorţişor, în mo­
mentul cînd s-a simţit nevoia folosirii unui nume şi pentru 
arborele care produce acest condiment1. Mai multe dicţio­
nare româneşti vechi (şi în special noi) înregistrează numele 
acestui copac, dar fără nici o atestare. De aceea ne întrebăm 
dacă scorţişor n-a fost cumva creat chiar de către lexico­
grafii noştri din secolul trecut. Din dicţionarele vechi a pătruns 
în cele mai recente (de ex. DU, CADE, DLRM etc.), ajun- 
gînd, în felul acesta, un element al limbii, deşi se pare că nu 
are o existenţă reală.

Tot o creaţie a lexicografilor noştri ar putea fi şi jujub 
„mic arbust spinos originar din Siria", pe care DA îl deduce 
greşit din fr. jujube. Acesta denumeşte fructul jujubului şi, 
împrumutat, a devenit în română jujubă (cf. sintagma 
pastă de jujubă, un medicament întrebuinţat, cîndva, împo­
triva tusei). Şi Scriban îl înregistrează pe jujub, explicîndu-1 
direct din fr. jujubier (în SDLR, s.v.). O astfel de etimologie 
fiind şi mai greu de acceptat, nu ne mai rămîne decît să-l 
considerăm pe jujub o formaţie românească de la jujubă 
(singurul care este atestat şi care poate fi explicat printr-o 
limbă străină).

CONSIDERAŢII FINALE

După ce am examinat pe larg întregul cîmp semantic al 
arborilor şi arbuştilor fructiferi, arătînd cum s-au format 
denumirile lor în limba română, sînt necesare cîteva con-

1 Scorţişoara este, de fapt, „scoarţa" aromatică a mai multor arbori 
orientali, în special a celui denumit Cinnamomum Zeylanicum (Panţu). 
Ca şi corespondentul său franţuzesc cannelle, scorţişoară este un diminutiv 
(derivat de la scoarţă +  suf. compus -işoară).
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cluzii şi o comparaţie cu alte limbi, în primul rînd ro­
manice.

1. Pentru a exprima diferenţa dintre pomi şi fructele 
acestora, româna şi-a constituit un sistem de forme clar şi 
unitar, în care numele arborelui este de genul masculin, 
iar al fructului de genul feminin. Latina tîrzie ne-a trans­
mis modelul după care s-a format ulterior întreaga serie 
a numelor de arbori şi arbuşti fructiferi, în opoziţie cu nu­
mele fructelor.

Făcînd abstracţie de strugure (în cazul căruia numele ar­
bustului care îl produce e un cuvînt de altă origine)1 se 
poate spune că nu există, în dacoromâna actuală, decît un 
singur nume de fruct comestibil care nu este feminin. Acesta 
e măr „pomme" (de genul neutru). Subiectele vorbitoare au 
reacţionat faţă de această unică deficienţă a sistemului, 
creînd forma dialectală mară, refăcută, desigur, după pară 2.

2. Din punctul de vedere al modului în care au apărut, 
în limba română, denumirile arborilor şi ale fructelor, pu­
tem distinge trei situaţii fundamentale :

a) Numele pomului şi al fmctului au aceeaşi provenienţă : am­
bele sînt moştenite din latină (prun— prună etc.) sau împrumu­
tate (smochin — smochină etc.).

b) Numele pom%ilui este moştenit sau împrumutat, iar al 
fructului este derivat de la el cu ajutorul suf. -ă : arină <  arin
(la t.); agrişă <  agriş (magh.); roşcovă <  roşcov (bg. ) etc.

c) Numele fructului e moştenit sau împrumutat, iar al 
pomului e derivat de la cel dintîi, prin suprimarea morfemului 
- ă : alun <  alună (la t.); măslin <  măslină (slav) etc. Cf. şi 
lămîi, refăcut din lămîie (ngr.) după modelul mai vechilor 
gutui — gutuie. întreaga discuţie de pînă aici a fost menită 
să demonstreze că situaţia de sub c) este cel mai bine re­
prezentată. Se poate chiar conchide că imensa majoritate a

1 Cf. şi fr. raisin „strugure", faţă de vigne ,,viţă de v ie " ; it. uva, 
faţă de vigna etc. De altfel, n-ar fi exclus ca la început de tot stru­
gure să fi însemnat numai „ciorch ine". în  limba veche este atestată 
sintagma strugur(e) de auâ, iar în Moldova se mai spune şi astăzi stru­
gure de poamă. Vezi D A  (s. v. auă), CADE şi SD LR  (s. v . strugure).

2 Pentru atestări ale variantei mară (răspîndită mai ales prin Banat 
şi Oltenia) vezi CDDE (nr. 1045); TD R G  (s.v. măr) şi culegerea intitu­
lată Lexic regional, Bucureşti, 1960, p. 54. O atestare mai nouă, în GL, 
nr. 49 (456), din 6 dec. 1962, p. 4, col. 7: „Ba o cireaşă pietroasă, ba o 
mară de vară, ba 3— 4 castraveţi cruzi, fără sare...“ .
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numelor de arbori şi arbuşti fructiferi s-au format, în româ­
neşte, de la numele fructului (terminat în -ă şi, foarte rar, 
în -ie).

3. în  ceea ce priveşte sensul primitivului în raport cu al 
derivatului am observat că există două situaţii distincte şi 
anume:

a) Substantivul de genul feminin a denumit la început 
exclusiv fructul (ca şi în limba din care a fost împrumutat) : 
caisă, banană, mandarină etc. Prin suprimarea lui -ă s-au 
format cais, banan, mandarin etc., completîndu-se sistemul 
cu denumirile arborilor.

b) Substantivul cu formă feminină a desemnat, iniţial, 
atît fructul cît şi pomul care îl produce (vezi cele spuse des­
pre nucă, zmeură, măslină, mălină etc .)1. Aceasta înseamnă 
că unitatea sistemului (aşa cum se prezintă el în româna 
contemporană) n-a existat din totdeauna. Ea s-a realizat 
treptat, pe măsură ce a acţionat analogia cu perechile de felul 
lui păr — pară ; prun — prună etc. (moştenite din latină). Re­
facerea unor forme terminate în consoană dură (pentru nu­
mele de arbori) se datoreşte, desigur, şi presiunii generale a 
sistemului morfologic românesc, care nu cunoaşte substan­
tive masculine terminate în -ă (cu excepţia cîtorva nume de 
persoane). Rămăşiţe ale unui sistem imperfect (caracteristic 
limbii române vechi şi foarte vechi) se mai întîlnesc, probabil, 
şi astăzi în limba populară şi în graiurile regionale 2.

Prin refacerea unor masculine din substantivele feminine 
care desemnau atît fructul cît şi pomul s-a realizat un dublu 
cîştig : formele primitive s-au specializat pentru denumirea 
fructului, întrucît purtau semnul distinctiv al substantivelor 
feminine româneşti, care este terminaţia -ă, şi, mai rar, 
~{i)e; vocabularul limbii s-a îmbogăţit cu noi unităţi lexicale, 
absolut necesare pentru realizarea unei simetrii perfecte a 
sistemului.

1 Şi zarzala are în bulgară ambele înţelesuri, dar în română nu este 
atestat decît sensul de „fruct al zarzărului".

2 S.v. rodie D LRLC  arată că acesta denumeşte „fructul comestibil 
al rodiului" precum şi pomul care produce fructul descris acolo. Ultimul 
sens este ilustrat prin următorul citat: „Vino la grădina ta, /C-a înflorit 
rodia“. ŞEZ. V I I I ,  p. 41. Tot astfel, în DA, s.v. lămîie, se menţionează 
că (popular) acesta are şi sensul de „lămîi". Atestări: „Florile lămîiei“ „ 
Ţ IC H IN D E A L , F. 2 7 0 „Creangă âe-alâmîie“ . ŞEZ. I, 115/27 etc.
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Iată de ce socotim că, în cazul de faţă, prin acţiunea de­
rivării regresive, s-a realizat un progres, atît pe plan se- 
mantico-lexical, cît şi în ceea ce priveşte sistemul morfo­
logic al limbii.

4. Unele derivări sînt, după cum am văzut, nesigure, din 
cauză că nu se ştie precis etimologia primitivului. Ele apar 
însă ca foarte probabile tocmai în lumina examinării modu­
lui de constituire a întregului sistem de denumiri româneşti 
ale arborilor şi ale fructelor (vezi cele spuse despre castan, 
perj, goldan etc.).

în cazul lui afin — afină ; corcoduş — corcoduşă şi măceş —  
măceaşă nu se cunoaşte nici etimologia acestor cuvinte şi 
nici care este mai vechi dintre cele două elemente ale pe­
rechii. De aceea considerăm că în astfel de cazuri raportul 
dintre numele pomului şi al fructului rămîne încă obscur1.

•

Situaţia din limba română, aşa cum rezultă din analiza 
pe care am făcut-o, devine interesantă mai ales dacă o 
raportăm la alte limbi, aparţinînd familiei indo-europene.

Dintre cele romanice, f r a n c e z a  este (după română) 
cea mai unitară din punctul de vedere care ne interesează 
aici. Numele arborilor şi arbuştilor sînt, în această limbă, 
derivate cu suf. -{i)er, de la numele fructelor: cerisier <  ce- 
rise „cireaşă"; griottier< griotte „vişină"; groseillier „coacăz" 
<  groseille; pecher „piersic" <  peche etc. Cf. totuşi eglan- 
tier „măceş" faţă de eglantine „măceaşă", deşi ar fi fost 
de aşteptat, un eglantinier2.

După cum vedem, pomul şi fructul sînt denumite prin 
cuvinte diferite, dar cu aceeaşi rădăcină, la fel ca în româna 
contemporană. în franceza veche existau excepţii de la această 
regulă cu caracter general. Olive, de pildă, însemna şi „oli-

1 Totuşi, după SDLR, corcoduş provine sigur din corcoduşă, iar după 
D LRM  corcoduşă, e neîndoielnic derivat de la corcoduş! Prima ipoteză pare 
mai verosimilă, dar în sprijinul ei nu se pot aduce, deocamdată, dovezi 
foarte sigure. Putem afirma, în schimb, cu certitudine, că sinonimul regio­
nal al lui corcoduş (care este tîrnosliv) provine indiscutabil din tîrnoslivă 
(de origine slavă). Scriban îl explică numai pe cel din urmă (din bg. tvu- 
noslivka) şi tot aşa procedează Candrea, pentru care etimonul fructului 
este ser. tronsljiva.

2 Pentru explicarea acestei inconsecvenţe, vezi BLOCH — W A R TB U R G  
(s .v .).
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vier", asemenea etimonului latin oliva „măslin" şi „măslină" 
(BLOCH—W ARTBURG, s.v.).

în ceea ce priveşte genul, fructul este, în general, feminin 
iar arborele sau arbustul e masculin. Cf. poire — poirier; 
noix — noyer; orange — oranger etc. Există însă destule 
cazuri cînd numele fructului şi al pomului nu sînt diferen­
ţiate din punctul de vedere al genului, ceea ce strică, desi­
gur, unitatea sistemului francez. Cf. abricot, citron, capron, 
limon, marron etc., care, deşi denumesc fructe, sînt totuşi 
masculine, asemenea derivatelor : abricotier „zarzăr" şi „cais" ; 
citronnier „lăm îi"; limonier „lăm îi"; capronier „căpşun" ; 
marronnier „castan" etc.

în i t a l i a n ă  situaţia este, în linii mari, următoarea: 
de obicei numele arborelui este masculin, iar al fructului 
e feminin: melo (m.) „măr" — mela (f.) „măr" (fruct); prugno 
(m.) „prun" — prugna (f.) „prună" ; pero — pera\ banano—■ 
banana etc.

Uneori, diferenţa dintre numele pomului şi al fructului 
se realizează numai prin gen, nu şi prin desinenţă: noce 
însemnează atît „nuc" cît şi „nucă", dar o dată e mascu­
lin, iar a doua oară e feminin. Alţi termeni, cum ar f i : 
dattero „curmal" şi „curmală", limone, fico, mandarino, por- 
togallo, marrone etc., sînt numai de genul masculin, deşi 
desemnează atît pomul cît şi fructul. Mai m ult: alături de 
marrone (cu sensul de „castan" şi „castană") care e numai 
masculin, există perechea sinonimică: castagno (m.) — cas- 
tagna (f.). Tot astfel oliva (f.) însemnează ca şi în latină atît 
„măslină" cît şi „măslin", dar pentru pom se foloseşte şi 
derivatul olivo ( <  oliva).

Şi în s p a n i o l ă  constatăm destule cazuri de asimetrie 
şi inconsecvenţă, deşi numele fructului este aproape întot­
deauna feminin, iar al arborelui e masculin. Cf. banana (f.) 
alături de banano (m.), cereza (f.) „cireaşă", alături de ce- 
rezo (m.) „cireş" etc. Melocoton însă (care denumeşte o va­
rietate de piersic şi provine din lat. malum cotonîum) se între­
buinţează numai ca masculin şi desemnează atît pomul amin­
tit cît şi fructul lui. Pentru arbore se foloseşte însă mai des 
derivatul melocotonero. La fel pentru „banan" se foloseşte 
paralel: banano ( <  banana), dar şi derivatul cu sufix bana- 
nero. Lui higo „smochină", îi corespunde însă numai deri­
vatul higuera „smochin". Afară de aceasta, numele fructului
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£ste masculin, iar al pomului e feminin. Alteori există deose­
biri formale prea mari între numele fructului şi al pomului. 
Acesta e cazul lui iiuez (f.) „nucă" şi al lui nogal (m.) „nuc", 
care provin din aceeaşi rădăcină, dar al doilea are la bază 
unA derivat latin (nucalis <  nux) 1.

în p o r t u g h e z ă ,  unitatea sistemului se reduce la fapr 
tul că numele pomilor sînt formate (la fel ca în franceză) 
cu ajutorul unui sufix derivativ: -eira (mase. -eiro). Spre 
deosebire de celelalte idiomuri romanice, aici arborele şi 
fructul său au, în general, acelaşi gen (de obicei feminin) : 
pera — per eira; cereja — cerejeira; oliva — oliveira etc. Asime­
tria rezidă în existenţa unor perechi în care ambele elemente 
sînt de genul masculin; limo „lămîie" — limoeiro „lămîi" ; 
morango „fragă" — morangueiro „frag" etc. Există şi ex­
cepţii de altă natură: fructului (masculin sau feminin) îi pot 
corespunde două derivate care denumesc arborele şi care apar­
ţin la genuri diferite. E x .: figo (m.) — figueiro (m.) şi figueira 
(f.) „smochin" ; castanha (f.) — castanheiro (m.) şi castanheira 
(f.) „castan".

O lipsă de unitate se observă şi în limbile germanice. Ast­
fel, în e n g l e z ă ,  acelaşi cuvînt desemnează, de obicei, 
atît pomul cît şi fructul: walnut „nuc" şi „nucă" ; plum „prun" 
şi „prună"; peach „piersic" şi „piersică" etc. Pentru pom 
se mai întrebuinţează însă unele sintagme sau perifraze în 
a căror componenţă intră cuvîntul tree „copac, arbore" (peach 
tree „piersic", walnut tree „nuc" etc.).

î n g e  r m a n ă, numele fructului este de cele mai multe 
ori feminin, iar al arborelui, masculin: Birne (f.) „pară" ală­
turi de Birnbaum (m.) „p ă r"; Nup (f.) „nucă" alături de Nup* 
baum (m.) „nuc"; Zitrone (f.) „lămîie", Zitronenbaum (m.) 
„lămîi" etc. După cum vedem, pomul e denumit aproape 
întotdeauna printr-un cuvînt compus din numele fructului 
+  subst. Baum (de genul mase.) „pom", „copac", „arbore". 
Excepţiile nu lipsesc nici în această limbă şi ele privesc atît 
genul celor două categorii de substantive cît şi procedeele 
concrete de exprimare a numelor de arbori şi de fructe. 
Astfel, numele mărului (e vorba de fruct) e masculin (der 
Apfel) ca şi al pomului (der Apfelbaum). Pisang (cuvînt mai

1 Vezi Diccionario de la lengua espanola (decimoctava edicion), Madrid, 
1956, p. 923 şi 928 (nuez <  lat. nux, nucis).
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vechi, tot de genul mase.) înseamnă atît „banan" cît şi 
„banană". Este adevărat că se foloseşte mai puţin decît si­
nonimele Banane (f.) şi Bananenbauxn (m.), dar există. La fel 
şi Pfirsich (m.) înseamnă atît „piersic" cît şi „piersică", însă 
pentru arbore mai există şi compusul Pfirsichbaum (m.).

O evidentă lipsă de unitate întîlnim şi în limbile slave. 
Astfel, în r u s ă  jihmoh e masculin, cjinea e feminin, iar 
h6jioko e neutru. Pentru măr „pommier" există un alt cu­
vînt din aceeaşi rădăcină (de genul feminin).
Ginea însă înseamnă atît „prun" cît şi „prună“ , rpyiua „păr" 
şi „pară" ; a6p»Koc (m.) „cais" şi „caisă" etc. Uneori se 
întrebuinţează şi în această limbă o perifrază pentru denu­
mirea arborelui, ceea ce complică şi mai mult lucrurile (cf. 
AUMQHoe depeeo „lăm îi"; aneAbcumeoe depeeo „portocal" şi 
chiar epyiueeoe depeeo, literal: „arbore producător de
pere", alături de epviua, care rămîne, totuşi, termenul obiş­
nuit.)

în  b u l g a r a  contemporană, acelaşi cuvînt se întrebuin­
ţează, de obicei, atît pentru denumirea pomului cît şi a fruc­
tului : kruşa „păr" şi „pară“ ; sliva „prun" şi „prună" ; prâsko- 
va „piersic" şi „piersică" etc. Dar, spre deosebire de acestea, 
care sînt feminine, banan, limon, rojkov etc. sînt masculine, deşi 
au şi ele ambele înţelesuri1. Pentru denumirea „bananului" 
se mai foloseşte perifraza bananovo dărvo, ca şi mandarinovo 
dărvo pentru „mandarin" (fem. mandarina are însă numai 
sensul de „fruct al mandarinului"). Bulgara cunoaşte şi 
cîteva dublete de felul lui vişna —  vişnia „vişin" şi „vişi­
nă" ; smbvka şi smokinia „smochin" şi „smochină" etc. 
Dialectal există şi smokviţa, iar în limba mai veche smo- 
kdvniţa, dar acestea sînt rezervate numai pentru denumirea 
pomului. Din punct de vedere lexical, aceste sinonime reprezin­
tă, desigur, un element de progres, dar în dauna armoniei 
generale a sistemului, aşa cum se prezintă el în ultima limbă 
pe care am atras-o în comparaţie.

Din analiza comparativă întreprinsă în paginile anterioare, 
reiese că, pentru denumirea arborilor fructiferi, se folosesc, 
în diverse limbi, cîteva procedee fundamentale:

1 Vezi PyMbHCKO 6bjizapCKKii peuHUK, Sofia, 1962, p. 101, 633, 981 etc.
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1. Acelaşi termen ca şi pentru fruct: lat. oliva ; v. sl. 
MdCAHHa; bg. rojkov etc.

2. Un alt cuvînt (simplu), moştenit sau împrumutat: it. 
melo; rom. cireş, dud etc.

3 . Un derivat cu sufix sau fără sufix: fr. bananier; pert. 
<ţereira\ rom. alun etc.

4 . Un compus format din numele fructului +  termenul 
generic pentru „arbore" : germ. Birnb^nm ; Pflaumenbmxm 
etc.

5. O perifrază în componenţa căreia intră neapărat ace­
laşi termen generic pentru „arbore" -f numele fructului sau 
un adjectiv derivat de la acesta: engl. walnut tree; rus. 
AUMonoe jţepeBO etc.

După cum vedem, de cele mai multe ori fructul consti­
tuie punctul de plecare pentru denumirea arborelui. Şi aceasta 
fiindcă fructele sînt cele care se impun, în primul rînd, aten­
ţiei vorbitorilor, iar numele lor se întrebuinţează în toate 
limbile incomparabil mai mult decît numele arborilor care 
le produc. în lumina acestei concluzii generale, unele deri­
vări pe care le-am socotit ca probabile, devin acum mai pla­
uzibile.

Un sistem al denumirilor de arbori si de fructe atît de 
unitar ca în limba română şi îndeosebi constituit (în cea mai 
mare măsură) printr-un procedeu atît de special, cum este 
d e r i v a r e a  r e g r e s i v ă ,  se pare că nu e cu putinţă 
să mai descoperim în nici o altă limbă indo-europeană. Iată 
de ce putem conchide că, pentru a exprima ideea de „pom" 
în opoziţie cu cea de „fruct", româna a mers pe un drum 
propriu, impus de sistemul ei morfologic.



ÎMPRUMUTUL LEXICAL



n e o l o g is m e  d e  o r i g i n e  LATINO-ROM ANICĂ, 
GERMANICĂ ŞI RUSEASCĂ 
ÎN  LIM BA ROMÂNĂ CONTEMPORANĂ
— CONTRIBUŢII ETIMOLOGICE —

O expunere despre împrumutul lexical, în general, sau 
numai despre neologismele limbii române nu ni se pare nece­
sară, întrucît lucrurile sînt, într-o măsură mai mică sau mai 
mare, cunoscute1. Ceea ce ne propunem în acest capitol este 
să lămurim etimologia controversată a unor neologisme, să 
corectăm unele indicaţii etimologice greşite şi să semnalăm 
o serie de împrumuturi recente, despre care credem că ar 
trebui să figureze în viitoarele opere lexicografice ale limbii 
române. Referirea la dicţionare este, şi de data aceasta, ine­
vitabilă. De aceea, înainte de a trece la discutarea fiecărui 
fapt în parte, sînt necesare şi aici cîteva observaţii de me­
todă şi de principiu privitoare la felul în care e rezolvată 
etimologia neologismelor îndeosebi în ultimele dicţionare ale 
limbii române.

DESPRE ETIMOLOGIA MULTIPLĂ

Originea neologismelor româneşti pune foarte multe pro­
bleme dintre care unele greu de rezolvat. în ultimul timp, 
majoritatea lingviştilor noştri sînt, totuşi, de acord că cele

1 Precizam numai că informaţii utile despre î m p r u m u t u l  l e ­
x i c a l  precum şi o bibliografie bogată asupra acestei probleme se găsesc 
în lucrarea lui L  o u i s D e r o y, Uemprunt linguistique, Paris, 1956. Pen­
tru unele aspecte şi condiţii speciale în care se manifestă împrumutul în 
vocabular, vezi şi U. W e i n r e i c h ,  Languages in Contact: Findings and 
Problems, New-York, 1953. în  lingvistica românească cea mai valoroasă 
cercetare consacrată neologismelor este lucrarea lui N. A. U r s u, For- 
marea terminologiei ştiinţifice româneşti, Editura ştiinţifică, Bucureşti, 1962. 
Această lucrare reprezintă numai o parte dintr-o amplă monografie în 
care autorul va cuprinde toate neologismele limbii române de pînă la 1860.
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mai multe împrumuturi neologice din limba română au o 
e t i m o l o g i e  m u l t i p l ă 1. Faptul că majoritatea neo­
logismelor româneşti provin din surse multiple se explică 
prin aceea că la constituirea vocabularului neologic al lim­
bii române moderne au contribuit foarte multe limbi. Din­
tre acestea amintim a ic i: latina savantă, neogreaca, rusa, 
germana, italiana şi în special franceza. Influenţa altor limbi 
este mai puţin importantă sau nu s-a manifestat^ asupra 
românei în mod direct. După cum se vede, mult discutata 
„eterogenitate" a lexicului românesc, în ansamblu, se veri­
fică pe deplin şi în sectorul său neologistic. Această etero­
genitate nu se referă însă numai la structura etimologică 
generală a vocabularului neologic românesc, ci şi la origi­
nea celor mai multe dintre elementele care îl alcătuiesc 
Posibilitatea îpprumutării unor neologisme din mai multe 
limbi de cultură (în aceeaşi epocă sau la distanţă în timp 
şi în spaţiu) este trădată, în primul rînd, de existenţa unor 
variante lexicale etimologice, nediferenţiate semantic în 
raport cu forma acceptată de limba literară. Cf. aghent 
( <  rus. aeenm, germ. Agent), faţă de agent ( <  fr. agent, 
it. agente); haractir ( <  ngr. xapaKirip) şi haracter ( <  rus. 
xapaKmep), faţă de caracter ( <  fr. caractere) şi caracter (cf. <1
lat. character, germ. Charakter); coreografie ( <  it. coreogra- 
fia ), faţă de coregrafie ( <  fr. choregraphie); monetă ( <  
it. moneta, cf. lat. moneta), faţă de monedă ( <  ngr. jiovsSa ); 
limonată ( <  it. limonata), faţă de limonadă ( <  fr. limonade, 
germ. Limonade); şocolată (cf* fr. chocolkt) şi şocolada ( <  
germ. Schokolade), faţă de ciocolată ( <  it. cioccolata); per­
sonagiu ( <  it. personaggio), faţă de personaj ( <  fr.

1 Pentru acest concept, vezi studiul academicianului A l . G r a u r ,  din 
SCL, I  (1950), nr. 1, fasc. 1, p. 22— 34, intitulat chiar Etimologie multiplă 
şi reprodus (cu unele modificări) în SLG, p. 26 şi urm. Cu principiul eti- /
mologiei multiple, teoretizat de acad. Al. Graur şi aplicat în special la neolo­
gisme, s-au mai declarat de acord: acad. I o r g u I o r d a n ,  în LRC, p.
74; G. I v ă n e s c u  şi L. L e o n t e ,  lucr. cit., p. 8; N. A. U r s  u,. 
op. cit., p. 117 şi Le probleme de Vetymologie des neologismes du roumain, 
în R R L , X  (1965), nr. 1—3, p. 54 şi urm.; L  u i z a şi M i r c e a  S e c h e ,
Despre adaptarea neologismelor în limba română literară (Unele consideraţii 
generale), în LR , X IV  (1965), nr. 6, p. 681— 687 etc. De principiul e t i ­
m o l o g i e i  m u l t i p l e  se ţine seama şi la stabilirea originii cuvin­
telor din Dicţionarul limbii române (serie nouă). Vezi Introducerea la DLR, 
tom. V I, p. X  si I. C o t e a n u ,  Le dictionnaire de la langue roumaine 
(D L R ) ,  în R R L , X  (1965), nr. 1— 3, p. 37— 38.
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personnage) etc. în astfel de cazuri originea multiplă 
este cît se poate de clară. Cu toate acestea, din dicţionare 
nu rezultă întotdeauna că neologismele respective au putut 
fi împrumutate din două sau chiar mai multe limbi (vezi, 
de exemplu, etimologia lui monedă pe care CADE îl deduce 
exclusiv din lat. moneta, iar DN îl compară numai cu it. 
moneta şi cu forma latină amintită). în realitate din latină 
şi în special din italiană nu vine decît varianta monetă, pe 
cînd monedă este indiscutabil din ngr. jiovsSa, cum am preci­
zat mai sus 1.

Şi mai unilateral este rezolvată, în dicţionare, etimologia 
multora dintre acele neologisme care nu cunosc variante 
lexicale etimologice. în asemenea cazuri, recurgerea la cri­
terii pur lingvistice este ineficientă. Astfel, despre varianta 
înYe<phk4vşi.^^^alk lamba vom spune că provine exclusiv 
dSnneogreacă ( <  âjuTua). dar în cazul formei literare şi mai 
recente lampă nu vom putea admite că este numai din ger­
mană (cum se afirmă în CADE şi în DLRM, s.v.). în  fran­
ceză lampe este foarte vech i2, cunoaşte diverse sensuri şi 
TOTânţe semantice şi apare întrebuinţat într-un mare număr 
de unităţi frazeologice pe care le regăsim si în limba română 
(cf. lampe ă petrole, lampe electrique, lampe de mineur, lampe 
â souder, lampe ă alcool, lampe ă esserice etc.). Iată de ce 
sîntem de acord că lampă a pătruns în limba română pe 
mai multe căi, cum bine se arată în DA'(s.v.) , unde se mai 
admite şi posibilitatea împrumutării acestui neologisn, din 
rusă şi (în Transilvania) chiar din maghiară3.

în  timp ce pentru lampă CADE şi DLRM admit numai 
originea germană, pe rasă îl explică exclusiv prin fr. race 
şi la fel se procedează în aceste două dicţionare în zeci de 
alte cazuri. în sprijinul dublei etimologii a lui rasa se poate 
aduce un argument de ordin grafic, care ni se pare hotărî- 
to r : înainte de ultima reformă ortografică, unii scriau cu­
vîntul rassă — grafie ce m r.se poate explica decît admi-
ţîndu-se că termenul în discuţie a fost împrumutat şi din 
germană ( <  die Rasse). După cum se ştie, Eminescu scria 
şi glossă, probabil tot sub influenţa limbii germane (Glosse),

1 Vezi şi A  1. G r a u r ,' Notes d'etymologw roumaine, în BD, IV  (1936), 
p. 103.

2 Vezi NO UV. DICT. E TYM . (s.v.).
3 Cf. si G R AU R , SLG (p. 67).
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sau a greacăi şi a latinei. După CADE acest termen a fost 
împrumutat cu ambele lui sensuri exclusiv din franceză ( <  
glose), iar după DLRM şi din lat. glossa, care însemna, însă, 
numai „cuvînt rar sau obscur, care are nevoie să fie expli­
cat". Prin extensiune s-a ajuns şi la sensul de „explicare a 
unui asemenea cuvînt". Direct sau indirect, toate aceste 
forme provin din gr. yXfoaaa „limbă", dar şi „cuvînt rar ex­
plicat de lexicografi". Etimonul grecesc îndepărtat ar tre­
bui să figureze şi el într-o indicaţie etimologică completă 
a neologismului glosă1. Cu ajutorul grafiei se poate acvedi 
şi dubla origine a onomatopeei tic-tac (folosită prin exce­
lenţă în mediul urban). Cuvîntul provine atît din fr. tic-tac 
cît şi din germ. Ticktack, de vreme ce în trecut apărea 
scris în două feluri 2. După cum se vede, etimologia multiplă 
este o realitate şi ea poate fi trădată, fie de dubla grafie a 
neologismelor, fie (mult mai frecvent) de existenţa unor 
variante lexicale etimologice, inclusiv de cele care nu diferă 
de forma literară decît prin accent (cf. carâcter — caracter, 
profesor — profesor, sector — sector etc.).

Dintre dicţionare unele ignorează aproape complet prin­
cipiul e t i m o l o g i e i  m u l t i p l e  (ex. CADE şi DU), 
iar altele îl admit, dar în mod inconsecvent (ex. DA, SDLR 
şi DN). Dicţionarul limbii române moderne se află şi din 
acest punct de vedere într-p situaţie cu totul specială. Lă- 
sînd la o parte numeroasele erori de amănunt, care se întîl- 
nesc la etimologia neologismelor în DLRM, ceea ce mai iz­
beşte la parcurgerea atentă a acestui dicţionar este greşita 
înţelegere şi aplicare a principiului de care ne ocupăm. în- 
trucît pentru extrem de multe neologisme se indică, în DLRM, 
două etimoane, s-ar părea că originea împrumuturilor respec­
tive e rezolvată „în spiritul" etimologiei multiple. în reali­
tate, astfel de indicaţii etimologice sînt confuze şi derutante, 
în primul rînd pentru că al doilea termen este pus întotdea­
una în paranteză. Cititorul (căruia nu i se dau în prefaţă

»  î n  felul arătat aici se procedează numai în DN (s.v.), pe cînd în 
toate celelalte dicţionare cuvîntul are etimologie incompletă. Chiar în D A  
(s.v.), glosă este dedus numai din greacă, ceea ce este, iarăşi, prea puţin.

2 Printre cei care scriau tick-tack se numără, de exemplu, şi Sextil Puş­
cariu, în scrisul căruia am mai constatat şi alte influenţe ale limbii ger­
mane.
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nici un fel de lămuriri) nu ştie cum să interpreteze etimologia 
unor cuvinte ca : absolut <  fr. absolu (lat. lit. absolutus) ; 
convenienţă <  fr. convenance (it. convenienza); delict <  fr. de- 
lit (lat. lit. delictum); delincvent <  fr. delinquant (lat. lit. de- 
linquens, -n tis ); drapel <  fr. drapeau (it. drappello); efect
<  fr. effet (lat. lit. effectus); familie <  fr. familie (lat. lit. 
fa m ilia ); furuncul <  fr. furoncle (lat. lit. furunculus); in­
cendiu <c fr. incendie (lat. lit. incendium); memorie <  fr. 
memoire (lat. lit. memoria); mortal <  lat. lit. mortalis (it. 
mortale); oprobriu <  fr. opprobre (lat. lit. opprobrium); sclav
<  fr. esclave (lat. lit. sclavus); scuza <  fr. excuser (it. scu- 
sare); spirit <  lat. lit. spiritus (it. spirito); urban <  fr. ur- 
bain (lat. lit. urbanus); virament <  fr. virement (it. viramento) 
etc.

Se pare că, procedîndu-se în felul acesta, s-a urmărit să 
se arate că, uneori, am luat din franceză sensul neologismu­
lui, iar din latină sau din italiană forma acestuia. Nu înţe­
legem, totuşi, de ce atunci s.v. rentă se indică la etimologie 
mai întîi fr. rente, iar apoi se adaugă în paranteză it. rendita, 
care ni se pare complet inutil. Pe de altă parte nu avem 
cum să dovedim că drapel, convenienţă sau medalie ne-au 
venit (fie şi numai semantic) din franceză şi nu din italiană, 
concluzie spre care ne conduc mai ales considerente de ordin 
formal. Cf. şi depozit, în cazul căruia referirea la it. deposito 
este justificată atît formal cît şi semantic.

în unele cazuri lucrurile sînt şi mai complicate, deoarece 
multe neologisme provenite, în ceea ce priveşte forma, nu­
mai dinJgjini-^U''-tKntF^.alta limbă (de ex. italiana) şi-au 
îmbogăţit conţinutul semantic sub influenţa cuvintelor fran­
ceze corespunzătoare sau au căpătat în întregime sensul 
acestora. în astfel de situaţii cea mai clară şi mai corectă 
indicaţie etimologică ar fi nu absolute fr. absolu (lat. lit. 
absolutus), ci: din lat. absolutus (cu sensurile fr. absolu). La 
fel: primar<  lat. primarius (cu sensul fr. maire), nu ca în 
DLRM( <  lat. lit. prim arius); stat <  lat. status (cu sensurile 
fr. etat); sclav <  lat. sclavus (cu unele sensuri după fr. 
esclave) etc. DLRM arată că scuza vine din fr. excuser (it. 
scusare), dar pe spirit îl consideră exclusiv de provenienţă 
latină savantă şi italiană, cînd, de fapt, el se explică seman­
tic, şi prin fr. esprit. Cf. expresiile a face spirite, prezenţă de
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spirit, spiritul legii etc., care sînt în mod evident calchiate 
după franceză, unde le corespund: „faire de Vesprit“ t „pye- 
sence d'esprit“ , „Vesprit de la loi“ etc.

OBSERVAŢII ASUPRA INFLUENŢEI FRANCEZE

O altă problemă care se pune în legătură cu neologismele 
româneşti şi care este în strînsă legătură cu etimologia mul­
tiplă este aceea a i n f l u e n ţ e i  f r a n c e z e  şi a felului 
în care aceasta se oglindeşte în dicţionarele limbii române. 
Acad. Al. Graur a arătat că numărul împrumuturilor 
de origine franceză din limba română a fost enorm exage­
rat în special în dicţionarul lui I.-A. Candrea 1. Nu credem 
însă că „elementele sigur franceze din limba noastră nu 
trec de 3 sau 4 la sută" (cum se afirmă în op. cit., p. 36). 
Deşi a fost, în general, supraevaluată, influenţa franceză 
rămîne, indiscutabil, cea mai puternică dintre toate influen­
ţele moderne care s-au exercitat asupra limbii române. De 
aceea, un procent atît de mic (cum este cel pe care îl dă 
acad. A l Graur) se prea poate să nu corespundă cu reali­
tatea în cazul acestei masive influenţe 2. Un număr imens 
de cuvinte aşa-zise i n t e r n a ţ i o n a l e  (fiindcă se întîl- 
nesc în majoritatea limbilor de cultură) ne-au venit, într-a- 
devăr, din mai multe limbi europene, simultan sau succesiv 
şi acest lucru nu se reflectă întotdeauna în dicţionare.

Conducîndu-se după CADE (care explică termenii interna­
ţionali aproape exclusiv prin franceză), profesorul D. Ma- 
crea a ajuns la concluzia că 12 854 dintre cuvintele limbii 
române (adică 29,69%) ar fi elemente franceze sau formaţii, 
în limba română, după modele şi din rădăcini de origine

1 Vezi A l.  G r a u r ,  încercare asupra fondului principal lexical al lim­
bii române, Bucureşti, 1954, p. 35— 37.

-• 2 îm potriva exagerării influenţei franceze âsupra limbii române s-a 
ridicat, de curînd, şi A d a m  W e i n s b e r g ,  în articolul Lefranţais et 
les ,}neologismes“ roumains, din „Kwartalnik neofilologiczny“ , Rocznik 
X IV , Warszawa, 1967, Zesyt 1, p. 25 şi urm. Argumentarea autorului 
este, în general, convingătoare, dar informaţia asupra neologismelor ro­
mâneşti lasă, adeseori, de dorit.
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franceză1. într-o statistică mai recentă, care aparţine ace­
luiaşi autor şi care a fost făcută după DLRM, numărul ele­
mentelor franţuzeşti din limba română modernă ar repre­
zenta 38,42%, adică un total de 19 129 de cuvinte. Dintre 
acestea 12 770 sînt considerate împrumuturi, iar 6 359 repre­
zintă calcuri după modele franceze şi derivate de la teme 
neologice împrumutate din limba franceză2. Rezultatele 
acestor statistici sînt, în mod vizibil, exagerate şi vina nu 
o poartă întotdeauna dicţionarele după care s-a lucrat. Ceea 
ce i se poate obiecta autorului celor două statistici (atunci 
cînd acestea se referă la neologisme) este nesocotirea, într-o 
mare măsură, a principiului etimologiei multiple. După ul­
tima statistică a lui D. Macrea n-ar exista, în limba română 
modernă, decît 104 cuvinte franco-italiene, 31 franco-ger- 
mane, 5 franco-spaniole şi un singur element franco-latin lite- 
rar-german. Deşi (chiar după DLRM) există un mare nu­
măr de neologisme franco-latine literare, în statistica profeso­
rului D. Macrea ele nu constituie nici chiar o grupă „infimă 
numericeşte". împrumuturile făcute exclusiv din franceză se 
ridică, în schimb, la uriaşa cifră de 12 770, ceea ce va pă­
rea oricui o exagerare.

Cînd am afirmat că dicţionarele româneşti exagerează in- /
fluenţa franceză ne-am referit în special la CAJQK şi la 1/
DLRM, dar o cercetare minuţioasă şi comparativă ar putea 
dovedi că multe etimologii greşite din celelalte dicţionare ale 
limbii române (ex. DU^DA, SDLR şi DN) se datoresc, în 
parte, aceleiaşi tendinţe de a eSpîca prin franceză ceea ce 
ne-a putut veni şi din italiană, germană, rusă etc. Ca de obi­
cei, şi de data aceasta ne vom întemeia afirmaţiile pe fapte, 
dintre care unele imposibil de contestat. Astfel carub „roş­
cov" este un împrumut din italiană (carrubo), nu din fran­
ceză, cum greşit se arată în DA şi în DLRM (s.v.). Fr. ca-
roube înseamnă „roşcovă", iar arborelui i se spune carou- 
bier. Singura atestare pentru carub este din V. Alecsandri :

1 Vezi D. M a c r e a ,  Circulaţia cuvintelor în limba româna, în „Tran 
silvania", voi. L X X I I I ,  1942, p.' 268 şi urm.

2 I  d e m, Compoziţia istorică şi tendinţele actuale de dezvoltare ale vo­
cabularului românesc, în „Cercetări de lingvistică", Cluj, V (1960), nr. 
1— 2, p. 42. Cele două statistici sînt comentate de D. M a c r e a  şi în 
lucrarea sa Probleme de lingvistică română, Bucureşti, Editura ştiinţifică, 
1961, p. 30— 35.

109



„O pădure de măslini, de carubi, de lauri şi de rodieri" (ap. 
T DRG, s.v.). Tiktin nu dă etimologia cuvîntului, dar e lim­
pede că acesta este un italienism de felul celor care mai 
există în limba operei lui V. Alecsandri (cf. biondinetă „bălă- 
ioară", contadin „ţăran", contadină „ţărancă" etc. ) x. Şi despre 
fine se afirmă în DA că este un „franţuzism", dar forma 
cuvîntului românesc nu coincide perfect decît cu a it. fine. 
Ceea ce este exclusiv un produs al influenţei franceze e nu­
mai locuţ. adv. în fine (după fr. enfin).

Un împrumut din italiană este, în mod cert, şi contabil, 
pe care dicţionarele noastre îl deduc exclusiv din fr. comp- 
table (vezi DA, CADE, SDLR, DLRM şi DN, s.v.)2. Varianta 
învechită comptabil (atestată în DA, s.v.) nu dovedeşte decît 
că am primit acest neologism şi din franceză, dar nu ne în­
dreptăţeşte cîtuşi de puţin să excludem posibilitatea unui 
împrumut din limba italiană ( <  contabile). Trecînd peste 
faptul că din punct de vedere formal contabil este mai 
aproape de it. contabile decît de fr. comptable, în sprijinul 
originii italiene a acestui neologism se mai poate invoca şi 
un alt argument, care nu poate fi trecut cu vederea. E vorba 
de faptul că limba italiană ne-a furnizat foarte mulţi termeni 
aparţinînd domeniului economico-financiar şi bancar, dintre 
care amintim: cambie ( <  it. cambio); casă (de bani) <  it. 
cassa; casier{ <  it. cassiere); g ir( <  it. g iro ); gira ( <  it. 
girare); falit ( <  it .fa llito ); faliment ( <  it.fallimento, cf. germ. 
Fallim ent); manco „lipsă de bani care se constată la încheie­
rea unei socoteli" ( <  it. manco); obligă (înv.) „obligaţie de 
plată, poliţă" ( <  it. obbligo); scont ( <  it. sconto); scadent, 
scadenţă şi scadenţar(<it. scadente, scadenza şi scadenzario); 
virament ( <  it. viramento, cf. fr. virement) etc. Alături de 
aceşti termeni, contabil (care aparţine aceleiaşi sfere seman­
tice) pare cît se poate de firesc ca împrumut din italiană.

Considerente de ordin fonetic ne obligă să admitem in­
fluenţa limbii italiene şi în cazul lui inginer, pe care Candrea, 
Şăineanu şi DLRM îl explică prin fr. ingenieur, iar DN mai 
adaugă, la etimologie, şi germ. Ingenieur. în mod cu totul 
surprinzător DA lasă acest neologism fără nici o indicaţie

1 Vezi V. A l e c s a n d r i ,  Poezii, ESPLA, Bucureşti, 1955, voi. I, 
p. 164, 165, 166 şi 419.

2 L. Şăineanu şi H. Tiktin înregistrează cuvîntul, dar nu-i dau etimo­
logia.

110

etimologică, ceea ce înseamnă că autorii Dicţionarului Aca­
demiei vor fi simţit dificultatea de a-1 deduce direct din 
limba franceză. Conform normelor de adaptare a împrumu­
turilor franţuzeşti, ingenieur nu putea deveni în nici un caz 
inginer, ci *ingeni-or sau *injeni-or, cu păstrarea lui e şi 
cu modificarea lui -i-eur (care conţinea un hiat) în -i-or. Cf. 
skieur >  schior; trieur >  trior etc. Pornind de la it. inge- 
gnere, este mai uşor să-l explicăm pe inginer, provenit din 
varianta ingenier (foarte apropiată de etimonul italienesc 
şi atestată) : „Era retras în cabinet cu un ingenier de la 
căile ferate" 1. N-ar fi exclus ca inginer să fi fost introdus 
în română de Gh. Asachi şi de alţi cărturari cărora le era 
familiară limba italiană2 . După ce s-a fixat sub forma ex­
plicabilă prin italiană, inginer a putut fi, desigur, consoli­
dat sub influenţa altor limbi, cum sînt în primul rînd fran­
ceza şi germana. Cf. şi rus. uHztceHep, a cărui formă este 
destul de apropiată de a cuvîntului românesc, dar despre 
un împrumut din rusă nu poate fi vorba.

Supraevaluarea influenţei franceze mai cunoaşte şi alte 
aspecte, dar nu le putem releva pe toate. Menţionăm nu­
mai că unele neologisme nu ne-au venit din franceză cu toate 
sensurile pe care le au în limba română, dar din dicţionare 
acest lucru nu se înţelege întotdeauna. Astfel verbul franţu­
zesc articuler nu cunoaşte sensul de „ a adăuga un articol 
unui substantiv sau unui echivalent al acestuia". Tot aşa 
fr. parterre nu se întrebuinţează cu sensul de „parte a unei 
clădiri situată la nivelul solului" (cu acest înţeles se foloseşte, 
în franceză, compusul rez-de-chaussee). Am văzut că nici 
defection nu cunoaşte sensul de „deranjament", ci numai pe 
cel de „dezertare, părăsire a unui partid etc.", dar tocmai 
pe acesta DLRM nu îl înregistrează (s.v. defecţiune). Cît pri-

1 Vezi G e o r g e  B a r i ţ i u ,  Părţi alese din Istoria Transilvaniei, I I I ,  
1891, p. 301 (în DA mss.).

2 După cum se ştie, Gh. Asachi (care şi-a făcut o parte din studii la 
Roma) a înfiinţat clasa de „inginerie hotarnică“ de pe lîngă academia 
grecească din Iaşi, iar între 1813— 1818 a predat aici un curs de mate­
matică, alcătuit din aritmetică, algebră, geometrie şi trigonometrie (vezi 
N . A. U r s u, Formarea terminologiei ştiinţifice româneşti, p. 101— 102). 
Indicele de cuvinte şi forme al acestei lucrări nu conţine neologismul ingi­
ner, dar cuvîntul s-a folosit, neîndoielnic, încă din prima jumătate a se­
colului al X lX-lea.
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veste sensul amintit al lui parter el s-a putut dezvolta în limba 
română sau a fost împrumutat de la germ. Parter re.

O menţiune specială este necesară în legătură cu influenţa 
franceză aşa cum se reflectă ea în Dicţionarul limbii ro­
mâne moderne. în DLRM se merge atît de departe cu exa­
gerarea acestei influenţe, încît se inventează cuvinte „fran­
ţuzeşti" cu ajutorul cărora se explică neologisme împrumu­
tate din alte limbi sau derivate create în limba română. Am 
citat în capitolul precedent pe conspiratif şi pe identificable, 
dar acestea nu sînt singurele exemple care justifică afir­
maţia de mai sus. în acelaşi dicţionar se mai afirmă, spre 
exemplu, că reacţiona provine din fr. reactionner care e 
foarte rar şi înseamnă „actionner de nouveau". Rom. reac­
ţiona este un derivat de la reacţie sau, mult mai puţin pro­
babil, o formaţie regresivă de la adjectivul reacţionar. Pen­
tru verbul românesc în discuţie nu se foloseşte, în franceză, 
reactionner, ci reagir (ca şi în italiană: reagire). Tot nefolosit 
este şi fr. friseur prin care Şăineanu (şi după el Scriban şi 
autorii DLRM şi DN) îl explică pe frizer. După CADE, 
acest neologism este împrumutat din limba germană ( <  
Friseur) unde mai există Friseurin, Friseuse, frisieren etc. 
Pentru noţiunea exprimată de rom. frizer francezii se folo­
sesc de cuvîntul coiffeur, care înseamnă, în acelaşi timp „coa­
for", „frizer", şi chiar „bărbier" (în ultimul înţeles coiffeur 
este sinonim cu bărbier).

La etimonurile false sau inventate (cu care ne-a obiş­
nuit în special DLRM) mai adăugăm: fr. stomatologue, it. 
manopera şi lat. ondulatio, -onis etc.). în D LR  (fasc. a 2-a, 
p. 95) manoperă e bine explicat (calc după fr. manoeuvre, 
it. manovray cf. lat. med. manopera), în schimb verbul (rar 
şi învechit) manopera este greşit considerat un derivat regre­
siv (! )  de la manoperă. Cît priveşte lat. ondulatio, -onis pu­
tem fi siguri că nici acesta n-a existat, fiindcă toate cele­
lalte cuvinte aparţinînd aceleiaşi familii au, la iniţială, un 
u : unda, -ae, undo, -are, undulatus, undisonus etc. Prin ur­
mare este normal undulatio, nu *ondulatio, -onis. Rom. 
ondulaţie ar putea avea, totuşi, o origine dublă, însă fran­
ceză şi italiană ( <  ondulation, ondulazione) .
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Nu de mult a fost reconstruit1 şi un latin * pictare, menit 
âă-1 explice pe rom. picta. Etimologia aceasta este cu totul 
fantezistă şi ea arată la ce greşeli se poate ajunge atunci 
cînd nu se cunoaşte suficient mecanismul de derivare al 
unei limbi. Candrea îl consideră şi el pe picta tot un împru­
mut din latină, dar nu arată şi forma din care provine, 
ci se mulţumeşte cu o indicaţie etimologică foarte vagă: [lat.]. 
După cum se ştie, în latină n-a existat decît pingo, -ere, al 
cărui supin era pictum. Scriban (şi după el autorii DLRM 
şi DN) consideră că rom. picta este un derivat de la lat. 
pictum şi acelaşi lucru se mai arată, în unele dicţionare, 
despre redacta, explicat prin lat. redactum, supinul lui redi- 
gere (vezi CADE, şi DLRM, s.v.). Este în afară de orice dis­
cuţie că verbele picta şi redacta sînt refăcute din numele 

*de agent pictor şi redactor, care sînt mai vechi în limbă şi 
se explică, fără nici o dificultate, primul prin lat. pictor, iar 
al doilea prin fr. redacteur. Mai există şi alte formaţii neo­
logice create, în limba română, prin derivare regresivă" şi in­
terpretate în dicţionare ca împrumuturi din alte limbi (ex. 
amplasa, audia, medita „a da lecţii particulare" etc.). Nu 
este însă necesar ca acestea să fie discutate împreună cu 
neologismele de provenienţă externă, singurele care ne in­
teresează în discuţia de faţă. Prin exemplele citate am urmă- ^  
rit numai să subliniem încă o dată necesitatea de a deosebi 
cu multă grijă neologismele împrumutate de cele create în 
interiorul limbii române, de data aceasta prin procedeul 
derivării fără sufixe.

O observaţie de metodă, valabilă aproape în exclusivitate 
pentru Dicţionarul de neologisme, se referă la acele cuvinte 
(destul de numeroase) care apar în DN fără etimologia di­
rectă sau imediată. Fiind vorba, în ultima analiză, de cuvinte 
compuse, în indicaţiile etimologice care li se dau nu se 
arată decît elementele de compunere savantă, ceea ce ni 
se pare insuficient, deoarece nu ne putem da seama nici 
de limba în care s-a realizat compunerea şi nici de filiera 
prin care compusele respective au ajuns în limba română.

1 De către A l e j a n d r o  C i o r a n e s c u ,  Diccionario etimologico 
rumano, Biblioteca Filologica, La Laguna, 1958— 1961 (s.v. picta).
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Iată numai cîteva exemple din categoria neologismelor la 
care ne referim (în paranteză reproducem indicaţia etimolo­
gică din DN): astronavă (cf. gr. astron — astru, lat. navis
— navă); cosmodrom (cf. gr. kosmos — univers, după aero­

drom) ; cosmonaut (cf. gr. kosmos — univers, lat. nauta — 
navigator); diafilm (cf. gr. dia — prin, film ) 1; venesecţie 
(cf. lat. vena — vînă, sectio — deschidere) etc. Etimologia 
ultimului termen va fi discutată mai departe, într-o notă 
separată. Aici vom preciza numai că terminologia cosmo­
nautică a fost împrumutată, în limba română, în primul 
rînd din franceză şi din rusă. Prin urmare astronavă provine 
din fr. astronef (refăcut după navă), cosmodrom este, de fapt, 
rus. KocM odpoM  şi fr. cosmodrome (inserat în PL, p. 260), 
iar cosmonaut şi cosmonautică se explică atît prin fr. cosmo­
naute şi cosmonautique (pe care le-am întîlnit în cotidienele, 
şi în periodicele franceze) cît şi prin termenii ruseşti (mult 
întrebuinţaţi) KocMonaem şi KocMonaemuKa.2 Ni se pare cu­
rios că în timp ce astronautică este dedus, în DN, din fr. 
astronautique, la etimologia lui astronaut citim (în acelaşi 
dicţionar): [cf. gr. astron — astru, lat. nauta — navigator], 
în  franceză există nu numai astronautique, ci şi astronaute 
(atestat încă din anul 1933) 3. Dacă admitem că astronautică 
provine din franceză, nimic nu ne împiedică să-l interpretăm 
şi pe astronaut ca un împrumut din aceeaşi limbă. Faptul 
că în DN se dă şi originea mai îndepărtată a unor neologis­
me (prin indicarea elementelor constitutive ale acestora) 
este, fără îndoială, un lucru pozitiv, dar ceea ce ne intere­
sează în primul rînd este sursa imediată a unui împrumut 
lexical. Cînd aceasta e greu de fixat sau cînd, în principiu, 
e posibil ca un neologism să fi pătruns în limba română 
prin cel puţin două filiere diferite, acceptarea etimologiei 
multiple se impune aproape de la sine. Chiar în cazul lui 
astronavă, astronaut şi astronautică, formele italieneşti cores­

1 Acest neologism recent are, probabil, o origine multiplă, dar nu l-am
găsit înregistrat decît în dicţionarele ruseşti ( duaţfiunbM). J

2 Pentru epoca actuală trebuie să mai admitem că unii termeni din 
domeniul cosmonauticii au pătruns şi din engleză (cf. astronaut, cosmo­
naut etc.).

3 Vezi NOUV. DICT. ETYM ., p. 53 (s.v. astre) ş i T h o m a s  d e  
G a 1 i a n a, Dictionnaire de Vastronautique, Paris, 1964 (s.v. astronaute). 
La p. 85 mai sînt inserate cosmonaute şi cosmonautique, dar nu şi cosmo­
drome, pe care am văzut că îl înregistrează PL.
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punzătoare (astronave, astronauta şi astronautica) sînt atît 
de asemănătoare cu cele româneşti, încît la etimologia aces­
tora din urmă ar putea fi indicate şi ele, dar fără a fi puse 
pe acelaşi plan cu etimonurile franceze sus-menţionate. Şi 
aceasta fiindcă asemănarea lor cu formele româneşti amin­
tite se explică mai mult prin potrivirea generală de sistem 
şi prin faptul că elementele acestor cuvinte fuseseră împru­
mutate anterior în limbă (astro-, naut- etc.).

ÎM PRUMUTURI RECÎDNTE ÎN  LIM BA ROMÂNĂ

în ultimele decenii vocabularul limbii române s-a îmbogă­
ţit considerabil, în special cu neologisme aparţinînd celor 
mai variate domenii de activitate. Dicţionarele româneşti 
recente reflectă numai în parte această bogăţie de cuvinte 
noi, împrumutate din alte limbi sau create în interiorul lim­
bii noastre. Numeroase neologisme pe care le cunoaştem din 
limba vorbită sau pe care le întîlnim în special în stilul pu­
blicistic n-au pătruns încă în dicţionare, cu toate că unele 
dintre ele sînt bine cunoscute şi frecvent utilizate. Notăm 
doar cîteva exemple, fiindcă cele mai multe vor fi discutate 
în note aparte : absolutiza, arboricol, cinefica, coreferat, emula, 
jartelă, motodrom, ojă, recamier, sociologism, tenismen etc. 
Alte neologisme sînt înregistrate dar nu li se dă etimologia: 
antiintelectualism ( <rus. aumuunmeAAeKmyaAU3M ), ultraimpe- 
rialism ( <  rus. yAbmpauMnepuaAii3M) etc. ‘După cum vom 
vedea mai departe, multe dintre neologismele apărute în 
limba română după 23 August 1944 sînt împrumutate din 
rusă, dar originea lor mai îndepărtată este latino-romanică 
şi germanică. Alteori sînt derivate apărute în interiorul lim­
bii ruse, dar formate din rădăcini greceşti, latineşti, franţu­
zeşti etc. Iată cîteva exemple de formaţii neologice cu suf. 
-U3M (extrem de productiv în rusa contemporană), pe care 
le-am împrumutat şi noi în ultimele două decenii: birocra­
tism, economism, empiriocriticism, revizionism etc. Elementele 
lexicale pur ruseşti sînt foarte puţine şi, în general, ne via­
bile (cf. culac, drujină, stihinic, udărnic, pud etc.). Se excep­
tează de la această regulă termenii deveniţi internaţionali :
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bolşevic şi bolşevism, colhoz, sovhoz, soviet, comsomol şi sputnic 
(unii dintre aceşti termeni erau cunoscuţi şi în trecut). Cît 
priveşte pe sputnic, în perioada imediat următoare lansării 
primului satelit artificial sovietic (4 oct. 1957), acesta a 
fost tradus, în româneşte, nu împrumutat. El nu apare, sub 
această formă, decît mai tîrziu şi anume după ce a fost 
împrumutat în franceză, engleză, germană etc. De aceea 
nici nu se poate spune că l-am primit numai din rusă. Spre 
deosebire de elementele ruseşti cele de origine latino-roma- 
nică şi germanică sînt mult mai numeroase şi mai viabile. 
O mare parte dintre ele au fost deja asimilate de limba 
română care şi-a îmbogăţit, în felul acesta, fondul de cu­
vinte internaţionale. Parţial, şi în cu totul alte condiţii, s-a 
reeditat în ultimele două decenii fenomenul din secolul al 
X lX-lea, cînd numeroase neologisme de origine latină, fran­
ceză, italiană şi germană n-au pătruns, în română, direct din 
aceste limbi, ci prin intermediul limbii ruse, care fusese in­
fluenţată mai de timpuriu decît româna de limbile vorbite 
în Apus1. Dar atît în trecut cît şi în epoca actuală împru- 
mutînd din rusă mai ales neologisme latino-romanice sau 
termeni creaţi în această limbă, în special din rădăcini la­
tineşti, s-a întărit, în ultimă analiză, caracterul romanic al vo­
cabularului românesc. Că acesta este adevărul, ne-o mai do­
vedeşte încă un fapt, care trebuie neapărat subliniat: un 
număr apreciabil de neologisme latino-romanice, deşi n-au 
fost propriu-zis împrumutate din rusă, s-au îmbogăţit totuşi 
cu noi sensuri, au căpătat numai anumite nuanţe semantice 
(de obicei politice) ori au început pur şi simplu să circule 
mai mult decît în trecut, sub influenţa termenilor ruseşti 
corespunzători (de cele mai multe ori identici, din punct de 
vedere fonetic, cu neologismele româneşti). Dăm în con­
tinuare o listă, desigur incompletă, de neologisme latino-ro- 
manice, care datoresc limbii ruse ceva din semantismul lor 
actual sau din forţa circulatorie (o parte dintre ele au fost

1 Pentru detalii privitoare la influenţa rusă asupra limbii române în 
sec. al X V III- lea  şi al X lX -lea  vezi I o r g u  I o r d a n ,  Influenţe ruseşti 
asupra limbii române, Bucureşti, 1949, p . l— 16; C. v o n S a n z e w i t s c h ,  
Die russischen Elemente romanischen und germanischen Ursprungs im Rumă- 
nischen, în JAH RESBER., I I ,  1895, p. 193— 214; V. V a s c e n c o ,  
BocmoHHocjiaenHCKue 3auMcmeoeaHun e pyMbwcuoM H3bwe, Leningrad, 1958 
şi SCL, IX  (1958), nr. 2, p. 232— 240 etc.
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discutate de acad. Iorgu Iordan, în lucrarea citată şi în LRG, 
p. 103— 114) : absolutism (cf. „absolutism ţarist"), acord, 
activ, anarhie, anarhism şi anarhist (ultimele trei de origine 
grecească, în franceză)1, alianţă, apolitism, autobiografie, 
avangardă, bastion, birou, brigadă, capitulard, carierism şi 
carierist, celulă (cf. „celulă de partid"), cerc (în combinaţii 
ca „cerc de învăţămînt", ,,cercurile imperialiste" etc.), club, 
colectiv, colonialism şi colonialist, comunism şi comunist, conspect, 
concret, construi, contradicţie, cosmopolitism, critică şi auto­
critică, democraţie şi democratism, devia şi deviator, demonstra 
şi demonstraţie, dogmatic şi dogmatism, masă „mulţime", nivel$ 
normă, obiectiv, obiectivism şi obiectivist, organizaţie şi orga­
nizator, plan, plenară, perspectivă, pionier, populariza, prezi- 
dm , proletar, proletariat şi proletariza, realism şi realist, pro­
pagandă şi propagandist, raid, raţionaliza, responsabil, rasism, 
renegat, salt, sectar, sectarism,sector, seminar, socialism şi socia­
list, structură, sistem, submina, teză, vigilenţă etc. Este de 
remarcat că cele mai multe dintre aceste neologisme sînt, 
de fapt, cuvinte internaţionale. De aceea se poate spune că 
influenţa rusă modernă a avut drept consecinţă nu numai 
o uşoară r e l a t i n i z a r e  a vocabularului românesc, ci 
şi o relativă consolidare a fondului său de elemente interna­
ţionale. O bună parte din materialul care va fi prezentat, 
în continuare, confirmă această idee, îmbrăţişată de mulţi 
lingvişti români 2.

Judecind după atestările actuale, aproape toate neologis­
mele pe care le vom discuta mai departe sînt împrumuturi 
recente, adică pătrunse în limba română în ultimele decenii. 
Cîţiva termeni tehnici (în sensul larg al cuvîntului) erau cu­
noscuţi mai de mult şi împreună cu alte neologisme ei vor 
fi pătruns în româneşte în perioada cuprinsă între cele două 
războaie mondiale. îi discutăm tot aici, fiindcă ceea ce ne 
interesează în primul rînd este precizarea etimologiei lor şi 
nu momentul exact cînd au intrat în limbă. Faptul că multe

1 In  această situaţie sînt şi alte neologisme din lista pe care o dăm, 
dar nu vom mai arăta originea lor îndepărtată.

2 De ex. Iorgu Iordan, D. Macrea şi mai recent, Al. Graur: „Meme 
Ies emprunts au russe ont continue a renforcer Vinfluence romane". Vezi 
A l e x a n d r u  G r a u r ,  La românite du roumain, Bucarest, 1965, p. 52.
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dintre neologismele care urmează au origine multiplă ne 
împiedică să le clasificăm în mod riguros.

A
Advecţie. Cu sensul de „mişcare (orizontală) a aerului atmos­
feric" a fost inserat, pentru prima oară, în DLRM, dar fără 
să i se dea şi etimologia. Tot fără etimon a fost lăsat cu­
vîntul şi în DER (s.v.). în  ambele ediţii ale Dicţionarului 
de neologisme, advecţie este comparat cu lat. advectio, care 
însemna, însă „transport, călătorie" ( <  advecto, -are „a 
căra, a transporta" etc.). Etimonul imediat al rom. advecţie 
nu poate fi decît fr. advection, care se foloseşte, în domeniul 
meteorologiei, cu exact acelaşi sens ca în română: „depla­
sare a unei mase de aer în sens orizontal" 1. Originea mai 
îndepărtată a lui advecţie rămîne, desigur, lat. advectio, -onis 
„transport", dar direct el a fost împrumutat numai în fran­
ceză, de unde l-am primit şi noi specializat din punct de 
vedere semantic2.

Agrobiologie. DLRM îl consideră o formaţie românească 
din agr o- - f biologie, iar DN îl compară cu fr. agrobiologie. 
Ambele etimologii sînt inexacte. Cuvîntul este un împrumut 
din rus. aapoduojiozun (care a fost refăcut, după mai vechiul 
biologie) . în  franceză agrobiologie e rar şi a fost împrumutat 
tot din rusă, ca şi germ. Agrobiologie şi altele. Termenul ru­
sesc aspoduoAoeuM a fost creat şi introdus în ştiinţă de 
către acad. T.D.Lîsenko (vezi DER, I, p. 60, col. 1) şi în 
aceasta vedem o dovadă sigură că toate limbile au împru­
mutat neologismul în discuţie din rusă. Alte formaţii cu agro-, 
împrumutate tot din rusă, sînt agrotehnică (<aepomexnuKa) 
şi agrozootehnică ( <  rus. aepo3oomexHuKa). Fără nici un 
temei, DLRM le consideră şi pe acestea tot nişte compuse 
româneşti, în timp ce DN le explică prin formele ruseşti, 
admise mai sus ca etimonuri.

1 Astfel îl definesc Dictionnaire encyclopedique QuiUet şi Grand La- 
rousse encyclopedique (s.v.).

2 Tot un împrumut din franceză (nu direct din latină) este conside­
rat şi rus. adeeKifUH. Vezi C.weapb uH Ocm pam ux c ao s  (ediţia citată), 
p. 25, col. 1.
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Astrobiologie. în DER (s.v.) se arată că astrobiologia este 
o disciplină ştiinţifică creată în U.R.S.S. şi că obiectul ei 
de cercetare îl constituie „studiul vieţii de pe alte planete 
ale universului". Creatorul acestei noi ştiinţe este acad. 
Tihov. De aceea nu avem nici o îndoială că astrobiologie vine 
din rusă ( <  acmpo6uojio2un) , ca şi neologismele prece­
dente. DN compară, totuşi, cuvîntul cu fr. astrobiologie, care 
există, într-adevăr, însă e un termen al cărui sens este total 
deosebit de al rom. astrobiologie. Iată cum e definit fr. as­
trobiologie în PL  (s.v.) : „Systeme d'idees consistant a uni- 
fier les phenomenes naturels tant astronomiques que biolo- 
giques, et a chercher des lois qui leur soient communes".

Batat. Cuvîntul există numai în DER (voi. I, p. 310, col. 
1). El denumeşte o plantă perenă, originară din America 
Centrală, cu tulpini lungi tîrîtoare şi cu rădăcini groase, 
care formează tuberculi comestibili. în alte limbi, numele 
acestei plante cunoaşte următoarele forme: span., port. ba- 
tata, patata1, it. batata (vezi DIZ. ENC.ITAL.), fr. potaie (şi 
foarte rar batate), engl. batata2, germ. Batate etc. După cum 
se vede, toate aceste forme sînt de genul feminin şi ele nu 
pot explica pe rom. batat, care e masculin şi care se ter­
mină în consoană. De aceea cuvîntul în discuţie trebuie 
explicat prin rusă, unde el cunoaşte forma Samam (de genul 
masculin). Spre această concluzie ne conduce şi faptul că, 
dintre toate ţările europene, U.R.S.S. este aceea în care cul­
tura batatului a luat, se pare, cea mai mare dezvoltare3.

în ţara noastră planta n-a fost cunoscută! n trecut. De-a- 
bia în epoca actuală s-au făcut şi la noi încercări de acli­
matizare a batatului (vezi DER, s.v.), ceea ce ar fi încă un 
indiciu că acest cuvînt de origine spaniolă şi portugheză ne-a 
putut veni prin intermediul limbii ruse, unde oamam e mai 
vechi şi mult mai cunoscut.

1 Această variantă este o deformare a lui batata sub influenţa lui papa 
„cartof". Vezi J. C o r o m i n a s ,  Diccionario critico etimologico de la len- 
gua castellana (s.v.).

2 Vezi The Oxford English Dictionary, voi. I, p. 699, col. 1.
3 Vezi V. A r  o n o v ,  Ky/ibinypa oamama e C C C P , Moscova —  Lenin­

grad, 1935 şi Eojibiuan coeemcKan 3MiuKAonedun (s.v. âamam).
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Bazament etc. Dicţionarele nu-1 inserează, dar, în viitor, el 
va trebui neapărat înregistrat, întrucît e bine atestat. Nu în 
aceeaşi măsură este şi justificat, dar aceasta e o altă pro­
blemă. Existînd atît în italiană (basamento) cît şi în ger­
mană (Basament), etimologia cuvîntului ar putea fi, teo­
retic vorbind, multiplă. După părerea noastră introducerea, 
în limba română, a acestui neologism se datoreşte în primul 
rînd lui G. Călinescu, în a cărui operă l-am întîlnit de foarte 
multe ori (n-am notat însă întotdeauna unde apare) : „Hemi­
ciclul stă pe un bazament de două etaje (inclusiv parterul) 
din blocuri de piatră cioplită rustic..."1; „Bazamentul casei 
şi hornurile urmau să se facă din piatră..." 2; „Poetul... gîn- 
dea serios că strălucirea aceluia şi a Convorbirilor se con­
struise pe bazamentul poeziei sale" 3 etc.

La G. Călinescu bazament este, fără îndoială, un împrumut 
din it. basamento (derivat de la bas are) şi trebuie să spunem 
că el nu este de loc izolat în opera acestui cărturar, profund 
influenţat de limba şi cultura italiană. Iată alte exemple 
de neologisme care se întîlnesc în scrisul lui George Călinescu 
şi pe care le punem pe seama aceleiaşi influenţe italie­
neşti : catedratic (s.m.) „profesor, titular de catedră" ( <  
it. cattedratico) şi dialogic ( <  dialogico) 4; concepibil „care 
poate fi conceput" ( <  it. concepibile); inconsciu „incon­
ştient" ( <  inconscio); invernal „de iarnă" ( <  it. invernale) 
şi indimenticabil „de neuitat" ( <  it. indimenticabileY; cosm 
„cosmos" ( <  it. cosmo) 6 ; faunesc ( <  it. faunesco „de faun, 
care ţine de faun"); inestinguibil „de nestins, etern" ( <  it. 
inestinguibile) şi meditabund ( <  it. meditabondo „meditativ, 
gînditor")7 ; decoros ( <  it. decoroso „demn, prestigios" etc.)8; 
fumisterie 9 ( <  it. fumisterie, un derivat de la fumista „şar­
latan, scriitor bizar") etc. Cf. şi michelangiolesc, pe care 
l-am mai amintit o dată ( <  it. michelangiolesco). Nici o în­
doială că acest derivat a început să se răspîndească în lim­

1 G. C ă l i n e s c u ,  Kiev, Moscova, Leningrad, Bucureşti, 1949, p. 65.
2 I d e m ,  Bietul Ioanide, ed. a Il-a, EPL, 1965, p. 62.
3 I d e m ,  Viaţa lui Mihai Eminescu, ed. a IV-a, EPL, 1964, p.228.
4 în  Impresii asupra literaturii spaniole (ediţia citată), p. 145 şi 163.
5 în  Istoria literaturii române... (p. 400, 403, 404 şi 437).
6 în  Opera lui Mihai Eminescu, voi. V, p. 157.
7 In  Scrinul negru, ESPLA, 1960, p. 73, 125, 183, 480 şi 789.
8 în  Bietul Ioanide (ediţia citată), p. 104.
9 în  „Contemporanul", nr. 37 din 19 sept./1958, p. 2.
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bajul criticii literare şi în stilul publicistic, în general, tot 
graţie lui G. Călinescu, în a cărui operă se întîlneşte, adest o r i: 
„voluptăţi michelangioleşti“ , „muşchi michelangioleşti“ , „dina­
mică michelangiolesca ‘ etc.1. Am înşirat aici numai o parte 
din neologismele de origine italiană (pe care nu le-am găsit 
în dicţionarele noastre), dar la G. Călinescu acestea sînt 
mult mai numeroase decît ne-am închipuit şi ar merita o 
cercetare aparte, chiar dacă unele dintre ele sînt, în mod v i­
zibil, inutile şi nici nu au intrat în limbă 2.

Casamată. Este o variantă a lui cazemată, care a fost semna­
lată de acad. Iorgu Iordan: „cazemată devine casamată, 
prin confuzia primei părţi a acestui termen tehnic foarte 
recent cu casă“ z. După cum vedem forma casamata este 
interpretată ca o etimologie populară, provocată de influ­
enţa lui casă asupra lui cazemată 4. După părerea noastră nu 
este de loc exclus ca acelaşi neologism să fi fost împrumutat 
de două ori din două limbi diferite : o dată din franceză 
( <  casemate) şi altă dată chiar din limba în care cuvîntul 
a fost creat, adică din italiană (<  casamatta). Exemple de 
asemenea dublete etimologice (nediferenţiate semantic) se 
cunosc foarte multe şi unele au fost chiar citate în prima 
parte a acestui capitol5. Faptul că varianta de care ne ocu­
păm sună casamată, ci nu casamată pledează, credem, tot în 
sprijinul împrumutului.

Cavalcâ. L-am întîlnit o dată la G. Călinescu, însă n-am 
notat unde apare. Dicţionarele nu-1 cunosc decît pe caval­
cadă, dar despuierea textelor ar putea dovedi că, în limba

1 Vezi G. C ă l i n e s c u ,  Istoria literaturii române..., p. 409, Studii şi 
conferinţe, ESPLA, 1956, p. 213, Cronicile optimistului, EPL , 1964, p. 355 
etc. C. Poghirc ne-a informat că pe michelangiolesc l-au mai folosit şi 
alţii, înaintea lui G. Călinescu (ex. R. Ortiz). Cuvîntul a devenit însă 
cunoscut şi s-a răspîndit, datorită în primul rînd lui G. Călinescu (de la 
care l-au preluat unii dintre imitatorii limbajului său).

2 A lte exemple au fost date în primul capitol, cînd am discutat su­
fixele -esc şi -istic.

3 Vezi I o r g u  I o r d a n ,  Etymologies populaires, în B L ,X  (1942),p.38.
4 Aceeaşi influenţă o mai admit L u i z a  ş i M i r c e a  S e c h e ,  care 

văd, însă, în casamată, nu o etimologie populară, ci o contaminaţie ( <  
cazemată - f casă). Vezi LR , V  (1956), nr. 1, p. 32.

5 Vezi cele spuse în legătură cu e t i m o l o g i a  m u l t i p l ă .
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literaturii actuale, se întîlneşte (mult mai rar) şi verbul 
cavalca. Iată o atestare din stilul poetic: „Acum, cu noi 
brăzdare potrivite, / Cu fruntea în stele, cavalcînd pe trac­
toare,..."1. Etimologia: it. cavalcare „a călări".

Componistic etc. Este considerat în DLRM şi în DN un 
derivat românesc de la componist (rar) „compozitor" +  suf.
-ic . Dar sensul cuvîntului este de „privitor la o compoziţie 
muzicală, al unei compoziţii muzicale" (cum e definit şi în 
DLRLC, unde apare pentru prima oară împreună cu o sin­
gură atestare: „Structura componistică a simfoniei are defi­
cienţe serioase". CONTEMPORANUL, s. II, 1949, nr. 138, 
8/3). Fiind vorba despre un cuvînt care aparţine termino­
logiei muzicale, presupunem că el a fost împrumutat din 
limba italiană, unde există în mod sigur componistico (vezi 
DIZ. ENC. ITAL., s.v.). Pe cît este posibil, împrumuturile 
de acest fel trebuie deosebite cu grijă de formaţiile româ­
neşti cu sufixul -istic2.

împreună cu componistic discutăm o serie de neologisme 
care conţin sufixul -(is)tic, dar care nu sînt formate în inte­
riorul limbii române. Absenţa unora dintre ele din dicţio­
narele româneşti recente surprinde. Ne referim în primul 
rînd la coloristic, care e bine cunoscut şi care provine din 
domeniul artelor. Iată numai cîteva atestări ale acestui 
adjectiv, pe care îl considerăm împrumutat tot din italiană 
( <  coloristico) : „Ceea ce e cu totul atrăgător este diver­
sitatea coloristică introdusă de multitudinea instrumen­
telor percutive,..."3; „paleta coloristică folosită de Van 
D yck "4; „o largă paletă coloristică" 5; „...lucrînd în echipă 
şi cu atîta efervescenţă coloristică. . . "6 etc. Uneori apare 
folosit chiar ca adverb: „...aspectul caselor variază colo­
ristic după cartier"7.

Foarte bine atestat este şi realistic ( <  it. realistico, cf. 
germ. realistisch). Aproape sigur acest adjectiv şi adverb

1 I o n  B r a d ,  M ă  uit în ochii copiilor, EPL, 1962, p. 137.
2 Pentru acestea din urmă vezi discuţia de la p. 51— 53.
3 „Contemporanul", nr. 21 (971) din 21 mai, 1965, p. 6, col. 3.
4 „Magazin", nr. 403 din 26 iunie, 1965, p. 4, col. 6.
5 „Scînteia“ , nr. 6625 din 21 mai, 1965, p. 5, col. 1.
6 „Contemporanul", nr. 24 (974) din 11 iunie, 1965, p. 8, col. 1.
7 V  e r o n i c a  P o r u m b a c u ,  Bilet în circuit, EPL, 1965, p. 48.
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a fost introdus în limba română de George Călinescu, a cărui 
operă ne furnizează un mare număr de atestări: „Nuvela 
(fabuloasă ori realistică) este însă un spectacol" 1; „Muzeele 
chineze sînt pline de mişcătoare şi realistice figurine..."2; 
„Mizeria spaniolă e notată realistic" 3; „Velâzquez insistă 
realistic asupra chipului despiritualizat prin muncă..."4; 
„Salammbâ de Flaubert încearcă să resusciteze realistic 
moravurile cartagineze 5 etc. Tot G. Călinescu distingt net 
între real şi realistic, cum dovedesc următoarele citate, din 
care rezultă limpede semnificaţia ce i se atribuie lui rea­
listic : „O întîmplare poate fi reală, fără a fi, artisticeşte 
vorbind, realistică" ; „Un lucru rămîne pentru mine nelă­
murit. Cum pot distinge verosimilul de adevărul brut, rea- 
listicul de real"6. La G. Călinescu am mai întîlnit şi alte deri­
vate cu suf. -{ist)ic, împrumutate, foarte probabil, tot din 
limba italiană: idealistic ( <  it. idealistico, cf. germ. idea- 
listisch)1; naturalistic ( <  it. naturalistico)8; ocultistic ( <  it. 
occultistico) 9 şi panteistic ( <  it. panteistico, cf. germ. pan- 
theistisch)10.

Din alte surse mai aflăm despre existenţa lui operetistic 
(căruia îi corespunde în italiană operettistico) şi a lui paro- 
distic (pentru care am găsit în italiană parodistico şi în ger­
mană parodistisch). Atestările de care dispunem în prezent 
sînt puţine, dar ele ar putea fi, de bună seamă, înmulţite: 
„genul operetistic avea mare căutare la public"11; „disciplina 
stringentă a genului parodistic"12; „maniera parodistică"13 etc.

1 Vezi Istoria literaturii române..., p. 423, col. 2.
2 Vezi Am  fost în China nouă, ESPLA, 1955, p. 125.
3 Vezi Impresii asupra literaturii spaniole, p. 104.
4 Ibidem, p. 342.
5 Vezi Cronicile optimistului, p. 382.
6 Ibidem, p. 430 şi 431.
7 Pentru o atestare, vezi monografia N . Filimon, Editura ştiinţifică, 

1959, p. 220.
8 Folosit în Cronicile optimistului, p. 241.
9 Apare în Scrinul negru, E SPLA , 1960, p. 232. Tot acolo apare ocu-

listicâ (s.f.), p. 399.
10 Vezi Istoria literaturii române..., p. 407, col. 1 (de două ori).
11 I o n  R o m a n ,  Caragiale, Editura tineretului, 1964, p. 110.
12 Vezi M a r c e l  B r e s l a ş u ,  Cuvînt înainte, la voi. Singur printre 

poeţi de M a r i n  S o r e s c u, E PL, 1964, p. 7.
13 La V e r a  C ă l i n ,  în „V iaţa românească", X V I (1963), nr. 11, p. 

147, col. 2.
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Comprador. Singurul dicţionar românesc care inserează acest 
neologism (folosit în sintagma burghezie compradoră) este 
DN. La etimologie se arată că provine din span. comprador, 
dar este în afară de orice discuţie că noi n-am primit cuvîn­
tul din spaniolă, ci din rusă, unde are exact acelaşi sens ca 
în română. în această limbă el se foloseşte în special ca 
adjectiv în îmbinarea frazeologică KOMnpadopcKan 6ypMcya3iinr 
prin care se înţelege (aşa cum defineşte şi DN) „acea parte 
a burgheziei din ţările coloniale şi dependente, care pac­
tizează cu imperialismul străin, în scopul menţinerii asupririi 
coloniale"; (s.m.) „membru al acestei burghezii" (cf. rus. 
KoMnpadop ) 1. în spaniolă cuvîntul înseamnă pur şi simplu 
„cumpărător", iar în franceză, unde există, de asemenea, 
are sensul de „indigene par Fintermediaire duquel se faisait 
obligatoirement le commerce entre Ies compagnies colo- 
niales et Ies populations auxquelles leur gouvernement 
interdisait tout rapport avec Ies etrangers"2 . Prin inter­
mediul acestui sens s-a ajuns la acela (cu totul specializat) 
pe care cuvîntul îl are astăzi în limba rusă. Din ruseşte el a 
pătruns uşor în limba română, în primul rînd prin traduceri. 
Iată un singur exemplu la care s-ar mai putea adăuga nenu­
mărate altele: „Numai reprezentanţii... vîrfurilor feudale 
şi ai burgheziei compradore constituiau un reazem al colo­
nialiştilor englezi"3 .

Constela. Nu există în dicţionare, dar a fost semnalat de 
Florica Dimitrescu într-o poezie publicată în revista „Lucea­
fărul": „Deasupra stelele mă constelau frumos"4. Autoarea 
condamnă acest cuvînt pe care îl consideră „împrumutat 
din sfera astronomiei" şi pe care îl declară „pretenţios" şi 
„extraterestru" / De fapt el provine din limba franceză ( <  con- 
steller „couvrird’etoiles") şi ar putea fi înregistrat chiar în 
dicţionare, fiindcă e destul de folosit, în special în stilul

1 Vezi C/ioeapb pyccKoao H3b\Ka, voi. I (1957), (s .v .) şi G. A.
I (  o z 1 o v  şi S. P. P  e r v  u ş i n, M ic dicţionar economic (traducere din
limba rusă), Editura politică, Bucureşti, 1959 (s.v.).

2 Vezi Gr and Larousse encyclopedique, voi. I I I ,  p. 342.
3 Vezi Istoria filozofiei, voi, V, p. 662. Cf. şi p. 664 etc.
4 Vezi discuţia în „Luceafărul", nr. 15(98) din 1 august, 1962, p. 4,

col. 4.
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poetic. Fr. consteller este atestat pentru întîia oară tot la 
un poet (Lamartine), încă din 1838*, şi e un derivat regresiv 
din constelle ( <  lat. constellatus). în română cuvîntul este 
Împrumutat şi el nu ni se pare chiar inutil. Printre cei care 
11 folosesc se numără şi Tudor Arghezi, la care l-am întîlnit 
de cîteva ori. Iată o atestare dintr-o „tabletă" publicată în 
1956: „Candelabre de bronz, de cîte două tone unul, con­
stelaţi din loc în loc imensitatea bolţii adînci" 2.

împrumut relativ recent, constela se alătură lui conste­
laţie şi lui constelat care sînt mai vechi în limba română. 
Ultimul apare chiar la Eminescu („dumbrăvi de aur cu 
poeni constelate" O. IV, p. 123), dar el nu e o creaţie a poe­
tului, cum se presupune în SMFC (II, p. 63), ci tot un împru­
mut din fr. constelle, lat. constellatus.

Defectoiogie. Nu există decît în DER (voi. II, p. 38), unde e 
defin it: „disciplină ştiinţifică care se ocupă cu studiul psi­
hologic şi pedagogic al persoanelor cu deficienţe senzoriale, 
intelectuale etc." La etimologie se arată că e un cuvînt 
compus din lat. defectus „lipsă" şi gr. logos „ştiinţă", ceea ce 
e adevărat, dar nu rezultă din DER în ce limbă s-a realizat 
compunerea. Întrucît exact cu acelaşi sens n-am reuşit să 
găsim cuvîntul decît în rusă 3, îl vom considera un împrumut 
recent din această limbă ( <  de^eK m oA oeu n ).

Dialectism. în dicţionare n-a pătruns încă, dar e bine cunoscut 
din terminologia lingvistică, unde se foloseşte paralel cu 
regionalism. în rusă îi corespunde dua/ieKmu3M , iar în 
germană Dialektismus, de aceea îl vom interpreta ca un 
împrumut din aceste limbi, fără a putea preciza vechimea 
lui în română. Pentru aceeaşi noţiune francezii folosesc 
termenul dialectalisme, iar italienii pe dialettalismo. Acestea 
din urmă explică prezenţa lui dialectalism la G. Călinescu 
(în Istoria literaturii române..., p. 445).

1 Vezi BLOCH —  W A R TB U R G  (s.v. constellation) .
2 T u d o r  A r g h e z i ,  Lume veche, lume nouă, Editura tineretului, 

1958, p. 271.
3 Vezi Bojibiuan coeemcKdH dmjuKAonedun, voi. 14, p. 171— 172.
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Elegie (rar) „elegiac". Este atestat o singură dată, în DLRLC : 
„Această elegică şi graţioasă baladă". ODOBESCU, S. I, 
210. DLRM îl interpretează ca o formaţie românească din 
elegie (după modelul lui arheologie: arheologic), iar celelalte 
dicţionare nu-1 înregistrează decît pe elegiac ( <  fr. elegiaque, 
it. elegiaco). La Odobescu, acest adjectiv poate fi un împru­
mut din limba germană, unde elegisch este curent. După 
cum se ştie, suf. german -isch a fost redat în română prin 
-ic (cf. apriorisch >  aprioric, luetisch >  luetic, silurisch >  si- 
luric etc.). Prin urmare şi elegisch trebuia să devină 
elegie.

Avem convingerea că şi sanguinic este tot un împrumut 
din germană ( <  sanguinisch), nu o formaţie românească 
de la sanguin +  suf. -ic (cum greşit se afirmă în DLRM  şi 
în DN, s.v.). în limba română este imposibil ca sufixul -ic 
să se adauge la un adjectiv şi încă pentru a se forma tot un 
adjectiv (cu acelaşi sens ca primitivul). în germană, însă, 
sanguinisch e cît se poate de firesc, fiindcă la sanguin (împru­
mutat din franceză), a fost adăugat sufixul -isch, chiar în 
procesul adaptării. Cf. şi fr. illusoire (devenit în germană 
illusorisch) şi apoi intrat, în română, sub forma iluzorie.

Elevat. Este aşa de răspîndit, în special în limbajul criticii 
literare, îneît nu există nici o îndoială că va rămîne în limbă 
şi că pînă la urmă va pătrunde şi în dicţionare. Elevat poate 
fi considerat un cuvînt „la modă", împrumutat, fireşte, 
din franceză ( <  eleve „înalt", (fig.) „nobil, sublim"). în  mod 
frecvent apare în special în sintagma stil elevat (după fr. 
style eleve) şi, mai rar, în alte îmbinări sintactice. Cităm 
cîteva exemple: „Prin gîndirea sa elevată el era cu un cap 
deasupra majorităţii confraţilor să i"1; „Poet naţional, deci 
patriot în accepţia elevată a termenului..."2 ; „Fără îndoială, 
comentariul lui Francisca, deşi mai elevat, pare foarte firesc../'3 
etc.

1 Citatul se referă la George Enescu. Vezi „Contemporanul", nr. 24 
(974) din 11 iunie, 1965, p. 8, col. 7.

2 Vezi „Contemporanul",, nr. 21 (971) din 21 mai, 1965, p. 3, col.4.
3 Vezi „Viaţa românească", X IX  (1966), nr. 2, p. 127. Pe aceeaşi 

pagină apare şi „senzualism elevat" .
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Exponometru etc. în DN e defin it: „instrument pentru sta­
bilirea duratei de expunere la lumină a unui film sau a unei 
plăci fotografice". La etimologie e comparat cu germ. Expo- 
nometer şi cu fr. exposometre. Referirea la termenul franţu­
zesc este cu totul inutilă1, iar germ. Exponometer pare să 
fie rar sau chiar inuzitat. Lexiconul tehnic român (ediţia I) 
şi Dicţionarul tehnic poliglot dau drept corespondent, în 
germană, al lui exponometru pe Belichtungsmesser. Este un 
motiv în plus să credem că la etimologia acestui cuvînt ar 
fi fost absolut necesară invocarea rus. 3KcnonoMemp, 
care (asemenea multor termeni tehnico-ştiinţifici recenţi) 
a putut pătrunde uşor în limba română, o dată cu impor­
tarea instrumentului respectiv. Mulţi dintre termenii tehnici 
recenţi au fost luaţi de către specialişti direct din limbile 
apusene (franceză, engleză, germană etc.), dar unii dintre 
ei au fost primiţi prin intermediul rusei (sau şi prin filieră 
rusă)2 . De aceea în astfel de cazuri este mai potrivit să admi­
tem o etimologie multiplă. Notăm numai cîteva exemple 
de termeni tehnici recenţi (adică din ultimele două-trei 
decenii), pentru care admitem posibilitatea unui împrumut 
din cel puţin două limbi: buldozer (cf. engl., fr. bulldozer, 
rus. 6yAbdo3ep ) ;  conveier „bandă rulantă" (cf. engl. con- 
veyer, rus. Komeuep ) 3; excavator (cf. fr. excavateur, rus. 
dKCKaeâmop); kinescop (cf. fr. kinescope, germ. Kinetcop, 
rus. KunecKon etc.); radiolocaţie (cf. engl. radiolocation, 
rus. paduojioKayiisi) 4; screper (cf. engl. scraper, rus. cKpenep) 
etc. Uneori pare mai verosimil ca ruşii să fi împrumutat 
anumiţi termeni tehnici din engleză, franceză etc., iar noi 
să-i fi luat de la ei, împreună cu obiectele pe care aceştia le 
denumesc. în această situaţie ar putea fi chiar screper. în 
Dicţionar tehnic poliglot (p. 651) sînt înregistrate: screper cu

1 Dacă acesta ar fi fost împrumutat, ar fi căpătat, în română, forma 
*expozom etvu!

2 Vezi şi IORDAN, LRC (p. 75— 77).
3 DN îl deduce pe conveier exclusiv din engleză, dar el ne-a venit, 

în primul rînd din rusă, unde e foarte mult întrebuinţat şi nu. numai ca 
termen tehnic (cf. expresia paâom a udem no K om euepy  „se lucrează în 
bandă rulantă". Tot în rusă cuvîntul are şi o familie extrem de bogată. 
Numai în Op&ozpacfiimecKuu c.weapb pyccK oso n3biKa, Moscova, 1963 sînt 
înregistrate 10 derivate de la subst. KOHeeuep.

4 In rusă l-am găsit şi pe padnoÂOKcmop care explică pe rom. radio­
locator (rămas în DN cu etimologia nerezolvată).
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cablu, screper cu raclete, screper încărcător, screper pe patine 
şi screper pe şenile. Pentru toate am găsit în rusă corespon­
dente perfecte, pe care însă nu le mai dăm, fiindcă pot fi 
găsite în lucrarea citată.

în unele cazuri există indicii sigure de ordin fonetic că un 
termen tehnico-ştiinţific ne-a venit măcar din două limbi. 
Astfel pe cariocinezâ („mod de înmulţire a celulelor vii, care 
se caracterizează prin transformări în structura nucleului") 
îl vom explica prin fr. caryocinese (ca în DN, s.v.), însă vari­
anta cariochineză o vom pune pe seama influenţei ruse şi 
germane (cf. rus. KapuoKUHe3 , germ. karyokinese). Numai 
prin franceză ar fi imposibil de explicat prezenţa lui -chi- 
din cea de a doua şi singura formă pe care o înregistrează 
Dicţionarul enciclopedic român (voi. I, p. 521).

Fantazâ. Se foloseşte cu sensurile de „a improviza, a plăsmui, 
a delira" etc., ca şi germ. phantasieren, al cărui reflex, în 
limba română, se pare că este. Iată două atestări: „Wells 
fantazează pornind de la o aproximativă bază ştiinţifică" 1; 
„Are halucinaţii, continuă Smărăndache, fantazînd“% . Nu 
l-am găsit în nici un dicţionar al limbii române, dar credem că, 
în viitor, ar trebui inserat. Tot din germană l-am împrumutat 
şi pe fantast ( <  Phantast), din aceeaşi rădăcină cu phanta­
sieren. Pentru adaptarea acestuia din urma, cf. sistieren >  sis­
ta, Korrespondieren >  coresponda etc.

Un alt neologism de provenienţă germană (cunoscut în 
special prin Transilvania şi de asemenea ignorat de dicţio­
nare) este adjectivul grob (<  germ. grob). Mulţi îl folosesc 
paralel cu grobian. Cf. „...grosolănia lor n-are nimic comun 
cu rusticitatea graba ( 3.

Fenomenalism. DLRM îl socoteşte format în româneşte din 
fenomenal +  suf. -ism (după fr. phenomenisme), iar DN îl 
consideră un împrumut din fr. phenGmenalisme. Prima eti­
mologie trebuie neapărat abandonată, din cel puţin două

1 Vezi „Scrisul bănăţean", V I I I  (1957), nr. 11, p. 90.
2 G. C ă l i n e s c u ,  Scrinul negru, p. 134.
3 I d e m ,  Viaţa lui Mihai Eminescu (ediţia citată), p. 245.
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motive. Mai întîi nu vedem de ce ar fi fost necesar să se for­
meze un nou cuvînt d u p ă  fr. phenomenisme, cînd acesta 
putea fi foarte tişor împrumutat şi păstrat sub forma pe 
care o are în limba franceză. în  al doilea rînd fenomenalism 
are corespondente perfecte în alte limbi şi nu putem dovedi 
că el a fost creat, în română, şi nu împrumutat (cf. fr. pheno- 
menalisme, germ. Phănomenalismus, rus. $eH0MeHaAU3M 
etc.). Din unele izvoare reiese că cel care a introdus acest 
termen în filozofie (ca echivalent al lui pozitivism) este scrii­
torul englez John Grote1. Prin urmare nici vorbă nu poate 
fi de crearea lui fenomenalism în limba română. în  filozofia 
cunoaşterii termenul acesta a fost vehiculat, la noi, şi înainte 
de 23 August 1944, dar el nu provine numai din franceză 
(cum se arată în DN, s.v.). în  această limbă phenomena- 
lisme este un cuvînt rar şi nefixat, pe care dicţionarele nici 
nu-1 înregistrează 2. Mult mai frecvent se întîlneşte cuvîntul 
în limba germană şi de aici ne-a venit el, în primul rînd. în 
ultimele două decenii fenomenalism a fost consolidat de rus. 
cfieH0Menajiu3M, care (cu o anumită nuanţă semantică) apare 
foarte des în lucrările de filozofie traduse din limba rusă. 
Tot în ruseşte se mai folosesc adjectivul $eHOMenaMicmcmu 
şi substantivul (fienoMeHciAucm, care îl pot explica pe rom. 
fenomenalist, lăsat în DN fără etimologie.

Hibridare şi hibridizare. în  DLRM al doilea termen e dat 
ca sinonim „rar" al celui dintîi, iar la etimologia lui se arată 
că este format după fr. hybridation! Dar acesta nu putea 
deveni, în limba română, decît hibridaţi (un )e  sau hibridare 3. 
De aceea pare foarte curios că la etimologia lui hibridare 
DLRM nu-1 explică pe acesta după franceză, ci ne trimite 
la hibridizare, care este mai rar şi, indiscutabil, mai recent.

1 Vezi A n d r  e L a l a n d e ,  V  ocabulaire technique et critique de la phi- 
losophie, Paris, 1956, p. 764.

2 P a u l  F o u l q u i e  nu-1 înregistrează nici el în Dictionnaire de la 
langue philosophique, Paris, 1962, în schimb îl inserează pe phenomenisme 
(care e un termen din domeniul filozofiei cosmologice). în  op. cit. (p. 764), 
A n d r e  L a l a n d e  afirmă despre phenomenalisme: „Le  mot est peu 
usuel et Pemploi n’en est pas bien fixe“ .

3 Este ştiut că, în procesul adaptării, unele neologisme franţuzeşti 
(terminate în -tion, -ment şi -age) au fost redate, în româneşte, prin ab­
stracte infinitivale.
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Dicţionarul de neologisme rezolvă etimologia celor două 
cuvinte în mod cu totul diferit, dar cel puţin tot aşa de ero­
n a t: 1. hibridare <  hibrida ( <  fr. hybrider) ;  2. hibridizare
<  hibridiza ( <  germ. hybridisieren). Aceste etimologii nu 
sînt valabile, din cauză că verbele au apărut, în limbă, după 
substantive. De acest lucru ne-au asigurat mai mulţi specia­
lişti în domeniul biologiei, care ne-au atras, totodată, aten­
ţia că hibrida şi hibridiza sînt şi foarte puţin folosite în com­
paraţie cu substantivele hibridare şi hibridizare. în  special 
hibridiza este aproape inexistent. O confirmare a ideii că 
verbele sînt mai noi găsim în atestări. în timp ce ibrida- 
ţiune este înregistrat încă de pe la mijlocul secolului al 
X lX - le a 1, verbul hibrida apare pentru prima oară în DN 
şi nu există decît în acest dicţionar2 . în aceeaşi situaţie se 
află şi hibridiza. Despre acesta din urmă crecfem că a fost 
introdus în dicţionar, nu atît pentru că se foloseşte (fie şi 
într-o măsură foarte mică), ci fiindcă era necesar pentru expli­
carea comodă a recentului hibridizare. în DER este înregistrat 
şi explicat pe larg numai hibridare, ceea ce înseamnă că este 
singurul termen curent. Faptul că h i b r i d a r e a  cunoaşte o 
mare varietate de aspecte (naturală, artificială, sexuată, vege­
tativă etc.) este încă un motiv ca substantivul să fie mai mult 
întrebuinţat decît verbul hibrida. în concluzie, hibridare 
nu provine din hibrida (ca în DN, s.v.) şi nici de la hih idi- 
zaţie, care este mult mai nou. El s-a format după fr. hybri- 
dation sau din mai vechiul hibridaţi ( un)e  ( <  fr.), prin sub­
stituire de sufix. Varianta hibridizare este, după părerea noas­
tră, un reflex al rus. euâpudmaijUH sau al engl. hybridiza- 
tion.

După cum se ştie, în special hibridarea vegetativă a fost 
aplicată pe scară largă în U.R.S.S. şi în S.U.A.3. Prin interme­
diul traducerilor din rusă şi al lucrărilor de specialitate cuvîn­
tul ne-a putut veni şi din limbile amintite, nu numai din 
franceză, ceea ce explică satisfăcător dubletul hibridizare. 
Despre un împrumut din germană nu credem că poate fi

1 Vezi N. A. U  r s u, op. cit. (s.v. hibridare).
2 Menţionăm că şi în franceză hybridation este atestat cu aproape o 

jumătate de secol înaintea lui hybrider. Vezi NOUV. DICT. E TYM . (p. 
377).

3 Vezi DER, voi. I  (s.v. hibridare) şi Eo/ibiuan coeemcKan 3HifUK/ione- 
dun (s.v. 2u6pudu3aijUH).
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vorba nici în cazul verbului hibridiza şi nici al substantivului. 
hibridizare (căruia îi corespunde în această limbă Hybri- 
disierung). Ca termen ştiinţific, apărut în epoca actuală, 
hibridizare este în primul rînd un produs al influenţei ruse, 
prin mijlocirea căreia am primit, din Apus, numeroase neo­
logisme latino-romanice şi germanice1.

Istorism. Credem că şi acest termen a pătruns în română tot 
din rusă, unde ucmopu3M este extrem de mult folosit pentru 
denumirea unuia din principiile fundamentale ale metodei 
dialectice în cercetarea ştiinţifică. DLRM îl socoteşte un 
derivat românesc de la istorie +  suf. -ism, iar DN îl compară 
cu germ. Istorismus 2. Nici una dintre cele două etimologii 
nu ni se pare convingătoare. Cuvîntul este destul de recent 
în limba română şi nu întîmplător e înregistrat pentru prima 
oară în DLRLC. Afară de aceasta el aparţine terminologiei 
politico-ideologice (în sens foarte larg) şi apare frecvent în 
traducerile făcute din limba rusă, în ultimele două decenii. 
Din aceste motive ne îndoim că este o formaţie internă a 
limbii române sau că a fost împrumutat din germană, care, 
după 23 August 1944, ne-a furnizat prea puţine neologisme.

Mezalia. în D LR (fasc. a 6-a) au intrat numai mezalianţă 
şi mezaliat, ambele din franceză, dar există şi verbul mezalia, 
împrumutat din aceeaşi limbă ( <  mesallier). Uneori apare 
întrebuinţat şi figurat ca în următorul citat din revista 
„Lum ea": „...în timpul negocierilor asupra proiectului 
Defferre, a avut întrevederi cu conducătorii M.R.P. (pe 
care i-a sfătuit să nu se mezalieze cu socialiştii)" 3.

Microraion. Dintre dicţionarele recente, D LR  este singurul 
care inserează acest compus, considerîndu-1, însă, format 
în româneşte ( <  micro- +  raion). S-a pierdut, probabil,

1 O dată apărut hibridizare, era uşor să se refacă din el hibridiza 
fără a se recurge la un împrumut din germană (hybridisieren).

2 Adevărata formă a cuvîntului, în limba germană, este, de fapt, 
Historismus.

3 Vezi „Lumea", nr. 31 din 29 iulie, 1965, p. 17, col. 3.
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din vedere existenţa rus. MUKpopaîioH, care este mai 
vechi decît rom. microraion şi mai mult folosit decît acesta1. 
Avînd în vedere că în epoca actuală am reîmprumutat tot 
din rusă încă un termen din aceeaşi sferă semantică (e \ orba 
de cvartal <  rus. K e a p m a / i ) 2 îl vom considera şi pe micro­
raion un împrumut, nu o formaţie românească independentă 
de cea din rusă. La unica atestare, care există în D LR  (fasc. 
a 7-a), mai adăugăm încă trei: „ în  acest nou colţ al Bucu- 
reştiului se construiesc nouă microraioane...“3 ; „...ritmul 
construcţiilor de locuinţe şi amenajarea străzilor din noile 
microraioane“ 4; „Noul cartier de blocuri ploieştene e un 
viitor centru de oraş, un soi de microraion“ 5.

Motoplug. DLRM şi DN îl definesc „plug greu, mecanic sau 
adaptat la un tractor" şi-l consideră format din moto +  plug 
(după rus. MomopHbiu n.iye ). Dicţionarele limbii ruse 
nu înregistrează sintagma M o m o p u u u  njiyz, în schimb o 
descoperim în Lexiconul tehnic român (ediţia I), de unde ea 
a trecut în DLRM şi apoi în DN. Fără a contesta existenţa 
acestei perifraze, precizăm că în ruseşte se foloseşte chiar 
forma Momomyz (înregistrată pînă şi în Dicţionarul 
rus-român, Editura ştiinţifică, 1964, p. 268)6. E clar că 
această formă ar fi trebuit indicată ca etimon imediat al 
rom. motoplug, nu sintagma Momopmau ruiyz, care este, 
se pare, neuzitată. Cf. şi engl. moto-plough, germ. Motor- 
Pflug. Foarte probabil rus. Momomyz este un împrumut 
din engleză, nu o formaţie din adj. Momopnbm]- +  subst. myz%

Paradentoză. Nu credem că provine din fr. paradentose 
(cum se arată în DN, s.v.), ci din germ. Paradentose. în

1 Vezi Cjioeapb coepeM eim ozo Aum epam ypHoeopyccKoao H3bwa (s.v.).
2 Acesta s-a folosit şi în secolul al X lX -lea  (vezi DA, s.v.),, dar la, un 

moment dat a dispărut definitiv din limbă, aşa că astăzi el poate fi so­
cotit un reîmprumut. Cf. şi IO R D A N , LRC, p. 104. Tot un produs al in­
fluenţei ruse moderne este şi ra ion  cu sensul de „unitate teritorială ad­
ministrativă în cadrul unei regiuni sau al unui oraş mare".

3 Vezi „Scînteia", nr. 6512 din 27 ianuarie 1965, p. 1, col. 1,
4 Vezi „România liberă", nr. 6464 din 28 iulie, 1965, p. 2, col. 4.
5 V e r o n i c a  P o r u m b a c u ,  Bilet în circuit, EPL, 1965, p. 177.
6 Vezi de asemenea, Dicţionar tehnic ruso-român, Editura tehnică, 

1956 (s.v. M om on jiye ).
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franceză se foloseşte termenul parodontose1, care este un 
derivat de la parodonte ( <  gr. mapa „[pe] lîngă“ +  gr. 68ouq
—  65ovto<; „dinte") +  suf. -ose. Cf. şi it. parodontosi, 
rus. napodonmo3 etc. Fr. parodontose explică forma româ­
nească parodontoză, folosită în literatura de specialitate 
(uneori paralel cu paradentoză şi paradontoză). îndreptarul 
ortografic, ortoepic şi de punctuaţie nu ne spune care este 
rostirea corectă, dar în DER şi în DN figurează num ai 
paradentoză şi aceasta este singura formă cunoscută şi 
folosită de marele public2. în sprijinul afirmaţiei că para­
dentoză provine din germ. Paradentose se mai poate aduce 
argumentul că şi alţi termeni din domeniul stomatologiei 
sînt împrumutaţi tot din limba germană. Menţionăm dintre 
aceştia pe plombă <  germ. Plombe şi pe viplă <  germ. 
Wippla [mettal]3. Pentru cel dintîi CADE şi DLRM trimit 
la fr. plombage, dar etimologia aceasta nu se susţine nici 
formal şi nici semantic (pentru noţiunea de „plombă" 
francezii folosesc, în mod obişnuit, cuvîntul obturation).

Preformism. îl înregistrează numai DN, dar nu-i dă etimolo­
gia. în română acest termen (utilizat în biologie şi în filozofie) 
are, probabil, origine multiplă (cf. fr. preformisme, engl. 
■preformism, rus. npe<fiopMU3jw). Exceptînd limba rusă, unde s-a 
impus preformism4, în toate celelalte limbi se foloseşte, 
de obicei, termenul preformaţiune (cf. fr. preformation, 
engl. preformation, germ. Prăformation, it. preformazione 
etc.)5. în terminologia filozofică şi biologică românească 
se folosea, în trecut, aproape exclusiv preformaţie sau „teoria 
preformaţiei" 6 deci ca în limbile apusene. Dacă în ultimele

1 Vezi Grand Larousse encyclopedique, voi. V I I I ,  p. 200.
2 într-o lucrare medicală de popularizare (A B C -u l sănătăţii, Editura 

medicală, 1964, p. 274 şi 275) se foloseşte, totuşi, forma parodontoză. Mult 
mai indicat ni se pare paradentoză, întrucît este analizabil în elemente cu­
noscute (para- +  dens, -ntis +  -oză).

3 In D N  s.v. ( <  germ . Wiepla, nume comercial).
4 Vezi Cnoeapb UHOcmpaHHbix c/ioe, ed. a IV-a, Moscova, 1954, p. 562

şi Eojibiuan coeemcKan 3HijUKAonediiH, voi. 34 (p. 450).
5 Vezi A n d r e  L a l a n d e  (op. cit., p. 814).
6 Cum rezultă din Dicţionarul filozofiei da F  a n u - A  1. D u ţ  u 1 e s-

c u, Editura „Scrisul românesc", Craiova, 1946, p. 211.
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decenii s-a impus şi la noi forma preformism (vezi DN, DER 
etc.) o mare influenţă au avut în acest sens traducerile 
din limba rusă.

Radiotelevizat. E folosit în emisiunile radiofonice şi se 
întîlneşte, adeseori, în presă, de obicei în sintagma discurs 
radiotelevizat (după fr. discours radiotelevise) . Cf. ş i : „ în  cu­
vîntul său radiotelevizat" sau „într-o conferinţă de presă 
radiotelevizată" 1 etc. în  mod excepţional se foloseşte, pro­
babil, chiar verbul radioteleviza, dar în scris nu l-am întîlnit 
niciodată.

Recuzitor. DLRM îl explică din recuzită +  suf .-/or, dar 
cuvîntul nu e format în limba română (cum admite şi DN, 
s.v.). Pe recuzitor l-am luat din germană ( <  Requisiteur) , 
adică din aceeaşi limbă din care l-am primit şi pe recuzită 
( <  germ. Requisit). Un argument că aceasta este adevă­
rata etimologie a cuvîntului găsim şi în faptul că formaţiile 
româneşti cu suf. -tor (adăugat la teme substantivale) sînt 
aproape inexistente.

Ricşă. Fără atestări, a fost inserat mai întîi în DLRLC, 
unde e astfel definit: „Trăsurică cu două roţi, trasă de oa­
meni, folosită în unele ţări din Orient". în DLRM 
cuvîntul apare fără etimologie, iar în DN este dedus din 
engl. ricksha, germ. Rikscha. Posibilitatea unui împrumut 
din cele două limbi nu este exclusă, dar e mult mai probabil 
că acest neologism de origine asiatică2 ne-a venit, în epoca 
actuală, din limba rusă (pwaua) unde cuvîntul e mai vechi 
decît la noi si mult mai cunoscut.*

Social-democratism etc. Nu este format în româneşte din 
social-democrat -f- suf. -ism (cum se arată în DLRM, s.v.), 
ci este sigur împrumutat. DN îl compară cu germ. Sozial-

1 Vezi „România liberă", nr. 6465 din 29 iulie, 1965, p. 4, col. 1.
2 Mai precis japoneză: [jin~\-viki-sha ( < ijin  „om, bărbat“ +  riki,,pu­

tere, forţă" +  sha „vehicul").
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demokratismus şi nu vom nega posibilitatea împrumutării 
lui din germană, dar este în afară de orice discuţie că am 
primit cuvîntul şi din rusă unde există (şi e mult folosit) 
compusul coijmji-deMOKpammM. Cf., de asemenea, rus. co- 
ijuaji-deMOKpam, care explică marea răspîndire (în ultimele 
decenii) a rom. social-democrat (dedus în DN exclusiv din 
fr. social-democrate) , cînd, de fapt, şi acesta are tot etimolo­
gie multiplă (cf. şi germ. Sozialdemokrat) . Dacă admitem că 
social-democratism a putut fi împrumutat din germană (DN, 
s.v.), nu vedem ce ne-ar obliga să-l considerăm pe social- 
democrat de provenienţă exclusiv franceză. Cele două com­
puse au fost împrumutate şi din rusă, ceea ce ne-o dovedeşte, 
printre altele, faptul că mai există unele formaţii cu adjec­
tivul social, explicabile tot ca un produs al influenţei ruse 
moderne. Ca şi cele dintîi ele aparţin limbajului politico- 
ideologic şi sînt frecvente în traducerile din limba rusă: so- 
cial-oportunism ( <  rus. comiaA-onnopmyHU3M )x, social-paci- 
fism (care reprezintă o românizare a rus. coifuaji-naiţu(f)U3M) , 
social-şovinism ( <  rus. coiţuaA-woeuHU3M)2; social-reformism 
( <  rus. coiţuaA-pe$opMU3M) şi social-darvinism (mult folosit 
în lucrările de filozofie) <  rus. coijuaA-dap6UHU3Ms.

Spicher. Etimologia acestui neologism e simplu rezolvată 
atît în CADE (unde a fost pentru prima oară inserat) cît 
şi în DLRM şi DN, unde se arată că vine din engl. spea­
ker. După părerea noastră spicher n-a intrat în română din 
engleză, ci în mod sigur din limba franceză, care îl foloseşte 
încă din secolul al XV II-lea4. Un argument peremptoriu 
că nu l-am împrumutat din limba în care a fost creat este 
faptul că în englezeşte speaker nu înseamnă „crainic la o 
staţie de radio-emisiune". Pentru această noţiune englezii se 
folosesc de termenul announcer.

Sensul fundamental şi totodată primordial al engl. speaker 
este acela de „vorbitor" (în general) şi mai ales „orator" ( <

1 Vezi Istoria P .C .U .S ., Editura politică, 1959, p. 211 (în original la 
p. 195).

2 Pentru atestări, vezi Lenin. Biografie, Editura politică, 1961, p. 275 
şi L e n i n ,  împotriva revizionismului, 1961, p. 321.

3 Vezi, de exemplu, Istoria filozofiei, voi. V, p. 719 etc.
4 Vezi BLOCH—W A R T B U R G  şi NOUV. DICT. E TYM . (s.v. speaker).
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to speak „a vorbi"). Dintre sensurile derivate şi mai speciale 
amintim pe acela de „interlocutor" şi de „difuzor" (în com­
binaţie cu adj. loud „puternic, zgomotos" etc .: loudspeaker). 
în  Anglia the Speaker mai denumeşte pe „preşedintele Ca­
merei Comunelor", iar în S.U.A., pe „preşedintele Camerei 
Reprezentanţilor" 1. în  nici un dicţionar englezesc n-am găsit 
sensul de „crainic" s.v. speaker. în  franceză, în schimb, spea­
ker nu numai că se foloseşte şi cu sensul amintit, dar acest 
sens este chiar considerat o inovaţie în interiorul acestei 
limbi. în  Dictionnaire etymologique de la langue frangaise de 
Oscar Bloch şi W. von Wartburg se arată că speaker s-a 
folosit cu un sens special mai întîi în limbajul sportiv : „ce­
lui qui annonce le resultat des epreuves" (an. 1904). Din 
această accepţie specială, menţionează autorii, s-a dezvol­
tat sensul de „annonceur", cu care cuvîntul apare în limba­
jul radiofonic. Prin urmare, etimonul imediat al rom. spicher 
este fr. speaker ( <  engl. speaker „vorbitor", „orator"). Cri­
teriul semantic este, în felul acesta, în întregime satisfăcut. 
Cît priveşte accentul, acesta nu era obligatoriu să rămînă 
oxiton, ca în franceză (mai ales că cei care au folosit pen­
tru prima dată acest cuvînt, la noi, i-au recunoscut uşor ori­
ginea englezească mai îndepărtată. Consecinţa a fost că vor­
bitorii l-au accentuat ca în engleză, ceea ce explică rostirea 
spicher în loc de 'spicher. Varianta destul de răspîndită şpi- 
cher (înregistrată şi în DLRLC, s.v.). este o pronunţare „hi- 
pergermană" 2.

Strip-tease. A devenit, în ultima vreme, un fel de cuvînt 
„internaţional", deşi nu circulă decît în anumite medii. Din 
viitoarele dicţionare ale limbii române nu va mai putea 
lipsi mai ales că, uneori, se întîlneşte şi în scris3. Din cît 
am constatat nu-1 evită nici ultimele dicţionare ale lim­
bii franceze (PL îl înregistrează, definindu-1: „deshabillage

1 Vezi, de pildă, The Concise Oxford Dicţionary of Current English, Ox­
ford, 1954, s.v.; Cassell's New English Dicţionary (ed, a 17-a), 1956, s.v.; 
Webster9s New International Dictionary of the English Language (ed. a Il-a), 
voi. I I ,  1958, s.v. etc.

2 Pentru alte fapte similare, vezi discuţia din capitolul Conceptul de 
hipercorectitudine (p. 283).

3 Vezi o atestare în „Viaţa românească", X IX  (1966), nr. 2, p. 185.
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suggestif execute en public sur une musique de fond 
ou de danse")1. Fără a exclude posibilitatea unui împrumut 
direct din engleză vom spune, totuşi, că (asemenea multor 
cuvinte create în această limbă) strip-tease a pătruns, în ro­
mână, în primul rînd prin intermediul limbii franceze2.

Tehnocrat. Este foarte recent şi din această cauză n-a in­
trat nici chiar în DN (ed. a Il-a). Următoarele atestări pot 
servi ca o definiţie a cuvîntului: „ în  lumea de azi circulă 
o noţiune, aceea a tehnocratului, adică a specialistului care, 
stăpînind profund cunoştinţele domeniului respectiv, în acti­
vitatea sa de conducere face abstracţie de om". Şi mai 
departe: „Din cauza copacilor tehnocratul nu vede pădurea 
şi acest păcat e comun oricărui tehnocrat, fie că se ocupă 
de problemele economice interne, fie de cele internaţionale" 3. 
Etimonul cuvîntului este fr. technocrate (un derivat regresiv 
de la technocratie).

Telegenic. A mai fost semnalat de Luiza Seche, în LR, X IV  
(1965), nr. 3, p. 409, dar a fost trecut printre creaţiile ro­
mâneşti cu elementul de compunere teţe- (cf. teledialog, tele- 
in ten iu , telejurnal etc.). în franceză e mult folosit telegenique 
şi trebuie să admitem că de aici a fost împrumutat în 
limba română. Acest adjectiv curios (format după modelul 
lui photogenique) este înregistrat chiar în PL, unde e astfel 
definit: „qui fait un bel effet a la television". Judecind după 
această definiţie, nu este obligatoriu ca telegenic să se în­
trebuinţeze numai în legătură cu oamenii (un decor sau un 
peisaj, de exemplu, poate fi, de asemenea „telegenic"). Cf. 
şi „Tehnica telegenică şi reversul ei" 4. într-un context ca 
„interviul telegenic cu slujitorii scenei" (citat de Luiza Seche) 
e vorba, într-adevăr, de o întrebuinţare improprie a lui

1 Cf. şi Gr and Larousse encyclopedique, voi. X , p. 2.
2 NOUV. DICT. ETYM . (s.v.) arată că, în franceză, cuvîntul e cu­

noscut de pe la mijlocul secolului al XX-lea. Tot în acest dicţionar i 
se dă şi etimologia: engl. (to ) strip „deshabiller" şi (to ) tease „agacer".

3 Vezi „Scînteia", nr. 6688 din 23 iulie 1965, p. 7, col. 3.
4 Titlul unui articol din revista „Magazin", nr. 431 din 8 ianuarie,

1966, p. 5, col. 1.
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telegenic, dar nu acelaşi lucru se poate spune despre decor 
telegenic (citat tot acolo).

Tot după modelul lui fotogenic a fost format şi sculpto- 
genic, pe care l-am întîlnit o singură dată la George Căli­
nescu în alte limbi n-am găsit acest adjectiv şi mai bizar 
decît telegenic, aşa că, pînă la proba contrară, îl vom con­
sidera o creaţie personală a autorului citat.

Textologie. Este, desigur, tot recent, din moment ce nu-1 
înregistrează decît DER şi DN. Etimonul imediat este rus. 
meKcmoAoeuH (format pe baza lat. textus şi a gr. Xoyoc,). 
Dacă această etimologie este corectă, atunci trebuie să ad­
mitem că tot din rusă l-am împrumutat şi pe textolog 
( <  meKcmoAoa), în care DN vede o formaţie regresivă de 
la textologie. Cf. şi adjectivul textologie, căruia îi corespunde 
în rusă meKcmoAoamecKuu.

Tracta. Apare numai în ediţia a II-a a Dicţionarului de neo­
logisme, unde e definit şi explicat, din punct de vedere 
etimologic, în felul următor: „a exercita o forţă de trac­
ţiune asupra unui vehicul"; „a trage" (după fr. traction, 
tractoire <  lat. tractio <  trahere „a trage"). Se pare că ver­
bul tracta se foloseşte aproape exclusiv la participiul trecut, 
dar din păcate nu avem suficiente atestări pentru a dovedi 
acest lucru. Iată două exemple, unul cu tracta la diateza 
pasivă şi altul cu tractat, folosit ca adjectiv: „combina este 
tractată de tractorul 16 D-35" 2; „Celălalt capăt al drumului 
străbătut de CT2R (aşa se numeşte noul tip de combină 
tractată pe două rînduri.. . ) se află la Otopeni" 3. După 
părerea noastră, ca adjectiv cu aspect participial tractat se 
explică perfect prin fr. tracte „tire par un tracteur" (PL, 
s.v.)4. Din adjectivul tractat (al cărui sens nu diferă prin

1 Vezi Kiev, Moscova, Leningrad, Bucureşti, 1949, p. 56.
2 în  „Contemporanul" din 19 august, 1955, p. 3 (citat după IO R ­

DAN, LRC, p. 462, unde tracta e socotit un derivat regresiv din trac­
tor) .

3 Vezi „Magazin", nr. 402 din 19 iunie, 1965, p. 1, col. 3.
4 Cf. şi Gr and Larousse encyclopedique, voi. X  (s.v. tracte), unde acest 

adjectiv este definit tot prin referire la tractor', „traîne par tracteur. Se 
dit d’un engin de combat qui se deplace par remorquage â l’aide d’un 
tracteur mecanique".
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nimic de al fr. tracte) a fost refăcut verbul tracta (presupu- 
nînd că acesta este uzitat şi la alte moduri şi timpuri decît 
participiul trecut). Nu e posibil ca rom. tracta să se fi 
format după fr. traction sau tractoire (cum se arată în DN, 
s. v.). Orice derivat regresiv ia naştere prin suprimarea unui 
afix de la un cuvînt existent mai dinainte în limba în care 
apare derivatul respectiv. Or, fr. tractoire nici măcar n-a fost 
împrumutat în româneşte, iar la traction şi la tracţiune nu 
e necesar să recurgem, întrucît tracta se explică foarte co­
mod în felul arătat mai sus.

Venesecţie. Elementele componente ale acestui termen me­
dical sînt clare: lat. vena „vînă" şi sectio, -onis „deschidere, 
tăiere". DLRM şi DNlasă cuvîntul fără etimologie imediată, 
pentru că aceasta este, într-adevăr, mai greu de precizat, 
în engleză am găsit pe venesection (explicat din lat. venae 

sectio) cu exact acelaşi sens şi atestat încă din secolul al 
XV II-lea Aceasta ne face să credem că venesecţie a apărut 
mai întîi în limba engleză şi de aici a fost împrumutat în 
rusă (eeneceRijun) şi, eventual, în alte limbi, printre care 
şi româna. Posibilitatea unui împrumut direct din engleză 
trebuie admisă, în principiu, pentru orice termen recent de 
specialitate.

în dicţionarele limbilor franceză, italiană şi germană n-am 
găsit cuvîntul, dar n-ar fi exclus ca el să apară în lucrările 
de medicină şi de acolo să fi fost luat de către specialişti. 
Menţionăm, totuşi, că din numeroase surse, pe care nu le 
mai indicăm, rezultă clar că în franceză se foloseşte pentru 
noţiunea de „venesecţie" cuvîntul saignee „ouverture de la 
veine pour tirer du sang", iar în germană termenul Aderlafi. 
Deci s-ar putea să nu existe şi venesecţie sau să se folosească 
foarte rar. Pe de altă parte, dacă venesecţie, atestat pentru 
prima oară în DLRLC, n-a apărut în română, decît în ul­
timele decenii (în trecut se folosea sinonimul flebotomie <  
fr. phlebotomie), atunci el poate fi explicat şi prin rus. se- 
HeceKiţUH (înregistrat în CAoeapb uHocmpaumix caos şi în alte 
dicţionare) 2.

1 Vezi The Oxford English Dictionary, voi. X II ,  p. 95, col. 3.
2 Vezi, de asemenea, Dicţionar medical rus-român, Bucureşti, 1961, p. 

124.
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Viziona etc. Despre acest verb s-a publicat o notă în CV, 
I I  (1950) nr. 1, p. 3, intitulată „A viziona". Autorul ei 
(R. Rolling) nu e de acord cu folosirea cuvîntului, consi- 
derînd că expresia „a viziona un film" este „inutilă, îngîm- 
fată, goală de conţinut şi mai ales potrivnică"1 . Deşi în 
româneşte a ajuns să se folosească incorect, viziona e, totuşi, 
un cuvînt atît de solid instalat în limbă, încît ni se pare 
de prisos să mai protestăm împotriva lui. Ceea ce vrem 
să lămurim aici este etimologia acestui verb, considerat în 
nota citată „un derivat greoi". Tot un derivat (dar nu greoi, 
ci regresiv) îl consideră şi Laura Vasiliu, de la care aflăm 
că viziona este refăcut din vizionar (SMFC, II, p. 181). Dar 
sensul adjectivului vizionar este cu totul diferit de al ver­
bului viziona şi acelaşi impediment de ordin semantic ne 
obligă să nu acceptăm nici derivarea lui excepţiona din excep­
ţional (loc. cit.)2.

în DLRM şi în DN (ed. I) viziona este dedus din engl. 
vision, care e substantiv şi înseamnă „vedere, viziune" etc. 
în  DN (ed. a Il-a), această etimologie, evident eronată, a 
fost, pe bună dreptate, abandonată, indicîndu-se pentru 
viziona un alt etimon şi anume it. visionare. Sensul cuvîn­
tului italian este de „a prezenta, a proiecta un film“ , dar şi 
de „a asista la proiectarea lui". Din cît se pare, it. visio­
nare se foloseşte numai în legătură cu un film prezentat în 
premieră 3. După cum vedem, rom. viziona şi it. visionare 
diferă ca sens, însă nu atît de mult, încît împrumutarea 
cuvîntului românesc din italiană să pară o imposibilitate. 
Mai plauzibilă este însă o altă explicaţie şi anume aceea 
care porneşte de la fr. visionner (atestat încă din 1921). în

1 în  aceeaşi notă (pe cît de „combativă", pe atît de ridicolă) se mai 
afirmă că această expresie este „respingătoare" şi chiar „primejdioasă", 
fiindcă viziona aparţine familiei lui viziune şi vizionar, care fac parte, la 
rîndul lor, dintr-un vocabular împrumutat „din lumea filozofiei idealiste 
m etafizice!" etc.

2 Verbul excepţiona este neîndoielnic un derivat din locuţiunea [a face] 
excepţie -f suf. -ona (pus în lumină chiar de L a u r a  V a s i l i u ) .  Cf. 
formaţiile analoge: a atenţiona <  [a atrage] atenţia, a concluziona <  
[a trage] concluzii; a punctiona <C [a face] punctie etc.

3 Vezi DIZ. ENC. ITA L ., voi. X II ,  p. 808,' unde i se dă cuvîntului 
următoarea definiţie: „offrire in visione, proiettare un film, oppure assis- 
tere alia sua proiezione (si dice soltanto di film presentati in prima v i­
sione privata).

140

Gr and Larousse encyclopedique definiţia lui^ visionner este: 
„examiner un film en cours de montage". în PL, s.v. i se 
atribuie cuvîntului două sensuri: „voir â la visionneuse“ 
şi „voir un film avant sa distribution". Examinarea unui 
film în cursul montării sau înainte de a fi distribuit se face 
de către tehnicieni cu ajutorul aparatului numit „visionneuse“ : 
„le public va voir le film, mais apres que le technicien Taura 
visionne" (citat după PL, s.v. visionner).

Cei care l-au împrumutat pe viziona din franceză nu l-au 
înţeles cum trebuie şi i-au lărgit considerabil sensul: în româ­
neşte filmul a ajuns să fie vizionat de public, nu de teh­
nicieni. Printr-o nouă extensiune semantică s-a ajuns la v i­
zionarea oricăror spectacole, nu numai a filmelor. Să sperăm 
că măcar muzeele şi expoziţiile vor continua să fie „văzute" 
şi „vizitate", nu v i z i o n a t e  (cum au început să se ex­
prime unii vorbitori chiar pe la televiziune).
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TIPURI DE CALC LINGVISTIC

Printre procedeele de care se foloseşte o limbă, pentru 
a-şi îmbogăţi vocabularul, frazeologia şi, mai rar, structura 
gramaticală, c a l c u l  ocupă un loc important şi, totodată, 
aparte.1 în  lingvistică, acest termen a fost împrumutat 
din domeniul artelor (în special al celor grafice) şi sensul 
lui general este de „copie, imitaţie". Interpretat ca un îm­
prumut indirect sau mascat, calcul lingvistic i-a preocupat 
pe mulţi cercetători, dar o teorie completă şi unitară asupra 
fenomenului nu există încă. S-ar putea spune chiar că pu­
ţine sînt problemele de lingvistică în care domnesc mai multe 
confuzii şi contradicţii decît în problema calcului. Din în­
treaga discuţie care va urma se va vedea în primul rînd 
că unele aspecte ale fenomenului sînt necunoscute sau insu­
ficient cercetate, că de multe ori se confundă tipuri de calc 
total diferite, că nu este pe deplin lămurit raportul dintre 
c a l c ,  t r a d u c e r e  şi î m p r u m u t  şi că însăşi termi­
nologia care se foloseşte este, într-o oarecare măsură, nepo­
trivită şi fluctuantă2. A. Sechehaye avea, desigmr, dreptate

1 Din bibliografia asupra fenomenului cităm, deocamdată: K  r. S a n d -  
f e 1 d-J e n s e n, Notes sur Ies calques linguistiques, în „Festschrift 
V. Thomsen", Leipzig, 1912, p. 166 şi urm.; B o r i s  U n b e g a u n ,  Le 
calque dans Ies langues slaves littevaires, în „Revue des etudes slaves“ , voi. 
X I I  (1932), p. 19— 48; B. M i g l i o r i n i ,  Calco e irradiazione sinonimica, 
în „Boletin del Istituto Caro y Cuervo, Bogota, IV  (1948), p. 3— 17; 
O. J. T a l l g r e  n-T u u 1 i o, Locutions figurees calquees et non calquees, 
Essai de classification pour une serie de langues litteraires, în Memoires de 
la Societe neo-philologique de Helsingfors, IX  (1932), p. 279 şi urm.; 
L. G â 1 d i, CAoea poMancKoeo npoucxojicdenun e pyccKOM H3biKe, în IV  
MeacflyHapoflHMH ci»e3,n cJiaBHdOB, Moscova, 1958, p. 66 şi urm .; E u g e n
S e i d e 1, Elemente sintactice slave în limba română, Bucureşti, 1958, p. 
125— 140 (cap. Teoria calcului lingvistic) şi I. R i z e s c u ,  Contribuţii la 
studiul calcului lingvistic, Bucureşti, Editura Academiei R .P.R ., 1958.

2 Deocamdată menţionăm că ar trebui să se renunţe definitiv la ter­
menul d e c a l c ,  care se mai întrebuinţează, uneori, paralel cu cel adop­
tat de majoritatea lingviştilor.
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susţinînd la cel de la II-lea Congres internaţional al lin­
gviştilor că se cunoaşte încă prea puţin despre calcurile 
lingvistice1. De atunci şi pînă acum teoria generală a cal­
cului a progresat, fireşte, dar, în multe privinţe, fenome­
nul continuă să rămînă insuficient cunoscut.

Din motive uşor de înţeles, nu vom examina aici toate 
părerile care s-au emis despre calcul lingvistic şi nici nu 
vom întreprinde o studiere a fenomenului la nivelul lingvis­
ticii generale. O astfel de cercetare nu s-ar putea face decît 
într-o monografie şi pe baza unui mare număr de fapte, 
adunate din cît mai multe limbi cu structuri înrudite şi di­
ferite. Ceea ce ne propunem în continuare este, în primul 
rînd, să aducem o contribuţie la studierea calcurilor din 
limba română, pe care vom încerca să le clasificăm, folo- 
sindu-ne atît de fapte cunoscute cît şi de un material inedit.

Deşi se limitează la o singură limbă, clasificarea pe care 
o vom propune interesează totuşi şi lingvistica generală, 
întrucît tipurile de calc pe care le vom stabili pentru ro­
mână sînt valabile credem, şi pentru alte limbi. în  conti­
nuare vom trece în revistă principalele păreri care există 
în lingvistica românească în legătură cu tipurile decalc şi 
cu raporturile dintre ele. începem cu aceea care se întîl- 
neşte în Introducere în lingvistică (ediţia citată), p. 134— 135

După ce calcul e definit ca un î m p r u m u t  i n d i ­
r e c t  (prin care se copiază numai modul de organizare a 
unui cuvînt străin) se arată că acesta este de mai multe 
feluri şi anume:

A. C a l c u l  l e x i c a l ,  care constă în traducerea 
elementelor componente ale unui cuvînt: nu-mă-uita (după 
germ. Vergissmeinnicht)...; bunăstare (după germ. Wohlstand) ;  
rău de mare (după ir  . mal de m er); fr. fin de semaine (după 
engl. week-end) ; it. autostrada (după germ. Autobahn) etc. 
Mai departe (în cadrul aceluiaşi tip de calc) se arată că pot 
fi calchiate şi expresii întregi: rom. muncă în acord, după 
rus. aKKopdHaH padoma; germ. an den Haaren herbeigezogen, 
după fr. tire par les cheveux 2 etc.

1 Vezi discuţia la M. D e a n o v  i 6, Osservazioni sulle origini dei calchi 
linguistici, în „Archivum Romanicum", X V I I I  (1934), p. 129.

2 Aici trebuia amintită şi expresia românească tras(â ) de păr, care 
es explică, fără nici o umbră de îndoială, tot ca un £alc după acelaşi model 
francez.
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B. S e m i c a l c u l ,  care constă în traducerea numai a 
unei părţi a cuvîntului, cealaltă parte fiind împrumutată ca 
atare: pronume (după lat. pronomen) ; prevedea (după fr. 
prevoir) etc.

C. C a l c u l  s e m a n t i c  (sau adaosul de înţeles), a că­
rui definiţie, cam greoaie, e următoarea: „Copierea sistemu­
lui de sensuri a unui cuvînt din altă limbă, mai precis 
adăugarea la un cuvînt, pe lîngă sensul vechi, a unui sens 
nou, pentru că un cuvînt din altă limbă le are pe amîn- 
ctouă". în continuare (la p. 135) se dau cîteva exemple: „în 
limba română verbul a juca a primit şi sensul de «a dansa» 
sub influenţa rus. uepamu (sic), care avea ambele sensuri1. 
Cuvîntul francez air, care înseamnă «aer» a căpătat şi sen­
sul de «arie muzicală» de la cuvîntul italian care avea am­
bele sensuri"2 etc.

Clasificarea citată ni se pare inacceptabilă, din mai multe 
motive. Mai întîi nu vedem de ce aşa-zisul s e m i c a l c  este 
opus c a l c u l u i  l e x i c a l ,  din moment ce şi unul şi celă­
lalt constau în traducerea (totală sau parţială) a unui cu­
vînt străin. Vom demonstra mai departe că „semicalcul" este 
numai un aspect al calcului lexical de structură şi că ter­
menul însuşi este cu totul nepotrivit. în treacăt fie spus, 
chiar în clasificarea pe care o examinăm semicalcul şi cal­
cul lexical sînt cam amestecate. Astfel it. autostrada (for­
mat după germ. Autobahn) e trecut printre calcurile lexi­
cale, deşi e clar că locul lui ar fi printre „semicalcuri", 
avînd în vedere că prima parte a cuvîntului german a fost 
împrumutată, iar a doua tradusă. Nu vedem, de asemenea, 
de ce printre calcurile lexicale sînt incluse şi „expresiile" 
formate prin traducerea unor modele similare străine. Rău 
de mare (care e o copie după fr. mal de mer) nu trebuie 
pus pe acelaşi plan cu bunăstare. Ultimul este un calc lexi­
cal de structură, iar primul e un calc f r a z e o l o g i c  şi

1 Atragem atenţia că sensul de „a dansa” n-a fost calchiat după rus. 
uepamb, cum greşit se afirmă mai sus, ci după slavul nrpaTH „jouer“ şi „dan- 
ser“ . Din moment ce acest sens e atestat încă din secolul al XVI-lea şi 
este general românesc* el nu mai poate fi interpretat ca un produc al 
influenţei ruse.

2 Cuvîntul italian calchiat e aria şi el ar fi trebuit menţionat.

147



cele două aspecte ale aceluiaşi fenomen nu trebuie, în nici 
un caz, confundate1.

Dar clasificarea calcurilor (aşa cum este ea făcută în In ­
troducere în lingvistică) mai are şi un alt neajuns, cel puţin 
tot aşa de grav Ca şi cele pe care le-am semnalat mai sus. 
E vorba de faptul că ceea ce constituie exclusiv traducere 
este, de multe ori, prezentat drept calc (de ex. transpune­
rea, în limba română, a rus. rmmuAemKa prin plan cincinal 
sau redarea engl. week-end prin fr. fin de semaine) 2. După 
părerea noastră, pentru a putea vorbi despre calc e necesar 
să existe o identitate de structură între model şi copie. 
Astfel rom. albgardist e un calc după rus. âeAoaeapdeetţ, pe 
cînd gardist alb nu e decît o traducere. Cînd un cuvînt com­
pus este transpus într-o altă limbă printr-o perifrază sau v i­
ceversa avem de-a face pur şi simplu cu o traducere. Prin 
urmare germ. Funf jahrplan şi pol. pişciolatka sînt, într-adevăr, 
calcuri după rus. nnmuAemKa, dar rom. plan cincinal şi span. 
plan quinquenal trebuie considerate numai traduceri ale ace­
luiaşi model3.

O clasificare, în bună\parte diferită de cea discutată mai 
sus, se întîlneşte la N.A. Ursu (op. cit., p. 118— 119). Prin 
forţa împrejurărilor, clasificarea de mai jos este incom­
pletă, întrucît are în vedere numai calcurile lexicale. După 
N.A. Ursu acestea sînt de trei feluri şi anume:

A. C a l c u l  i n t e g r a l :  asemenea lăturat şi ase­
menea piciorat (folosite de Gh. Lazăr pentru echilateral şi 
isoscel); caldomesor „termometru" ; greomesor „barometru" ; 
soresc „solar" etc.

B. C a l c u l  p a r ţ i a l  s a u  s e m i c a l c u l :  aero- 
plutitor (pentru aeronaut) ; folositate (pentru utilitate); soa- 
restiţial (pentru solstiţial) etc.

1 Mai pe larg vezi discuţia în capitolul „Calcul frazeologic" p. 176 şi urm.
2 Vezi op. cit., p. 134.
3 Considerăm că, la o nouă ediţie a Introducerii în lingvistică, subca­

pitolul intitulat „Schimbări de vocabular" trebuie revizuit cu multă atenţie, 
în  afară de erorile semnalate el mai conţine şi greşeli de altă natură. 
Astfel lucrarea academicianului I o r g u  I o r d a n ,  Influenţe ruseşti asupra 
limbii române (publicată în „Analele Academiei R .P .R “ ., seria C, tom.I, 
1950) este trecută în bibliografie (la p. 136) sub titlul Influenţa limbii 
ruse asupra limbii române şi se spune despre ea că a apărut în „Bulletin 
linguistique", nr. 85 !
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C. C a l c u l  s e m a n t i c  (de ex. culcuş e atestat într-o 
traducere din limba franceză de la 1850 şi cu sensul de 
„strat", explicabil prin influenţa fr. couche „culcuş, pat, strat 
de nisip", dar şi „strat", cu accepţia pe care acesta o are 
în geologie).

După cum se vede „calcul semantic" şi „semicalcul" nu 
mai sînt opuse calcului lexical (ceea ce este bine), dar şi de 
data aceasta unele traduceri (cum ar fi asemenea lăturat 
şi asemenea piciorat) sînt incluse în categoria calcurilor şi 
puse alături de caldomesor, greomesor etc., care sînt tot un 
fel de „traduceri", dar sub formă de copii sau imitaţii ale 
formei interne (deci nişte c a l c u r i  de  s t r u c t u r ă ,  
cum le vom numi mai departe).

Confundarea simplelor traduceri cu calcurile propriu-zise 
am întîlnit-o şi la Sextil Puşcariu, în Limba română, voi. I, 
p. 411. Vorbind despre influenţa germană asupra româ­
nilor culţi din Ardeal, autorul afirmă, la un moment dat, 
că sînt decalcate după limba germană expresii ca : scurt 
de vedere „miop" (cf. germ. Kurzsichtig), aprindere de plămîni 
„pneumonie" (cf. germ. Lungenentzundung), drum de ţară „şo­
sea" (cf. germ. Landstrafie) etc. în continuare se citează o 
serie de formaţii (mai ales cu prefixe) ca : agrăi (în Bucovina 
avorbi) dupăanreden, abzice (după absagen), amăsurat (după 
gemăss), anteluptător (după Vorkămpfer) etc. Conform pă­
rerii pe care o susţinem, ultimele exemple s*nt, în mod evi­
dent, calcuri, în timp ce în primele cazuri avem de-a face 
pur şi simplu cu traduceri prin perifraze ale unor cuvinte 
compuse străine.

Nici traducerea rus. 3aK0H0Mepmcmb prin fr. conformite 
â la loi nu este un calc lingvistic, deşi I. Rizescu (lucr. cit., 
p. 12) o consideră astfel fără nici o rezervă. La p. 40 sînt 
la fel interpretate şi „expresiile" româneşti gazetă de perete 
şi muncă în asalt, care traduc compusele ruseşti cmema3ema 
şi mmypMoeuţma.

Tot I. Rizescu, după ce arată în mod just că se pot cal­
chia şi expresiile, nu numai cuvintele (p. 11), le include pe 
cele dintîi printre calcurile lexicale. Aceasta rezultă din exem­
plele date la p. 12 şi din următoarea afirmaţie cu caracter 
de concluzie: „ Calcurile lexicale constau fie în adăugarea 
de noi sensuri la un cuvînt, fie în «traducerea» unui cuvînt 
sau expresii pe părţi componente purtătoare de sens" (p.43).
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Distincţia pe care unii lingvişti o fac între expresiile f i ­
gurate şi cele nefigurate (de ex. a lăsa gura apă faţa de 
mărfuri de larg consum) ar putea fi reţinută împreună cu 
ideea că cele dintîi (numite şi „idiotisme") sînt, în general, 
foarte greu de calchiat1. Credem însă că în sfera noţiunii 
de e x p r e s i e  n-ar trebui să fie incluse decît acele îm­
binări de cuvinte care au atît caracter stabil, cît şi conţinut 
expresiv sau figurat. De aceea în loc de e x p r e s i e  vom 
prefera să folosim termenul de u n i t a t e  f r a z e o l o g i c ă ,  
întrucît are o sferă mult mai cuprinzătoare şi nu este nici 
echivoc. Traducerea literală a unei unităţi frazeologice (care 
poate fi şi o expresie) echivalează cu un c a 1 c f r a z e o ­
l o g i c .

Dacă în unele lucrări de specialitate calcul frazeologic 
este inclus, după cum am văzut, în cel lexical, în altele 
apare identificat cu cel sintactic. Cităm, în acest sens, ur­
mătoarea afirmaţie pe care acad. Iorgu Iordan o face în 
lucrarea sa Influenţe ruseşti asupra limbii române (p. 16) : 
„Destul de numeroase sunt şi ceea ce aş numi c a l c u r i  
s i n t a c t i c e .  Este vorba de «traducerea» prin termeni 
româneşti a unor construcţii ruseşti, fenomen iarăşi cunoscut 
din istoria limbii noastre, ca şi din aceea a altor idiome eu­
ropene". în  continuare se dau numeroase exemple de astfel 
de „construcţii" (cum ar fi muncă în acord, centralism demo­
cratic, organizaţie de partid etc.), pe care, în lucrarea de faţă, 
le vom considera „calcuri frazeologice"2.

O concepţie şi mai greu de acceptat are despre calcul 
sintactic Eugen Seidel, dar acest lucru va fi dovedit în capi­
tolul consacrat c a l c u l u i  g r a m a t i c a l 3. Acelaşi au­

1 Mai pe larg vezi discuţia la I. R i z e s c u  (lucr. cit., cap. „ Calcul 
şi expresia figurata', p. 23— 27).

2 Identificarea calcului frazeologic cu cel sintactic apare şi mai clar 
la G h . M i h ă i 1 ă, în articolul intitulat Observaţii asupra influenţei ruse 
în vocabularul limbii române contemporane, în LR , I I I  (1954), nr. 3. La 
p. 28 se poate citi: „Apar astfel aşa-numitele calcuri lexicale şi sintactice (fra­
zeologice), care îmbogăţesc limba, îi lărgesc posibilităţile de exprimare". 
Cf. şi: „Mult mai răspîndite sînt aşa-numitele calcuri sintactice (frazeolo­
gice), traduceri ale unor combinaţii de cuvinte existente In limba rusă..." 
ibidem, p. 31).

3 Pentru unele obiecţii care au mai fost formulate faţă de teoria cal­
cului sintactic a lui E u g e n  S e i d e l ,  vezi şi I. Ş t e f a n ,  Calcul 
lingvistic, în LR , X I I  (1963), nr. 4, p. 338.
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tor admite (în op. cit., p. 125) existenţa c a l c u r i l o r  f o ­
n e t i c e  şi f o n o l o g i e  e, dar, nedînd nici o indicaţie 
asupra acestora, e greu să ni le imaginăm. Din clasificarea 
pe care o vom propune ele vor lipsi, întrucît nu înţelegem 
cum ar putea fi imitat sau copiat materialul sonor1.

Cîteva precizări, în general binevenite, a făcut despre 
calcul lingvistic I. Ştefan, în articolul citat din LR, X I I  
(1963), nr. 4, p. 335 şi urm. Clasificarea autorului este însă 
incompletă, iar încercarea de a opune calcul semantic celui 
lexical nu este argumentată în mod convingător. Faptul că 
primul tip de calc duce la îmbogăţirea cuvintelor cu noi 
sensuri iar al doilea la îmbogăţirea limbii cu noi unităţi 
lexicale este, de bună seamă, un lucru important (şi vom ţine 
seama de el), dar mai important ni se pare că amîndouă 
aceste tipuri de calc se referă la vocabular sau lexic, din 
care cauză au şi primit denumirea de c a l c u r i  l e x i c a l e .

Un inconvenient al termenului de „calc lexical" e că aces­
ta este vag şi, în special, foarte general. Deşi nu spune- 
mare lucru el va fi totuşi menţinut, fiindcă e prea înrădăcinat, 
dar în interiorul calcului lexical vom face o distincţie netă 
între c a l c u r i l e  s e m a n t i c e  (care constau în prelua­
rea unor sensuri după modele străine) şi c a l c u r i l e  d e  
s t r u c t u r ă  (prin care se împrumută sau se imită 
procedee de formare a cuvintelor) 2.

Ţinînd seama de ce poate copia sau imita o limbă după 
alte limbi şi de părţile limbii care sînt îmbogăţite prin acest 
procedeu, am ajuns la concluzia că există următoarele ti­
puri fundamentale de calc lingvistic:

1. Calcul lexical <  ^ “îmetură

2. Calcul gramatical <  '*

3. Calcul frazeologic (cu diverse subdiviziuni)
4. Calcul lexico-frazeologic (un tip combinat).

Vom examina pe rînd fiecare tip de calc, ilustrîndu-1 prin- 
tr-un material bogat, însoţit de comentariile care se impun.

1 Sîntem de acord că acesta „poate fi împrumutat, dar nu calchiat" 
(I. R i z e s c u ,  op. cit.t p. 19).

2 Cf. şi E u g e n  S e i d e l ,  op. cit., p. 131.
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După cum e şi firesc, începem cu calcul lexical, în interiorul 
căruia am distins net între c a l c  s e m a n t i c ,  şi c a l c  
d e  s t r u c t u r ă .

CALCUL SEMANTIC

Este un Împrumut de sens, care trebuie deosebit cu grijă 
de împrumutul lexical propriu-zis. Unii lingvişti, vorbind 
despre calcuri nu includ printre ele şi pe cele semantice, ci 
le consideră simple „împrumuturi parţiale" 1. în lingvistica 
română calcul semantic e unanim admis, însă unii cercetători 
îl opun, după cum am văzut caicului lexical2, iar alţii îl 
consideră un tip sau o variantă %  acestuia3 . Din moment 
ce aparţin cuvintelor, considerăm pă î m ' p r u m u t u r i l e  
d e  s e n s  pot fi incluse în categoria mai largă a calcului 
lexical. în sfera acestuia mai trebuie incluse şi î m p r u m u ­
t u r i l e  d e  s t r  ux  t u r ă  sau d e  f o r m ă  i n t e r n ă  
care se referă tot ia cuvinte. Acestora le va fi consacrat 
capitolul următor. Conceput în felul acesta, calcul lexical 
se opune, pe de o parte calcului gramatical (care poate fi 
m o r f o l o g i c  sau s i n t a c t i c  şi care se referă la pro­
cedee gramaticale), iar pe de altă parte calcului frazeologic 
(care se referă la unităţi frazeologice).

Spre deosebire de împrumutul propriu-zis, calcul semantic 
constă în atribuirea unui sens nou unui cuvînt existent deja 
într-o limbă, după modelul corespondentului său dintr-o 
alta limbă care este întotdeauna un cuvînt polisemantic. 
Pentru a fi posibilă copierea unui sens nou după un model 
străin este absolut necesar ca cele două cuvinte care se su­
prapun în conştiinţa vorbitorului bilingv să coincidă parţial din

1 Vezi de pildă, L o u i s  D e r o y ,  Uemprunt linguistique, Paris, 1956, 
care la p. 216, n. 2 afirmă categoric (fără să şi argumenteze) că inclu­
derea împrumutului de sens în categoria calcului este o „regretabilă 
confuzie".

2 în  felul acesta se procedează, de exemplu, în Introducere în lingvis­
tică (p. 134— 135).

3 Vezi N.A. U r s u  (op. cit., p. 118) şi I. R i z e s c u  (op. cit., p. 6 
şi urm.).
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punct de vedere semantic. în  general se admite că termenul 
influenţat şi cel după care se calchiază trebuie să aibă mă­
car un sens comun. Prin intermediul acestuia se efectuează 
transferul Sensului (sau sensurilor), pe care*modelul le are 
în plus faţă de cuvîntul care im ităx. De exemplu rom. lume 
a însemnat la început exclusiv „lumină" (asemenea, etimonu­
lui său : lat. lumen, -inis). Cu sensul lui primordial cuvîntul 
se mai foloseşte şi astăzi, regional, în expresii ca lumea ochilor 
sau a ieşi la lume (adică la lumină). înţelesul de „univers", 
„cosmos" se datoreşte v. sl. CK'kTiv „lumiere" şi „monde". 
Tot aşa limbă ( <  lat. lingua) s-a îmbogăţit cu sensul de 
„neam", „popor" sub influenţa v. sl. mzhiK'K „langue" şi „peu- 
ple". De data aceasta sensul primitiv s-a menţinut în limbă, 
iar cel calchiat a dispărut2.

Multe calcuri semantice se întîlnesc în'graiurile regionale, 
unde se explică tot prin bilingvism. Astfel, prin unele părţi 
din nordul ţării singur apare cu înţelesul de .„dumneata"3. 
Acad. Al. Graur l-a explicat ca un ca]c după magh. maga, 
care înseamnă şi „însuşi", „singur" şi „dumneavoastră" (vezi 
ER, p. 139). La fel, în special prin Transilvania şi prin 
Banat, cuvîntul struţ are şi sensul de „buchet d e ’ flori": 
„Ceea ce s-a adunat şi s-a publicat pînă în timpul de faţă 
e numai cît un struţ foarte mic de floricele, cules de pe 
cîmpul cel vast al literaturii noastre poporale" 4. Dicţionarele 
arată că sensul amintit se datoreşte germ. Strauss,’ care în­
seamnă, în acelaşi timp „struţ" (pasăre) şi „buchet" (de 
flori). Tot după un model german (Blatt) şi francez (feuille) 
cuvîntul foaie ajunsese să se folosească prin secolul a lX IX -lea  
cu sensul de „ziar, revistă" 5. Titlul binecunoscutei publi­

1 Cf. 1. Ş t e f a n, lucr. cit., p. 342, unde se propune şi o bună 
definiţie a calcului semantic.

2 Ca un arhaism semantic limbă „popor" apare numai la scriitori: „Un 
sultan dintre aceia ce domnesc peste vro l i m b ă . EMINESCU, O. I, 
142; „...biruitorul tuturor limbilor, sultan şi pad:şah Mehmet". SADO- 
VEAN U , Z.C., 89 (în DLRLC, s.v. limbă).

3 Semnalat de S t e l i a n  D u m i s t r ă c e l ,  în LR , X  (1961), nr.3, 
p. 239— 240: „vreau să te întreb, sîngur nu vii cu noi?“ ; „ai fost de faţă 
şi sîngur şi ai văzut" (din fostul raion Dorohoi).

4 Vezi S. F I.  M a r i a n ,  Chromatica poporului român, Bucureşti, 1882, 
p. 5.

5 Pentru atestări vezi D LRLC  (s .v.): „O asemenea foaie ne vom sili 
ca să fie « Dacia literară »“ (M. Kogălniceanu).
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caţii „Foaie pentru minte, inimă şi literatură" (apărută la 
Braşov, în 1838) este tradus după „ Blătter f i lr  Geist, Gemut 
und Literatur“ (vezi DA, s.v. foaie).

Foarte numeroase sînt calcurile semantice mai noi după 
cuvinte franţuzeşti, nemţeşti şi ruseşti. Ele ar putea fi gru­
pate în două mari categorii, după vechimea în limbă a cu­
vîntului care şi-a. îmbogăţit conţinutul semantic prin calc.

1. O primă categorie este constituită din c u v i n t e  
v e c h i  î m b o g ă ţ i t e  cu s e n s u r i  n e o l o g i c e .  
Cînd cuvîntul românesc provenea din aceeaşi rădăcină (sau 
chiar etimon) cu corespondentul său străin, calcul semantic 
s-d produs cu şi mai multă uşurinţă. Este cazul lui cerc <  
lat. circus (care, sub forma lui diminutivală circulus, stă şi 
la baza fr. cer de). Alături de înţelesurile lui vechi şi popu­
lare rom. cerc s-a îmbogăţit cu o serie de sensuri moderne 
şi cărturăreşti (pentru care vezi DA, s.v.), sub influenţa 
fr. cercle şi, eventual, a germ. Zirkel. Ne referim la accep­
ţia binecunoscută pe care cerc o are în matematică şi la 
sensul foarte răspîndit de „grup de persoane legate între 
ele prin idei, convingeri, preocupări sau interese comune" 
(cf. îmbinările sintactice şi frazeologice atît de frecvente: 
cerc literar, cerc de prieteni, cercurile înalte, cercurile politice 
etc.). Şi sensurile cu care cerc se foloseşte în sintagmele 
cerc polar şi cerc vicios sînt copiate tot după fr. cercle (cf. 
cercle polaire şi cercle vicieuxy înregistrate şi în PL, s.v.). 
în ultimele decenii cerc a mai căpătat unele semnificaţii 
speciale sub influenţa rus. KpyowoK (cf. cerc de studiu, cerc 
de învăţămînt politic, cerc studenţesc etc.).

Un alt cuvînt vechi care a început să-şi lărgească sensul 
încă din secolul al X lX -lea şi care în epoca actuală a do- 
bîndit o foarte largă circulaţie este mişcare. Sensul cu care 
el se întrebuinţează astăzi mai mult decît oricînd este cel 
definit în DLRLC şi în DLRM (s.v.) în felul următor : „Ac­
ţiune sau curent care grupează un număr mare de oameni 
în jurul unei activităţi de interes general, al unei idei sau 
al unei concepţii; acţiune (organizată) de masă, care tinde 
să realizeze un scop social-politic". Cu acest sens mişcare 
apare extrem de des într-o serie de combinaţii sintactice 
cum ar f i : mişcare populară, mişcare intelectuală, mişcare 
muncitorească, mişcare ţărănească, mişcare de masă, mişcare 
revoluţionară, mişcare comunistă, mişcare cooperatistă, miş­
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care sindicală, mişcare democratică, mişcare general-demo- 
cratăy mişcare antirăzboinică, mişcare antiimperialistă, miş­
care de eliberare naţională, mişcare a partizanilor păcii etc. 
Aceste îmbinări sintactice pot fi uşor întîlnite (în special 
în stilul publicistic) şi pentru toate am găsit corespon­
dente perfecte în limba franceză sau în rusă. De aceea 
considerăm că rom. mişcare datorează această semnifi­
caţie modernă (precum şi ceva din forţa cu care circulă) 
fr. mouvement şi rus. deuMcenue (cf. fr. mouvement revolution- 
naire, populaire etc., rus. peeonwijuoHHoe deuMcenue, Maccoeoe 
deuMeeHue „mişcare de masă", aHmueoemoe deuDtcenue „ mişcare 
antirăzboinică" etc.

Dintre cuvintele vechi mai cităm derivatul lucrător care 
şi-a îmbogăţit sensibil conţinutul semantic sub influenţa rus. 
p adomnuK. Acesta are o întrebuinţare mai mare şi o sferă 
semantică mult mai largă decît cuvîntul românesc. în  trecut, 
rom. lucrător denumea în special pe „cel care se ocupa cu 
munca de producţie a bunurilor materiale*' şi era sinonim 
cu muncitor, specializat şi el pentru sensul de „persoană care 
îşi cîştigă existenţa muncind cu braţele (îndeosebi în proce­
sul de producţie industrială)". Se înţelege că lucrător (asemenea 
sinonimului său muncitor) se putea întrebuinţa şi cu sensul 
lărgit de „orice om care munceşte, fie cu braţele, fie cu 
mintea". Niciodată însă acest cuvînt nu s-a folosit cu sen­
suri pe care le-a căpătat în ultimele două decenii şi pe 
care dicţionarele noastre recente nici măcar nu le înregis­
trează. E vorba de: 1. „activist politic"; 2. „cercetător 
ştiinţific" şi 3. „activist şi creator (în general), în domeniul 
artei, al economiei" etc. Este de observat că lucrător (cu 
noile sensuri) ne întîmpină frecvent în traducerile din limba 
rusă. Notăm mai întîi un exemplu pentru sensul de „acti­
vist politic" : „Vladimir Ilici ţinea o legătură strînsă cu 
lucrătorii politici, se interesa de activitatea lor. . . " Lucră­
tor politic traduce, în cazul de faţă, rus. noAumpaâomnuK (  =  
nojiummecKuu paSomum), care a fost redat în română 
cînd prin „activist politic", cînd prin „lucrător politic". 
Alte atestări pentru acelaşi sens: „. . . măsuri ilegale 
luate de nişte lucrători ai organelor locale"2; „Partidul 
.. ^______

1 Vezi Lenin. Biografie, Editura politică, Bucureşti, 1961, p. 411 (în 
original, la p. 425: c nodumpadomumaMu),

2 Ibidem, p. 499 (în original: Mecnmbie paoommm).
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a trebuit să învingă împotrivirea unor lucrători cu stare de 
spirit conservatoare. . . " 1 etc. Prin intermediul traducerilor, 
lucrător (cu noul sens) a pătruns în presă şi în literatura 
politică şi ideologică scrisă în româneşte. Iată cîteva ates­
tări : „ lucrători din aparatul de stat"2 ; „ lucrători din aparatul 
de partid"3; „ lucrători din sectorul de propagandă" 4 etc.

în ce priveşte al doilea sens al lui lucrător, el a apărut 
prin traducerea, în româneşte, a unor sintagme ruseşti, cum 
ar fi, de pildă uayuHbiu padomum „cercetător ştiinţific". Pen­
tru o atestare a lui lucrător ştiinţific, vezi DLRLC (s.v. lucră­
tor). Cf. şi: „ lucrătorii din domeniul artei şi culturii"5; „ lu­
crători ai frontului ideologic"6; Jucrătorii dinînvăţămînt"7etc.

Se pare că noile sensuri ale lui lucrător se vor generaliza 
şi se vor impune în limbă. De aceea ele vor trebui neapărat 
înregistrate în dicţionarele noastre viitoare împreună cu ex­
plicarea provenienţei lor.

2. C a l c u r i  s e m a n t i c e  l a  n e o l o g i s m e .  După 
cum a arătat în special acad. Iorgu Iordan, un număr apre­
ciabil de neologisme latino-romanice şi germanice s-au îm­
bogăţit cu noi sensuri sub influenţa termenilor ruseşti cores­
punzători 8. Avînd aceeaşi origine, aceştia sînt (de cele mai 
multe ori) identici sau aproape identici din punct de vedere 
fonetic cu neologismele româneşti (cf. dpueada — brigadă; 
jieKmop — lector; nuonep — pionier etc.). Marea asemănare 
fonetică şi originea latino-romanică comună a acestor ter­
meni au uşurat, de bună seamă, exercitarea unor influenţe 
semantice din partea neologismelor ruseşti asupra celor ro­
mâneşti. Dintre modificările semantice suferite de cuvintele 
româneşti ne interesează, în discuţia de faţă, numai acelea 
care se explică prin calc. Ele au atins cu precădere termenii 
politici şi ideologici (în general). Pe cît este posibil trebuie 
să distingem între ceea ce se datoreşte exclusiv influenţei 
ruse şi ceea ce ar mai putea fi şi un produs al altor influenţe

1 Istoria P .C .U .S ., Editura politică, Bucureşti, 1959, p. 692.
2 Curs de materialism dialectic şi istoric, voi. I I ,  Bucureşti, 1959, p. 692.
3 G h. G h e o r g h i u - D e j ,  Raport la cel de-al III -lea  Congres al 

P .M .R .,  Editura politică, Bucureşti, 1960, p. 92.
4 Vezi „Scînteia", nr. 5379 din an. 1961, p. 4, coji. 2.
5 Vezi „Lupta de clasă", nr. 10 (octombrie), an. 1961, p. 64.
6 Ibidem, p. 64.
7 Vezi „România liberă", nr. 5842 din 28 iulie, 1963, p. 6, col. 4.
8 Vezi exemple în LRC, p. 106— 112.
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(îndeosebi al celei franceze). Pe bună dreptate acad. Iorgu 
Iordan arată că, datorită originii lor romanice, cuvintele 
în discuţie au circulat şi continuă să circule în limbajul 
politico-ideologic al partidelor comuniste din majoritatea 
ţărilor europene şi în primul rînd al celui din Franţa. Aceasta 
înseamnă că unele dintre neologismele respective au putut 
să-şi schimbe sensul sau să şi-l îmbogăţească nu numai 
sub influenţa cuvintelor ruseşti, ci şi a termenilor franţu­
zeşti corespunzători1. Ni se pare că în această situaţie se 
află birou (de origine franceză atît în română cît şi în rusă). 
Sensul de „organ executiv şi conducător al muncii unei 
organizaţii de partid comuniste sau muncitoreşti sau al 
unei organizaţii de masă" a apărut mai întîi în limba rusă. 
De aici el a fost împrumutat în limbajul presei democratice 
din foarte multe ţări. Din cît am observat, în presa comu­
nistă franceză au pătruns chiar compusele ruseşti napmSwpo şi 
nojiumdwpo. Cf. şi germ. Parteiburo şi Politburo (inserate 
în DGR, s.v.). De aceea credem că sensul amintit al rom. 
birou trebuie explicat nu numai prin rusă, ci şi prin franceză 
şi (în mai mică măsură) prin germană.

în alte cazuri posibilitatea unui calc semantic multiplu 
trebuie exclusă. Vom da şi aici un singur exemplu, de data 
aceasta din domeniul economiei politice. E vorba de cuvîn­
tul trust ( <  engl., fr. trust), care a existat şi în trecut, dar 
cu înţelesul binecunoscut pe care îl are şi astăzi în econo­
mia capitalistă. Dicţionarele mai recente (DLRM, DER şi 
DN) înregistrează şi sensul de „grupare de întreprinderi (de 
producţie sau de desfacere) a căror proprietate o deţine 
statul". Acest sens, fiind nou şi specific economiei socialiste, 
trebuie considerat exclusiv un calc după rus. mpecm 2.

înainte de a încheia discuţia privitoare la acest tip de 
calc mai facem o singură precizare. Există şi influenţe se­
mantice care constau nu în adăugarea unui sens nou, ci în 
simpla consolidare a unui înţeles mai vechi pe care îl are 
un cuvînt. Deşi foarte rar, rom. cunoştinţă apare încă în

1 Cf. IO RD AN, LRC, p. 106.
2 La început, cuvîntul rusesc a fost chiar împrumutat în română, 

ceea ce, explică varianta trest (învechită şi nerecomandabilă), pe care o 
înregistrează DN (s.v. trust). în  D LRLC  este înregistrată şi îmbinarea 
frazeologică trustul alimentaţiei publice —  o evidentă traducere a rus. 
mpecm oâuţecmeeHHoao numanun.
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limba veche cu sensul concret de „persoană cunoscută" : 
„între cazaci avînd cunoştinţe, pre mulţi au amăgit lîngă 
sine". LET. I, 197/18 (în DA, s.v.). în aceeaşi accepţie se 
întrebuinţează frecvent şi fr. connaissance, de multe ori în 
îmbinări sintactice pe care le regăsim şi în româna contem­
porană (cf. vieille connaissance, [c’est une] bonne connaissance 
etc.). Dacă astăzi sensul amintit al lui cunoştinţă este incom­
parabil mai frecvent decît în limba veche, cauza trebuie 
căutată în influenţa fr. connaissance.

O situaţie întrucîtva deosebită de a lui cunoştinţă are neo­
logismul fruct ( <  lat. fructus). Se ştie că acesta se folo­
seşte şi cu sensul figurat de „produs sau rezultat al unei 
munci, activităţi, experienţe etc.". Cu acelaşi sens fr. fru it 
apare şi mai des folosit în combinaţii sintactice dintre cele 
mai variate (c f.: le fru it du travail, le fru it de Vetude, de l ’ex- 
perience, de la paresse etc.). Sensul figurat al lui fruct s-a pu­
tut naşte, desigur, independent de al lui f ru it1, dat tot atît 
de firesc este ca unii vorbitori (puternic influenţaţi de fran­
ceză) să-l fi împrumutat din această limbă. Exemplele de 
acest fel sînt foarte numeroase şi, uneori, există o greutate 
reală în a stabili dacă avem de-a face cu o inovaţie se-, 
mantică internă sau cu un adaos de sens după un mode/ 
străin.

CALCUL DE STRUCTURĂ

Mult mai numeroase sînt acele calcuri lexicale pe care 
ar trebui să le numim „de structură" sau „de formă internă". 
Pentru acest tip de calc se mai folosesc şi alte denumiri, 
care sînt însă mai puţin indicate. E vorba de calc-traducere 
(fr. calque-traduction)2 şi calc de formare a cuvintelor (rus. 
CAoeoo6pa3oeameAbHax KaAbKa)s. Vom prefera termenul calc

1 El apare, de altfel, în foarte multe limbi (cf. germ. Frucht, rus. nnod 
etc.).

2 S. U l l m a n n ,  Precis de semantique fr an pai s e, TBer na, 1952, p. 205.
3 Vezi, de pildă, N. M. Ş a n s k i ,  JleKcmecKue u $pa3eojioeimecKue 

KciÂbKu e pyccKOM H3biKe, în „PyccKHH jicbik b iHKOne“ , nr. 3 (1955), p. 29 
şi 32.
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de structură1, întrucît el pune cel mai bine în lumină 
specificul acestui tip de calc ce constă, în esenţă, în copie­
rea sau împrumutarea aşa-zisei forme interne a unui cuvînt 
străin2. Noţiunea de formă internă (germ. innere Sprach- 
fo rm ; rus. euympeHHHH (fiopMa etc.) nu e definitiv lămurită în 
lingvistică, dar aici vom înţelege prin ea un anumit mod 
de organizare a complexului sonor, pentru a corespunde cît 
mai bine sensului pe care îl exprimă cuvîntul3. După cum 
vom vedea, modelele străine după care se creează echiva­
lente într-o altă limbă sînt, în imensa majoritate a cazuri- 
for, cuvinte derivate şi compuse, deci elemente lexicale cu 
formă internă clară. Sensul cuvîntului nou creat este întot­
deauna acelaşi cu al modelului străin pe baza căruia s-a 
format.

C A LC U R I TO TA LE  ŞI P A R Ţ IA L E

O primă clasificare a calcurilor de structură este în t o t a l e  
ş i  p a r ţ i a l e .  Precizăm dintru început că ultimele sînt 
mai rare decît cele dintîi, atît în limba română, cît şi în 
alte limbi. Cînd se împrumută exclusiv forma internă a 
unui cuvînt străin, iar complexul lui sonor este în întregime 
înlocuit sau „tradus" printr-unul indigen, calcul de structură 
este total. Dacă, dimpotrivă, în procesul calchierii este tra­
dusă numai o parte a cuvîntului străin (de exemplu tema 
unui derivat sau un afix), iar cealaltă este împrumutată, 
calcul este parţial.

1 Folosit în treacăt şi de romanistul sovietic R. A. B u d a g o v, 
Vezi Introducere în ştiinţa limbii (tradusă din limba rusă de G. M i h ă i 1 ă), 
Bucureşti, Editura ştiinţifică, 1961, p. 139. în  original, la p. 111, autorul 
vorbeşte despre calcuri structurale sau de structură (rus. cmpyKmypHbie
KQJlbKU).

2 Despre împrumutarea formei interne a unui cuvînt prin calc lingvis­
tic s-a vorbit adeseori în lingvistica generală. Vezi discuţia şi o bibliografie 
a problemei la RO SETTI, ILR , II,  p. 39— 40. Cf. şi L  o u i s D e r o y, 
op. cit., p. 216— 217.

3 Pentru această accepţie a conceptului de „formă internă", vezi 
G RAU R , SLG, p. 160 şi urm. Cf. şi R. A. B u d a g o v, op. cit., p. 81—  
88 şi B. U n b e g a u n, op. cit., p. 19— 21.
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Pentru a ilustra diferenţa care există între cele două ti­
puri de calc structural ne vom folosi de mai multe exemple, 
dintre care unele cunoscute. Fr. surveiller a fost redat în 
româneşte prin supraveghea, dar în secolul trecut se putea 
întîlni şi sub forma surveghea1 (care e un calc parţial, fiind­
că sur- a rămas netrâdus). Tot un calc parţial este şi 
procentaj (după fr. pourcentage) sau triunghi (după fr. trian- 
gle), în timp ce dreptunghi şi dreptunghiular reproduc în 
întregime structura modelelor franţuzeşti rectangle şi rec- 
tangulaire (născute pe baza cuvintelor latineşti: redus „drept'* 
şi angulus „unghi"). Suprafaţă (format din supra- - f faţă, 
după fr. surface) este un calc integral, asemenea lui înnăscut 
(după fr. inne) sau întrevedea ( <  între- +  vedea, după mo­
delul lui entrevoir). Consfinţi, surprinde, sustrage etc. sînt 
tot imitaţii după modele franceze (consacrer, surprendre, 
soustrăire etc.), dar de data aceasta a fost calchiată numai 
tema derivatelor franţuzeşti corespunzătoare, iar prefixele 
au fost împrumutate.

în continuare, vom da şi cîteva exemple de formaţii mai 
noi, după modele ruseşti, în scopul aceleiaşi ilustrări a di­
ferenţei dintre cele două aspecte fundamentale ale calcului 
lexical de structură. Redarea rus. napmuuHocmb prin par­
tinitate este un calc de structură parţial, pe cînd legitate 
(format din lege +  suf. -itate, după rus. 3aK0H0MepH0cmb, re­
prezintă un calc de structură to ta l2. Tot calcuri de struc­
tură totale trebuie considerate şi stîngism (după rus. jieemna) , 
împăciuitorism (după rus. npuMupemecmeo), coraport (după 
codoKAad) etc., faţa da antipartinic, antistatal etc., care sînt 
calcuri parţiale după aHmunapmuuHbiu^aHmueocydapcmeenmiu etc.

Am văzut că acelaşi cuvînt străin (ex. fr. surveiller) a 
fost o dată calchiat total, iar altă dată parţial. Un alt exem­
plu interesant este rus. napodumecmeo y după al cărui 
model s-a format în secolul trecut rom. poporanism (calc 
total). După 23 August 1944, tot după modelul lui l-am creat

1 Pentru atestări vezi D A mss. şi I o n  G h i c a ,  Opere, voi. I, E SPLA , 
Bucureşti, 1956, p. 163: „Ipsilante... porneşte să ocupe Ploieştii, Tîrgo- 
viştea şi Piteştii..., dar mai cu deosebire ca să survegheze mişcările şi fap­
tele lui Tudor“ .

2 O copie mai fidelă a originalului rusesc ar fi fost *legicitate ( <  legic 
+  suf. -itate), fiindcă 3aKOHOMepHOcmb e construit pe baza adjectivului 
3ClKOHOMepHblU.
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pe narodnicism ( <  narodnic +  suf. -ism). Traducerea, în 
limba română, a rus, napodumecmeo prin narodnicism 
este însă un calc de structură parţial fiindcă sufixul rusesc 
-cmso a fost redat în româneşte prin corespondentul lui 
•ism.

După ce am arătat deosebirea care există între calcul to­
tal şi cel parţial se impune să lămurim o problemă de ter­
minologie. în lingvistica românească s-a încetăţenit terme­
nul de s e m i c a l c  pentru denumirea acelor fapte de limbă 
pe care le-am considerat mai sus calcuri de structură p a r- 
ţ i a 1 e.

Termenul amintit este relativ nou şi constituie el însuşi 
un calc structural parţial după rus. noAyKa/ibKa. Am văzut 
că e folosit chiar în Introducere in lingvistică (ed. a IX-a, p. 
134), foarte probabil după lucrarea citată a lui I. Rizescu, 
care l-a pus în circulaţie: „Construcţiile în care o parte se 
împrumută, ‘ar alta se ia din resursele interne ale limbii, le 
numim semicalcuri sau semiîmprumuturi“ 1. N.A. Ursu, în 
op. cit. (p. 117— 119), foloseşte atît termenul calc paiţial 
cît şi „sinonimul" lui semicalc, dar cel de-al doilea i se pare, 
probabil, autorului mai potrivit, din moment ce îşi intitu­
lează un subcapitol al lucrării sale : Calcuri şi semicalcuri %. 
Eugen Seidel (op. cit., p. 128) vorbeşte despre calc incom­
plet, care e un termen mai acceptabil decît semicalc, însă 
mai puţin potrivit decît calc parţial (pe care l-am opus ter­
menului de calc total) 3. După părerea noastră termenul de 
semicalc trebuie neapărat abandonat, pentru motivul că ni­
ciodată (sau aproape niciodată), nu se calchiază exact ju­
mătate dintr-un cuvînt, ci, după cum am văzut, numai o

1 Vezi I. R i z e s c u ,  lucr. cit. (p. 11).
2 Ultimul termen (cu totul nerecomandabil) l-am mai întîlnit şi la alţi 

cecetători. Vezi, de exemplu, H a l i n a  M i r s k a ,  în SMFC, I, p. 168; 
D e s t i n a  U r s u ,  în LR , X I I I  (1964), nr. 3, p. 275 şi LR , X IV  (1965), 
nr. 3, p. 378 ; F l o r a  Ş u t e u ,  în SMFC, I I ,  p. 43; L u i z a  şi M  i r c e a 
S e c h e ,  în LR , X IV  (1965), nr. 6, p. 687; L. F  a r c a ş, HeKomopue 
naâjiiodeHUH m d KCUibKaMU e pyMbiucKOM H3biKe c pyccKoeo, în „Culegere 
de studii", Bucureşti, 1958, p. 10. Din informaţiile acestui autor şi ale 
lui I. Rizescu rezultă că noţiunea de semicalc a apărut mai întîi în 
lingvistica sovietică.

3 în  treacăt fie spus, acelaşi autor spune şi calc semasiologic (op. cit., 
p. 131), deşi terminologia lingvistică s-a fixat aici la calc semantic.
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parte a lui (tema derivatului, un afix sau unul dintre ele­
mentele constituente ale unui cuvînt compus). Deosebirea 
dintre cele două tipuri de calc (parţial şi total) precum şi 
justificarea înlocuirii termenului de semicalc prin cel de calc 
parţial vor ieşi mai bine în evidenţă după ce vom discuta, 
în continuare, noi fapte, pe care le vom grupa, de data 
aceasta în funcţie de structura elementelor lexicale cal­
chiate. Acestea sînt, de obicei, cuvinte compuse sau deri­
vate. Cînd vorbim de derivate, ne referim, se înţelege, la 
formaţiile cu sufixe lexicale. Mult mai rar însă, pot fi cal­
chiate şi unele adjective sau substantive care provin din 
forme verbale prin schimbarea valorii gram atica leA stfe l, 
în secolul al X lX-lea, au început să apară în limba română 
adjective gerunziale de felul lui născînd, -ă, murind, -ă, 
suferind, -ă etc. Primele gerunzii acordate româneşti s-au 
format după acele adjective verbale care provin, în limba 
franceză, din formele participiului prezent (naissant, -e, mou- 
rant, -e, souffrant, -e etc.)2 .

Tot aşa unele substantive (provenite în limba franceză 
din participii) au fost redate în româneşte prin forme sub­
stantivale cu aspect participial: deţinut (construit după fr. 
detenu), ţinută (format după fr. tenue) sau întrebuinţat, care 
s-a folosit un timp ca substantiv, asemenea modelului pe 
care l-a calchiat, în secolul trecut, şi care este fr. employe: 
„Nu s-au întîmplat vreun întrebuinţat, făcîndu-şi arătarea, 
a nu se folosi la nevoinţa lui". GOLESCU, î. 17; „Şi prie­
ten al lui ce-i întrebmnţat la telegraf". ALECSANDRI, T. 
855 (în DA, s.v. întrebuinţa). Şi în aceste cazuri s-au con­
struit noi cuvinte exclusiv din material românesc şi tot cu 
o structură imitată. Ele nu sînt însă derivate cu sufixe 
lexicale de la teme nominale sau verbale. în continuare 
vom avea în vedere numai astfel de derivate, formate întot­
deauna după modele străine, care constituie ele înseşi for­
maţii cu morfeme de ordinul afixelor derivative.

1 Sau mai corect spus: „ schimbarea clasei morfologice". Vezi G.I. T  o- 
h ă n e a n u ,  Studii de stilistică eminesciană, Bucureşti, 1965, p. 66.

2 Vezi discuţia şi argumentarea la V a l e n t i n a  H r i s t e a ,  Adjec- 
tivarea gerunziului în limba română, în SMFC, voi. IV  (cap. „Originea 
adjectivelor gerunziale“ ).
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DERIVATE FORMATE PRIN CALCHIERE

Calcurile de structură la cuvintele derivate sînt foarte 
numeroase şi în afară de clasificarea în totale şi parţiale ele 
mai pot fi grupate şi în alte moduri. Cea mai potrivită 
clasificare ni se pare a fi aceea care ţine seama de natura 
afixelor cu care sînt formate derivatele româneşti şi modelele 
pe care acestea le imită. Din acest punct de vedere există 
trei categorii de fapte :

a) Calcuri după derivate cu sufixe
b) Calcuri după derivate cu prefixe
c) Calcuri după derivate parasinteUce.

Derivate cu sufixe

începem discuţia cu calcurile aparţinînd primei categorii, 
precizînd că cele mai multe derivate de acest fel sînt con­
struite după modele franceze. Dintre formaţiile româneşti 
cu structura în întregime copiată după cuvinte franţuzeşti 
menţionăm mai întîi două derivate interesante, apărute 
aproximativ pe la sfîrşitul secolului al X V III-lea  şi începu­
tul celui de-al XlX-lea. E vorba de frăţietate şi întîietate, 
care imită (în material românesc) derivatele franţuzeşti fra- 
ternite şi primaute. Ele s-au format cu varianta -etate a ve­
chiului sufix -ătate (pe care oamenii noştri de cultură l-au 
simţit întotdeauna ca echivalent al sufixelor -aute şi -ite, 
din franceză) L. Calcurile după cuvinte derivate sînt mai 
frecvente în a doua jumătate a veacului trecut şi ele se 
reduc adesea la simpla „românizare" 2 a modelelor franceze 
şi mai rar italiene sau latine, savante. Cf. simţămmt (care 
e derivat de la a simţi, după fr. sentiment, it. sentimento) 3,

1 Vezi G. I v ă n e s c u ,  Formarea cuvintelor în limba română, LR , X IV  
(1965), nr. 1, p. 37.

2 Pentru acest aspect al calcului de structură, vezi si T h . H r i s t e a ,  
în SCL, X I  (1960), nr. 2, p. 249— 250.

3 La A l .  O d o b e s c u ,  Opere, voi. II, ESPLA, 1955, p. 179 am în­
tîln it şi forma simţîmîntalism, în loc de sentimentalism.
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şedinţă (format de la verbul a şedea +  suf. -inţă, dar după 
modelul fr. seance), uşier (explicat în TDRG, s.v. ca o for­
maţie după it. usciere, fr. huissier) şi altele. Dintre forma­
ţiile mai noi (apărute în prima jumătate a secolului al XX-lea) 
amintim pe crucişător (după fr. croiseur, cf. şi germ. Kreu- 
zer) şi pe distrugător (care e modelat după fr. destructeur). 
Dacă, în aceste exemple, rădăcina şi sufixul cuvintelor ro­
mâneşti sînt, în ultima analiză, aceleaşi cu ale neologis­
melor pe care le calchiază, vom vedea mai departe că în alte 
cazuri derivatul românesc şi modelul lui străin nu au ca 
element comun decît structura sau forma de organizare. O 
formaţie de acest fel este vorbitor (cu sensul de „sală sau ca­
meră specială destinată convorbirilor într-un internat, cămin" 
etc.). E l e format după fr. parloir (care a mai fost şi împru­
mutat în limba română).

Numeroase derivate, în special cu sufixul -ism au apărut 
în limba română actuală sub influenţa unor modele ruseşti 
uşor de identificat1. Cităm dintre acestea : codism (după rus. 
xeocmu3M <  xeocm ,,coadă“ ) ; codist „oportunist, partizan al 
codismului" (după rus. xeocmucm)2; decembrist ( <  decem­
brie +  suf. -ist, după rus. deKaâpucm); lichidatorism „curent 
oportunist de extremă dreaptă care s-a manifestat în sînul 
Partidului Social Democrat Rus" ( <  lichidator +  suf. -ism, 
după rus. AUKeudamopcmeo)', proletcultism (creaţie româ­
nească după abstractul rusesc npoMmKy/ibmoeuima, format 
la rîndul lui de la compusul npoAemKyjibm „cultura prole­
tară") ; tipicitate ( <  tipic +  suf. -itate, după rus. munmnocmb) 
etc. După cum vedem, derivatelor româneşti cu -ism le 
corespund, adeseori, în rusă, formaţii cu sufixele -cmeo, 
-ocmb şi -uium (sau cu variante ale acestora). După deri­
vate cu ultimul sufix s-au mai format la noi în limbă o serie 
de abstracte a căror rădăcină este un nume propriu rusesc. 
Cele mai multe dintre ele sînt înregistrate şi în ultimele 
noastre dicţionare, dar fără a fi interpretate ca nişte calcuri 
parţiale după modelele pe care le reproduc. Dintre acestea 
amintim: îilestacovism ( <  n.pr. Hlestakov +  suf. -ism, după

1 Totuşi în dicţionarele recente (D LR M  şi DN), aceste modele sînt 
adeseori omise, iar etimologia cuvintelor în discuţie este neclară şi in­
completă.

2 Vezi IO RD AN, LRC, p. 114 şi 313.

rus. x/iecmaKoeujmd); manilovism ( <  n. pr. Mănilov +  suf. 
-ism, după rus. Mam/ioeuţma);  oblomovism ( <  n. pr. Oblo- 
mov +  suf. -ism, după rus. oâ/ioMoemuna); stolîpinism 
( <  n. pr. Stolîpin +  suf. -ism, după rus. cmoAbinmuima) etc.

Derivate cu prefixe

Cele mai multe sînt formaţii neologice, dar se cunosc şi 
cîteva exemple de calcuri după slavă. Cităm dintre acestea 
pe răzgîndi (format, foarte probabil, sub influenţa lui 
pasMHkiCAHTH)1. Celelalte ar putea fi clasificate, fie după lim­
bile cărora le aparţin modelele imitate, fie după prefixul cu 
care sînt formate. Întrucît nu e vorba de o epuizare a mate­
rialului vom cita şi aici doar cîteva exemple pe care le vom 
grupa în felul următor :

a) Forme în întregime calchiate: sublocotenent (după fr. 
souslieutenant); subînchiria (după fr. sous-louer); suprasar­
cină (după fr. surcharge) ; conglăsui (după germ. uberein- 
stimmen) ; coraport (după rus. codoKmd „coraport şi core­
ferat") 2 etc.

b) Forme cu prefixul împrumutai şi terna calchiată: demers 
(după fr. demarche); compărea (după fr. comparaître); con­
cetăţean (după fr. con-citoyen); prejudecată (după fr. prejuge); 
reţine (după fr. retenir); subîmpărţi (după fr. subdiviser); 
afacere (după fr. zffa ire); alăpta (după fr. &llaiter); asigura 
(după fr. assurer) etc.

c) Forme cu prefixul tradus şi tema împrumutată: supra­
saturaţie (după fr. smsaturation); subestima (după fr. sous-^s- 
tim er); coredactor (după rus. copedaicmop) 3 etc. Faptul că 
saturaţie, redactor şi altele existau mai dinainte, în limbă, 
nu ne împiedică, fireşte, să le considerăm calcuri parţiale 
pe suprasaturaţie, coredactor etc.

1 Cf. TD R G  (s.v. răzgîndi), A l .  R o s e t t i ,  IL R , I I I ,  p. 76 şi G . B u  1- 
g ă r ,  SMFC, I, p. 19.

2 Vezi IO RD A N , LRC, p. 108 şi 316.
3 în  dicţionare nu există coredactor, dar el apare în traducerile din 

rusă, ceea ce ne îndreptăţeşte să-l considerăm un calc după modelul ci­
tat. Pentru o atestare vezi Lenin. Biografie, p. 86.
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în  cîteva cazuri, acelaşi neologism a fost atît împrumutat - 
cît şi calchiat (cf. sinonimele : progres — propăşire; influ­
enţă — înrîurire; independenţă — neatîrnare etc.). Dintre cele,, 
două forme în concurenţă, cea care a rezultat prin împrumut 
este, de obicei, mai solid instalată în limbă.

Derivate parasintetice

Formaţiile cu prefixe şi sufixe sînt relativ puţine, iar unele 
dintre ele sînt necunoscute dicţionarelor. Asemenea tuturor 
derivatelor formate prin calc de structură şi cele parasin­
tetice pot fi totale sau parţiale.

a) T o t a l e :  deznodămînt (care redă cu elemente româ­
neşti pe denouement) 1; conlucrător (o formă învechită în 
loc de actualul colaborator <  fr. collaborateur) % sau între- 
vorbitor (care traduce fr. interlocuteur sau it. interlocutore) : 
„E l nu se deosebeste întru nimic de întrevorbitorul său". 
TR. DEMETRESCU (ap. TDRG, s.v.).

b) P a r ţ i a 1 e : consimţămînt (o românizare, cu păs­
trarea prefixului, a fr. consentement); presimţămînt (o mode­
lare similară a fr. pressentiment) 3; intercolhoznic ( <  inter +  
+  colhoz +  suf. -nic, după rus. MewcK0Jix03Hbiu) etc.

Ultimul nu este înregistrat în dicţionarele noastre recente, 
fiindcă e rar, dar alte calcuri (tot după modele ruseşti) sînt 
foarte răspîndite şi cunoscute, aşa că ar putea fi introduse 
în DLR. Ne referim, în primul rînd, la apartinic (care traduce 
rus. SecnapmuuHbiu „fără de partid" şi la apartinitate (căruia 
îi corespunde în rusă decnapmumocmb). Acesta din urmă 
a mai fost redat în română prin nepartinitate, iar âecnapmuu- 
Hbiu prin nepartinic şi prin perifraza „fără (de) partid" 4.

1 Vezi S. P u ş c a r i u ,  Limba română, voi. I, p. 379.
2 Pentru atestări ale lui conlucrător, vezi D A (s.v. conlucra). Prefixul 

col-  (din fr. collaborateur), fiind redat prin con-, îl vom considera şi pe 
conlucrător tot un calc integral, chiar dacă cele două afixe au, în ultimă- 
analiză, aceeaşi etimologie ( <  lat. cum).

3 La D. B o l  in  ţ i n e a  nu,  Opere alese, Bucureşti, 1961, voi. I I ,  
P- 224.

4 Cf. articolul lui V. I. L e n i  n, î n c ă  o dată despre partinitate şt nepar­
tinitate, în Opere, voi. 16, Bucureşti, 1957, p. 51— 53 sau Adepţi ai neparti- 
nităţii care s-au încurcat, in Opere, voi. 19, Bucureşti, 1957, p. 430 432,
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COMPUSE FORMATE PRIN  CALCHIERE

Deşi româna este o limbă de tip derivativ (ca şi latina a 
cărei structură o moşteneşte) ea are mult mai multe com­
puse decît aceasta. O bună parte din compusele româneşti 
vechi şi noi au apărut fie prin împrumut, fie prin calchie­
rea unor modele străine, începînd cu cele slave şi terminînd 
cu cele latino-romanice şi germanice. Multe dintre ele nu s-au 
impus în limbă sau au rămas la periferia vocabularului. 
Cf. vasfrîngere (pentru naufragiu); rareface şi versiface1 
(pentru rarefia şi versifica); liber-schimb(ism)■■■ ■şi liber- 
schimbist (după fr. libre-echange şi libre-echangist) etc.

Ca şi în cazul derivatelor, unele compuse au fost atît împru­
mutate cît şi calchiate, creîndu-se, în felul acesta, un anumit 
tip de dublete lexicale sinonimice. Din concurenţa lor, unul 
a ieşit, de obicei, învingător, iar celălalt a dispărut definitiv2. 
Dacă atît forma împrumutată cît şi cea creată prin calc se 
menţin în limbă, ele sînt inegale ca frecvenţă ori sînt dife­
renţiate din punct de vedere semantic sau stilistic. C f.: 
binecuvînta (format după v.sl. KAdrocAOKHTH), alături 
de dubletul său blagoslovi (care este învechit şi adeseori 
figurat); fărădelege (o copie după v.sl. ee3<ikohhh), ală­
turi de bazaconie (care a evoluat spre sensul de „lucru 
ciudat, bizar, incredibil"); Bunavestire (mai recent şi mai 
rar decît Blagoveştenie <  v.sl. KA4roK,kLUTJNHK) etc.

Un număr apreciabil de compuse calchiate au apărut, 
în limba română, în secolele al X lX -lea şi al XX-lea. Mode­
lele străine după care s-au format compusele româneşti 
neologice sînt şi de data aceasta în special franţuzeşti şi mai 
rar nemţeşti, ruseşti etc. în mod obişnuit compusul străin 
a fost în întregime calchiat. Cf. bunăvoinţă (care imită struc­
tura fr. bienveillance şi a lat. benevolentia), locţiitor (format 
după fr. lieutenanty it. locotenente), hîrtie-monedă (după 
fr. papier-monnaie) etc. Mult mai rar au fost operate

1 Forme semnalate d e D e s p i n a  U r s u ,  în LR , XJV (1965), nr.3, 
p. 377.

2 Cf. greomesor (eliminat de barometru), caldomesor (eliminat de ter­
mometru) şi altele, înregistrate de N .A . U r s u ,  în op. cit. (p. 158, 289 
et passim) sau discutate de H a l i n a  M i r s k a ,  în SMFC, I, p. 165— 170.
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traduceri parţiale ale modelelor străine. în aceste cazuri 
s-a procedat în două feluri :

a) Prima parte a compusului a fost calchiată, iar a doua 
a fost împrumutată sau numai păstrată aşa cum era, fiindcă 
exista în limbă ca unitate lexicală independentă: scurtcir­
cuit (după fr. court-circuit), semifinală (după fr. demi-finale) ; 
semioclusivă (după fr. demi-occlusive) etc.

b) Prima parte a compusului a fost împrumutată sau 
menţinută, iar a doua tradusă: maltrata (după fr. maltraiter); 
plusvaloare (după fr. plusvalue) ; astronavă (după fr. astro- 
n e f); cosmonavă (după fr. cosmonef, rus. K0CM0K0pa6jib) etc.

Cît priveşte t o p i c a  elementelor constituente ale com­
puselor străine aceasta a fost de cele mai multe ori men­
ţinută. Cf. apă-tare (calchiat după fr. eau-forte, it . . acqua- 
forte ); nou-născut (după fr. .nouveau-ne) etc. în cazul unui 
număr restrîns de compuse, în special germane, ordinea ter­
menilor constituenţi a fost intervertită: nu-mă-uita (după 
germ. Vergifimeinnicht), război-fulger (după germ. Blitzkrieg
<  Blitz „fulger" +  Krieg „război"); vinars (reg.) „rachiu" 
(<  vin ars, după germ. Branntwein) etc.

Dintre compusele specifice limbii române actuale cîtşva 
trebuie interpretate ca traduceri ale unor termeni ruseşti 
corespunzători. Notăm mai întîi cîteva exemple de calcuri 
care constituie formaţii cu aşa-zisele p r e . f i x o . i d e  auto- 
şi semi-: autocritică (după rus. caMOKpumma); automiş- 
care (categorie a materialismului dialectic) <  auto- -j- miş­
care (după rus. caModeuotceme) ; autoimpunere <  am o- +  
impunere (după rus. caMooâjiOMcenue) ; auto asigurare 
(neînregistrat încă în dicţionare) < . auto- +  asigurare 
(după rus. caMocmpaxoeanue); automacara <  auto- +  
macara (după rus. aemoKpan); autocisternă <  auto- 4- 
cisternă (după rus. aemoiţucmepm, care a fost pur şi simplu 
românizat)1 etc.

Dintre formaţiile cu semi- menţionăm: semicolonie şi 
semicolonial (după rus. no/iyKOJioHun şi nojiyKo/iOHua/ibubiii) ;

1 în  D LRM  şi în D N  (s.v.) autocisternă este explicat din auto- -f- cis­
ternă şi e definit astfel: „autovehicul prevăzut cu o cisternă în care se 
transportă lichide (benzină, gaz etc.)“ . Acest autovehicul exista, desigur, 
şi în trecut, dar i se spunea cisternă. Cuvîntul nu poate veni din franceză, 
fiindcă în această limbă se foloseşte pentru noţiunea în discuţie citerne- 
automobile.
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semifeudal (după rus. no/iy$eoda/ibHuu); semiproletar1 (după 
rus. nojiynpoAemapuu); semianalfabet (după rus. nojiyepa- 
MomHbiu) etc.

Alte compuse după modele ruseşti: zi-muncă (după 
mpydodenb);  limbă-bază (după H3biK-ocHoea) %; general-lo- 
cotenent (după- eeHepaji-AeumemHm) ; pilot-cosmonaut (după 
aemhuk-koCMonaem) ;  femeie-cosmonaut (după ofceHUfma-Koc- 
MOHaem); navă-satelit (după KopadAb-cnymnuK) etc. Ulti­
mul compus a mai fost calchiat şi după fr. vaisseau- 
satellite, pe care l-am întîlnit de multe ori în „rHumanite" 
şi în „Lettres Frangaises", unde a fost folosit, cîndva, paralel 
cu vaisseau-spoutnik (şi acesta, la rîndul lui, un calc parţial 
după modelul rusesc amintit).

Compusele născute prin traducere trebuie deosebite atent 
de cele care constituie împrumuturi. Astfel, în SMFC (voi. I, 
p. 169), proces-verbal este greşit interpretat ca un calc după 
fr. proces-verbal. Tot acolo se arată că natură moartă cal- 
chiază fr. nature morte, ceea ce ni se pare şi mai eronat, fiindcă 
această îmbinare lexicală nu constituie încă un cuvînt compus.

Compuse prin abreviere

O parte dintre ele pot fi discutate în cadrul calcului de 
structură, pentru că modelele după care s-au construit sînt 
străine. Numai materialul din care sînt formate este româ­
nesc, spre deosebire de structura lor care este (ca şi în cazu­
rile discutate mai sus) copiată. Compusele avînd la bază 
abrevieri de cuvinte prezintă două aspecte fundamentale 
şi anume:

a) Formaţii din in iţia le : T.F.F. („Telegrafie fără fir"), 
format după fr. T.S.F. („Telegraphie sans f ii" );  C.G.M. 
(în trecut) „Confederaţia Generală a Muncii", format după 
fr. C.G.T. („Confederation generale du trava il"); SMT

1 înainte de 23 August 1944 se folosea puţin şi numai în literatura, 
de partid şi în limbajul activiştilor ilegalişti. Vezi pentru atestări Docu­
mente din istoria P .C .R ., ed. a Il-a , Bucureşti, 1953, p. 126 etc.

2 Cf. şi germ. Grundsprache (care va fi contribuit şi el la apariţia com­
pusului românesc amintit).
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(format după rus. M T C  ,,ManiHHHO-TpaKTopHan cTamţHH ', 
A.L.A. („Apărare locală antiaeriană"), format după rus. 
IIB  O („TIpomueoeo3dymHaH o6opona‘) sau M IIBO  ( =  Mecm- 
hcm npomueoeo3dyuiHaH odopona „apărare locală antiaeriană") 
etc.

b) Formaţii din fragmente de cuvinte (de obicei silabe) : 
gostat, creat după modelul lui coexo3 (cu care nu este însă 
perfect sinonim) sau goscol (care a circulat cîndva şi apoi 
a dispărut împreună cu derivatul goscolist). Pe vremea cînd 
s-a creat şi s-a folosit, goscol a reprodus (cu o topică inver­
sată) structura rus. koaxo3 ( <  KOAAeKmueme xo3nucmeo „gos­
podărie colectivă").

Faţă de gostat şi goscol, sovhoz şi colhoz reprezintă împru­
muturi lexicale propriu-zise, care nu trebuie amestecate cu 
calcurile (aşa cum se procedează, uneori). Din exemplele 
date s-a putut observa că îa compusele prin abreviere calcul 
este întotdeauna total, cum nici nu e posibil altfel, v

•
Am insistat aşa de mult asupra calcului de structură, 

întrucît acesta este, după părerea noastră, cel mai impor­
tant aspect al fenomenului de care ne ocupăm aici. Rămîne 
să verificăm mai atent dacă afirmaţia făcută pentru limba 
română este valabilă (aşa cum credem în prezent) şi pentru 
alte limbi. Ne referim, bineînţeles, la limbile vechi sau noi 
în care d e r i v a r e a  şi c o m p u n e r e a  sînt princi­
palele procedee de îmbogăţire a vocabularului. Acolo unde 
sursa principală a îmbogăţirii este împrumutul lexical, 
calcurile semantice pot fi mai numeroase decît c&ic de struc­
tură. în general însă, mijloacele interne au (în majoritatea 
limbilor) preponderenţă faţă de cele externe şi aceasta din 
cauză că împrumuturile comportă unele dezavantaje. De 
cele mai multe ori, noile cuvinte nu pot fi analizate de vor­
bitori în părţile lor componente şi atunci sînt mai greu de 
înţeles şi de reţinutx. Prin „traducere" se creează însă cuvinte 
cu o structură analizabilă, din care cauză calcul este adeseori 
preferat împrumutului lexical (cf. anotimp pentru germ. 
Jahreszeit); supraom, pentru germ. Ubermensch, fr. sur- 
homme etc.).

1 Cf. şi Introducere în lingvistică (ediţia citată), p, 167— 168.
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Cînd q limbă derivă sau compune cuvinte cu uşurinţă, 
este de aşteptat ca ea să şi calchieze fără greutate forma 
internă a unor compuse sau derivate din alte limbi. Parcurgînd 
atent şi integral Dicţionarul limbii române moderne şi (par­
ţial) alte dicţionare, am constatat că numărul calcurilor de 
structură româneşti este incomparabil mai mare decît al 
celor semantice, dar n-am putut folosi aici întregul material 
adunat. Din cît ne-am putut da seama, şi mai bine repre­
zentat este calcul de structură în acele limbi care folosesc 
mult procedeul compunerii (ex. germana, rusa, greaca veche 
etc., iar dintre limbile romanice în primul rînd italiana). 
Iată de ce nu ni se pare întemeiată următoarea afirmaţie, 
întîlnită într-o cercetare relativ recentă despre calcul lingvis­
tic : „Din studiile consacrate pînă acum acestei probleme, 
privind fapte din diferite limbi deosebite, rezultă că cele 
mai multe calcuri sînt cele care privesc îmbogăţirea sensu­
rilor cuvîntului" *.

CALCUL GRAMATICAL

Se întîlneşte mult mai rar decît cel lexical şi cu această 
idee sînt de acord aproape toţi cercetătorii care s-au ocupat 
de calcul lingvistic. O părere care nu poate fi împărtăşită 
este aceea a lui A. Sauvageot, după care cele mai numeroase 
calcuri ar fi cele gramaticale 2. Dar este un lucru arhicunoscut 
că structura gramaticală se caracterizează prin stabilitate 
şi rezistenţă la influenţe străine, pe cînd vocabularul este 
cel mai penetrabil dintre compartimentele unei lim bi3. 
Prin urmare este cît se poate de firesc ca numărul calcurilor 
lexicale să fie mai mare decît al celor gramaticale. Părerea 
la care ne raliem rămîne valabilă numai cu condiţia ca printre

1 I. R i z e s c u ,  lucr. cit., p. 6.
2 Vezi A. S a u v a g e o t ,  Probleme de la structure interne ( Innere Sprach- 

form ) et du bilinguisme, în „Rapports du V-eme Congres International 
des Linguistes", Bruxelles, 1939, p. 28.

3 Din acest adevăr atît de cunoscut I. R i z e s c u  (lucr. cit., p. 39) 
face un argument peremptoriu împotriva ideii amintite a lui A. Sauva­
geot.
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calcurile sintactice să nu fie incluse şi cele frazeologice, care 
constituie, după cum vom vedea, un alt tip de calc. în gene­
ral, se înţelege prin calc gramatical copierea sau împrumu­
tarea, dintr-o limbă străină, a unui procedeu m o r f o l o g i c  
sau s i n t a c t i c  (de unde şi existenţa celor două tipuri 
de calc gramatical). Limitele dintre cele două aspecte ale 
aceluiaşi fenomen nu sînt întotdeauna uşor de fixat, din 
care cauză în literatura de specialitate se întrebuinţează, 
de obicei, termenul general de c a l c  g r a m a t i c a l .  Con­
siderăm că e un calc morfologic folosirea la plural a cuvin­
telor româneşti bătrîneţe şi tinereţe, asupra cărora a atras 
atenţia cel dintîi Kr. Sandfeld. în această privinţă limba 
română urmează, se pare, modele slave şi balcanice. Cf. 
bg. cmapuHu şi M Aaduuu ; gr. ud vsiata şi xa yspdjiaTa (id  
yspaxeid)1.

După model slav li s-au creat unor verbe româneşti (de 
obicei de origine latină) forme reflexive şi aceasta echiva­
lează tot cu un calc morfologic: se cade (cf. bg. pada s$); 
a se gîndi 2 (cf. bg. dumam sş); a se jura (cf. v. sl. klţti s$); 
a se naşte (cf. v. sl. rodiţi se); a se rîde (cf. v. şl. smijati s§); 
a se teme (cf. v.sl. bojati se) e tc3. N-ar fi exclus ca unele 
dintre aceste forme reflexive să se fi creat, în română, în 
mod independent de modelele slave invocate, potrivit prin­
cipiului susţinut, printre alţii, de J. Vendryes (BSL, X L IV , 
1948, p. 1 şi urm.) că necesităţi comune creează unelte şi 
forme gramaticale identice. O influenţă slavă există însă, 
neîndoielnic, asupra diatezei reflexive româneşti, iar în cazul 
unor verbe ca a se ruga (întrebuinţat ca reflexiv dinamic 
după moliti sţ) ea este unanim admisă 4. în orice caz ver­
bele amintite trebuie deosebite de acelea care reproduc 
fără nici o schimbare forma slavă respectivă şi care con-

1 Vezi K r .  S a n d f e l d ,  Linguistique balcanique. Problemes et resul 
tats, Paris, 1930, p. 39 şi E u g e n  S e i d e l  (lucr. cit., p. 20).

a De origine maghiară (sau, mai exact spus, derivat de la gînd <  
magh. gond).

3 Vezi A. G r a u r ,  Les verbes „reflechis" en roumain, în BL, V I  (1938), 
p. 47.

4 Vezi W . M e y  e r-L ii b k e, Grammatik .der Romanischen Sprachen 
voi. I I I  (Syntax), 1899, p. 405; H LR , I, p. 245; Ed. B o u r c i e z ,  
Elements de linguistique romane, ed. a IlI-a , Paris, 1930, p. 268; A . 
G r a u r ,  lucr. cit., p. 47; I. R i z e s c u ,  lucr. cit., p. 13 etc.
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stituie împrumuturi lexicale propriu-zise: a se căi ( <  v. si. 
kajati s^); a se g riji (cf. bg. griza s§) etc.1.

Ca un exemplu de calc morfologic (cu totul periferic) cităm2 
folosirea de către I. Heliade Rădulescu a articolului definit 
a, în poziţie proclitică. După model italian (la vita)  el spune, 
de exemplu, a viaţă în loc de viata (în poezia Poetul murind) : 
„Peste curînd ca dînşii trăi-voi a viaţâ“ 3.

Tot un calc morfologic poate fi considerată şi folosirea 
verbului a naşte cu valoare intranzitivă (asemenea fr. naître). 
în  româna contemporană acest verb trebuie folosit ori 
tranzitiv (a născut o fată), ori reflexiv (s-a născut în Bucu­
reşti). Numai în limba veche a naşte apărea, foarte rar, cu 
valoare intranzitivă: „Piară zioa întru carea am născut 
B IB LIA , 1688 (ap. TDRG, s.v.). Valoarea aceasta s-a pier­
dut, se pare, definitiv, iar prin secolele al X lX-lea şi al XX-lea 
a reapărut la unii scriitori influenţaţi de limba franceză: 
„Din moarte naşte viaţă, din întuneric soare...“ALECSANDRI, 
P. A. 92;. „Vom determina... la ce epocă şi pe ce tărîm au năs­
cut deosebitele inspiraţiuni poetice". ODOBESCU, S. I, 
218; „Nastem oare pentru — a naşte si trăim ca să trăim?" 
MACEDONSKI, O. I, 72 (în DLRLC, s.v.). Cf. şi: „E  trist. 
Dar e si mai trist să te reîntorci în satul unde ai născut“ 
(DELAVRANCEA).

Mult mai frecvente decît calcurile morfologice sînt cele 
sintactice şi aceasta pentru că procedeele şi construcţiile 
sintactice se împrumută, în general, mai uşor decît faptele 
de morfologie. Un calc sintactic evident este construirea 
verbului a locui cu un complement direct (după modelul fr. 
habiter). Fenomenul datează aproximativ din a doua jumă­
tate a secolului al X lX-lea, dar o frecvenţă mai mare a 
început să cunoască numai în limba actuală. Iată cîteva 
atestări ale verbului locui (folosit tranzitiv) : „E l locuieşte 
un măreţ palat de vară". ALECSANDRI, P. I I I ,  83 (în 
DLRLC, s.v. locui) ; „Decorul acesta suprem l-am locuit 
cîteva luni fără nici o iluminare..."4; „...n-am să-l mai

1 Vezi RO SETTI, IL R , I I I ,  p. 57.
2 După I. Ş t e f  a n, LR , X I I  (1963), nr. 4, p. 338.
3 Procedeul acesta a fost irpitat de M. Eminescu în una dintre pri­

mele sale poezii ( La Heliade)  : „Plăcută-i a ghirlanda —  sublimă însă este 
/Cununa cea de laur ce sîntă se-mpleteşte/ Pe fruntea cea umbrită de 
bucle de argint". Vezi M. Eminescu, Poezii, ESPLA, 1960, p. 12.

4 Vezi V i c t o r  E f t i m i u ,  Portrete şi amintiri, E PL, 1965, p. 89.
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conduc pe sub arini, la vila pe care o locuia prin 1908...“ 
„Vorbind de zînele care locuiesc pădurea fermecată...2; 
„Se dau şi numele locuitorilor care mai vorbesc istroromâ- 
neşte şi chiar numărul casei pe care o locuiesc" 3 etc. în  limba 
română este incorect spus locuiesc casa de pe strada X  sau 
locuiesc o casă, o vilă etc., pe cînd în franceză habiter une 
maison este o construcţie normală4.
^  Numeroase calcuri sintactice constau în folosirea unor 
verbe cu alt regim decît cel firesc în limba română. Astfel, 
dacă a preceda, a sluji etc. se construiesc, în limba actuală, 
cu dativul în loc de acuzativ, cauza este influenţa unor 
modele străine şi în primul rînd a echivalentelor ruseşti 
npedtuecm eoeam b , cjiywcumb etc. Cf. a sluji cauzei păcii, în 
loc de cauza păcii (după rus. cjiywcumb aejiy M u p a ).

Mai complicată ni se pare situaţia verbului a se ruga 
(amintit mai sus), care se foloseşte ca reflexiv dinamic şi se 
construieşte, totodată, cu cazul dativ, în loc de acuzativ, 
sub influenţa v. sl. moahth c/a. Acest exemplu (ade­
seori citat) a fost interpretat, cînd ca un calc morfologic, 
cînd ca unul sintactic, iar uneori a fost considerat pur şi 
simplu calc gramatical, fără alte precizări. După cum se 
ştie, din latină am moştenit construcţii de felul lui a ruga 
pe Dumnezeu (deci verb la diateza activă +  obiect direct). 
Datorită modelului slav amintit s-a ajuns la construcţia 
a se ruga lui Dumnezeu. Crearea unei forme reflexive alături 
de cea activă (singura explicabilă prin latină) nu poate fi 
decît un calc morfologic, dar schimbarea regimului acestui 
verb trebuie socotită un calc sintactic. în cazul de faţă am 
putea admite că avem de-a face cu un calc gramatical com­
binat (adică morfologic şi sintactic, în acelaşi timp).

1 I d e m ,  ibidem, p. 164. La p. 82 acelaşi autor scrie: „la hotelul pe 
care-l locuia" .

2 P a u l  C o r n e  a, Studii de literatura română modernă, EPL , 1962, 
p. 50.

3 Citat după N. M i h ă e s c u ,  Abateri de la exprimarea corectă, Edi­
tura ştiinţifică, Bucureşti, 1963, p. 62.

4 Din această cauză, în ultimul citat nu trebuie să vedem o simplă 
greşeală de limbă constînd în înlocuirea prepoziţiei in cu pe (cum re­
zultă din lucr. cit. a lui N. M i h ă e s c u, p. 62). Această înlocuire este, 
în realitate, numai consecinţa firească a copierii unui procedeu gramatical 
străin (după fr. la maison que j ’habite a început să se spună şi în româ­
neşte casa pe care o locuiesc).
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S-ar mai putea da şi alte exemple pentru a dovedi cît 
de greu este, uneori, să deosebim calcul morfologic de cel 
sintactic sau să stabilim cu precizie limitele şi specificul 
celui din urmă. Lărgind prea mult sfera calcului sintactic, 
unii cercetători includ în el chiar imitarea procedeului de 
formare a unor cuvinte compuse şi topica elementelor din 
care acestea sînt alcătuite. Ne referim, în primul rînd, la 
Eugen Seidel care consideră, de exemplu, că fărădelege şi 
binecuvînta sînt calcuri sintactice1, ceea ce nu poate fi, 
în nici un caz, admis. După cum am precizat, pentru a putea 
vorbi de calc sintactic, într-o limbă oarecare, aceasta trebuie 
să imite un procedeu sau o construcţie sintactică străină. 
Formarea unui cuvînt compus din material indigen (dar 
după un model similar extern) nu este un calc sintactic nici 
chiar atunci cînd se păstrează topica elementelor care alcă­
tuiesc compusul străin. Faptul că astfel de calcuri pot influ­
enţa ordinea cuvintelor dintr-o limbă nu ne dă dreptul să 
le considerăm sintactice. De altfel fărădelege şi binecuvînta 
nici nu stau pe acelaşi plan. Despre cel dintîi se poate spune 
că, iniţial, n-a fost un compus propriu-zis (aceasta rezultă 
şi din atestările existente în DA, s.v.), ci o simplă traducere 
„literală" a v.sl. EgsaKONHK prin cuvintele fără de lege 2. în 
cazul lui binecuvînta lucrurile sînt însă foarte clare şi el 
trebuie interpretat exclusiv ca un calc lexical de structură, 
fiindcă după KAarocAOKHTH (care e un cuvînt compus) s-a 
format în româneşte tot un compus, cu structura imitată 
după cel dintîi3.

Nici untdelemn nu trebuie socotit (cum se obişnuieşte 
cîteodată) un calc sintactic, deşi traduce, într-adevăr, 
„o combinaţie de cuvinte" (v. bg. ApteEteHO Macao). După 
Eugen Seidel preluarea oricărui procedeu de combinare 
a cuvintelor echivalează cu o influenţă sintactică (vezi 
op. cit., p. 139) şi, prin urmare cu un calc sintactic. După 
părerea noastră în cazul lui untdelemn calcul este indiscu­
tabil frazeologic, pentru că s-a pornit de la o îmbinare de 
cuvinte, care a fost transpusă, în limba română, tot printr-o 
îmbinare lexicală cu caracter frazeologic (la început s-a

1 Vezi lucrarea citată a autorului (p. 8— 11 şi 134— 139).
2 Numai ulterior prepoziţia fără de s-a sudat cu subst. lege şi în felul 

acesta s-a ajuns la un cuvînt compus.
3 Vezi întreaga discuţie de la p. 167— 169.
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spus şi s-a scris: unt de lemn, untul de lemn, untului de lemn 
etc.)1 . După cum se vede, de data aceasta n-a fost respec­
tată nici topica celor două cuvinte, care compun unitatea 
frazeologică tradusă, ceea ce constituie un motiv în plus 
să nu vorbim de un calc sintactic. Cu timpul, elementele 
constituente ale acestei unităţi frazeologice s-au aglutinat 
şi ea s-a transformat într-un cuvînt compus bine sudat.

De calcul gramatical se ocupă şi I. Rizescu (lucr. cit., p. 
13— 17), dar fără a-şi propune să stabilească ce deosebiri 
există între cele două aspecte ale fenomenului (e vorba de 
calcul m o r f o l o g i c  şi de cel s in tac t i c ) .  Precizarea că „o 
problemă legată de calcul gramatical2 este şi «imitarea» ordinii 
cuvintelor" este valabilă numai la nivelul propoziţiei şi al 
frazei (vezi unele exemple citate de autor la p. 15, după 
J. Vendryes, Le langage, p. 342). Păstrarea (în procesul 
calchierii) a topicii elementelor care alcătuiesc o îmbinare 
de cuvinte (fie ea şi expresie) nu ţine propriu-zis de cal­
cul sintactic. De aceea discutarea rus. y6irr& BpeMH (care 
calchiază expresia franţuzească tuer le temps) nu ni se pare 
potrivită în capitolul consacrat calcurilor gramaticale. 
Această expresie s-a născut prin ceea ce numim calc frazeo­
logic şi tot aşa a apărut rom. activ de partid, care e discutat 
pe aceeaşi pagină şi care e interpretat ca o traducere 
(cu inversarea ordinei cuvintelor) a rus. napmumbiu aumne. 
De ce asemenea fapte trebuie deosebite de calcurile sintac­
tice se va vedea mai limpede în capitolul care urmează.

CALCUL FRAZEOLOGIC

După cum am arătat, calcurile frazeologice sînt, în lingvis­
tica românească, fie identificate cu cele sintactice, fie incluse 
în cele lexicale, fie ignorate sau nerecunoscute, iar mai rar 
admise, dar de obicei sub denumirea incompletă şi echi­
vocă de calcuri de expresii. Identificarea calcurilor frazeo­
logice cu cele sintactice se datoreşte faptului că frazeologia

1 Vezi (pentru atestări din limba veche) D A  mss. şi T D R G  (s.v. u n t).
2 Şi anume de cel s i n t a c t i c  (subl. n. Th. H.).

m

este considerată de unii cercetători ca aparţinînd sintaxei, 
în  realitate, ea are o situaţie specială, în sensul că ţine atît 
de vocabular cît si de sintaxă, iar obiectul ei (în sens foarte 
larg) îl constituie grupurile frazeologice. Acestea sînt numite, 
de obicei, unităţi frazeologice şi se opun, după cum vom 
vedea, îmbinărilor libere de cuvinte.

Prin calc frazeologic înţelegem traducerea literală a unei 
unităţi frazeologice, mai mult sau mai puţin complexă. 
Pentru a înţelege esenţa calcului frazeologic şi pentru a 
justifica adoptarea acestui termen, sînt absolut .necesare 
cîteva lămuriri asupra conceptului de unitate frazeologică. 
în  lingvistica străină s-a scris mult despre frazeologie şi 
despre unităţile frazeologice, dar nu s-a ajuns încă la o con­
cepţie unitarăCeea ce au comun toate unităţile frazeologice 
e faptul că ele sînt îmbinări de două sau mai multe cuvinte 
a căror unitate, poate i i  mai strînsă sau mai laxă. Dintre 
unităţile frazeologice (care se subdivid în mai multe tipuri) 
îmbinările frazeologice sînt combinaţii stabile de cuvinte, 
în cadrul cărora elementele constitutive îşi păstrează însă 
independenţa semantică, ceea ce permite transpunerea lor 
în altă limbă. Spre deosebire de îmbinările libere de cuvinte, 
care se realizează în procesul comunicării (ex. întrecerea 
muncitorilor, studenţilor etc.) cele frazeologice există deja 
în limbă, sînt „consacrate de uz" şi sînt simţite ca unităţi 
distincte, tocmai pentru că s-a realizat (într-o măsură mai 
mică sau mai mare) sudura elementelor care le compun 
(ex. întrecere socialistă). întrebuinţate ca material gata 
pregătit, ele evocă, în general, o singură idee, exprimă o 
noţiune unică şi din acest punct de vedere se apropie de 
cuvinte, sînt simţite ca echivalente potenţiale ale acestora.

1 Vezi, printre alte lucrări: Ch. B a 11 y, Precis de stylistique, Geneve, 
1905 (cap. IV : La phraseologie) şi Trăite de stylistique frangaise, ed. a Il-a, 
Heidelberg— Paris, 1919— 1921, voi. I, p. 74 şi urm.; O. S. A  h m a n o v a, 
OuepKu no oâuţeu u pyccKOii AeKeuKOAoeuu, Moscova, 1957, p. 166 şi urm.; 
A. I. S m i r n i ţ k i, JleKCiiKOJioeuR amiuucKozo H3bim, Moscova, 1956, p. 
203 şi urm. Pentru tipurile de unităţi frazeologice vezi îndeosebi V. V. 
V i n o g r a d o v ,  06 ocuoenbix munax $pa3eo.w2imecKiix eduuuif e pyc- 
ckom  H3bwe, în culegerea de articole şi materiale „A. A. IllaxMaTOB", Edi­
tura Academiei de Ştiinţe a U.R.S.S., 1947, p. 339 şi urm. Pentru deo­
sebirile dintre expresiile idiomatice şi îmbinările frazeologice, vezi şi R. 
A. B u d a g o v, op. cit., p. 123— 133.
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Unităţile frazeologice pot avea caracter idiomatic sau 
neidiomatic. Cînd sînt în întregime idiomatice şi elementele * 
lor componente sînt atît de sudate, încît nu mai pot fi sepa­
rate, ele se numesc expresii idiomatice sau idiotisme. Spre 
deosebire de îmbinările frazeologice (care sînt disociabile şi 
în care cuvintele îşi păstrează sensul lor propriu) expresiile 
idiomatice au un înţeles figurat, care aparţine întregului 
idiotism. înţelesul unor astfel de unităţi frazeologice nu 
poate fi dedus din suma părţilor componente; de aceea tra­
ducerea lor literală, în alte limbi, este de cele mai multe 
ori imposibilă (ex. : a spăla putina, a feşteli iacaua etc.). Unii 
scriitori au ridiculizat încercările de dezmembrare a unor 
astfel ̂ de expresii şi redarea lor „ad litteram" într-o limbă 
străină. Cf. comme Teau (care corespunde rom. „ca pe apă“ ) 
sau tambour de livre (pentru „tobă de carte"), în originala 
traducere a Chiriţei lui V. Alecsandri.

Prin calc frazeologic se traduc de cele mai multe 
ori îmbinări frazeologice (care în unele limbi sînt mai nume­
roase decît idiotismele). Termenul „calc frazeologic" este re­
lativ nou în lingvistică1 şi el trebuie, neapărat adoptat, 
pentru a nu se mai confunda calcurile frazeologice, cînd 
cu cele sintactice, cînd cu cele lexicale. Spre deosebire de 
calcul lexical de structură (care se reduce la imitarea struc­
turii unui singur cuvînt), cel frazeologic constă în copierea 
structurii unui grup de cuvinte care exprimă un conţinut 
unic şi care, din această cauză, formează o unitate frazeo­
logică. E x . : a lua cuvîntul (după fr. prendre la parole); a 
pune în lumină (după fr. mettre en lumiere) ; satelit artificial 
(după rus. ucKycmeeHuuu cnyrmuK) ; condică de sugestii şi 
reclamaţii (după rus. KHuea otca/io6 u npedsioMceHuu) etc.

Ca şi la calcul de structură, în toate exemplele citate 
materialul este românesc, dar modul de îmbinare a cuvin­
telor reproduce structura unor unităţi frazeologice apărute 
mai întîi în limbile pe care le-am menţionat. Cîteodată, 
prin traducerea literală a unor astfel de îmbinări, unul din

1 L-am întîlnit l a L o u i s  D e r o y ,  care (în op. cit., p. 216— 217) vor­
beşte, în treacăt, despre calque de syntagme ou phraseologique, la B. U n- 
b e g a u n  (lucr. cit., p. 21 et passim) şi la unii lingvişti sovietici. Vezi, 
de pildă, R. A. B u d a g o v ,  op. cit. (p. 140) şi N. M. Ş a n s k i, care, 
în articolul citat, încearcă o descriere completă a calcurilor din limba rusă, 
insistînd asupra deosebirilor existente între cele lexicale şi frazeologice.

178

elementele lor componente rămîne netradus, pentru că există 
dej a.în limbă sau pentru că e împrumutat cu ocazia calchie­
rii (lucru greu de dovedit, în general, din cauza lipsei de 
atestări). Dăm mai întîi exemple care ilustrează ultima si­
tuaţie : cale ferată (după fr. voie ferree); a face naveta (după 
fr. faire la navette); a cădea în desuetudine (după fr. tomber 
en desuetude); a fi într-o pasă rea (după fr. etre dans une 
mauvaise passe) etc. în dicţionare, neologismele ferat, na­
vetă, desuetudine şi pasă nu sînt atestate decît în îmbinările 
frazeologice citate. Alte neologisme se foloseau în limbă 
înainte de calchierea unităţilor frazeologice în care intră ca 
părţi constituente x.

Aceasta este situaţia lui acord, cont, curent, demers, eroare 
etc. din următoarele locuţiuni verbale, care sînt tot unităţi 
frazeologice (în sensul larg al cuvîntului) şi pe care le con­
siderăm calcuri după franceză: a cădea de acord (după fr. 
tomber d'accord) ; a ţine cont (după fr. tenir compte) ; a se 
ţine lj* curent (după fr. se tenir au courant) ; a face demersuri 
(după fr. faire des demarches) ; a induce în eroare (după fr. 
induire en erreur) etc. Cf. şi următoarele calcuri după uni­
tăţi frazeologice ruseşti: artist emerit (după rus. 3acjiyotceH- 
Hbiu apmucm) ; planetă artificială (după rus. ucKyccmeeHuan tvia- 
nema) ; examen de stat (după rus. aocydapcmeembiu 3K3aMen) etc. 
Şi neologismele artist, planetă, examen etc. existau în limbă 
ca unităţi independente, dar, în urma calcurilor amintite, 
ele au intrat în îmbinări lexicale necunoscute altădată lim­
bii române.

După cum s-a putut observa chiar din exemplele citate, 
frazeologia limbii române contemporane s-a îmbogăţit mai 
ales prin calchierea unor modele franţuzeşti şi (în mai mică 
măsură) ruseşti. O cercetare exhaustivă ar putea chiar de­
monstra că unul dintre cele mai importante aspecte ale in­
fluenţei franceze asupra limbii române îl constituie calcul 
frazeologic. Chiar nişte locuţiuni prepoziţionale cum ar fi 
în materie de sau în ceea ce priveşte sînt nişte copii fidele 
după construcţiile franţuzeşti en matiere de şi en ce qui con­
cerne. Tot aşa locuţiunea conjuncţională dat fiind că traduce 
fr. etant donne que. Nu ne propunem să întocmim aici un

1 Cf. F l o r i c a  D i m i t r e s c u ,  Locuţiunile verbale în limba română, 
Bucureşti, Editura Academiei R .P.R ., 1958, p. 171— 172.
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inventar complet al unităţilor frazeologice apărute în limba 
română ca rezultat al influenţei franceze şi (mai recent) ru­
seşti, dar subliniem că în special numărul celor dintîi e 
mult mai mare decît va rezulta din cercetarea de faţă.

în continuare vom semnala noi fapte, grupîndu-le după 
numărul termenilor cu conţinut lexical care compun uni­
tatea frazeologică românească şi pe aceea care i-a servit 
drept model.

Unităţi frazeologice cu doi termeni

Acestea sînt cele mai numeroase, fiindcă au şi cea mai 
simplă structură : a bate monedă (după fr. frapper monnaie) ; 
a trece în revistă (după fr. passer en revue) ; a pune în scenă 
(după fr. mettre en scene) ; a cădea în dizgraţie (după fr. 
tomber en disgrâce) ; a-şi pierde cunoştinţa (după fr. perdre 
connaissance)1; a sesiza pê  viu (după fr. saisir sur le vif) ; 
a-şi da aere (după fr. se donner des airs) ; a trece sub tăcere 2 
(după fr. passer sous silence) ; a rupe tăcerea (după fr. rom- 
pre le silence) ; a se da în spectacol (după fr. se donner en 
spectacle) ; a fi la pagină „a fi la curent" (după fr. etre ă la 
p a g e f; a pune în valoare (după fr. mettre en valeur) ; a purta 
doliu (după fr. porter le deuil) ; a bate în retragere (după fr. 
battre en retrăite) ; a pierde din vedere (după fr. perdre de 
vue); a lua măsuri (după fr. prendre des mesures) ; a face faţă 
(după fr. faireface) ; a vedea în negru (după fr. voir en noir) ; 
a pune la vot (după fr. mettre aux voix) ; a se pune în grevă4 
(după fr. se mettre en greve) etc.' Neîndoielnic că şi expresia 
a o şterge englezeşte (atît de folosită în vorbirea familiară 
a unor intelectuali) este o traducere a expresiei franţuzeşti 
corespunzătoare filer ă Vanglaise.

1 Vezi D A (s.v. cunoştinţă).
2 Vezi F l o r i c a  D i m i t r e s c u  (op. cit., p. 174). în  capitolul Ori­

ginea locuţiunilor verbale, autoarea citează multe exemple de locuţiuni, 
calchiate fie după franceză, fie după alte limbi.

3 Vezi IO RD AN , L R A  (p. 261).
4 Pentru o atestare, vezi G. C ă l i n e s c u ,  Viaţa lui Mihai Eminescu, 

EPL , 1964, p. 205 („După o scurtă conjuraţie, insurgenţii din cursul su­
perior se hotărîră să se pună in grevăt().
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în afară de locuţiuni şi expresii verbale au mai fost cal­
chiate după franceză o serie de unităţi frazeologice a căror 
structură este de tipul subst. +  adj. sau subst. -f- prepoz. +  
subst. Dăm cîteva exemple din ambele categorii: adu­
nare constituantă (după fr. assemblee constituante) ; pămînt 
virgin (după fr. terre vierge) ; pădure virgină (după fr. fâret 
vierge) ; punct de vedere (după fr. point de vue) ; prezenţă de 
spirit (după fr. presence d'esprit) ; curent de aer (după fr. cou- 
rant dra ir ) ; concurs de împrejurări (după fr. concours de cir- 
constances); apă de colonie (după fr. eau de Cologne) ; lună 
de miere (după fr. lune de miel) 1 etc.

Dintre calcurile după modele ruseşti cităm: proletariat 
agricol ( după ceAbCK0X03Bucmeembiu npojiemapuam ); ori­
gine socială (după cotjuaAbHoe npoucxootcdenue) ; compoziţie 
socială (după cotfuajibHbiu cocmae) ; măiestrie artistică (după 
xydoofcecmeemoe Macmepcmeo). De multe ori determinantul 
adjectival şi cel substantival (în cazul genitiv) au fost 
redaţi, în româneşte, prin construcţii prepoziţionale. Cf. 
muncă de răspundere (după orneemcrneeman paâoma); casă 
de naşteri (după podvuibHbiu doM) ; casă de odihnă (după 
doM omdbixa); colectiv de catedră (după KOAjieianue 
Kaţfiedpbi) etc.

Cînd unitatea frazeologică avea, în limba rusă, o structură 
de tipul subst. +  subst., ordinea elementelor ei constituente 
s-a menţinut, în general, şi în română. Dacă structura era 
de tipul adj. - f subst., ordinea s-a schimbat, în româneşte, 
în conformitate cu topica firească a limbii noastre. Cf. cul­
tul personalităţii (după rus. KyAbm Aumocmu), faţă de activist 
obştesc (construit după rus. oSuţecrneenubiu denmeAb) sau 
idealism fizic (după cfimmecKuu udeasiu3M)2.

1 Care la rîndul lui e o imitaţie după engl. honey-moon (formaţie au­
tonomă). Vezi C. T a g l i a v i n i ,  Luna di miele. Per la stor ia di un 
calco linguistico, în „Archivio glottologico italiano", an. 1954, nr. 39, p. 
206— 217. După franceză a mai fost calchiat în italiană (luna di miele)  
şi în alte limbi, ceea ce înseamnă că ne aflăm în faţa unui „calc inter­
naţional".

2 Acest termen a fost creat de către Lenin şi folosit pentru prima oară 
în cartea sa Materialism şi empiriocriticism (Vezi M ic dicţionar filozofic, 
p. 277). De la (f)U3imecKUu udea/iii3M a fost creat, în limba rusă, derivatul 
postsintagmatic <fiu3mecKUu udea/iucm, care a fost redat, în româneşte, 
prin idealist fizic.
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Unităţi frazeologice cu trei termeni j

Fiind mai complexe decît cele precedente, se înţelege că 
apar mult mai rar decît acestea. Cităm mai întîi cîteva 
expresii şi locuţiuni calchiate după franceză : a reveni la oile 
noastre (după fr. revenir ă nos moutons); a da cîştig de cauză i
(după fr. donner gain de came) ; a face act de prezenţă (după i
fr. faire acte de, presence) ; a da semn(e) de viaţă (după fr. 
donner signe de vie) etc.

Locuţiunile şi expresiile traduse după modele ruseşti sînt 
mult mai puţine1, în schimb există o serie de îmbinări ^
cu caracter frazeologic în a căror componenţă intră substan- j
tive şi adjective. Ele aparţin la diverse domenii de acti­
vitate : parc de cultură şi odihnă (după napK Kyjibmypu u 
om duxa ); maestru emerit al artei (după 3acjiywcennbiu denmejib 
ucKyccmea); oraş de subordonare raională (după zopod pau- 
ohho2o nodmmeuuR); stat de democraţie naţională (după zocy- 
dapcmeo HatţuomAbHou deMOKpamuu) ; staţie automată interpla­
netară (după MeofcnjiaHemnuu KocMuuecKuu KopaO/ib); rachetă 
balistică intercontinentală (după MeowKonmuHenmaAbnaH 6am- 
cmmecKan paicema); activitate nervoasă superioară (după 
ebicman nepenan denmejibHocmb)2 etc.

Cînd unitatea frazeologică rusească era alcătuită dintr-un 
adjectiv compus şi un substantiv (ca element determinat) 
structura ei s-a schimbat, în româneşte, devenind subst. +  
subst. +  adj. sau subst. +  adj. +  subst. Iată cîteva exemple: 
HayHHO-ucc/iedoeamejibCKan pa6oma a fost tradus prin muncă 
de cercetare ştiinţifică; eHympunapmumaH 0icu3Hb a fost redat 
prin viaţă internă de partid; eHympunapmumaH deMOKpamun 
prin democraţie internă de partid etc.

Unităţi frazeologice cu patru termem

N-am găsit decît un număr restrîns de exemple şi toate 
datorite influenţei ruse moderne: organ local al puterii de 
stat (după Mecmnbiu opean eocydapcmeemou emcmu) ;  organ

1 Cf. a traduce în viaţă (care a fost discutat de mai multe ori de 
acad. I o r g u  I o r d a n )  şi căruia îi corespunde în rusă npemeopumb,
-nmb 6 3tCU3Hb.

2 Termenul a fost creat de I. P. P  a v 1 o v  (vezi D E R , voi. I, p. 25, 
col. 2).
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central al puterii de stat (după iţenmpajibnbiu opzan zocydap- 
cmeennou e/iacmu) ; plan al lucrărilor de cercetare ştiinţifică 
(după ruiau naywo-uccAedoeameAbCKux paâom) ; legea economică 
fundamentală a socialismului (după ocnoenou SKonoMmecKuu 
3aK0H C0ljUaAU3Ma) etc.1.

Deşi n-am precizat la timp, din exemplele date s-a putut 
uşor observa că, asemenea calcurilor de structură, şi cele
frazeologice pot fi clasificate în :

a) p a r ţ i a l e  (ex. calea lactee, după fr. la voie lactee]
a face escală, după fr. faire escale etc.);

b) t o t a l e  (ex. coexistenţă paşnică, după rus. Mupnoe 
cocyuţecmeoeanue, care a mai fost calchiat şi în franceză: 
coexistence pacifique) etc.

Ceea ce am spus despre derivate şi compuse este valabil 
şi pentru unităţile frazeologice, care pot fi nu numai cal­
chiate (total sau parţial), ci şi împrumutate. în  acest sens 
trebuie neapărat distins, de exemplu, între pădure virgină, 
calea lactee etc.,pe de o parte, şi desene animate, natură moartă, 
pareză intestinală etc., pe de altă parte. Ultimele sînt, după 
părerea noastră, nişte împrumuturi propriu-zise ( <  fr. des- 
sins animes, nature morte, paresse intestinale etc.) şi ele nu 
au  ̂ce căuta printre calcurile lingvistice2.

în  afară de unităţile frazeologice calchiate sau împrumu­
tate mai există încă o categorie care se explică prin t r a- 
d u c e r e a  unor cuvinte compuse străine a căror structură 
n-a putut fi imitată sau copiată în limba română. De aceea 
s-a recurs la redarea lor prin grupuri de cuvinte, care con­
stituie îmbinări lexicale cu caracter frazeologic: fr . porte-pa- 
role >  rom. purtător de cuvînt; rus. cmema3ema >  rom. ga­
zetă de perete; rus. nednpaKmum >  rom. practică pedago­
gică; rus. BeAoeeapdeevj, >  rom. gardist alb; germ, Haus- 
mădchen >  rom. fată în casă; germ. Kindergarten >  rom.

1 S-ar putea da şi exemple cu totul izolate de unităţi frazeologice cu
o structură foarte complexă (de exemplu formate din 5 sau chiar 6 ter­
meni): cultură naţională în formă şi socialistă în conţinut (după rus. 
Kyjibmypa Hai4uomAbHan no $opMe u coiţuamcmwecKaR no codep^cauuw)  
sau legea dezvoltării planice proporţionale a economiei naţionale (după 
rus. 3aKOH nAanoMepHoeo ( nponopiţuoHcuibuoao) pa36umuH napodnozo xo- 
3mcmea) .

2 Am  văzut că, în SMFC, voi. I, p. 169, H a l i n a  M i r s k a  in­
terpretează sintagma natură moartă ca un compus, născut prin calchierea 
fr. nature morte!
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grădiniţă de copii; germ. Plattfufi >  rom. picior plat; germ. 
Vorwort, fr. avant-propos >  rom. cuvînt înainte etc.

Structura limbii române (care e mai analitică decît a al­
tor limbi) nu permite întotdeauna calchierea compuselor 
străine. Consecinţa e că acestea sînt redate în româneşte 
prin grupuri de cuvinte, dintre care unele sînt simţite ca 
unităţi frazeologice destul de bine sudate şi n-ar fi exclus 
ca, în viitor, să se transforme în compuse1. Pentru discuţia 
de faţă evoluţia lor ulterioară nu are absolut nici o impor­
tanţă. Ceea ce ni se pare clar e că, din punctul de vedere 
al felului în care au apărut în limbă, aceste îmbinări de cu­
vinte nu pot fi considerate calcuri. Pentru a fi socotite 
calcuri frazeologice ar trebui ca modelele după care s-au 
format să fie unităţi frazeologice, nu cuvinte compuse (cum 
sînt porte-parole, cmema3ema etc.). Pe de altă parte ele nu 
pot fi considerate nici calcuri lexicale de structură (pentru 
aceasta ar fi fost necesar să se împrumute forma internă 
a compuselor străine amintite şi să se construiască, după 
modelul lor, compuse româneşti similare)2.

Din cele spuse se desprinde concluzia că nu orice tradu­
cere echivalează cu un calc, deşi cele mai multe calcuri sînt, 
în esenţă, nişte traduceri3.

O altă concluzie care se impune este că şi în cazul calcu­
rilor frazeologice cele totale sînt mai bine reprezentate nu­
meric decît cele parţiale4.

1 Vezi şi cele spuse mai înainte despre fărădelege şi untdelemn.
2 într-un singur caz am văzut că s-a procedat şi în felul acesta: rus. 6ejio- 

eeapdeeit a fost redat, în româneşte, prin gardist alb, dar şi prin albgardist 
(calc lexical de structură). Acest compus (cu o topică puţin obişnuită în 
limba română) nu a prins rădăcini. Pentru atestări, vezi Istoria P .C .U .S ., 
Bucureşti, Editura politică, 1959, p. 260, 300, 302, 306, 307, 308, 311, 
323, 324, 325, 340, 341 şi Lenin. Biografie, p. 399, 401, 407, 409, 414, 415
etc.

3 Am  spus „cele mai multe calcuri", şi nu toate, fiindcă pe cele se­
mantice le considerăm ceea ce sînt ele, adică nişte î m p r u m u t u r i  
d e  s e n s !  Pierzînd din vedere acest lucru I. R i z e s c u  le consideră 
pe toate traduceri: „Credem că orice calc poate fi socotit drept o tra­
ducere, fără de care nici nu poate fi conceput" (lucr. cit.t p. 19). în  
acelaşi mod se exprimă şi I. Ş t e f a n  (în lucr. cit., p. 340): „Fără în­
doială că orice calc este o traducere, dar nu orice traducere este un calc".

4 Pentru verificarea aceştei afirmaţii, vezi şi materialul discutat în 
unele contribuţii consacrate calcului lingvistic în limba română actuală: 
S. V a i m b e r g ,  Calcuri româneşti după adjectivele compuse din limba
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CALCUL LEXIC O-FR AZE  OL O GIC

Întrucît acest concept este nou, îl vom explica pe scurt, 
înţelegem prin calc lexico-frazeologic un calc combinat:

. f r a z e o l o g i c ,  pentru că este copiată, prin traducere 
literală, structura unei întregi unităţi frazeologice şi l e x i ­
c a l ,  întrucît e împrumutată, totodată, şi structura unuia 
dintre elementele constituente ale unităţii frazeologice res­
pective. Aceasta duce nu numai la apariţia unei noi îmbi­
nări frazeologice în limba care a fost influenţată, ci şi la 
crearea unui cuvînt nou (simplu sau compus), care intră în 
structura acelei unităţi frazeologice. Pentru a putea vorbi 
de calc lexico-frazeologic sînt necesare, după părerea noastră, 
cel puţin două condiţii esenţiale:

1. Unul dintre elementele alcătuitoare ale unităţii frazeo­
logice care e calchiată trebuie să fie neapărat un cuvînt 
cu formă internă clară (în special un derivat, un compus sau 
un derivat de la un compus). Iată exemple:

a) un derivat: fr. faire antichambre >  rom. a face anti­
cameră

b )  un compus : rus. npaeo naijuu na caM00npe#ejieime rom. 
dreptul naţiunilor la autodeterminare1.

c) un derivat de la un compus sau de la o sintagmă: rus. 
MCjiKo6yp2Kya3Han cmuxun >  rom. stihie mic-burgheză etc.

2. A  doua condiţie de care este legată existenţa calcu­
lui lexico-frazeologic priveşte redarea formei interne a deri­
vatului sau a compusului care intră în componenţa unei 
unităţi frazeologice. Cînd forma internă a compusului sau 
derivatului este redată în altă limbă printr-un cuvînt nou 
creat (a cărui structură reproduce pe a celui calchiat) ne 
aflăm în faţa unui calc lexico-frazeologic. Dacă, dimpotrivă, 
compusul sau derivatul străin este tradus printr-o perifrază, 
atunci calcul este exclusiv frazeologic. De exemplu, traducerea 
unităţii frazeologice ruseşti HaijuoHa/ibHo-oceo6odumeAbHoe

rusă, în „Culegere de studii", Bucureşti, 1961, p. 69— 75; L. F a r  c aş ,  
lucr. cit., p. 9— 21 (unde se adoptă chiar termenul de „calc frazeologic") 
şi în special IO RD AN , LRC, p. 106— 112.

1 Acest principiu a fost formulat pentru prima oară de către V. I. 
Lenin, deci nu încape îndoială că rom. autodeterminare e o formaţie 
după rus. caMOonpedejieuue, ceea ce nu rezultă din D N  şi D LR M  (s.v.).a
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deuofceme prin mişcare naţională de eliberare este un calc 
pur frazeologic. Dacă aceeaşi unitate ar fi fost redată în 
româneşte prin mişcare naţional-eliberatoare (ceea ce nu 
ni se pare de loc greşit), atunci am fi avut un calc com­
binat (lexical şi frazeologic), pentru că s-ar fi creat în 
limba română un compus inexistent mai înainte: naţional-
eliberator.

Specificul acestui tip de calc va ieşi mai clar în evidenţă 
după ce vor fi examinate, în continuare noi fapte, dintre 
care unele au mai fost semnalate, dar interpretarea care li 
s-a dat este aceea de calcuri sintactice sau pur şi simplu 
frazeologice. Dăm mai întîi exemple de formaţii după mode­
lele ruseşti:

în domeniul e c o n o m i e i  p o l i t i c e :  bază tehnico- 
materială (după Mamepua/ibHo-mexHmecKan 6a3a) ; or bi­
ciuire feudal-io băgistă (după (feodaAbHo-KpenocmumecKuu 
cmpou); proprietate cooperatist-colhoznică (după Koonepamue- 
Ho-Ko/ixo3HaH coScmeemocmb) ; autoadministrare obştească 
(după oSuţecrneemoe cauoynpaeAeuue)1 etc.

în domeniul i s t o r i e i  şi  al f i l o z o f i e i :  regim bur- 
ghezo-moşieresc (după 6ypjpcya3Ho-noMeufUHuu cmpou) ; revoluţie 
burghezo-democratică (după 6ypdtcya3HO-deMOKpammecKan 
peeoAfotfun) ; practică social-istorică (după oâufecmseHuo-ucmo- 
pmecKan npaKmma) ; contradicţii neantagonice (după uean- 
maeoHucmmecKue npomueopeuun) etc.

în  domeniul a c t i v i t ă ţ i i  e d u c a t i v e  şi  de  
c u l t u r a l i z a r e  a maselor menţionăm : muncă cultural- 
educativă (după Ky/ibmypHo-eocnumamejibHaH paâoma), care a . 
mai fost tradus, uneori, şi prin activitate cultural-educativă); 
muncă politico-educativă (după noAumuKO-eocnumameAbnan 
poâoma) etc. Faţă de acestea, muncă de lămurire (care traduce 
neîndoielnic sintagma rusească pasbHCHumejibHan, paSoma)
este un calc pur frazeologic.

Din alte domenii de activitate notăm : împărţire teritorial- 
administrativă (după adMUHuempammHO-meppumopuajibHoe de- 
jienue); imagine concret-senzorială (nefolosit în trecut, dar 
întrebuinţat în terminologia actuală a esteticii marxist-

1 în  L e n in . B iogra fie  am întîlnit chiar îmbinarea frazeologică auto­
administrare obştească comunistă (căreia îi corespunde în original 

0;K O M M ym cm m ecKoe oâufecmeeuHoe caMoynpaejienue).
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leniniste, după rus. KOHKpemno-uyecmeeHHbîu o6pai) \ metodă 
comparativ(ă)-istorică (după rus. cpaenumeAbHo-ucmopmecKUU 
Memod)  etc.

Unele derivate sau compuse adjectivale le-am tratat la 
calcul lexico-frazeologic, întrucît formează unităţi constante 
împreună cu substantivul pe care îl determină. Cîteodată, 
acelaşi adjectiv poate intra în mai multe combinaţii cu ca­
racter stabil, ceea ce dovedeşte apartenenţa lui la mai 
multe unităţi frazeologice. Paralel cu calchierea acestora e 
calchiată şi structura adjectivului respectiv, în limba care 
este influenţată. Notăm cîteva exemple din această cate­
gorie. Astfel, adjectivul rusesc MeAKo6ypwcya3Hbiu n-a fost 
tradus, în româneşte, numai atunci cînd intra ca element 
component în structura unităţii frazeologice MenKo6ypwcya3- 
nan cmuxun (pe care am citat-o mai sus), ci şi cînd făcea 
parte din alte îmbinări frazeologice, mult mai numeroase 
decît ne-am închipui. Cf. socialism mic-burghez; democraţie 
mic-burgheză; ideologie mic-burgheză; intelectualitate mic-bur- 
gheză; deviere mic-burgheză; mentalitate mic-burgheză; concep­
ţie mic-burgheză; atitudine mic-burgheză etc. Pentru fiecare 
dintre aceste îmbinări am găsit un corespondent în rusă şi 
pe toate le-am întîlnit frecvent în traducerile din această 
limbă. După cum vedem, compusul mic-burghez n-a apărut 
în română singur sau izolat (pentru a putea fi considerat 
exclusiv un calc lexical de structură), ci împreună cu combi­
naţiile multiple din care face parte.

Tot prin intermediul unor îmbinări frazeologice (calchiate 
de data aceasta după modele franţuzeşti) a apărut în limba 
română şi derivatul învăţămînt ( <  învăţa +  suf. -mînt, după 
fr. enseignement). Cf. învăţămînt primar (după enseignement 
primaire) , învăţămînt secundar (după enseignement secondaire), 
învăţămînt superior (după enseignement superi eur), învăţămînt 
public (după enseignement public) etc.

înainte de a încheia discuţia cu privire la calcul lexico- 
frazeologic ne mai oprim asupra lui ţesut, pe care dicţiona­
rele noastre îl explică, în general, nesatisfăcător, iar cîteva 
dintre ele nici măcar nu-1 inserează (TDRG, DU şi DN). 
Ne referim, desigur, la ţesut cu sensul de „complex de ce­
lule avînd aceeaşi structură şi aceleaşi funcţii într-un orga- 
nism“ . Pe acesta îl considerăm o formaţie neologică după 
fr. tissu şi-l separăm de vechiul cuvînt românesc ţesut, care
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este abstractul verbal al lui ţese şi căruia îi corespunde în 
franceză tissage (în latină toate aceste cuvinte se reduc la 
aceeaşi rădăcină). Ca neologism ţesut se foloseşte în stilul 
ştiinţific şi el a apărut prin calchierea unor sintagme stabile, 
dintre care amintim : tissu osseux >  ţesut osos; tissu nerveux
>  ţesut nervos; tissu musculaire >  ţesut muscular; tissu 

conjonctif >  ţesut conjunctiv; tissu fibreux >  ţesut fibros; 
tissu adipeux >  ţesut adipos; tissu spongieux >  ţesut spon­
gios ; tissu epitkelial >  ţesut epitelial; tissu cartilagineux
>  ţesut cartilaginos; tissu lymphatique >  ţesut limfatic etc. 
Din astfel de sintagme ţesut a fost, apoi, izolat şi astăzi 
se poate folosi ca element independent (c i, de pildă, ţesuturile

organismului) .în  viitor ne vom ocupa de c a l c u l  i n t e r n a ţ i o n a l  
şi vom încerca să dovedim că tipurile de calc pe care le-am 
stabilit pentru limba română sînt valabile, în linii mari, şi

pentru alte limbi.

CALCURI LING VISTICE
ÎN  LIM BA ROMÂNĂ CONTEMPORANĂ

Pentru a nu îngreuia înţelegerea unor aspecte teoretice 
ale fenomenului şi, în special, pentru a nu încărca inutil cla­
sificarea propusă în capitolul precedent, o parte din materia­
lul de care dispunem va fi discutat, în continuare, sub for­
ma unor note lexicale şi etimologice. Majoritatea faptelor 
pe care le înregistrăm aici n-au mai fost discutate. Unele 
nu există nici în dicţionare, dar ar putea fi înregistrate. 
Altele sînt inserate fie în dicţionarele vechi, fie în cele mai 
recente, însă fără a fi şi explicate. în  sfîrşit, cîtorva dintre 
ele li se dau în dicţionare explicaţii etimologice care nu ni 
se par corecte. Ordinea în care vor fi discutate faptele este 
cea alfabetică.

Autoservire. Este format din auto +  servire, după rus. 
caMooScjiyMcueamie, care reprezintă, la rîndul lui, tot un calc 
de structură după engl. seif-service1 (primele magazine şi 
restaurante cu autoservire au apărut în S.U.A.). Un compus 
analog există şi1 în germană (Selbstbe dienung) 2, în cehă 
(samoobsluha) şi în alte limbi, ceea ce ne îndreptăţeşte să 
vorbim despre un „calc internaţional". Numai în franceză 
seif service a fost împrumutat (nu tradus) din engleză şi se
foloseşte paralel cu libre-service3.

Fiind relativ recent (aproximativ de prin 1960), dicţiona­
rele noastre mai vechi nu-1 inserează. Pentru prima oară 
autoservire a fost înregistrat în DER (I, p. 255), unde figu-

1 Pentru care vezi Webster's New International Dictionary of the E n -
glish Language, ed. a Il-a, 1958, voi. I I ,  p. 2272.

2 Vezi Langenscheidts enzyklopădisches Worterbuch der englischen und 
deutschen Sprache, Partea I  (Englisch-Deutsch), voi. I I, Berlin, 1962, p. 
1267, col. 3.

3 Vezi Grand Larousse encyclopedique, Paris, 1964, voi. IX , p. 732 şi
R e n e  G e o r g i n ,  Le code du bon langage, Paris, 1960, p. 15 (cap.
„ L 9 anglomanie").
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rează cu două sensuri distincte, dar între care există, totuşi, 
o strînsă legătură: 1. „Mod de organizare a comerţului cu 
amănuntul, care constă în ridicarea mărfurilor preambalate 
din rafturi direct de către consumatori şi achitarea lor la 
casă"; 2. (PEDAG.) „Muncă depusă de preşcolari, elevi şi 
studenţi, prin care ei contribuie la asigurarea unor condiţii 
igienice şi estetice optime de trai în comun".

Dintre limbile care puteau influenţa româna, acest al doi­
lea sens nu l-am găsit decît în rusă, ceea ce este un motiv 
în plus să considerăm că modelul după care a fost calchiat 
rom. autoservire este rus. caMooâcAyoicueame. Din substantivul 
autoservire1 s-a format (prin derivare regresivă) verbul auto­
servi, pe care nu l-am înregistrat decît în limba vorbită : „ Pot 
să mă autoservesc}", întreba o vorbitoare într-un magazin. 
Pe autoservire l-am întîlnit de foarte multe ori în stilul bele­
tristic şi în cel publicistic, ceea ce dovedeşte că e mai frec­
vent decît verbul autoservi şi anterior acestuia în limbă. 
C f . : „Laboratoare cu material didactic modern, o sală de
mese cu autoservire. . . “ 2 etc.

în  DN (ediţia a Il-a ) figurează atît autoservi cît şi auto­
servire, dar etimologia celor două cuvinte este foarte rău 
încurcată. Astfel verbul este explicat ca o simplă formaţie 
din auto- +  servi şi e comparat cu fr. autoservir (care se 
pare că nu există), iar substantivul e interpretat ca un ab­
stract infinitival, deci un derivat din autoservi, după engl. 
seif-service. S-a pierdut mai întîi din vedere că verbul este 
foarte rar, iar în al doilea rînd că este mai nou în compa­
raţie cu substantivul. Pe deasupra autoservi ni se pare într-un 
fel oarecare şi incorect (mai precis pleonastic). Cînd spun 
mă servesc, se înţelege că o fac singur, aşa că nu mai e 
nevoie de auto-. în  cazul lui autoservire lucrurile stau cu totul 
altfel şi nu este întîmplător că în toate limbile e cunoscut 
numai substantivul, în timp ce verbul, chiar dacă se folo­
seşte (în mod cu totul excepţional) nu este, totuşi, înregis­
trat în dicţionare. După părerea noastră nu trebuie să existe 
nici o îndoială că apariţia lui autoservi se datoreşte exclusiv 
existenţei şi frecvenţei mari a lui autoservire, pe care unii 
vorbitori l-au simţit ca infinitiv lung al unui verb inexis­

1 Care, la început, a cunoscut şi varianta nerecomandabilă autoăeser- 

vire.
2 Vezi V e r o n i c a  P o r u m b a c u ,  Bilet în circuit, p. 37.
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tent (iniţial). Cît priveşte substantivul acesta nu trebuie 
socotit un calc direct după engl. seif-service, ci după mode­
lul rusesc amintit. Forma învechită autodeservire vine şi ea în 
sprijinul interpretării noastre, fiindcă -de- încearcă, de fapt, 
să redea pe -06- din cuvîntul rusesc caMooftcAyofcueame.

Cap. Acest cuvînt moştenit din latină are şi unele sensuri 
neologice, care pot fi uşor explicate după fr. tete. E vorba 
de cele cu care cap se foloseşte în îmbinările frazeologice 
cap de linie (în domeniul transporturilor) şi cap de pod (în 
limbajul şi tehnica militară). Ambele expresii sînt tradu­
ceri fidele ale construcţiilor franţuzeşti corespunzătoare : tete 
de ligne şi tete de pont. După cum se ştie, tot prin franceză 
se explică şi cap „promontoriu", dar acesta e un î m p r u ­
m u t  l e x i c a l ,  nu s e m a n t i c .  De aceea în dicţionare 
trebuie tratat într-un articol aparte de celălalt cap ( <  lat. 
caput), omonimul şi, totodată, dubletul lui etimologic. Aşa 
s-a procedat în DU, CADE, SDLR, DLRLC şi DLRM, dar 
în TD RG  şi în DA cele două omonime n-au fost separate, 
în  DN (ambele ediţii) cap „promontoriu" a fost omis, deşi e 
clar că ne aflăm în faţa unui neologism autentic, cu etimo­
logie imediată diferită de a lui cap ( <  lat. caput) şi cu un 
plural diferit de al acestuia din urmă.

Car. Şi pe acesta dicţionarele noastre îl explică exclusiv prin 
lat. carrus, atît în ceea ce priveşte forma cît şi conţinutul 
lui semantic. Credem că unele înţelesuri mai noi ale rom. 
car trebuie puse pe seama influenţei fr. char. Cf. car fu ­
nebru (care traduce fr. char funebre), car de asalt (care este 
o imitaţie după fr. char d’assaut) etc.

Ceai. în  afară de sensul primordial şi fundamental bine cu­
noscut (cu care acest cuvînt a pătruns în română din rusă), 
ceai mai este înregistrat în cîteva dicţionare cu încă un în­
ţeles, pe care DLRLC şi DLRM  îl definesc astfel: „reuniune 
între prieteni, în cursul după-amiezii, la care (de obicei) se 
serveşte ceai". în  a doua jumătate a secolului al X lX-lea, 
acest sens neologic era deja cunoscut: „. . . erau mai mulţi 
adunaţi la ceai, la răposatul Tillos". I. GHICA (în CADE,s.v.).
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Nu încape îndoială că acest sens mai nou (pe care dicţio­
narele noastre îl înregistrează, fără să-l şi explice) este cal­
chiat după fr. the, mult întrebuinţat în această accepţie.
O dovadă în plus că termenul franţuzesc a influenţat seman­
tismul cuvîntului românesc este şi existenţa unităţii frazeolo­
gice ceai dansant, care e o traducere a fr. the dansant. Iată 
o atestare: „Ar rămîne toată vremea preocupaţi cu mustra­
rea că se desfată la un ceai dansant". C. PETRESCU, C. V.,
171 (în DLRLC, s.v.). Tot în DLRLC mai sînt înregistrate 
şi expresiile a da un ceai şi a invita pe cineva la un ceai, că­
rora le corespund în franceză: donner un the şi inviter quel- 
qu’un ă un the.

Ceas-brăţară. Pentru prima dată apare înregistrat în DA. 
(s.v. ceas), dar fără nici o explicaţie. Apariţia în limba ro­
mână a acestui compus pare a se datora unui model străin, 
pe care l-am identificat în fr. montre-bracelet.

Demonstra, demonstraţie. Aceste neologisme figurează în dic­
ţionarele noastre recente, primul şi cu sensul de „a mani­
festa, a participa la o demonstraţie", iar al doilea şi cu 
sensul de „manifestaţie de masă cu caracter politico-so- 
cial". A tît sensurile mai vechi ale acestor cuvinte cît şi 
cele noi (neînregistrate în DU, CADE şi SDLR) sînt deduse 
în DLRM şi DN exclusiv din latină şi din franceză (pentru 
verb : lat. demonstrare, fr. demontrer, iar pentru substantiv: !
lat. demonstratio, fr. demonstration). Dar în cele două limbi 
etimonurile amintite nu cunosc sensurile recente ale neolo­
gismelor româneşti. Noile înţelesuri ale cuvintelor în dis­
cuţie trebuie considerate ca fiind calchiate după cores­
pondentele lor ruseşti deMoncmpupoeamb şi deMoncmpaiţim.
De altfel chiar DLRM şi DN consideră pe demonstrant 
„manifestant" un împrumut din rusă, dar în cazul lui 
demonstra şi al lui demonstraţie nu semnalează împrumutul 
de sens care este atît de evident.

j
Faptic. i\djectivul acesta nu s-a răspîndit de mult în limba 
română şi o dovadă în acest sens este inexistenţa lui în ve­
chile dicţionare româneşti (CADE, DA, DU şi SDLR). Sin-
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gurele dicţionare care îl înregistrează sînt DLRLC şi DLRM. 
Ultimul îl consideră un derivat în interiorul limbii române 
de la faptă - f suf. -ic . Nu pare convingător ca faptic să se 
fi născut independent de un model străin, din motive care 
vor fi arătate mai jos. Deocamdată precizăm că nu vedem 
de ce acest adjectiv ar fi fost derivat de la faptă şi nu de 
la fapt +  suf. -ic, cum este mai firesc, avînd în vedere sen­
sul cuvîntului: „care se referă la fapte" (pl. lui fapt).

în  trecut, adjectivul faptic era folosit în special de către 
unii ardeleni, în a căror vorbire ar putea fi socotit un calc 
după germ. tatsăchlich (derivat de la Tatsache — „fapt")1, 
în  germană există însă şi faktisch şi la rigoare cuvîntul 
românesc ar mai putea fi considerat şi o „românizare" a 
acestuia (sufixul german -isch a fost aproape întotdeauna 
redat în româneşte prin -ic) 2. în  cele ce urmează vom în­
cerca să demonstrăm că faptic mai calchiază şi adjectivul 
rusesc cfiaKmmecKuu (din unitatea frazeologică cfiaKmmecKuu 
MamepuaA). Prin urmare faptic reprezintă un exemplu clar 
de c a l c  m u l t i p l u ,  realizat la distanţă în timp şi în 
spaţiu 3. Faţă de faptic, care este un calc lexical de struc­
tură, combinaţia material faptic (înregistrată şi în DLRLC, 
s.v. faptic, dar fără nici o atestare) constituie un calc lexico- 
frazeologic. Trebuie subliniat că această „îmbinare fixă" 
este mult folosită în ruseşte şi nu încape îndoială că da­
torită, în special, traducerilor material faptic s-a răspîndit 
atît de mult în limba română actuală. Iată numai cîteva 
din numeroasele cazuri în care traducătorii au avut de trans­
pus în româneşte sintagma rusească cfiaKmmecKuu MamepuaA'.

„Marx în Capitalul. . . cercetînd un imens material faptic 
. . .  a folosit simultan atît inducţia cît şi deducţia" 4.

„Studiind un vast material faptic, V.I. Lenin a tras o se­
rie de concluzii de o importanţă excepţională. . . " 5.

1 Comunicat de acad. Iorgu Iordan, care a întîlnit acest adjectiv la 
Sextil Puşcariu. Vezi şi cele spuse în L R A  (p. 177).

2 Explicaţia lui faptic prin germ. faktisch am auzit-o şi de la acad. 
Al. Graur. în  D G R adj. germ. faktisch nu este tradus prin „faptic", ci 
prin „efectiv, real“ , iar ca adverb prin „de fapt".

3 Pentru calcul multiplu, vezi N .A . U r s u, op. cit., p. 119 si I. Ş t e ­
f a n ,  în LR , X I I  (1963), nr. 4, p. 20— 22.

4 M ic  dicţionar filozofic, Bucureşti, 1954, p. 289, col. 1 (în original, la 
p. 154, col.l).

5 Istoria P.C .U .S . (ediţia citată), p. 39 (în original, la p. 38).

193



„Fiecare teză a lui Lenin se întemeiază pe un uriaş mate­
rial faptic" 1.

„Cartea lui Lenin Dezvoltarea capitalismului în Rusia este 
o lucrare ştiinţifică remarcabilă, în care toate concluziile sînt 
sprijinite de un bogat material faptic“ 2.

„Uriaşul material faptic. . . dovedeşte că «subiectele» ope­
relor artei primitive sînt luate din viaţa înconjurătoare..."3.

„Aceste studii sociologice concrete, întemeiate pe analiza 
unui uriaş material faptic. . . " 4. Cf. şi: „Propriile lui cerce­
tări istorice, care oferă un abundent şi interesant material 
faptic. . . " 5.

Şi în lucrările de lingvistică, traduse din limba rusă, apare 
de multe ori sintagma niatenal faptic. Iată o atestare: „Pînă 
acum a fost strîns un bogat material faptic, foarte important 
pentru însăşi precizarea noţiunii de sinonime" 6. în  original 
apare peste tot cfiaKmimecKuu Mamepua/i. Exemplele ar putea 
fi uşor înmulţite, dar nu este necesar7. E clar că faptic 
trebuie interpretat nu numai ca o traducere a germ. tat- 
săchlich sau ca o „românizare" a lui faktisch, ci şi ca un 
calc după rus. (fiaKrmmecmu.

Explicaţiei date lui faptic (din fapt -f- suf. -ic , după 
rus. c fia K m m e c K u u ) i s-ar putea aduce o obiecţie: de ce sufi­
xul rusesc -mecrcuu n-a fost redat în româneşte prin -icesc, 
aşa cum s-a procedat în trecut? S-a demonstrat în mod con­
vingător că astăzi sufixul -icesc nu mai este productiv în 
limba română şi că, încă de la începutul secolului al X IX - 
lea, formele în -icesc au fost părăsite treptat, în urma con­
curenţei pe care le-au făcut-o adjectivele în -ic, venite 
direct din franceză8. De aceea fiaKmmecKuu Mamepuan nu 
putea fi tradus, în româneşte, decît prin material faptic

1 Lenin. Biografie, p. 267 (în original, la p. 271).
2 Ibidem, p. 73 (în original, la p. 66).
3 V. K  e 11 e-K o v  a 1 s o n, Formele conştiinţei sociale, Bucureşti, 

1961, p. 210.
4 Istoria filozofiei, voi. V, p. 43 (în original, la p. 51).
5 Ibidem, p. 406— 407 (în original, la p. 504).
6 R. A. B u d a g o v ,  op. cit., p. 65.
7 Cf. şi O rectificare faptică la cuvînt avea lui Rudenko, în V .I. L e n i n ,

Opere complete (ed. a Il-a ), Bucureşti, Editura politică, voi. 12, p. 375 
(în original, la p. 385: cfjak m uucckcir nonpaeKă).

8 Vezi discuţia la F  u 1 v  i a C i o b a n u, Sufixul adjectival -icesc, în
SMFC, voi. I, p. 101— 116.
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sau material de fapte. Judecînd după atestările de care dis­
punem* în prezent, se pare că lingviştii preferă ultima for­
mulă *, care se folosea mai rar şi în trecut şi care mai tra­
duce, probabil, şi compusul german Tatsachenmaterial.

Fus. Sensul pe care acest cuvînt vechi îl are în sintagma 
fus sferic este neîndoielnic copiat după fr. fuseau. Acesta 
provine din aceeaşi rădăcină cu rom. fus ( <  lat. fusus) şi 
se întrebuinţează în geometrie şi cu înţelesul special de 
„porţiune din suprafaţa unei sfere cuprinsă între două 
cercuri mari, care au un diametru comun". Cf. şi fus orar 
(care traduce fr. fuseau horaire).

Ingrăşămînt. Prima atestare, în dicţionare, este de la înce­
putul secolului al X X -lea : „ în  obţinerea unei recolte mari, 
sămînţa are acelaşi rol ca şi îmbunătăţirea pămîntului prin 
adîncirea arăturilor. . . şi prin îngrăşăminte". SANDU, S. 
21 (în DA, s.v. îngrăşa).

Întrucît cuvîntul este destul de nou, iar în limbajul popu­
lar n-a pătruns masiv decît după socializarea agriculturii, 
credem că trebuie socotit un calc de structură după fr. 
engraissement (derivat de la verbul engraisser, iar acesta 
din lat. *ingrassiare, care explică şi pe rom. îngrăşa). Cu­
vîntul franţuzesc a fost, prin urmare, „românizat", aseme­
nea multor neologisme discutate la p. 163—164.

întrerupător. Unele dicţionare nu înregistrează acest termen 
tehnic (DU, SDLR şi TDRG), altele nu-1 explică (DA şi 
CADE), iar altele îl interpretează ca o simplă formaţie ro­
mânească din întrerupe -f- suf. -tor (DLRM şi DN, s.v.). 
Modelul după care s-a format acest derivat este fr. inter- 
rupteur (eventual şi germ. Unterbrecher). Cît priveşte verbul 
întrerupe, toate dicţionarele sînt de acord că e un calc după

1 Pentru atestări, vezi, de pildă, I o r g u  I o r d a n ,  Lingvistica roma­
nică..., p. 78 şi LRC, p. 237; D i m i t r i e  M a c r e a ,  în LR , I I I  (1954), 
nr. 4, p. 29; SMFC, I I ,  p. 201; A  1. N  ic  u 1 e s c u, în SCL, X I I I  (1962), 
nr. 2, p. 285 etc.
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fr. interrompre şi nu vedem de ce tocmai numele unui 
„obiect" venit, iniţial, din afară s-ar fi născut în mod cu 
totul independent de un model străin1.

Obiectivism. Alături de sensul originar (aproape definitiv 
ieşit din uz) de „obiectivitate", DLRLC înregistrează, la acest 
cuvînt, şi pe cel de „atitudine de falsă obiectivitate, de 
pretinsă nepărtinire, prin care se manifestă poziţia de clasă, 
în rezolvarea problemelor politice şi teoretice". O defini­
ţie foarte asemănătoare cu aceasta există în DN (s.v.). în 
DLRM  acest sens lipseşte, în schimb e înregistrat cel de 
„obiectivitate" (inexistent în DN) şi cel de ^prezentare a 
unei teorii fără a lua atitudine critică faţă de ea“ . Acest 
ultim sens figurează şi în DN şi DLRLC (s.v.).

La etimologia cuvîntului DLRM indică fr. objectivisme, 
care nu se potriveşte însă decît cu sensul învechit al cu­
vîntului românesc (şi anume acela de „obiectivitate"; „ne­
părtinire"). Autorii Dicţionarului de neologisme şi-au dat 
seama că în actualele lui sensuri cuvîntul nu ne-a venit 
din franceză şi atunci l-au considerat ca format în limba 
română de la adj. obiectiv 2. în  ediţia a Il-a  ^u renunţat 
însă la această explicaţie şi au adoptat etimologia cu totul 
nesatisfăcătoare din DLRM. Neologismul românesc nu este de 
loc străin de cel rusesc corespunzător, identic ca formă şi 
ca sens, mai vechi în rusă decît în română şi mult folosit 
în această limbă. în special în legătură cu ideologia şi arta 
burgheză, termenul este adesea întrebuinţat în combinaţia 
frazeologică 6ypofcya3Hbtu o6beKmueu3M, care explică rom. 
obiectivism burghez.

Ceea ce mai trebuie subliniat e faptul că atît în rusă, 
cît şi în română (sub influenţa limbii ruse) acest neolo­
gism şi-a pierdut în mare măsură sensul primordial şi a în­

1 De curînd şi DN  (ed. a Il-a ) a admis pentru întrerupător această ex­
plicaţie etimologică, pe care am propus-o mai întîi în LR , X IV  (1965), 
nr. 6, p. 662.

2 Se pare că la fel îl consideră şi acad. Iorgu Iordan, care spune de­
spre acest neologism: „Cîteodată -ism dă derivatului un sens peiorativ: cf. 
obiectivism (în comparaţie cu obiectivitate), sentimentalism (faţă de senti- 
mentalitate)'*. Vezi IO RD AN, LRC, cap. Formarea substantivelor, p. 313, 
n.4.
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ceput de mult să se specializeze pentru ceea ce am văzut 
că exprimă el în filozofia marxistă şi în limbajul politico- 
ideologic. Vechiul sens al lui obiectivism este exprimat astăzi 
mai ales de obiectivitate, iar în rusă de oâbeKmuemcmb,

Oportunism şi oportunist. Un produs al influenţei ruse sînt 
şi modificările petrecute în conţinutul semantic al neologis­
melor oportunism şi oportunist. în  CADE cele două cuvinte 
figurează fiecare cu cîte un sens, pe care îl au şi în limba 
franceză, de unde au fost împrumutate. în  DLRLC, în DLRM 
şi în DN (s.v.) oportunism şi oportunist apar cu cîte două 
sensuri. Iată cum este definit, în ultimul dicţionar citat, 
subst. oportunism : 1. „lipsă de conduită morală, de fermi­
tate şi de principialitate, constînd în satisfacerea intereselor 
personale prin adoptarea şi aplicarea, după împrejurări, a 
unor păreri şi principii potrivite momentului". 2. „politică 
de trădare a intereselor clasei muncitoare, care propovă- 
duieşte adaptarea şi subordonarea intereselor proletariatu­
lui faţă de interesele burgheziei, renunţarea la lupta de 
clasă, la revoluţia socialistă şi la dictatura proletariatului".

O definiţie asemănătoare există în DLRLC şi în DLRM 
(s.v.). Sensul al doilea al lui oportunism este calchiat după 
rus. omopmyuu3M, care are ambele înţelesuri. Afirmaţia 
este, desigur, valabilă şi pentru sensul mai nou al lui opor­
tunist „adept al oportunismului (2). De aceea indicaţiile eti­
mologice din DLRM şi DN (care deduc cele două neolo­
gisme exclusiv din franceză) trebuie rectificate în felul ur­
mător : 1. ( <  fr. opportunisme); 2. ( <  rus. onnopmyHU3M). 
La fel s.v. oportunist: 1. ( <  fr. opportuniste); 2. ( <  rus. 
onnopmymcm).

Pătură. în  dicţionarele mai noi (DLRLC şi DLRM) cuvîn­
tul este înregistrat şi cu sensul de „categorie socială, treap­
tă, strat" : „Mulţimea aceea răbdătoare şi cinstită care lu­
crează numai pentru o mică pătură conducătoare". BART,
S.M,25; „Noi cei din păturile de sus am pus o grozavă greu­
tate în spinarea ţăranului român", GHEREA, ST. CR.,
II ,  178 (în DLRLC, s.v.). Nici o îndoială că acest sens este 
calchiat după fr. couche, care înseamnă, în acelaşi timp,
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„strat, aşternut, categorie socială" etc. Cf. sintagma les 
couches sociales (înregistrată chiar în PL, s.v. couche).

Perete. La acest cuvînt moştenit din latină dicţionarele dau 
şi sensul de „parte care înconjură o cavitate a corpului". 
Sensul acesta mai recent este un calc semantic după fr. paroi 
(care are aceeaşi origine ca şi rom. perete). Cf. sintagma 
binecunoscută perete abdominal (după fr. paroi abdominale) 
sau perete al stomacului (o traducere a fr. paroi de Vestomac).

Picior. în prozodie se foloseşte cu sensul cunoscut, care 
e împrumutat de la fr. pied (cf. vers de six pieds etc.). 
De asemenea în geometrie e întrebuinţat în expresia picio­
rul perpendicularei („intersecţia unei drepte cu planul sau 
cu dreapta pe care cade perpendicular"), tot după modelul 
aceluiaşi cuvînt franţuzesc.

Pînză. în  mod frecvent cuvîntul e folosit şi cu sensul de 
„tablou pictat", ca în acest citat din ION G H ICA: ,,... 
o pînză aluiRafael s-a plătit mai zilele trecute. .. aproape 
două milioane" (în CADE, s.v.). Cf. şi „o pînză de Corregio" 
(la Eminescu). Sensul acesta s-a dezvoltat mai întîi în limba 
franceză, unde toile înseamnă şi „bucată de pînză deasă 
(fixată de un cadru) pe care se pictează". Prin extensiune 
s-a ajuns la „pictură realizată pe o astfel de pînză" — sens 
care a fost apoi împrumutat şi în limba română.

Dintre dicţionarele româneşti SDLR mai înregistrează s.v. 
pînză încă un sens (mai puţin cunoscut) şi anume „corabie 
cu pînze", care e calchiat tot după un cuvînt franţuzesc: 
voile <  lat. pop. vela (pl. neutru, devenit fem. sing., al lui 
velum). Printr-o sinecdocă (luîndu-se totul pentru parte), fr. 
voile „pînză de corabie" a ajuns să fie întrebuinţat chiar 
cu înţelesul de „corabie (cu pînze)".

O evoluţie semantică analogă a suferit şi it. vela (care 
provine din acelaşi etimon ca şi fr. voile). Dar pe cînd it. 
vela a fost împrumutat în română cu sensul de „pînză de 
corabie" şi chiar de „navă cu pînze", fr. voile (cu o sferă 
semantică mult mai largă) n-a fost adoptat decît cu înţele­
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sul de „ţesătură fină şi transparentă", devenind sinonim par­
ţial cu dubletul său etimologic văl ( <  lat. velum). Alte sen­
suri ale acestui neologism au fost numai „calchiate", adică 
adăugate la corespondentele româneşti (deja existente în 
limbă) ale fr. voile (devenit rom. voal). în acest fel văl a 
ajuns să aibă, de pildă, accepţia cu care apare în sintagma 
vălul palatului (traducere a fr. voile da paiais), iar vechiul 
cuvînt românesc pînză a căpătat şi sensul neologic de „navă"1.

Radioascultător. Nu există în nici unul din dicţionarele noi 
ale limbii române (DLRLC, DLRM şi DN), deşi se folo­
seşte, adeseori, paralel cu ascultător la radio. Dintre atestări 
dăm una singură: „Radioascultătorii din Austria au îndrăgit 
emisiunea intitulată «zburaţi cunoi»“ („România liberă", nr. 
6150 din 26 iulie 1964, p. 5, col. 6). Pe aceeaşi pagină (col. 
6 şi 7) radioascultător mai apare încă de trei ori. Credem că 
el trebuie neapărat introdus în Dicţionarul limbii române 
(în curs de elaborare). în ceea ce priveşte etimologia radio­
ascultător trebuie considerat un calc parţial de structură 
după rus. paduocAymam ejib şi comparat, totodată, cu germ. 
Radiohorer, care are acelaşi înţeles.

Rădăcină. Sub influenţa corespondentului franţuzesc ra- 
cine, s-a îmbogăţit cu sensul pe care îl are în lingvistică: 
„element ireductibil din punct de vedere morfologic, comun 
cuvintelor din aceeaşi familie şi care conţine sensul lexical 
al cuvîntului". Cf. fr. racine d'un moi >  rom. rădăcina unui 
cuvînt. Tot după fr. racine au mai fost copiate şi sensurile 
pe carele are rădăcină în matematică, şi anume în sintagme 
de felul lui rădăcină patrată (după fr. racine carree), rădăcină 
cubică (după fr. racine cubique) etc. sau rădăcină a unei 
ecuaţii „valoarea necunoscutei dintr-o ecuaţie" (după fr. 
racine d’une equation). Dicţionarele noastre se mulţumesc 
numai să arate că rădăcină provine din lat. radicina, ceea 
ce ni se pare insuficient. Foarte probabil şi sensul figurat pe

1 Cartea lui V a l e n t i n  K a t a e v ,  Bejieem napyc odunoKuu a fost 
tradusă în româneşte prin O pînză în depărtare, Editura tineretului, Bucu­
reşti, 1956.
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care acest cuvînt îl are în expresii de felul lui rădăcină 
a unui rău etc. se explică, măcar în parte, tot ca un produs 
al influenţei franceze (cf. fr. racine dfun mal etc.).

Scară. Toate dicţionarele româneşti îl explică pe scară ex­
clusiv prin lat. scala, dar cuvîntul are şi unele sensuri mai 
noi care sînt împrumutate de la fr. echelle. Amintim din­
tre acestea pe cel definit în DLRM „raport constant între 
dimensiunile reproduse pe o hartă, un desen etc. şi cele 
reale" (cf. fr. echelle d’une carte), apoi pe cel de „succesiune, 
şir, serie de elemente (valori, mărimi, cifre etc.) în ordine 
crescîndă, descrescîndă sau cronologică" (cf., de exemplu, 
fr. echelle de valeurs). în afară de scară a valorilor a mai 
fost tradusă după franceză îmbinarea frazeologică scară so­
cială (fr. echelle sociale) şi expresia arhicunoscută pe scară 
mare (cf. fr. sur une grande echelle).

Subdezvoltat. Nici un dicţionar al limbii noastre nu cunoaşte 
acest adjectiv pentru care în special presa contemporană 
şi literatura cu caracter politic şi ideologic oferă nenumă­
rate atestări. Dintre îmbinările sintactice în care apare 
frecvent amintim pe ţări subdezvoltate şi regiuni subdezvol­
tate. Modelul, după care s-a format subdezvoltat este fr. sous- 
developpe. Cf. chiar fr. pays sous-developpe (înregistrat în 
PL, s.v.). Tot acolo există şi subst. sous-developpement al 
cărui reflex în limba română este subdezvoltare. Acesta apare 
mai rar decît adjectivul şi în special în îmbinarea stare de 
subdezvoltare : . . s-ar fi putut spera că între 1970 şi 1972
Congo va ieşi din starea de subdezvoltare în materie de ca­
dre" 1. Pentru alte calcuri similare după franceză, cf. sub- 
închiria şi subînţelege (considerate în DN, s.v. formaţii după 
fr. sous-louer şi sous-entendre).

Sus-numit. în  DU, TDRG, CADE şi SDLR nu există, iar 
în DN şi în DLRM este explicat din sus +  numit. Modelul 
pe care îl calchiază este în mod evident fr. susnomme. în

1 Vezi „Lumea", nr. 30 din 22 iulie, 1965, p. 29, col. 2.
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stilul juridic (unde se foloseşte cu precădere) sus-numit apare 
şi substantivat. Cf.: „Sus-numitul nu s-a prezentat la proces" 
(citat după DLRLC, s.v.). Tot format după un model fran­
cez (susmentionne) îl considerăm şi pe sus-nienţionat (adjec­
tiv  înregistrat numai în DN şi explicat la fel ea sus-numit)1.

Susţinător. TDRG nu-1 înregistrează, DU, CADE şi SDLR 
nu-i dau etimologia, iar DLRM  şi DN îl consideră un sim­
plu derivat de la verbul a susţine. Aceleaşi dicţionare 
admit însă că verbul a susţine este format din sus +  ţine (după 
fr. soutenir).

După părerea noastră şi numele de agent susţinător re­
prezintă un calc după fr. souteneur (foarte vechi în limba 
franceză 2 şi mult folosit cu sensul pe care îl are corespon­
dentul lui românesc). în limba română susţinător apare abia 
în secolul al X lX-lea şi (ceea ce e foarte semnificativ) este 
aproape complet necunoscut limbajului popular.

Trece. în  DLRLC (s .v.) se înregistrează la acest verb un 
sens cu care cuvîntul nu se mai întrebuinţează în limba li­
terară actuală. E vorba de „a-şi petrece timpul", „a pe­
trece o epocă din viaţă" etc. Iată o atestare din dicţionarul 
c ita t: „Ea vedea încă seara, . . .  ca într-un vis, dormitorul 
nesfîrşit al internatului în care-s '̂ trecuse copilăria". BART, 
E. 102. Cu sensul de „a petrece" cuvîntul era mult folo­
sit de către unii scriitori din veacul al X lX-lea, influenţaţi 
de limba şi cultura franceză. Dintre aceştia amintim în pri­
mul rînd pe Bolintineanu, la care l-am întîlnit de foarte 
multe ori: „Ele veniseră să treacă vara la o moşie din ve­
cinătate" ; „Acolo trecui nişte minute amare. . . " ; „Bărbaţii 
trec serile jucînd cărţi"; „Elena nu primeşte pe nimeni, că 
trece zilele în faceri de bine, în rugăciune şi în lacrimi" 3 etc.

1 Pentru aceste adjective şi pentru alte „formaţii cărturăreşti în com­
punerea românească", vezi ş i F u l v i a  C i o b a n  u, în volumul Omagiu 
lui Iorgu Iordan, Bucureşti, 1958, p. 166.

* BLOCH— W A R TB U R G  îl atestă încă din sec. al X lI-lea.
3 Vezi D. B o l i n t i n e a n u ,  Opere alese, EPL, 1961, voi. II, p. 56, 

64, 79 şi 324.
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Sensul acesta, cu totul neobişnuit astăzi, a fost copiat după 
fr. passer, care înseamnă în acelaşi timp „a trece" şi „a 
petrece (timpul)" *.

Tot prin franceză se explică şi sensul de „a susţine cu 
succes un examen, a promova o clasă" etc. (cf. fr. passer 
un examen) .

Ziar ism. Nici un dicţionar românesc nu înregistrează acest 
derivat pentru care dispunem, deocamdată, de o singură 
atestare: „Ţi-ai închipuit tu ce s-ar întîmpla dacă n-ai mai 
citi şi te-ai supune regimului dezintoxicant de ziarism o săp- 
tămînă?" 2.

Avînd în vedere că în limba lui Tudor Arghezi există mul­
te influenţe franţuzeşti (de care intenţionăm să ne ocupăm, 
în viitor), credem că ziarism ar putea fi o creaţie a acestui 
scriitor, imitată însă după fr. journalisme.

1 Pentru alte atestări din opera scriitorilor, vezi D LRLC  (s.v.): „Dară 
aceşti doi ani care am trecut în casa păstoriului au fost prea amărîţi pen­
tru mine" KO G ĂLN ICEANU , S. 138; „Era străin mai la toate cîte se 
trecuse între mine şi Bem, între mine şi Kossuth" GHICA, A. 630. In 
ultimul citat a se trece are sensul de „a se întîmpla" (după fr. se passer).

2 Vezi T u d o r  A r g h e z i ,  Pagini din trecut, ed. a Il-a , E SPLA , 
1956, p. 89.
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TIPURI DE ETIMOLOGIE POPULARĂ

Fenomenul lingvistic pe care Forstemann, cel dintîi, l-a 
numit e t i m o l o g i e  p o p u l a r ă  (germ. „Volksety­
mologie") 1 joacă un rol deosebit de important în viaţa ori­
cărei limbi. De aceea ar merita o cercetare teoretică mai 
amănunţită şi mai profundă decît s-a făcut pînă acum, al 
cărei scop ar trebui să fie: a ) precizarea aspectelor fenome­
nului, b ) fixarea limitelor acestuia şi c ) lămurirea speci­
ficului etimologiei populare în raport cu fenomenele lingvis­
tice înrudite 2.

Termenul însuşi de „etimologie populara'‘ este, după cum 
s-a mai arătat, echivoc, întrucît creează impresia că fenomenul 
pe care îl denumeşte acţionează numai în limba populară 
şi că încetează de a se manifesta la un anumit nivel de cul­
tură. în  realitate, în măsura în care izvorăşte din aspiraţia 
către ordine, claritate şi motivare a semnului lingvistic, 
etimologia populară se poate manifesta în limba oricărui 
subiect vorbitor, nu numai a oamenilor simpli (sau „din 
popor“ ) 3.

1 Vezi E. F o r s t e m a n n ,  Uber deutsche Volksetymologie, în „Zeit- 
schrift fur vergleichende Sprachforschung“ , I  (1852) şi X I I I  (1877).

2 Din bogata bibliografie asupra etimologiei populare cităm, deocam­
dată, doar cîteva lucrări, dintre care unele sînt fundamentale mai mult 
prin bogăţia materialului pe care îl conţin decît prin felul în care se 
ocupă de aspectul teoretic al problemei: O. W  e i s e, V  olksetymologische 
Studien, în „Beitrăge zur Kunde der indogermanischen Spracheii", V  (1880) 
şi X I I  (1887); O t t o  Ke l l e r ,  Lateinische Volksetymologie und Verwand- 
tes, Leipzig, 1891; K  a r 1 G u s t a v  A n d r e s e n ,  Deutsche Volksety­
mologie, Leipzig, 1919; K a r l  R o h l i n g ,  Englische Volksetymologie. Dis- 
sertation von Koln, 1931; V. P  i s a n i, Vetimologia. Storia — Questioni — 
Metodo, Milano, 1947 (cap. V I I )  şi îjber Volksetymologie, în SCL, X I  (1960), 
nr. 3, p. 633— 643; R o s a l i n d a  B e r t o l o t t i ,  Saggio sulla etimologia 
popolare in latino e nelle lingue romanze, Paideia, 1958 (Pubblicazioni del 
Sodalizio Glottologico Milanese, 2) etc.

3 Pentru critica adusă termenului de „etimologie populară", vezi, 
printre alţii, W a l t h e r  v o n W a r t b u r g ,  Problemes et methodes de
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A  insista asupra faptului că gradul de cultură a unui 
om are totuşi o mare importanţă în producerea fenomenului 
ni se pare de prisos. Dar tot atît de adevărat e că există 
şi etimologii populare care circulă exclusiv în mediile „cul­
tivate", singurele unde se folosesc anumite cuvinte, în spe­
cial neologisme. Pentru un om simplu, cuvîntul temerar 
(înţeles de unii ca „temător") nici nu există, după cum nu 
există vindicativ (interpretat ca „ceva care vindecă") sau 
busculadă, deformat adesea în brusculadă (sub influenţa 
verbului brusca).

După cum se vede, etimologia populară explică şi ea cu­
vintele, dar nu pe toate şi nu cu mijloacele etimologiei 
ştiinţifice. în  timp ce aceasta din urmă este, în general, 
de neconceput fără o cercetare istorică împinsă, cîteodată, 
pînă la ipoteticele forme indo-europene, cea populară pro­
cedează exclusiv s i n c r o n i c ,  încercînd să ofere explicaţii 
ale cuvintelor aşa cum acestea funcţionează în limbă, în mo­
mentul interpretării lor. Prin ea vorbitorii încearcă să-şi 
lămurească anumite cuvinte, noi sau învechite, rare sau 
izolate în limbă, cu un sens neclar sau cu o formă insolită, 
în general insuficient cunoscute sau pur şi simplu suscep­
tibile de o interpretare prin falsă asociaţie etimologică. 
C o r e s p o n d e n ţ e l o r  f o n e t i c e  şi  c o n c o r d a n ­
ţ e i  d e  s e n s  le iau însă locul asemănarea formală şi 
eventual semantică dintre cuvîntul care e supus etimologiei 
populare şi cel care o provoacă (de obicei, unul singur). în 
mod convenţional vom numi termenul atins de etimologia 
populară e l e m e n t  i n d u s ,  iar pe cel care o provoacă 
e l e m e n t  i n d u c t o r .  Ilustrăm afirmaţiile făcute mai 
sus prin cîteva exemple. în trecut, neologismul primar 
(care formal se explică prin lat. primarius, iar semantic 
prin îr.maire)em rostit de unii ţărani primare şi chiar premare, 
întrucît, în organizarea administrativă, primarul, căpe­
tenia unei comune, era „mai marele" satului. Deşi etimo­
logic primar nu face parte din familia lui mare, vorbitorii

la linguistique, Paris, 1946, p. 113 şi urm.; A. D a u z a t, Les patois, Pa­
ris, 1927, p. 109; St. U l l ma n n ,  Precis desemantique frangaise, Berna, 1952, 
p. 121— 125; R. A. B u d a g o v, op. cit., p. 88— 91 etc. Pentru alte 
denumiri ale fenomenului (care nu ni se par totuşi mai potrivite decît 
cea utilizată în mod obişnuit, vezi discuţia la I o r g u  I o r d a n ,  Lin ­
gvistica romanică. Evoluţie —  Curente —  Metode, Bucureşti, 1962, p. 177.
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l-au pus în legătură cu acest adjectiv arhicunoscut, care părea 
că le furnizează o explicaţie, fie ea şi iluzorie 1.

O modificare asemănătoare a suferit şi neologismul remu­
neraţie, care a intrat în limba română din franceză ( <  re- 
muneration) şi din latină ( <  remuneratio, -onis), cu sensul 
de „plată, răsplată, retribuţie, onorar" etc. Mulţi vorbitori 
de limbă română nu cunosc adevăratul etimon al cuvîntului, 
dar ei ştiu ce înseamnă remuneraţie, ştiu că retribuirea unei 
munci se face, de obicei, în bani, iar aceştia sînt întotdeauna 
n u m ă r a ţ i .  Rezultatul este că remuneraţie se transformă 
în renumeraţie, pe care îl auzim adesea chiar în exprimarea 
unor oameni cu oarecare cultură, nu numai în vorbirea 
lui Pristanda, cunoscutul personaj caragialesc. Sub noua 
lui înfăţişare (fie ea şi greşită), neologismul le-a devenit vor­
bitorilor foarte clar, pentru că a fost încadrat într-o familie 
de cuvinte arhicunoscute (număr, număra, numeros etc.).

Dacă în aceste cazuri alături de asemănările formale, au 
jucat un rol important şi legăturile semantice care s-au 
putut stabili între elementul „indus" şi cel „inductor", vom 
vedea că în alte cazuri sensul nu mai are nici un amestec. 
Cuvinte (care din punctul de vedere al etimologiei ştiinţi­
fice nu au nimic comun) sînt grupate de către vorbitori 
în aceeaşi familie, numai pentru că seamănă sub raport fo­
netic sau pentru că sînt simţite ca înrudite în ceea ce priveşte 
conţinutul lor semantic. Asociaţia de idei şi cea strict formală 
joacă un rol capital în producerea acestui fenomen lingvistic 
şi rezultatele lor sînt, de multe ori, surprinzătoare.

MODALITĂŢI DE CLASIFICARE 
A ETIMOLOGIILOR POPULARE

Numărul etimologiilor populare, atît în limba română 
cît şi îii alte limbi, este extrem de mare. Ceea ce nu s-a făcut 
pînă acum în nici o cercetare consacrată acestui fenomen

1 Pentru atestări ale variantei primare, în limba scrisă, vezi: M. S a ­
d o  v  e a n u, Mitrea Cocor, ed. a Il-a, ESPLA, 1950, p. 137; V. E m. 
G a 1 a n, Bărăgan, ESPLA, 1954, voi. I, p. 49 şi D. Z a m f i r e s c u, 
Viaţa la ţară, ESPLA, 1956 (în ultimul roman apare forma premare: „ —D-apoi
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este clasificarea lor riguroasă pe tipuri fundamentale şi, 
eventual, general valabile, indicîndu-se, totodată, care sînt 
situaţiile mai importante în cadrul fiecărui tip. Acest lucru 
ne propunem să-l facem în contribuţia de faţă, urmînd ca, 
în viitor, să cercetăm etimologia populară în raporturile 
ei cu fenomenele înrudite şi în primul rînd cu c o n t a m i -  
n a ţ i a  şi a n a l o g i a  l e x i c a l ă .

Modalităţile de clasificare a faptelor fiind multiple, o primă 
greutate pe care o întîmpinăm rezidă în alegerea criteriului 
cu care să putem începe.

Cea dintîi clasificare asupra căreia ne vom opri priveşte 
o r i g i n e a  termenilor care vin în contact, cînd se produce 
etimologia populară. Am spus că aceştia sînt, de obicei, 
în număr de doi, dar în cazul cuvintelor compuse (sau în 
orice caz cu un corp fonetic mai lung), precum şi al sintag­
melor (supuse şi ele etimologiei populare) pot participa la 
producerea fenomenului mai multe unităţi lexicale. Iată 
un exemplu, adeseori citat: It. pomi dei M ori „pommes des 
Maures" a devenit în franceză pommes cTamour „pătlăgele 
roşii" şi noua formă a fost consacrată de uzul general1, 
în  româneşte toponimicul compus Cernagora („munte ne­
gru"), de origine slavă, a fost transformat în Cer-negura, 
sub influenţa a două cuvinte de mare circulaţie şi de origine 
latină2. Pentru a nu complica în mod inutil lucrurile, vom 
vorbi, în continuare, despre un element „indus" şi unul 
„inductor". Din punctul de vedere al originii lor (mai apro­
piate sau mai îndepărtate) cele două elemente pot fi:

1. cu etimologii complet diferite;
2. înrudite genealogic.
1. Prima situaţie (incomparabil mult mai frecventă decît 

a doua) cuprinde fapte clare şi numeroase, în toate limbile. 
Pentru română, ea poate fi ilustrată prin confundarea neo­

că premarele este chiar afară cu popa Buză-tăiată"). Pentru alte atestări 
(care dovedesc răspîndirea acestei etimologii populare, în trecut, vezi şi 
G r . T o c i l e s c u ,  Materialuri folkloristice, Bucureşti, 1900, voi. I I ,  p. 
1416, 1442 şi 1455.

1 J. V e n d r y e s ,  Le langage, Paris, 1921, p. 213. Cf. şi engl. game 
of Aunt Sally >  fr. jeu de Tâne sal6 ( St .  U l l m a n n ,  op. cit., p. 123).

2 Vezi V. B o g r  ea , DR, I  (1921), p. 215.
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logismului razie „control inopinat" cu paronimul său de 
origine latină rază (mai ales în vorbirea ţăranilor: „S-a 
făcut rază-n oraş"; „Am scăpat de rază" etc.). Etimologic, 
cele două cuvinte n-au absolut nimic comun, întrucît rază 
e moştenit din lat. pop. radia ( =  clas. radius), iar razie 
e un neologism care ne-a venit din fr. razzia, care provine 
la rîndul lui din arab. rhăzya „atac, incursiune".

Cităm şi un exemplu puţin deosebit, din limba franceză, 
asupra căruia a atras atenţia Albert Dauzat *. Cînd s-a votat 
legea repausului săptămînal (fr. hebdomadaire) o mulţime 
de vorbitori analfabeţi sau semianalfabeţi din Franţa au 
început să pronunţe hebdromadaire, apropiind neologismul 
foarte recent de un termen bine cunoscut, fiindcă denumea 
cămila cu o singură cocoaşă ( dromadaire) . Atît hebdomadaire 
( <  lat. hebdomadarius) cît şi dromadaire ( <  lat. dromedarius) 
provin, în franceză, din două etimonuri complet diferite, 
care n-ar putea fi reduse la aceeaşi rădăcină nici chiar în 
indo-europeană. Exemplele de acest fel sînt foarte clare, 
din care cauză nu vom insista asupra lor. O menţiune spe­
cială merită totuşi forma femenin în loc de feminin, deoa­
rece arată că, uneori, asocierea a două cuvinte cu etimologii 
complet diferite pare aşa de firească, încît cu greu îi rezistă 
chiar unii filologi. Rostirea femznin (respinsă de limba li­
terară) este aproape generală şi ea se explică prin atracţia 
lui femeie. Dar în timp ce neologismul feminin provine 
din fr. feminin şi lat.femininus (derivat de la femina), vechiul 
cuvînt românesc femeie este moştenit din lat. familia, care 
printr-o complicată evoluţie formală şi semantică a ajuns 
la forma şi la sensul pe care le are astăzi în limba noastră, 
în  latină, femina şi familia (derivat de la famulus „servitor, 
sclav") provin din rădăcini cu totul diferite. De aceea, chiar 
dacă apropierea lui feminin de femeie e cît se poate de moti­
vată logic şi semantic, ea este tot atît de falsă din punct 
de vedere etimologic.

2. Cu totul altfel se petrec lucrurile în cazul lui incubaţie 
(din sintagma „perioadă de incubaţie"), pe care mulţi vorbi­
tori (nelipsiţi întotdeauna de un rudiment de cultură) 
îl transformă în incuibaţie şi chiar încuibaţie, sub influenţa 
lui cuib ( <  lat. *cubium), încuiba şi, poate, chiar cuibări.

1 Vezi A. D a u z a t, La vie du langage, ed. a IV-a, Paris, 1929, p. 132.
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Cei care pronunţă incuibaţie sau încuibaţie se gîndesc, desigur, 
că timpul care trece de la contaminare pînă la apariţia pri­
melor semne ale bolii e perioada în care microbul se  c u i ­
b ă r e ş t e  în organism. Ceea ce este aici deosebit e faptul 
că modificarea formală a neologismului incubaţie s-a făcut 
sub influenţa unor cuvinte care aparţin aceleiaşi familii 
îndepărtate (în latină cubium şi incubatio, -onis „clocire" 
făceau parte din familia lui cubo, -are „a sta culcat"). De 
la acesta s-a format incubo, -are „a cloci", iar de la cel din 
urmă a fost derivat incubatio, -onis „clocire", pe care ro­
mâna l-a împrumutat, ca neologism, prin intermediul limbii 
franceze ( <  incubation). Deşi toate cuvintele amintite se 
reduc în latină la acelaşi trunchi ( cubo) , în interiorul limbii 
române nu se mai simte legătura etimologică dintre „.cuib 
şi neologismul incubaţie. Modificîndu-1 pe acesta, vorbitorii 
realizează o veritabilă motivare a semnului lingvistic şi, 
totodată, o restabilire i n c o n ş t i e n t ă  a legăturii eti­
mologice.

Deformările de felul lui incuibaţie şi încuibaţie trebuie 
deosebite cu multă grijă de aşa-zisele r o m â n i z ă r i ,  
dintre care cităm: contimporan în loc de contemporan (modi­
ficat după timp), fericita în loc de felicita (influenţat de fe­
rice şi familia lui), hipodrum în loc de hipodrom (modificat 
după drum), inimat în loc de animat (modificat după inimă <  
lat. anima), limbistică în loc de lingvistică (modificat după 
limbă) etc.

în  cazul tuturor acestor forme (la care s-ar mai putea adău­
ga multe altele) avem de-a face cu intervenţii voite sau pre­
meditate din partea unor scriitori şi cărturari din secolele 
al X lX -lea  şi al XX-lea. în dorinţa lor de a da unor termeni 
neologici o înfăţişare cît mai românească, ei le modificau 
în mod conştient aspectul fonetic prin apropierea de cuvinte 
vechi, care se reduc, în ultima analiză, la aceeaşi rădăcină ca 
şi neologismele amintite. Din acest punct de Vedere deformarea 
lui neurologie în nervologie nu diferă prin nimic esenţial 
de transformarea lui contemporan în contimporan, întrucît 
nerv (sub influenţa căruia s-a modificat termenul medical 
amintit) provine, în cele din urmă, din gr. veupov, pe 
care-1 regăsim şi în fr. neurologie (etimonul imediat al rom. 
neurologie). Incuibaţie şi nervologie nu sînt însă modificări 
premeditate, datorite unor oameni care cunosc originea în­
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depărtată a acestor cuvinte. Ele se explică prin acelaşi efort 
pe care vorbitorii îl fac de a-şi clarifica anumite cuvinte care 
le sînt inaccesibile sau insuficient de inteligibile. De aceea 
le interpretăm ca un anumit tip de etimologii populare şi 
le opunem faptelor discutate sub nr. 1.

Pentru a pune şi mai clar în lumină deosebirile care există 
între aceste etimologii populare şi aşa-zisele „românizări" 
cităm noi fapte din aceeaşi categorie (fără a mai insista 
prea mult asupra etimologiei lor îndepărtate): contravenit 
în loc de contravenient (care reprezintă o formă latinizată, 
în româneşte, a fr. contrevenant sau un împrumut din germ. 
Kontravenient); copsalgie în loc de coxalgie ( <  fr. coxalgie 
„tuberculoză a articulaţiei coxo-femurale"). Modificarea s-a 

. făcut sub influenţa lui coapsă (< la t. coxa); prinzonier în loc 
de prizonier ( <  fr. prisonnier), deformat datorită lui prins. 
Rădăcina comună îndepărtată este lat. prehendere (contras 
în prendere >  rom. prinde)1] nervoză în loc de nevroză 
( <  fr. nevrose), modificat după nerv] răspunzabil (SCL, 
V I, nr. 1—2, p. 128) în loc de responsabil ( <  fr. responsable), 
modificat după vb. a răspunde ] stradă în loc de estradă. 
Confuzia am înregistrat-o în sintagma „concert de estradă"2. 
Cele două paronime, stradă ( <  ngr. crTpdŞa, it. strada) 
şi estradă ( <  fr. estrade),, formează un dublet etimologic, 
reducîndu-se, în cele din urmă, la lat. stratum, -a (partici­
piul lui sterno, -ere „a întinde, a aşterne").

Numele proprii, de oameni sau de localităţi, sînt şi ele 
atinşi de etimologia populară. Dintre cele care ne interesează 
aici cităm pe [Napoleon] Bunăparte în loc de Bonaparte 3 
şi pe Portocalia în loc de Portugalia, deformat sub influenţa 
lui portocală (la origine, acelaşi cuvînt ca şi numele ţării). 
Ultima formă a fost creată, probabil, chiar de către I. L. 
Caragiale, pentru a-1 ridiculiza şi pe această cale pe „ilustrul 
pedagog absolut" — Mariu Chicoş Rostogan : „ —Spania-i 
lîngă Portocalia, mă boule, şi ’viţăversa"4.

1 Pentru prinzonier, prinsonier, prinsioner etc., vezi şi Al. G r a u r ,  
BL, IV  (1936), p. 109, 110 şi S e x t i l  P u ş c a r i u ,  Limba română, voi. 
I, Bucureşti, 1940, p. 404.

2 Vezi, pentru detalii, SCL, IX  (1958), nr. 4, p. 527— 528.
3 Pentru atestări ale formei Bunaparte, vezi GR.N., I, p. 202.
4 Vezi schiţa „ înspecţiune“ din ciclul Un pedagog de şcoală nouă, în 

I. L. C a r a g i a l e ,  Opere, voi. I I ,  ESPLA , 1960, p. 23. Dacă această 
variantă e o creaţie cu intenţii comice a lui I. L. Caragiale, atunci ea
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A  doua clasificare a etimologiilor populare are în vedere 
relaţiile de ordin formal şi semantic care există între elementul 
i n d u s  si c e l  i n d u c t o r .  Şi din acest punct de vedere 
se pot distinge tot două situaţii fundamentale:

1. cei doi termeni ai etimologiei populare sînt asemănă­
tori atît din punct de vedere formal cît şi semantic;

2. între cei doi termeni ai fenomenului există numai ra- 
porturi de natură formală, care merg de la vaga similitudine 
fonetică pînă la omonimie (între cele două situaţii ex­
treme aflîndu-se - p a r o n i m i a  sau cvasiidentitatea fo­
netică) .

* în  continuare se va vedea că, pentru a se produce o eti­
mologie populară, este obligatorie numai asemănarea de 
structură fonetică între elementul indus si cel inductor1.

în  ceea ce priveşte etimologia populară de sub 1, preci­
zăm că de cele mai multe ori nu e vorba, propriu-zis, despre 
o înrudire semantică în sens de sinonimie, fie ea şi foarte 
aproximativă, ci numai de apartenenţa la aceeaşi sferă se­
mantică a celor doi termeni ai fenomenului sau pur şi simplu 
de posibilitatea stabilirii unei legături logice între ceea ce 
am numit element „indus" şi element „inductor". Cei care 
spun boliclînică se gîndesc, fireşte, că la policlinică se dau 
consultaţii şi se tratează bolile. La fel, dacă unii vorbitori 
(în special de prin spitale) pronunţă porţiune calmantă în 
loc de potiune ( <  fr. potion, lat. potio, -onis „băutură"), 
aceasta se explică, în mare măsură, prin aceea că medicamen­
tul respectiv se administrează într-o anumită doză, deci 
„cu porţia".

trebuie considerată o p s e u d o e t i m o l o g i e  p o p u l a r ă  şi grupată 
încă o dată cu fapte de aceeaşi natură, cum ar fi vermult în loc de vermut, 
masticlă în loc de masticâ, halimentară în loc de alimentară etc. Cf. şi 
scrofulos [la datorie] în loc de scrupulos, geantă [latină] în loc de gintă 
[latină] şi altele, care se întîlnesc la unii eroi de-ai lui I. L. Caragiale. 
Asupra pseudoetimologiei populare (sau etimologiei populare cu intenţii 
comice) nu insistăm aici. O vom cerceta altă dată, arătînd, mai pe larg, 
în ce rezidă specificul ei şi cum unii scriitori au făcut din ea un mijloc 
important de individualizare a personajelor şi de realizare a comicului.

1 Foarte adesea atracţia a două cuvinte se exercită exclusiv (sau 
aproape exclusiv) din cauza asemănării lor semantice, care merge, uneori, 
pînă la sinonimie. în  asemenea cazuri avem în mod clar fenomene de 
contaminaţie. Ex. arunca +  zvîrli >  azvîrli; voi +  vrea >  vroi; bani +  
gologani >  bologani (atestat în GR. N., I, p. 185) etc.
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Dubla deformare a neologismului dactilografă, rostit 
uneori actilografă1, iar alteori dictalografă se datoreşte 
faptului că dactilografele bat la maşină şi acte, iar de multe 
ori, scriu după dictare.

Cineva se plîngea că are un lipsus (adică lapsus) 2, iar 
altcineva că suferă de ostenie3, în loc de astenie (deformat 
sub influenţa vb. osteni).

Un ceferist, venind în conflict cu un contravenient aro­
gant, îi reproşează acestuia că este aerogant4, adică „îşi 
dă aere".

De cîteva ori am înregistrat rostirea basculată, expli­
cabilă prin aceea că platforma autocamionului basculant 
este lată. Tot datorită atracţiei exercitate de adjectivul lat,
-ă se va fi transformat fr. prelart în prelată (obiectul în dis­
cuţie este realmente lat).

Pînă acum am dat numai exemple de neologisme, însă 
etimologia populară atinge (mult mai rar) şi cuvinte din 
fondul vechi al limbii. în acest sens, este deosebit de semni­
ficativ următorul exemplu. Regional, cuvîntul treaptă e 
confundat cu paronimul său dreaptă. Cf . : „S-a coborît 
pe drepte în pivniţă"5. Din A L R  II, punctul 140, harta 
nr. 272 („scară la pridvor") rezultă clar că substituirea lui 
treaptă prin dreaptă se întîlneşte în multe puncte din Tran­
silvania, Banat şi Crişana6. Confuzia ar putea să surprindă, 
însă nu trebuie uitat că identificarea formală a celor două 
cuvinte se datoreşte nu numai paronimiei lor, ci şi fap­
tului că treptele unei scări sînt drepte, orizontale. Exemplele 
de acest fel dovedesc că fenomenul de care ne ocupăm se 
produce cu atît mai uşor cu cît există şi relaţii de ordin 
semantic între elementul indus şi cel inductor. Cînd acestea 
se adaugă asemănărilor formale (singurele obligatorii) eti­
mologia populară poate atinge chiar cuvinte vechi şi tot­
odată uzuale.

1 Comunicat de Solomon Dolfi.
2 Comunicat de Cornel Regman.
3 Comunicat de prof. N. David.
4 Comunicat de I. Cîrje.
5 Vezi Materiale şi cercetări dialectale, Bucureşti, 1960, voi. I, p. 170.
6 Mai precis, în punctele: 192, 228, 235, 260 şi 574 (Transilvania) ,

27 (Banat) şi 279 (Crişana). r
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Pentru a ilustra mai bine tipul nr. 1, adăugăm la faptele 
citate din limba română actuală cîteva exemple intere­
sante din alte limbi. Aperitif devine în franceza populară 
apetirif (sub influenţa lui appetit)1 ; vechiul italian veletta 
„santinelă" (diminutiv din sp. vela <  lat. vigilia „strajă") 
a fost apropiat de verbul vedere şi transformat în vedetta, care 
s-a impus în limba literară italiană 2; rus. eyeepuaHmKa (de 
origine franceză), apare în vorbirea unor personaje ale scrii­
torului N. S. Leskov sub forma ryBepHHHbKa3, influen­
ţat fiind de un termen vechi, din acelaşi cîmp seman­
tic, care este nnubRa „dădacă". V. gr. TcXaKoovxrig (pl. lui 
7rXaKOî)(;,-VTO(; „turtă, plăcintă"), împrumutat de latini, 
a fost transformat în placentae în loc de *placuntaey 
din cauză că a fost pus în legătură cu verbul placeo, -ere. 
Participiul plural al acestui verb (placentes) semăna bine 
din punct de vedere fonetic cu etimonul grecesc, ceea ce se­
mantic a uşurat „traducerea" lui plakuntes prin „care plac"4.

Pretutindeni, în aceste cazuri (ca şi în cele discutate mai 
sus), forma a fost pusă, parţial, de acord cu conţinutul, rea- 
lizîndu-se, în felul acesta, o relativă motivare a semnului 
lingvistic : aperitivul deschide apetitul, santinela trebuie să 
vadă tot ce se petrece în jur, guvernanta este, în fond, o 
dădacă, plăcintele sînt gustoase etc.

Un efort de a scăpa de caracterul nemotivat al semnului 
lingvistic 5 a încercat şi copilul care, transformîndu-1 pe elec-

1 M. G r a m m o n t ,  Trăite de phonetique, Paris, 1933, p. 373.
2 Vezi N. C a i x, Studi di etimologia italiana e romanza, Firenze,

%878, p. 192.
\ 3 A. A. R e f o r m a t s k i ,  Beedenue e H3biK03Hanue, Moscova, 1960, 

p. 82.
4 Vezi O t t o  K e l l e r ,  op. cit., p. 83. Pentru unele detalii, cf. şi 

S o r i n  S t  a t  i, Cuvinte româneşti. O poveste a vorbelor, Editura ştiinţi­
fică, Bucureşti, 1964, p. 77.

5 Astfel e definită etimologia populară de A. M e i 11 a t  în Linguis­
tique historique et linguistique generale, Paris, 1948, voi. I I ,  p. 138. Ideea 
«că etimologia populară constituie o reacţie împotriva caracterului arbi­
trar al semnului lingvistic apare şi la alţi lingvişti. Cf., de pildă: S. U  1-
1 m a n n, op. cit., p. 121 şi urm.; J. O r r, Uetymologie populaire, în „Re- 
vue de linguistique romane", X V I I I  (1954), p. 131 şi urm.; A l .  R o ­
se  11 i, Studii lingvistice, Bucureşti, 1955, p. 8 şi B. C a  z a  cu , Sur la 
reaction du sujet parlant par rapport au fait linguistique, în „Melanges lin- 
guistiques", Oslo, Bucarest, 1957, p. 183— 184.
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tricite în eclairicite, a adaptat foarte bine forma cuvîntului 
la ceea ce reprezenta pentru el funcţiunea electricităţii1.

Etimologiile populare de sub 2 sînt, fără îndoială, cele mai 
interesante, dar ele nu sînt nici singurele şi, foarte probabil, 
nici cele mai numeroase. Acţiunea fenomenului este adeseori 
cu totul lipsită de „logică" şi producerea lui nu se poate 
explica decît prin simpla contiguitate formală a cuvintelor, 
între cuvîntul boier, de exemplu, şi numele instrumentului 
bormaşinâ (care devine prin unele părţi ale Olteniei, boier- 
maşină2 nu se poate stabili nici o relaţie semantică. Tot 
aşa este inexplicabilă, din punct de vedere semantic, trans­
formarea it .pomidei M ori în fr. pommes d'amour sau a fr. 
chauve-souris „liliac" (animalul) în chaude-souris (sub in­
fluenţa adj. chaud, -e „cald, -ă“ )3. în  sfîrşit, ar fi imposibil 
de asociat în chip logic noţiunea de „moarte" cu cea de 
„varză", avînd în vedere că în limba rusă populară verbul 
cKanymumbCH „a muri, a se sfîrşi" devine CKanycTim»CH 
printr-o simplă apropiere exterioară de Kanycma „varză"4.

în toate aceste cazuri sensul cuvintelor care vin în contact 
nu se apropie cîtuşi de puţin, spre deosebire de forma lor 
care este asemănătoare şi care a fost, de altfel, hotărîtoare 
în producerea fenomenului.

Dacă totuşi a,vem impresia că putem descoperi afinităţi 
semantice chiar şi în asemenea cazuri, aceasta se întîmplă 
numai pentru că ţinem cu orice preţ să-i descoperim feno­
menului un substrat logic, care, de cele mai multe ori, nu 
există. Numai după ce fenomenul s-a produs, iar uzul a 
consacrat, eventual, deformarea unui cuvînt sau confundarea 
lui cu altul, se pot imagina şi legături semantice între cei 
doi termeni ai etimologiei populare. întrebaţi fiind cum îşi 
explică expresia apă chioară, cîţiva vorbitori ne-au răspuns 
fără ezitare: „supa sau ciorba considerată astfel nu are măcar 
u n  o c h i  de grăsime". Este aici o încercare de a explica 
o formă deja creată, printr-un proces pe care foarte mulţi 
îl ignorează : în expresia citată, chioară s-a substituit vechiului

1 Exemplul provine» de la J. O r r, loc. cit., p. 138.
2 Vezi A LR , s.n., voi. I I,  harta nr. 550, p. 872 şi ALRM , s.n., voi.

I, harta nr. 361, p. 872.
3 Vezi A. D a u z a t, La geographie linguistique, Paris, 1922, p. 77.
4 Vezi L. A. B u l a h o v s k i ,  Beedenue e H3biK03Hame, ed. a Il-a,

Moscova, 1954, p. 166.
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chiară ( <  lat. clara), din cauză că acesta s-a arhaizat şi n-a 
mai fost înţeles. Astfel de interpretări, imaginate după pro­
ducerea şi, eventual, generalizarea unei etimologii populare, 
ar putea fi numite m o t i v ă r i  s e m a n t i c e  a p o s ­
t e r i o r i .

O dovadă că asemănările strict formale prevalează asupra 
celor semantice o constituie şi faptul că de multe ori etimo­
logia populară acţionează pur şi simplu împotriva sensului. 
Gaz metan devine în vorbirea multora (gaz) metal, deşi me­
talul e un corp solid, iar metanul o hidrocarbură gazoasă. 
Sub influenţa lui pat, germ. Packwagen a căpătat în limba 
română forma patvagoîi, deşi acesta e destinat bagajelor 
(germ. Pack „pachet"), nu dormitului, pentru care există 
wagon-lit. Vechiul francez coute-pointe ( <  lat. culcita puncta) 
s-a transformat în courte-pointe, deşi cuvertura e lungă,
nu scurtă (fr. court, -e)1.

Exemplele ar putea fi înmulţite, dar nu este necesar, 
deoarece e clar că foarte adesea cuvintele supuse etimologiei 
populare sînt complet străine de familiile în care sînt înglo­
bate. Aceasta înseamnă că asociaţiile stabilite de către vor­
bitori se produc de multe ori exclusiv pe baza asemănărilor 
fonetice sau exterioare ale cuvintelor şi în afara oricăror 
legături semantice. Pe această treaptă, etimologia populară 
e socotită, în general, un fenomen inconştient2.

După descrierea modului în care se produce etimologia 
populară şi după indicarea cauzelor care o provoacă este 
interesant de urmărit efectele acestui fenomen asupra cuvin­
telor pe care le atinge. Mai mult decît oriunde se va vedea

1 Vezi F. de S a u s s u r e, Cours de linguistique generale, ed. a IlI-a ,
Paris, 1931, p. 238.

2 Caracterul inconştient al acestui fenomen a fost subliniat în nenu­
mărate rînduri mai ales de către A. D a u z a t .  In afară de lucrările ci­
tate, vezi de acelaşi autor: Les patois, Paris, 1927, p. 109; Histoire de la 
langue frangaise, Paris, 1930, p. 234 şi urm.; Etudes de linguistique frangaise, 
ed. a Il-a, Paris, 1946, p. 253 şi urm. etc. Despre' „alterarea inconştientă" 
a cuvintelor prin etimologie populară vorbeşte şi F e r d i n a n d  B r u ­
n o  t în Histoire de la langue frangaise des origines ă 1900, Paris, 1905, 
tom. I, p. 75. Pentru o altă părere, vezi T a t i a n a  C a z a c  u, Obser­
vaţii şi cercetări experimentale cu privire la „contaminări", în SCL, V I I  
(1956), nr. 3— 4, p. 225— 231.
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aici specificul etimologiei populare şi marea ei putere de 
acţiune. După părerea noastră există patru tipuri fundamen­
tale de etimologie populară din punctul de vedere al felului 
în care acţiunea fenomenului se exercită asupra cuvintelor.

E TIM O LO G IA  PO PU LA R Ă  A T IN G E  FO R M A  C U V ÎN T U L U I

Am precizat că asemănările de ordin fonetic între elemen­
tul „indus" şi cel „inductor" au o importanţă primordială 
în producerea fenomenului. De aceea este de aşteptat ca 
etimologia populară să acţioneze cel mai adesea asupra 
f o r m e i  m a t e r i a l e  a cuvîntului1, lăsîndu-i nealterat 
conţinutul lui semantic. în  cadrul acestui tip vom distinge 
două situaţii clare:

1. modificarea structurii fonetice a elementului „indus" ;
2. totala lui identificare formală cu elementul „inductor" .
1. Etimologia populară atinge, adeseori, numai începutul

sau sfîrşitul unui cuvînt, deformîndu-1 sau înlocuindu-1 prin- 
tr-un element inteligibil. Cazurile cînd falsa interpretare nu 
atinge decît o parte a cuvintelor, lăsînd „neexplicate" frag­
mente din acestea au fost numite de către F. de Saussure 
„etymologies populaires restees â moitie chemin"2.

a ) Notăm, deocamdată, numai exemple de deformări 
sau substituiri ale părţii iniţiale a cuvintelor: arcoladă <  
acoladă (influenţat de arc), comparativă <  cooperativă (mo­
dificat după cumpăra)■'; fierăstrău <  ferăstrău (influenţat 
de f ie r ) ; locaş şi locui <  lăcaş şi lăcui (ambele refăcute după. 
loc) ; hmgoare <  lingoare, lingoare (influenţate de lung) 3; 
pergamoid <  pegamoid (deformat sub influenţa mai cunos-

1 Menţionăm că accepţia pe care o dăm, în lucrarea de faţă, formei 
cuvîntului este aceea binecunoscută de „complex sonor" sau „înveliş ma­
terial” . In sens filozofic şi structural prin conceptul de „formă a cuvîn­
tului" se înţelege cu totul altceva (Vezi G RAUR, SLG, p. 149— 160 şi 
în special I. C o t e a n u  şi Em.  V a s i l i u ,  Conţinut şi formă în limbă, 
în PLG , I I ,  p. 9 şi urm.).

2 Vezi Cours de linguistique generale (ediţia citată), p. 240.
3 Pentru răspîndirea geografică a formei lungoare, vezi A L R  I, voi, 1, 

harta nr. 121 („tifos") şi ALR M  I, harta nr. 166 („tifos").



cuiului pergament); pirlog <  pîrlog (influenţat de p ir )1 ; 
sparghete <  spaghete (sub influenţa vb. a sparge)2; sună­
toare <  * sunătoare (formă normală din lat. * sanatoriu),
influenţat de verbul suna etc.

b) Foarte frecvente sînt şi cazurile cînd partea finală a 
unui cuvînt suferă o modificare sau o substituire, datorită 
atracţiei altui cuvînt, care le este familiar vorbitorilor. La 
exemplele citate în capitolele anterioare (contravenit în loc 
de contravenient, primare în loc de primar etc.) adăugăm 
noi fapte, dintre care unele cunoscute: filigram <  filigran 
(modificat după gram ); [car] funegru în loc de funebru (sub 
influenţa lui negru); iscurtă (în DA mss.) <  escortă (fiindcă 
deţinutul sau condamnatul dus cu e s c o r t a  este ţinut 
„din scurt")3; lăsturn (în DA, s.v.) <  lăstun (fiindcă pasărea 
îşi face adesea cuibul prin turnurile bisericilor); pantomină <  
pantomimă (influenţat de mină)11; tramcal <  tramcar (fiindcă 
vehiculul era tras de cai)5; trandafir <  ngr. Tpiavxd(pi)M,o(v), 
„treizeci de foi" (apropiat de f ir ) etc6.

O interesantă etimologie populară (din categoria celor 
amintite mai sus) avem, neîndoielnic, şi în^azul lui mărar, 
pe care dicţionarele îl compară cu alb. meraj. La rîndul 
lui alb. meraj pare înrudit cu gr. jiapaOpov din care 
provine lat. marathrum. Pe acesta A. Philippide îl şi punea 
la baza rom. mărar 7, chiar dacă, din punct de vedere fo­
netic, explicaţia întîmpină unele greutăţi evidente. Ele au 
fost, poate, rezolvate tocmai prin intervenţia etimologiei

1 Varianta pirlog este înregistrată de H. T i k t i n  (vezi TD RG , s.v. 
pîrlog), în timp ce A. S c r i b a n  inserează forma pirloagâ (în SDLR, 
s.v. pîrloagă). Ambele forme se întîlnesc prin unele părţi din Oltenia. 
Vezi şi A L R  s.n., voi. I, harta nr. 7 „pîrloagă", punctul 872 (în sudul 
Olteniei). Apropierea lui pîrlog de pir se justifică atît formal cît şi se­
mantic (pe locurile pîrloage cresc diverse ierburi şi buruieni, printre care 
şi pirul).

2 Vezi I o r g u  I o r d a n ,  Etymologies populaires, în BL, X  (1942), 
p. 43.

3 Vezi BL, X  (1942), p.40, unde există o atestare din GR.S., V, p. 121.
4 Varianta „incultă" pantomină e înregistrată chiar în dicţionarele re­

cente (vezi DLRLC, D LRM  şi DN, s.v.).
5 Comunicat de Şt. Cazimir.
6 Ultimul a pătruns în română prin intermediul limbii bulgare

(vezi Mihăescu, p. 159 şi 187).
7 Vezi A . P h i l i p p i d e ,  Principii de istoria limbii, Iaşi, 1894, p. 107

unde se invocă şi influenţa lui rar şi a familiei lui.
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populare, care a împiedicat evoluţia normală a cuvîntului. 
Pe de altă parte, mărar nu trebuie separat nici de cuvîntul 
albanez corespunzător şi nici de cel grecesc amintit1, fiindcă 
toate au aceeaşi rădăcină. Deşi nu putem încă preciza eti­
monul imediat al rom. mărar, ni se pare evident că sfîrşitul 
lui e un rezultat al atracţiei exercitate de adjectivul rar 
(întîmplător planta are o tulpină cu ramificaţii foarte rare).

Numeroase fapte ar putea fi citate şi din limbile străine, 
dar nu vom da decît unul singur, pe care îl socotim mai 
interesant. E vorba de lat. vagabundus, care, prin amestec 
cu mundo, a căpătat în spaniolă forma vagamundo, ca şi 
cum ar însemna „rătăcitor prin lipne" (lat. vagor, -ari „a 
rătăci").

2. De multe ori se întîmplă ca etimologia populară să ducă 
la identificarea totală a două cuvinte, în sensul că elementul 
„inductor" se substituie celui „indus". Din paronime cum 
erau la început, cele două cuvinte devin omonime şi nu sînt 
rare cazurile cînd uzul general consacră astfel de confuzii, 
în  limba română s-aii confundat în felul acesta: *urgior 
„furuncul al pleoapelor" ( <  lat. hordeolus) cu urcior (vasul)
<  lat. urceolus2; *som (peştele)3 cu somn „sommeil" ( <  lat. 
somnus); chiară ( <  lat. clara) cu chioară (fem. lui chior<. 
tc. kor), în expresia „apă chioară"; sfară ( <  v. sl. skvara 
„fum, miros de friptură" etc.) cu sfoară (în expresia „a da 
sfoară în ţară") etc. Manifestată în felul acesta, etimologia 
populară devine una din principalele cauze ale omonimiei.

în  vorbirea individuală se ajunge, prin confuzia paroni­
melor, la ceea ce Bally numea „omonimii sub o formă pa­
tologică" 4: alocaţie în loc de alocuţie sau alocuţiune; [soră 
de] calitate în loc de caritate; [pat de] companie în loc de 
campanie (SCL, IX , 1958, nr. 4, p. 513); covertă „punte 
superioară a unei nave" în loc de corvetă (tip vechi de navă 
de război)5; depărtat în loc de deportat', colabora în loc de

1 Mai ales că acesta cunoaşte şi forma diminutivală jj,apd0pioV (vezi 
şi D L R , s.v), cu accentul schimbat.

2 Vezi si I o r g u  I o r d a n ,  Etimologii populare, în A R H IV A , X X X IX  
(1932), p. 56.

3 De origine slavă (cf. bg. c o m , rus. c o m  şi alte forme înregistrate în
V A S M E R , care ne îndreptăţesc să reconstruim un slav comun: ♦coav*.

4 Vezi C h. B a l l y ,  Linguistique generale et linguistique frangaise, p. 176.
5 Vezi A l .  G r a u r ,  B L , V I I  (1940), p. 212— 213 şi Melanges linguis- 

tiques, II, p*. 25— 26.



corobora (confuzie frecventă chiar la unii intelectuali); frac­
ţiune [politică] în loc de facţiune 1; nevroză în loc de nefroză 
(boală a rinichilor); pronume în loc de prenume (extrem de 
răspîndit în combinaţia „numele şi pronurrîele"); ovale în 
loc de ovare; rază în loc de razie (discutat la p. 209) şi al­
tele.

a) în  cele mai multe cazuri elementul „indus", fiind neo­
logism, are pentru vorbitori un sens imprecis şi o formă 
insolită. De aceea este înlocuit printr-un termen clar, uneori 
chiar printr-un paronim tot neologic, pe care însă subiec­
tele vorbitoare au reuşit să-l asimileze.

Confuziile paronimice abundă, îndeosebi în vorbirea 
populară şi în graiurile regionale. Fenomenul îmbracă aici as­
pecte diferite şi atinge un mare număr de cuvinte. Astfel, 
în loc de treaptă (la scări) am văzut că se zice dreaptă; în loc 
de laţuri (cu sensul de „bucăţi lungi şi subţiri de lemn de 
brad care se aşază peste căpriorii casei") se spune lanţuri* 
iar [lînă] tigaie devine adeseori [lînă] ţigară, paralel cu [oaie] 
ţigară sau ţigară 3.

b ) Cînd termenul „indus" are un corp fonetic mai lung, 
etimologia populară îl poate descompune în două sau chiar 
trei cuvinte familiare vorbitorilor. E cazul compusului 
neogrecesc po5o£&xapr| „dulceaţă [de foi] de trandafiri" 
care a devenit, în româneşte, rodozâhar, iar în limba popu­
lară rod-de-zahăr 4. Sub această formă cuvîntul se întîlneşte 
la scriitorul N. Gane: „...îm i găsi pricină de la te mieri 
ce, de la un rod de zahăr care se zăhărisese" 5.

1 Şi această confuzie e mult mai răspîndită decît ne-am închipuit, 
în  recentul Dicţionar de neologisme (ambele ediţii), sintagma guvern de 
coaliţie e definită în felul următor: „guvern la care participăs mai multe 
partide sau fracţiuni politice". (Vezi DN, s.v. coaliţie.)

2 Vezi A LR , II, p. 118, harta nr. 227 („laţuri"), punctele: 848, 876,
728 şi 723.

3 Fără a fi interpretată în vreun fel oarecare, formaţigare (pentru ţigaie) 
este înregistrată şi în CADE, apoi de O. D e n s u s i a n u, în Graiul 
din Ţara Haţegului, Bucureşti, 1915, p. 337 (unde găsim şi varianta ţi­
gare).

4 Vezi G. C r e ţ u, în „Columna lui Traian", an. 1883, p. 245 şi
A . P h i l i p p i d e ,  op. cit., p. 107.

5 N. G a n e ,  Novele, voi. I, Editura „Scrisul românesc", Craiova,

P 261.
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T o p o n i m e l e  şi a n t r o p o  n i m e l e  sînt şi ele su­
puse etimologiei populare, care le deformează sau le descom­
pune, prin falsă analiză, în elemente clare, însă fără nici o 
legătură cu numele proprii respective. Dăm şi din această 
categorie numai cîteva exemple. Ardelenii care aupartxipat 
la bătălia de la Koniggrătz au modificat numele acestei 
localităţi în Cîne-creţ1 formă care se întîlneşte şi în litera­
tură (de pildă la Şt. O. Iosif, în poezia „Eroul de la Konig- 
grâtz"). Tot ardelenii (în special) au transformat cîndva 
numele împăratului german, Frederic Barbarossa în Barbă- 
roasă 2. La Paris (ne informează Albert Dauzat, în La vie 
du langage, 1929, p. 132) poporul (adică oamenii simpli) trans­
formă numele bulevardului Beaumarchais în Bon-marche 
(care înseamnă „ieftin, ieftinătate"). Alte exemple de acest 
fel se găsesc în opera citată a lui Karl Gustav Andresen 
(p. 168-247).

E T IM O LO G IA  P O P U L A R Ă  A T IN G E  SENSUL C U V ÎN T U L U I

Faptul că sub influenţa etimologiei populare se schimbă 
în special forma cuvintelor i-a făcut pe mulţi cercetători 
să limiteze acţiunea fenomenului la efectele pe care el le 
are asupra laturii materiale a cuvîntului. S-ar putea cita 
foarte multe definiţii ale etimologiei populare din care se 
înţelege că aceasta constă exclusiv în modificarea aspectu­
lui fonetic al cuvintelor. Faptele pe care le vom discuta în 
continuare infirmă această părere care a fost cîndva domi­
nantă şi care se mai întîlneşte încă în multe lucrări de spe­
cialitate 3.

1 Vezi N. S u 1 i c ă, în „Gazeta Transilvaniei", L X I  (1898), nr. 110, 
p. 2, col. 1.

2 I d e m ,  ibidem, p. 2, col. 1 şi V. B  o g r e a, DR, I I  (1922), p. 412, 
nr. 6.̂

3 în  lingvistica românească, vechea concepţie este aşa de înrădăci­
nată, încît se reflectă pînă şi în definiţiile care i se dau fenomenului în 
dicţionarele recente. Iată, de pildă, ctim este definită etimologia populară 
în D E R  (p. 303, col. 3): „modificare a formei unui cuvînt mai puţin cu- 
noscut (de obicei recent intrat în limbă) prin apropierea lui de alte cu­
vinte mai cunoscute, asemănătoare ca formă, uneori şi ca sens". Pentru
o definiţie, şi mai îngustă a fenomenului, vezi D LRM  (s.v. etimologie).



Principalele situaţii din cadrul acestui tip sînt următoa­
rele :

1. Etimologia populară schimbă sensul originar al unui 
cuvînt creîndu-i altul, pe care limba literară îl poate accepta 
în cele din urmă. Aşa s-au petrecut lucrurile cu adjectivul 
franţuzesc souffreteux, care e un derivat din vechiul sou- 
fraite „lipsă, privaţiune, sărăcie" (provenit, la rîndul lui, 
din lat. pop. *$uffracta). Pînă în secolul al XV III-lea, souffre­
teux & însemnat „nevoiaş, sărac, lipsit de...". Devenind 
nemotivat, prin dispariţia lui soufraite, etimologia populară 
l-a pus în legătură cu verbul souffrir „a suferi" şi i-a modi­
ficat substanţial înţelesul. în  franceza contemporană cuvîntul 
se foloseşte numai cu sensul de „suferind, bolnăvicios" 1.

Noul sens poate fi, desigur, şi peiorativ. O astfel de evo­
luţie semantică a suferit în limba română cuvîntul babalîc 
( <  tc. babălik „moşneag, tată vitreg"). La început el era un 
titlu de respect cu care cineva se putea adresa bătrînilor, 
cum rezultă din DA (s.v.), unde se dă şi un citat semnificativ 
din Chronograful lui Dionisie Eclesiarcul (p. 186): „Pazvan- 
doglu au zis către Paşa: „Măria-Ta, babalîc, ai ieşit în prim­
blare?" Paşa au răspuns: „Aşa, fiule!" Cf. şi: „A  doua zi, 
chemînd căpitan-paşa pe Leu-paşa la cortul lui, au început 
a se sfătui cu el, fiind om bătrîn şi vestit la războaie, după 
altele i-au z is : babalîc, să punem treaba în lucrare" 2.

Fiind asociat cu babă (de origine slavă), babalîk a încetat 
de a mai fi folosit cu sensul de „bătrîn venerabil" şi mai ales 
a dispărut ca titlu de respect (cum se folosea la turci şi la 
românii din epoca fanariotă, care ştiau turceşte) 3. Actualul 
sens (atît de peiorativ în raport cu cel vechi) e arhicunoscut 
şi cu greu ar putea fi ilustrat mai bine decît cu următorul citat 
din opera lui Ion Creangă: „Tot umblînd noi din şcoală în 
şcoală mai mult ia aşa de frunza frăsinelului, mîne-poimîne 
avem să ne trezim nişte babalîci gubavi şi oftigoşi, numai
buni de făcut popi, ieşiţi din Socola..." 4

2. A  doua situaţie (mai tar întîlnită) este aceea cînd eti­
mologia populară restrînge sensul cuvîntului (eventual prin

1 Vezi F. d e S a u s s u r e, op. cit., p. 240 şi NOUV. D ICT. ETYM.^
p. 703 (s.v. souffreteux).

2 T o t la D i o n i s i e  E c l e s i a r c u l  (ap. TD RG , s.v.).
3 Vezi, pentru detalii, D A  (s.v.) şi HEM (2254).
4 I o n  C r e a n g ă ,  Opere, ESPLA , 1957, p. 84.

limitări succesive). Un foarte interesant exemplu citează 
J. Gillieron, în a cărui operă există multe pagini pătrunză­
toare consacrate etimologiei populare. E l a arătat că, după 
ce b intervocalic s-a transformat în v şi cubare a devenit 
cuware, acesta a fost apropiat de ovum „ou" şi de ovare „a 
oua". Rezultatul înglobării lui cuvare în familia lui ovum a 
fost că acest verb şi-a îngustat sensul general şi, din „a sta 
întins, a fi culcat (în general)", a început să însemne „a fi 
culcat" (vorbindu-se numai despre păsări), apoi „a fi culcat 
pe ouă", deci „a cloci". în  felul acesta s-ar explica, după 
Gillieron, şi trecerea de la valoarea intranzitivă a lat. cubare 
la cea tranzitivă a fr. couver1.

Tot o restrîngere semantică (de data aceasta mult mai 
uşoară) ni se pare că a început să sufere, în limba română, 
neologismul siestă. în  ultima analiză, cuvîntul provine din 
lat. sexta [hora] „a şasea oră" 2, care, prin elipsă, a devenit,, 
în spaniolă, siesta, iar prin intermediul francezei ( sieste)  
a ajuns şi în română sub forma siestă. Sentimentul multor 
vorbitori e că acest neologism aparţine familiei verbului 
a sta şi aceasta fiindcă siesta se face, adeseori, s t î n d culcat. 
De aceea, din „odihnă de după prînz" (în general), siestă 
ajunge să însemne numai „repaus la pat, după masa princi­
pală", ceea ce echivalează cu o restrîngere de sens. Cît de vie 
este falsa legătură etimologică stabilită între siestă şi a sta 
se vede şi din faptul că mulţi vorbitori se arată surprinşi 
auzind că s i e s t a se poate face şi plimbîndu-te,

3. Dacă în exemplele citate vechiul sens a fost uitat sau 
a suferit o restrîngere, în alte cazuri etimologia populară a 
adăugat cuvîntului un nou înţeles, lărgindu-i astfel conţi­
nutul semantic. Fr. peler înseamnă, în acelaşi timp, „a înde­
părta sau a jumuli p ă r u l " ,  dar şi „a curăţa (un fruct) 
de coajă (sau p i e l i ţ ă ) " .  Iniţial peler a avut numai sensul de 
„aîndepărta p ă r u l " ,  potrivit cu etimonul latin pilare. 
Sub influenţa lui pel (vechea formă a lu ipeau „piele"), cuvîn-

1 Vezi J. G i l l i e r o n ,  Genealogie des mots qui designent Vabeiller 
Paris, 1918, p. 225. O dovadă că poporul l-a înglobat pe cubare în fa­
milia lui ovum —  ovare am avea în faptul că ovare lipseşte în toate regiu­
nile unde s-a păstrat cubare. Cf. totuşi prov. coar alături de ovar, citate
de acad. I o r g u  I o r d a n  (după REW , nr. 2351 şi 6128), în Lingvis­
tica romanică..., p. 179.

2 Adică „amiază" (după diviziunea romană a zilei).
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tul a căpătat şi al doilea sens, devenind, în felul acesta, 
polisemantic 1.

Dăm şi un exemplu din limba română pentru a dovedi că 
etimologia populară este o sursă importantă nu numai de 
realizare a omonimiei, ci şi a polisemiei. Verbul a căpia se în­
trebuinţa, la început, numai în legătură cu animalele (şi în 
special cu oile), avînd sensul de „a se îmbolnăvi de câpie“ 
(cuvînt de origine slavă prin care se denumeşte o boală ce se 
manifestă prin ameţeli, convulsii etc.). Cu acest înţeles 
cuvîntul continuă să se folosească şi astăzi, dar mai ales în 
graiurile teritoriale. Limba comună actuală cunoaşte între­
buinţarea lui în special cu privire la oameni („a se sminti, 
a-şi ieşi din minţi, a se ţăcăni, a înnebuni, a-şi pierde 
c a p u l " ) .  Nu este aici numai un simplu sens figurat (cum 
rezultă din dicţionare), ci şi o dezvoltare semantică provo­
cată de atracţia lui cap. Asociaţia între cele două cuvinte 
s-a putut stabili cu uşurinţă şi s-a produs, desigur, nu numai 
pe baza asemănării lor formale (frecvent se spune ş i: a căpiat
de cap, m-a căpiat la cap etc.).

4. Există şi situaţii într-un fel oarecare mai complicate 
şi prin aceasta deosebite de cele precedente. Mulţi vorbitori 
(neinstruiţi sau semidocţi), făcînd cunoştinţă cu unele neo- , 
logisme, nu le înţeleg adevăratul lor sens, însă le asimilează I 
corect sub raportul formei. Folosindu-le în vorbire, ei le j 
schimbă radical înţelesul, însă această schimbare nu poate 
fi socotită nici ca o lărgire de sens şi nici ca o uitare sau dis­
pariţie a sensului primar, care pentru aceşti vorbitori nu 
există şi n-a fost niciodată cunoscut. Noile accepţii cu care 
ei întrebuinţează neologismele sînt, de fapt, împrumutate 
de la cuvinte foarte cunoscute şi asemănătoare ca structură 
formală cu cele neologice. Iată cîteva exemple. Unii folosesc 
adjectivul primitiv cu sensul de „primitor, ospitalier", spu- 
nînd, de exemplu, că cineva e foarte bun (sau cumsecade) 
şi primitiv. Alţii îl leagă pe mutual de mut, muţeşte etc. şi-i 
atribuie înţelesul locuţiunii adverbiale „pe tăcute". Am văzut 
că şi vindicativ, care înseamnă „răzbunător", e înţeles de 
către foarte mulţi ca un sinonim al lui vindecător şi se vor-

i Vezi B L O C H — W A TB U R G  (s.v. peler) şi NOUV. D ICT. E TYM ., 

p. 580 (s.v. poil).
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/beşte adesea (uneori chiar la televiziune !) despre medicamente 
vindicative sau despre acţiunea vindicativă a unor medica­
mente. Tot aşa temerar „îndrăzneţ" e folosit exact cu sensul 
opus (deci- „fricos, temător"), fiindcă e simţit ca un derivat
al lui a se teme, cu care nu are nimic comun din punct de 
vedere etimologic.

E TIM O LO G IA  P O P U LA R Ă  A T IN G E  FO RM A 
ŞI C O N Ţ IN U TU L SEM ANTIC  A L  C U V ÎN T U L U I

Deşi mai rar întîlnite, există, totuşi, destule cazuri în care 
etimologia populară modifică atît aspectul formal al cuvîn­
tului, cît şi conţinutul lui semantic. Modificările aduse struc­
turii fonetice şi semantice a cuvintelor pot fi mai profunde 
sau mai puţin sesizante. De data aceasta clasificarea trebuie 
să aibă în vedere, pe de o parte, transformările aduse vechii 
structuri formal-semantice a cuvîntului, iar pe de altă parte, 
noul raport care se stabileşte între forma şi conţinutul create 
de etimologia populară. în  continuare notăm cîteva exemple
prin care ilustrăm situaţiile mai importante din cadrul aces­
tui tip.

1. Uneori se schimbă sensibil forma cuvîntului, dar noţi­
unea pe care acesta o denumeşte şi sensul lui fundamental 
rămîn, în esenţă, aceleaşi. Astfel, cei care spun pedepsie în 
loc de epilepsie numesc prin noul complex sonor tot boala 
respectivă (în ceea ce are ea caracteristic), însă în conţinutul 
semantic al cuvîntului a fost introdusă şi ideea de „pedeapsă" : 
„...la unii le umblau buzele parcă erau cuprinşi de pedepsie((1.

Deşi n-ar fi exclus ca în concepţia unor oameni din popor 
această boală să fie considerată „o pedeapsă dumnezeiască", 
se pare, totuşi, că atracţia exercitată asupra lui epilepsie se 
datoreşte verbului a (se) pedepsi, adică „a (se) chinui", 
precum şi substantivului pedeapsă, însă cu sensul de „chin, 
suferinţă, nenorocire" etc. Nu este, desigur, întîmplător că 
acest sens învechit şi regional (pentru care vezi DLRLC, s.v.

1 Vezi I o n  C r e a n g ă ,  Opere (ediţia citată), p. 60. O formă mai 
puţin alterată (epidepsie) este atestată de N.A. U r  s u, în op. cit. (p. 199).
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pedeapsă) se întîlneşte astăzi mai ales (dacă nu chiar exclusiv) 
prin Moldova, deci acolo unde a fost înregistrată şi etimolo­
gia populară pedepsie.

2. în  unele cazuri sensul este acela care se schimbă esen­
ţial, în timp ce forma cuvîntului suferă o modificare neîn­
semnată. în  această situaţie se află verbul fereca ( <  lat. 
fabricare). Cuvîntul face parte din aceeaşi familie cu vechiul 
faur „meşter care lucrează metalele", „fierar" ( <  lat. faber). 
în  mod normal, din fabricare a rezultat *făureca şi apoi 

făreca (acesta e atestat în limba veche şi se mai păstrează 
şi azi în meglenoromână cu sensul de „a potcovi")1. După 
cum se arată chiar în DA (s.v.), în dacoromână cuvîntul a 
fost apropiat, prin etimologie populară, de fier (cu care ajun­
sese asemănător ca formă, în urma evoluţiei fonetice, şi de 
care era atît de strîns legat şi din punct de vedere semantic). 
Apropierea de fier a fost decisivă, în primul rînd pentru evo­
luţia semantică a cuvîntului şi aceasta se vede în special din 
întrebuinţarea lui în legătură cu oamenii: „a arunca (sau a 
băga) pe cineva în fiare", „a încătuşa" etc. Mai rar, cuvîntul 
e atestat şi cu înţelesul de „a îmbrăca cu metal preţios, 
a împodobi etc. diverse obiecte, în special icoane". Acest 
sens este foarte apropiat de cel etimologic, care (după DA) era 
„a făuri" 2. în  limba populară se spune şi fiereca (t), aşa că 
o modificare de formă există, chiar dacă am admite că trans­
formarea vechiului făreca în fereca este exclusiv produsul 
unei asimilaţii vocalice. De fapt, această uşoară schimbare 
a formei trebuie pusă cel puţin în aceeaşi măsură şi pe seama 
etimologiei populare, a cărei acţiune a fost însă hotărîtoare 
în crearea sensului „a încătuşa". După intervenţia ei, celă­
lalt sens a început să se învechească şi n-ar fi exclus să dis­
pară, cu timpul, definitiv. Exemple de sensuri dispărute din

1 Vezi CDDE (nr. 571) şi mai ales D A  (s.v.), unde e acceptată eti­
mologia dată de G. C r e ţ u  în „Revista pentru istorie, archeologie şi
filologie", V I, p. 88.

2 D A  vorbeşte, de fapt, despre s e n s u l  f u n d a m e n t a l  al lui 
fereca, dar e limpede că ar fi mai bine să se spună o r i g i n a r ,  e t i m o ­
l o g i c  sau p r i m o r d i a l  (chiar dacă acesta era, atunci, şi sensul de 
b a z ă  al cuvîntului). Reproducem în întregime pasajul care ne interesează 
aici: „Sensul fundamental era « a  făuri» şi sub ferecare (lat. fabricare) se 
înţelegea lucrul pe care îl îndeplinea faurul (lat. faber) în fierăria (lat. 
fabrica) sa".
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limbă după ce etimologia populară a dezvoltat la un cuvînt 
un alt înţeles s-au dat în capitolul precedent.

3. în  continuare vom discuta un nou fapt (eîrdăşie), 
pe care îl interpretăm ca un exemplu, de etimologie populară 
care a influenţat atît fonetismul cuvîntului cît şi semnifi­
caţia lui originară (în sensul unei restrîngeri, specializări şi 
„degradări").

S-a arătat de mai multe o r i1 că, sub influenţa lui cîrd 
( <  ser. krd), cărdăşie a început să se scrie şi să se pronunţe 
frecvent eîrdăşie — ceea ce ar echivala cu o uşoară modi­
ficare de formă. Din cît am observat, această etimologie 
populară este atît de răspîndită în limba actuală, îneît cu 
greu ar mai putea fi eliminată 2. Cauza trebuie căutată şi 
în faptul că vechiul cărdăşie a suferit nu numai o schimbare 
formală, ci şi una semantică. Sensul primordial al acestui 
derivat a fost pur şi simplu de „tovărăşie". Cuvîntul care stă 
la baza lui cărdăşie este cardaş (înv.) <  tc. kardaş, în al 
cărui conţinut semantic nu există nimic peiorativ, de vreme 
ce înseamnă „frate, tovarăş" (ŞIO şi DA, s.v.). Astăzi, în 
special sub forma eîrdăşie, derivatul românesc se apropie 
ca sens de „clică, gaşcă" etc. (cf. DLRLC, s.v.) 3. E l apare 
şi în expresia a intra în eîrdăşie, care înseamnă aproximativ 
„a se asocia în scopuri necinstite, a se uni pentru realizarea 
unor interese personale, meschine" etc. Pentru dezvoltarea 
acestui sens peiorativ, a fost, desigur, hotărîtoare influenţa 
lui cîrd din expresii ca a intra în cîrd, a se pune în  cîrd şi a-şi 
băga în  cîrd cu cineva, a căror valoare depreciativă e bine 
cunoscută si simtită ca atare de către toti vorbitorii.) ) 9

Tot ca o îndoită modificare (de formă şi de sens) inter­
pretăm şi schimbarea lui intrepid în întrepid (variantă foarte 
răspîndită în limba română actuală). Neologismul intrepid

1 Vezi V . B ^ o g r e  a, DR, IV  (1924— 1926), partea a Il-a, p. 848, 
A l .  G r a u r ,  încercare asupra fondului principal lexical al limbii române, 
Bucureşti, 1954, p. 134 etc.

2 Precizăm că numai din limba literaturii şi a publicisticii avem peste
20 de atestări, la care s-ar mai putea adăuga nenumărate altele din limba 
vorbită.

3 De multe ori cuvîntul se foloseşte chiar şi cu înţelesul (mai restrîns) 
de „coaliţie (în scopul exploatării) a două grupări spcial-politice". Cf. sin­
tagma eîrdăşie burghezo-moşiereascâ (foarte des întîlnită). Vezi de exemplu, 
prefaţa la volumul Din literatura lui 1907, ESPLA , 1951, p. 46 şi prefaţa 
la  antologia Schiţe şi articole de A. B a c a 1 b a ş a, E SPLA , 1953, p. 3.
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înseamnă „curajos, neînfricat, cutezător" şi provine din fr. 
intrepide ( <  lat, intrepidus). Sub influenţa verbului între­
prinde ( <  între- +  prinde, după fr. entreprendre) el e rostit 
şi scris, adesea, întrepid, fiind, totodată, înţeles (cel puţin 
de către unii vorbitori) ca un sinonim aproximativ al lui 
întreprinzător! 1. S-ar părea că forma întrepid este o simplă 
„românizare" a lui in- (simţit ca prefix, adică ceea ce a 
şi fost el în latină: in-trepidus „care nu tremură"). Am înre­
gistrat însă (de cîteva ori) şi variantele întreprid şi întreprind, 
a căror existenţă dovedeşte fără umbră de îndoială că intre- 
pid e pus în legătură cu a întreprinde, sub influenţa căruia 
şi-a schimbat atît aspectul fonetic cît şi adevăratul lui înţeles. 
întrepid fiind foarte frecvent (din păcate chiar în presă), 
vom da un singur citat numai pentru întreprind (care nu tre­
buie socotit un simplu postverbal al lui întreprinde) : „O 
cerinţă esenţială pentru ridicarea unor generaţii de cerce­
tători întreprinzi şi pasionaţi în munca ştiinţifică o consti­
tuie stimularea schimbului larg de opinii" 2. într-o situaţie 
similară cu intrepid pare a fi hidos ( <  fr. hideux) pe care 
mulţi îl apropie de hîd (de origine slavă) 3, modificîndu-i 
cîteodată, chiar forma (hîdos) şi înţelegîndu-1, din punctul 
de vedere al sensului, ca identic cu acesta din urmă. Am 
auzit spunîndu-se [faţă] hidoasă, în loc de hidoasă (după fr. 
visage hideux) şi această variantă este înregistrată chiar 
în D A  (s.v. hîd)..

4. Cu excepţia lui fereca, in  nici unul din exemplele dis­
cutate mai sus nu se poate vorbi despre o schimbare pro­
fundă a sensului/ pentru că înţelesul elementului „indus" 
şi al celui „inductor" erau destul de apropiate, chiar înainte 
de intervenţia etimologiei populare (cf. mai ales intrepid—  
întreprinde şi întreprinzător; hidos— hîd). în  limba actuală, 
cu sensul radical modificat, nu l-am înregistrat r decît pe 
stomacologie în loc de stomatologie ( <  fr. stomatologie) . Oamenii 
simpli, care nu ştiu cum e format acest neologism (a cărui 
rădăcină e gr. axojia, -toş „gură") îşi închipuie că stoma-

1 Cîţiva studenţi ne-au mărturisit că acesta este sensul pe care i-1 
dau lui întrepid (aceiaşi vorbitori ignorau existenţa formei corecte in­
trepid),

2 în  „România liberă", nr. 6459 din 22 iulie 1965, p. 5, col. 6.
3 Vezi şi S e x t i l  P u ş c a r i u ,  Limba română, voi. I, p. 379.
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tologia se ocupă cu tot ce ţine de stomac şi sînt surprinşi 
văzînd sau auzind că „stomacologul" tratează dinţii şi bolile 
cavităţii bucale.

ETIM OLOGIA PO PULARĂ LATENTĂ

Adeseori etimologia populară nu schimbă nici forma şi 
nici sensul cuvîntului, dar există totuşi şi se manifestă prin 
stabilirea unor false legături de înrudire între două cuvinte 
care nu au nimic comun din punct de vedere etimologic. 
Se poate spune că este în primul rînd meritul lui J. Gillieron 
de a fi dovedit că fenomenul pe care îl cercetăm are o sferă 
foarte cuprinzătoare şi că acţiunea lui nu se soldează întot­
deauna cu schimbări semantice sau cu alterări ale formei 
materiale a cuvîntului. Cîteva fapte citate de creatorul geo­
grafiei lingvistice sînt edificatoare în acest sens. E l arată, 
spre exemplu, că fr. fermer ( <  lat. firmare) este simţit de 
către vorbitori ca un derivat semantic de la fer (< la t. ferrum)1. 
Asocierea celor două cuvinte are nu numai o bază fonetică 
(prima silabă a lui fermer este identică cu fer), ci şi o justi­
ficare semantică, pentru că „încuierea uşilor se făcea odini­
oară (adesea se mai face şi astăzi) cu ajutorul unui cui de 
f i e r  (cf. rom. încuia) 2. Tot Gillieron a arătat că în acele 
regiuni ale Franţei unde se. mai păstrează încă es „albină" 
( <  lat. apis), essaim „roi" este interpretat ca un derivat de 

,1a acesta, cu toate că adevăratul lui etimon este lat. examen. 
Aceste exemple (la care vom adăuga foarte multe din limba 
română) dovedesc că etimologia populară poate atinge chiar 
şi cuvinte uzuale, cu condiţia ca acestea să fie susceptibile 
de o reinterpretare prin falsă analiză etimologică. Toţi vor­
bitorii de limbă română cunosc cuvîntul dar, însă prea puţini 
ştiu căi e de origine slavă şi că n-are nici o legătură genea­
logică iu verbul a da ( <  lat. dare). Fără să-i schimbe forma 
sau sensul, unii îl încadrează în familia verbului a da şi aceasta

1 Vezi J. G i l l i e r o n ,  Pathoîogie et therapeutique verbales, I I I ,  p. 20 
şi urm. şi La faillite de Vetymologie phonetique, p. 12.

2 I o r g u  I o r d a n ,  Lingvistica romanică..., p. 178, n. 4 si BPH, 
IV , p. 178.
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fiindcă între cele două cuvinte există atît o asemănare for­
mală cît şi o evidentă legătură semantică: darul se primeşte 
sau se oferă (deci „se dă").

O etimologie populară de acelaşi gen săvîrşesc şi acei 
vorbitori de limbă rusă, care îşi închipuie că s a t u 1 (jiepeBHH) 
se numeşte astfel, pentru că la ţară casele se fac din l e m n  
(rus. depeeo) y în timp ce la oraş se construiesc din p iatră1.

După cum se vede „poporul" posedă, într-adevăr, ceea ce 
Ch. Bally numea i n s t i n c t  e t i m o l o g i c 2. Acelaşi 
învăţat avea, desigur, dreptate afirmînd că sfera etimolo­
giei populare se întinde mult mai departe decît ne-am închi­
pui şi că ea cuprinde, de fapt, toate asociaţiile etimologice 
inexacte pe care spiritul vorbitorilor le stabileşte în mod 
inconştient3. Astfel de asociaţii, inexacte din punct de vedere 
etimologic şi fără consecinţe asupra sensului sau formei 
materiale a cuvintelor, le vom numi etimologii populare 
latente.

Folosit mai mult în treacăt şi fără a fi propriu-zis definit, 
termenul de e t i m o l o g i e  p o p u l a r ă  l a t e n t ă  
se mai întîlneşte la Karl Jaberg, într-o substanţială recenzie 
consacrată lucrării lui J. Gillieron, Genealogie des mots qui 
designent Vabeille4. Din exemplele discutate acolo rezultă 
că Jaberg include în sfera conceptului pe care îl analizăm 
toate etimologiile populare care se trădează indirect, cum 
at fi, de exemplu, cele care se soldează cu modificări formale 
foarte discrete sau cele care împiedică evoluţia cuvintelor în 
conformitate cu legile fonetice ale unei limbi. Astfel păstra­
rea lui s în cuvintele franţuzeşti esperer şi respirer s-ar datora, 
după Gillieron, influenţei pe care a exercitat-o asupra aces­
tora ruda lor „prin adopţie" esprit ( <  lat. spiritus) 5. în  cele 
ce urmează, etimologia populară latentă va fi opusă celor 
trei tipuri fundamentale de etimologie populară, pe care le-am

1 Vezi A. A. R e f o r m a t s k i ,  op. cit., p. 80. în  continuare se 
arată că între depeeo şi depeenH. nu există nici o relaţie etimologică.

2 Vezi C h. B a l l y ,  Trăite de stylistique frangaise, ediţia a Il-a, Hei- 
delberg —  Paris (1919— 1921), voi. I, p. 31— 32.

3 I d e m ,  ibidem, p. 58.
4 Vezi K . J a b e r g ,  în „Romania“ , X L V I (1923), p. 125— 128. Cf. 

ş i S e x t i l  P u ş c a r i u ,  Limba româna, voi. I, p. 18.
5 Vezi J. G i l l i e r o n ,  UAbeille, p. 227 şi K.  J a b e r g ,  lucr. cit.t 

p. 126.
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\ examinat pînă acum, şi va fi înţeleasă ca o falsă asociaţie 
etimologică, ce nu atinge nici forma şi nici sensul elementului 
„indus". Acesta e numai explicat cu ajutorul elementului 
„inductor", pe baza aceleiaşi analogii formale şi, eventual, 
semantice. La exemplele care au fost citate vom adăuga noi 
fapte prin care vom încerca să lămurim mai bine specificul 
acestui tip de etipiologie populară, în raport cu cele deja 
studiate.

Verbul a depila e pus de foarte mulţi vorbitori în legă­
tură cu piele ( <  lat. pellis), pentru că sensul cuvîntului 
permite şi chiar îndreptăţeşte o astfel de asociaţie (a depila 
înseamnă „a îndepărta părul de pe p i e 1 e"). în  latină însă 
depilareeun derivat de la pilus „fir de păr", cu prefixul pri­
vativ de-. Deci apropierea de piele} deşi se justifică semantic, 
e falsă din punct de vedere etimologic. în  acest stadiu eti­
mologia populară rămîne latentă, fiindcă nu modifică nici 
forma şi nici înţelesul cuvîntului (cei care îl apropie pe depila 
de piele îl înţeleg, totuşi, corect din punctul de vedere al sen­
sului). Cînd însă pe unele cutii de conserve a apărut scris 
prune depilate (pentru prune curăţate de coajă sau p i e l i ţ ă ) ,  
s-a făcut tot O” etimologie populară, dar de alt tip, fiindcă, 
de data aceasta, sensul neologismului depila a fost radical 
modificat1.

Alte exemple de etimologie populară latentă:
Cei care ignorează originea franceză a lui şezlong sau nu 

ştiu că în această limbă cuvîntul înseamnă „scaun lung" 
( <  chaise-longue) cred că denumirea obiectului are legătură 
cu verbul a şedea (pe şezlong se stă lungit).

Alţii îşi închipuie că potcapul se cheamă în feIul acesta 
pentru că este un acoperămînt al capului. în  realitate 
numai întîmplător cap şi partea finală a lui potcwp coincid 
din punct de vedere fonetic, fiindcă .originea primului cuvînt 
este latină, iar a celui de-al doilea e slavă.

1 La schimbarea semantică suferită de depila va fi contribuit şi con­
fuzia cu verbul franţuzesc peler (foarte vag cunoscut), care înseamnă atît 
„a îndepărta părul" cît şi „a curăţa (un fruct) de coajă". Vezi A l. G r a u r ,  
Limba corectă, Editura ştiinţifică, Bucureşti, 1963, p. 33 şi Introdu­
cere în lingvistică (ediţia citată), p. 309, unde e semnalată această gre­
şeală de limbă, fără a fi interpretată ca o etimologie populară. Apropie­
rea lui depila de piele şi de pieliţă ni se pare indiscutabilă.
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Tot de provenienţă slavă este, foarte probabil, şi perie, 
pe care cei mai mulţi vorbitori îl pun în legătură cu păr 
( <  lat. pilus), pentru bunul motiv că peria de haine şi de 
încălţăminte este făcută din păr. PASCU (p. 246) îl consi­
deră pe perie un derivat de la păr, peri +  suf. -ie, dar mai 
convingătoare ni se pare etimologia dată în aproape toate 
dicţionarele româneşti (TDRG, DU, CADE şi SDLR, s.v.) : 
v.sl. nipHK „pene" (pentru că peria primitivă a fost un 
mănunchi de pene). Acelaşi etimon a fost admis şi de Sextil 
Puşcariu (DR, II, p. 61—62), care a interpretat asocierea 
lui 'perie cu păr ca o etimologie populară1.

în  încercările de a-şi explica unele cuvinte chiar şi oamenii 
culţi se lasă influenţaţi de „simţul lor etimologic". în  acest 
sens tot Sextil Puşcariu citează neologismele perucă şi patrulă, 
puse, primul în legătură cu păr, iar al doilea cu patru ! 2.

Avem convingerea (întemeiată chiar pe mărturisirile unor 
vorbitori) că şi pe bancher foarte mulţi îl apropie de bani şi 
nu-1 mai simt ceea ce este el în realitate, adică uîi derivat de 
la bancă. Nu interesează că derivarea a avut loc în italiană 
(banchiere), de unde cuvîntul a ajuns şi în română, direct 
sau prin intermediul limbii franceze ( <  banquier). Important 
e că pentru mulţi vorbitori legătura etimologică reală nu mai 
există sau începe să se piardă. De aceea n-am fost prea sur­
prinşi cînd, la un examen, cerînd unui student să recon­

stitu ie  familia lui ban (i) l-a trecut printre derivatele acestuia 
şi pe bancher. Etimologia populară latentă s-a trădat.

A lţi studenţi l-au interpretat pe a mîna ( <  lat. minare) 
ca un membru al familiei lui mină ; unul dintre ei a făcut 
o surprinzătoare apropiere între verbul a omorî şi substan­
tivul om, iar altul a afirmat, la o şedinţă de seminar, că, 
încă din copilărie, s-a obişnuit să asocieze pe plugar şi brăzdar 
cu verbul a ara!

Un raport, fie el şi foarte vag, se mai stabileşte, probabil, 
între capişon şi capy între canibal şi carne, între metabolism 
şi boală sau între primă şi verbul a prim i. Asociaţiile etimolo­
gice de acest fel sînt mult mai numeroase decît ne-am închi­
pui şi ceea ce unor vorbitori ar putea să li se pară imposibil

1 Această părere S. P u ş c a r i u  şi-a menţinut-o în Etudes de linguis­
tique roumaine, 1937, p. 178 şi în Limba vomând, voi. I, p. 21.

2 Vezi S e x t i l  P u ş c a r i u ,  Limba română, voi. I, p. 17.
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sau cel puţin ciudat pentru alţii constituie un lucru cît se 
poate de firesc1.

Despre etimologia populară latentă am spus că, deşi nu 
schimbă nici forma şi nici sensul cuvîntului, ea există, totuşi, 
şi se poate trăda indirect. Falsa interpretare etimologică’ a 
cuvintelor dă naştere, de multe ori, unor credinţe şi obi­
ceiuri ciudate, unor practici superstiţioase şi unor legende 
fantastice, asupra cărora nu putem insista. Cîteva exemple 
va trebui, totuşi, să dăm pentru a ilustra afirmaţia de mai sus.

în popor există credinţa că cel care va auzi cucul cîntîndr 
fără să fi mîncat în ziua respectivă, va cucăi (adică „moţăi") 
tot anul 2.

în  unele regiuni se crede că, dacă cineva se naşte lunear 
va fi lunatic (adică somnambul).

Prin alte părţi se recomandă consumul vinului roşu în 
toată luna mai „cu credinţa că se preînnoieşte şi maiul (adică 
ficatul)" 3.

Anumitor plante li se atribuie, în popor, virtuţi terapeutice 
numai pentru că numele lor seamănă cu al unei’ boli. Astfel 
(fiartă şi pusă în scăldătoare) planta numită drob sau dro- 
bişor este recomandată ca leac pentru dropică4.

Există şi credinţa că dacă cineva se chinuie rău înainte 
de a muri, atunci trebuie scăldat într-o lăutoare făcută din

1 în  sprijinul ideii susţinute aici ni se pare deosebit de semnificativă* 
următoarea afirmaţie pe care o face acad. I o r g u  I o r d a n ,  comentînd 
unele etimologii populare descoperite de J. Gillieron: „Că teoretic creato­
rul geografiei lingvistice are dreptate, dovedeşte existenţa în orice limbă 
a unor asemenea fenomene. Eu, de pildă, simt verbul a forfeca ca apar- 
ţinînd semantic la aceeaşi familie cu ferfeniţă, şi nicidecum cu foarfece, 
de care mi se pare complet străin" (vezi I o r g u  I o r d a n ,  Lingvistica 
romanică..., p. 179, n.4).

In acelaşi sens trebuie precizat că aproape toată lumea îl simte pe 
căţel ca aparţinînd nu numai semantic, ci şi etimologic la aceeaşi familie- 
cu cîine ( <  lat. caniş). O cercetătoare merge chiar mai departe şi afirmă 
că rom. căţel este un derivat diminutival n e r e g u l a t  de la cîine (vezi 
LR , X V  (1966), nr. 6, p. 599, col. 2). De fapt căţel provine din lat. catellus, 
iar acesta e un diminutiv al lui catulus (pe care cei mai mulţi indo-euro- 
penişti îl consideră neînrudit cu caniş). Vezi ER NO U T— M E IL L E T  si 
W A L D E — HO FM ANN (s.v. catulus).

2 Am  înregistrat această superstiţie în Oltenia, judeţul Dolj.
3 Citat după D LR  (s.v. m ai3).
4 Vezi I.-A  u r e 1 C a n d r e a ,  Folklorul medical român comparata 

Privire generală. Medicina magică, Bucureşti, 1944, p. 316.
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lemn de chin (forma dialectală a lui p in )1. Cei care le reco­
mandă nu se îndoiesc de loc de eficacitatea unor astfel de 
„leacuri", care nu au nimic comun cu bolile respective în 
afară de o asemănare de nume.

Ciudate sînt şi interpretările pe care mulţi oameni din 
popor le dau unor nume de sfinţi. Aceştia sînt sărbătoriţi 
cu stricteţe, întrucît sînt priviţi ca protectori împotriva unor 
calamităţi sau pentru că li se atribuie anumite puteri în 
vindecarea unor boli, infirmităţi etc.2 . Din exemplele care 
urmează se va vedea că la originea unor astfel de credinţe 
şi obiceiuri stă tot o falsă apropiere etimologică. Astfel numele 
sfîntului Foca (<  gr. <$©*:&<;) e pus în legătură cu foc ( <  lat. 
focus). Rezultatul acestei asociaţii este că unii oameni de la 
ţară sărbătoresc ziua sfîntului Foca (la 22 iulie), fiindcă o 
consideră primejdioasă de f o c 3. Că numele acestui martir 
este apropiat, prin etimologie populară, de foc rezultă cît 
se poate de limpede din următorul citat, care se întîlneşte 
în Amintirile din copilărie ale lui Ion Creangă: „ —Afurisit 
să fie cîneriul de vornic şi cum au ars el inima unei mame, 
aşa să-i ardă inima sfîntul Foca de astăzi, lui şi tuturor 
părtaşilor săi — blăstămau femeile din sat cu lacrimi de foc 
în toate părţile" 4.

Aşa cum sfîntul Foca este sărbătorit fiindcă e rău de foc, 
la fel şi sfîntul [Grigore] Teologul este serbat de frica ologelii. 
Apropierea de olog şi familia lui nu pare a fi glumeaţă şi acest 
lucru rezultă din multe izvoare folclorice. Cf. „ în  ziua de 25 
ianuarie, consacrată sfîntului Grigore Teologul, nu se lucrează, 
spre a fi ferit de înec, de arsuri şi, mai ales, de ologeală" 5. 
Şi alte nume de sfinţi sînt astfel interpretate, atît la români 
cît şi la alte popoare. Mai dăm cîteva exemple după lucrările 
citate ale lui I. -A. Candrea: Sîn-Pietru (care se sărbătoreşte

1 I d e m ,  ibidem, p. 316. Pentru alte credinţe de acest gen, vezi şi 
I.-A . C a n d r e a ,  Iarba fiarelor. Studii de folklor, Bucureşti, 1928 
^passim).

2 Vezi, pentru amănunte, I.-A. C a n d r e a ,  Sfinţii, în „Adevărul 
literar şi artistic" din 1 aprilie an. 1932 şi lucrările citate mai sus ale 
aceluiaşi autor.

3 Vezi B. P. H a s d e u, Istoria critică a românilor, voi. I, Bucureşti, 
1875, p. 82.

4 I o n  C r e a n g ă ,  Opere (ediţia citată), p. 13.
5 C. R ă d u l e s c  u-C o d i n  şi D. M i h a l a c h e ,  Sărbătorile po­

porului cu obiceiurile, credinţele etc., Bucureşti, 1909, p. 211.

234

la 29 iunie) e rău de piatră. Tot pentru a fi feriţi de piatră 
unii ţin şi postul numit al Sîm-Pietrului 1; în ziua de 20 decem­
brie, cînd este sfîntul Ignat şi cînd se taie porcul „femeile nu 
lucrează de teama boalelor şi a loviturilor, de frică să nu 
icnească ca porcul..." 2; în ziua sfîntului apostol Luca (la 18 
octombrie), „huţulii din Bucovina seamănă usturoiul, pentru 
■că în limba lor luk însemnează usturoi" 3; „sfîntul Vlasie 
(24 februarie) e păzit de aceiaşi huţuli, pentru ca nevăs- 
tuicile să nu muşte vitele sau să le sugă laptele, căci, în limba 
lor lasiţa însemnează „nevăstuică" 4; sfînta Agata (numită 
■de cehi Hata) este sărbătorită de aceştia, la 4 februarie, de 
teamă să nu-i muşte şerpii (în limba cehă şarpelui i se spune 
■had) 5; sărbătoarea tuturor sfinţilor (la Toussaint) e consi­
derată de poporul francez ca un ’sfînt care vindecă de t u s e  
(ir. toux) 6; tot la francezi se crede că St. Cloud tămăduieşte 
coşii de pe obraz, fiindcă fr. clou .are şi înţelesul de „furun­
cul" 7; la italieni există credinţa că [Santa] Lucia îi v ir decă 
pe cei ce nu văd, fiindcă luce înseamnă în limba italiană 
„lumină" 8 etc. Astfel de obiceiuri şi credinţe se împuţi­
nează pe măsură ce se răspîndesc ştiinţa de carte şi cultura.

Etimologia populară prin atracţie omonimică

Un aspect important al etimologiei populare latente 
îl constituie, după părerea noastră, şi asociaţiile pe care vor­
bitorii le stabilesc între două o m o n i m e  e t i m o l o g i c e  
(în terminologia lui Ch. Bally).

Din moment ce sensul omonimelor este, în general, foarte 
îndepărtat, s-ar părea că apropierea lor este cu neputinţă 
pe baza unei simple identităţi formale. Şi totuşi fantezia

1 Iarba fiarelor, p. 121 şi 127.
2 Folklorul .medical român comparat, p. 213.
:3 Iarba fiarelor, p. 121.
4 Ibidem, p. 121.
s Ibidem, p. 121.
16 Ibidem, p. 117.
7 Folklor medical..., p. 210.
8 Iarba fiarelor, p. 121.
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bogată a vorbitorilor, precum şi instinctul lor etimologic, 
veşnic viu, reuşesc, cîteodată, să descopere presupuse legă­
turi de înrudire’chiar între două omonime cu origini complet 
diferite. Astfel mulţi îşi explică subst. mare ( <  lat. mare, 
-is) cu ajutorul adjectivului omonim (după unii tot de ori­
gine latină, dar dintr-o altă rădăcină: mas, maris „mascul, 
bărbat" ) \  Nu are nici o importanţă faptul că etimologia 
adjectivului mare este nesigură şi că el ar putea avea vreo 
legătură cu alb. madhe, madhe „grand, gros“ 2. Ceea ce este 
cert e că mare{ 1) şi mare{2) provin din etimonuri total 
diferite şi că apropierea lor se face numai prin etimologie 
populară. Această apropiere constă în aceea că unii vorbi­
tori îşi închipuie că marea se numeşte astfel pentru că este 
o întindere imensă de apă (cineva se întreba chiar de ce 
această denumire n-a fost dată o c e a n u l u i ,  care e o 
întindere de apă şi mai mare) 3.

Indirect, asocierea celor două omonime pare a fi trădată 
şi de unele contexte, care conţin vechea expresie marea cea 
mare. Cf . : „Zeci şi sute de mii de stropi s-au ridicat... de 
pe marea cea mare” . BOGZA, C.O., 39; „Prin marea cea mare,! 
Cîntecul lor de chemare". DEŞLIU, G., 19; „Vine marea 
mare, [ V ine-n turburare“ . M ARIAN , î., 107 (în DLR, s.v. 
mare). Şi mai evidentă ni se pare apropierea substantivu­
lui mare de adjectivul omonim în următorul citat din George 
Ranetti:

La revedere laşilor cari nu aveţi ca noi curajul să în­
fruntaţi pericolele m ării! La revedere şi să ştiţi că oricît 
e marea de mare, ea nu va fi în stare să înghită pe artistul
B., care e şi mai mare decît mar ea 1“ *.

Este neîndoielnic că unii vorbitori îl identifică pe gol din 
terminologia sportivă( <  engl. goal) cu adjectivul şi substan­
tivul gol (de origine slavă), închipuindu-şi că „a trage în goF

1 Vezi CDDE (nr. 1048), CADE şi D L R  (s.v.).
2 Vezi discuţia la G r. B r în  c u ş, în SCL, X I I  (1961), nr. 2, p*

199. Explicaţia rom. mare prin albaneză (cum a susţinut Eq. Q a b e j ,
în R IE B , II, p. 232) întîmpină şi ea unele dificultăţi fonetice. De aceea
Candrea şi Densusianu au admis că forma albaneză a influenţat numai 
evoluţia semantică a cuvîntului românesc, ceea ce nu pare chiar impo­
sibil (vezi CDDE, p. 158, col. 2).

3 Interpretarea citată am auzit-o de la un fost coleg de liceu.
4 Vezi G. R a n e t t i ,  Eu rîd, Tu rîzi, E l rîde, Bucureşti, Editura 

librăriei Socec, 1903, p. 20.
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=  „a trage în vid“ x. Afirmaţia găseşte un sprijin şi în urmă­
torul fapt pe care îl relatează Sextil Puşcariu ’ (în Limba 
romană, voi. I, p. 314) : „Un caz interesant auzit tot la 
Cluj e următorul. Golul ( =  engl. goal) pe care-1 fac jucătorii 
români de foot-ball, identificat de unguri cu adjectivul ro­
mânesc «gol», apare tradus în ungureşte prin ilres (egy 
iirest csinâlt«di făcut un goal»)“ .

Dacă rasol (din expresia a da rasol, adică „a face un 
lucru în grabă, de mîntuială") este alt cuvînt decît rasol 
*din terminologia culinară, atunci avem şi aici o etimologie 
populară în stare latentă, fiindcă cele două cuvinte nu 
mai sînt deosebite nici chiar de către lexicografi, care 
le tratează într-un singur articolă. După părerea lui V. 
Bogrea şi a lui Sextil Puşcariu (op. cit., p. 358) ex­
presia a da rasol provine din limbajul bărbierilor, căro­
ra le mai datorăm şi alte expresii, cum ar f i : a trage 
un perdaf, a da o săpuneală etc. Primul dintre cei doi 
lingvişti l-a explicat pe rasol (din expresia amintită) ca 
un derivat de la ras ( <  rade) +  suf. -ol (din odol, 
mentol etc.) şi a arătat că în limbajul bărbierilor ardeleni 
a însemnat „un anume preparat chimic, cu ajutorul căruia 
barba se putea da jos fără brici, în cîteva minute". în  
continuare autorul afirmă că „e foarte posibil ca expresia 
noastră să fie un reflex al acestui procedeu expeditiv de 
«a  da rasol» barba clientului grăbit" 3.

Explicaţia lui Bogrea ni se pare cu atît mai convingă­
toare cu cît avem, în limba română, un sufix -ol (existenţa 
şi chiar productivitatea lui au fost demonstrate mai înainte) 4. 
După cum vedem, rasol (1) şi rasol (2) sînt, după toate proba­
bilităţile, omonime etimologice, însă ele au fost atît de mult 
apropiate de etimologia populară, încît, astăzi, sînt prea 
puţini cei care mai fac vreo deosebire între cele două cu­
vinte.

1 Cf. şi cele spuse de N. S c u t a r u, în „Scînteia", nr. 6625 din
21 mai, 1965, p. 4, col. 4.

2 Vezi TDRG, CADE, SDLR, D LRM  (s.v.) etc.
3 Vezi V. B o g r e a ,  DR, IV  (1924— 1926), partea a 2-a, p. 902—

903. Cf. şi DR, V I I  (1931— 1933), p. 164— 165 ş i F l o r i c a  D i m i -
t r e s c u  (op. cit., p. 155— 156), care adoptă, fără rezerve, această eti­
mologie.

4 Vezi cap. „Contribuţii la studiul derivării cu sufixe“ (p. 36— 37).
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întrebaţi fiind cum îşi explică legătura dintre rasol „car­
ne fiartă etc." şi expresia a da rasol, cîţiva studenţi ne-au 
răspuns aproximativ la fel şi cu oarecare ezitări: „rasolul 
e o mîncare uşor de pregătit, ceva care se face repede, de 
unde şi expresia a da rasol" .

Faptul că două omonime aparţin aceleiaşi categorii lexi- 
co-gramaticale este un motiv în plus ca ele să fie asociate 
şi înţelese ca un singur cuvînt cu două accepţii diferite. 
Acesta e cazul lui pili „a bea", pe care unii îl consideră 
acelaşi cu p ili (derivat de la pilă). Credem că acad. AL 
Graur are dreptate atunci cînd afirmă despre p ili „boire" : 
„Dans la conscience des personnes qui Temploient, il est le 
meme mot que p ili „limer", derive de pilă  „lime" L Şi mai 
categoric se exprimă acelaşi autor în BL, I I  (1934), p. 
180: „ II est certain que dans p ili „boire" le peuple voit le 
meme mot que p ili „limer", mais ce n'est lâ qu’une etymo- 
logie populaire".

Bine cunoscută şi unanim admisă este şi apropierea pe 
care vorbitorii o fac între rîs (animalul) şi rîs (abstractul 
verbal al lui rîde). Că primul cuvînt e slav iar al doilea e 
moştenit din latină nu are nici o importanţă, de vreme ce 
imensa majoritate a oamenilor ignorează etimologia celor 
două omonime. în  popor există chiar credinţa că animalul 
şi-a primit numele de rîs, din cauza botului său care îţi face 
impresia că rîde. Cîndva am întîlnit această interpretare 
chiar într-un manual elementar de zoologie, ceea ce înseamnă 
că şi unii oameni culţi îşi explică numele animalului în modul 
arătat mai sus. Dacă mai e nevoie de vreo dovadă ea poate 
fi găsită în următoarea afirmaţie pe care o face un scriitor 
contemporan, într-o carte destinată copiilor: „Oamenii îi 
zic [rîsului] aşa din pricina rînjetului care-i împodobeşte 
totdeauna botul lui cel mustăcios" 2.

Discutînd pe gol din terminologia sportivă am văzut că 
etimologia populară (la cuvintele omonime) se trădează „ 
uneori, cu ocazia traducerii acestora într-o limbă străină. 
Astfel cînd un translator improvizat l-a redat pe rîs (pl. 
rîşi) prin fr. r ire z, el a dat dovadă nu numai că ignora

1 Vezi A l.  G r a u r ,  Melanges linguistiques, I  (1936), p. 85— 86.
2 Vezi E u g e n  J i a n u ,  Locuitorii pădurii, ed. a Il-a, Editura tine­

retului, Bucureşti, 1963, p. 30.
3 Comunicat de Şt. Cazimir.
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existenţa fr. lynx, ci şi că identifica cele două omonime 
româneşti printr-o veritabilă etimologie populară.

O asociaţie de aceeaşi natură reduce alte două omonime 
etimologice la un singur cuvînt polisemantic. E vorba de 
pană (1) <  lat. pinna şi pană (2) <  fr. panne. Ultimul
este explicat prin cel dintîi (sau mai bine zis confundat cu 
acesta), în special cînd e folosit în expresiile, devenite fa­
miliare : a f i  în pană şi a rămîne în pană. Se poate spune 
că identificarea celor două omonime a fost în primul rînd 
opera şoferilor, care nu şi-au dat seama că pană (cu sen­
sul de „nefuncţionare accidentală a unei maşini") este alt 
cuvînt decît vechiul pană „plume (d'oiseau)". Rezultatul 
acestei confuzii a fost că neologismul şi-a schimbat chiar 
pluralul, care a devenit pene (în loc de pane, cum s-a spus 
la început)1. Din omonime parţiale cele două cuvinte au 
devenit, prin amestec, omonime totale şi astăzi putem vorbi 
(cu îngăduinţa îndreptarului ortografic, ortoepic şi de punctua­
ţie) nu numai despre p e n e l e  păsărilor, ci şi despre p e- 
n e 1 e automobilului sau ale altui vehicul.

•

La faptele discutate s-ar mai putea adăuga multe altele, 
atît din limba română cît şi din alte lim b i2. Extinsă la 
nivelul lingvisticii generale, discuţia n-ar fi lipsită de im­
portanţă, întrucît ar dovedi că încercarea unor lingvişti de 
a înlocui termenul de e t i m o l o g i e  p o p u l a r ă  prin 
cel de a t r a c ţ i e  p a r o n i m i c ă  este neîntemeiată. 
Noul termen a fost propus mai întîi de Albert Dauzat, în 
lucrarea sa Les patois, Paris, 1927, p. 109. Ulterior autorul 
a mai scris de cîteva ori despre ceea ce a numit „atracţie

1 Vezi D. T h e o d o r e s c u  - C r a i o v a ,  îndreptar ortografic (ed. a 
V-a), p. 205 si Dicţionar ortoepic, Bucureşti, Editura Academiei R.P.R., 
1956, p. 102.

a Pentru franceză au fost citate cîteva exemple interesante de către 
S. U l l m a n n ,  în Precis de semantique frangaise, p. 202— 203. Autorul 
se întreabă dacă instinctul etimologic (al vorbitorilor de limbă franceză) 
nu stabileşte, cumva, raporturi chiar între charme „grand agrement“ ( <  
lat. carmen) şi charme „nom d’arbre" ( <  lat. carpinus). Cu această oca­
zie, Ullmann face o precizare teoretică valabilă şi pentru omonimele româ­
neşti: „L e  fait que le premier remonte â carmen et le second â carpinus 
n’est pas pertinent â la perspective synchronique; dans ce domaine il est 
urgent de separer methodiquement les deux points de vue" (p. 203).
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ţparonimică", încercînd nu numai să lămurească fenomenul, 
■ci să şi justifice noua lui denumire1. Fără a se generaliza, 
îtermenul propus de A. Dauzata fost totuşi acceptaţde mulţi 
lingvişti (în special francezi) 8, cărora li se pare mai potrivit 
decît cel inventat de E. Forstemann. După părerea noastră 
cei care preferă termenul de „atracţie paronimică" celui de 
„etimologie populară" pierd din vedere cel puţin două lu­
cruri. Mai întîi că elementul „indus" şi cel „inductor" nu sînt 
întotdeauna cuvinte p a r o n i m e  (adică aproape identice 
■din punct de vedere formal). Cf. acoladă — arc; reclamaţie

— lacrimă (sau lăcrima) etc. De multe ori ele nici nu apar­
ţin aceleiaşi categorii lexico-gramaticale, ca paronimele au­
tentice (cf. *sănătoare — sună, faţă de complement — com­
pliment etc.).

Dacă în identificarea formală a lui alocuţie cu alocaţie 
sau a lui deportat cu depărtat avem realmente nişte atracţii 
paronimice, în alte cazuri, între cei doi termeni ai etimologiei 
populare nu există decît o vagă asemănare formală, care 
nu trebuie confundată cu paroniinia adevărată. Neacoperind 
toate faptele, termenul atracţie paronimică ar trebui, după 
părerea noastră, abandonat sau folosit numai în legătură 
cu acele etimologii populare care constau în confundarea 
a  două paronime.

Dar termenul propus de Dauzat ni se pare nepotrivit şi 
din cauză că există, după cum am văzut, şi o atracţie a 
omonimelor, nu numai a paronimelor şi a cuvintelor vag 
asemănătoare sub raportul structurii lor fonetice. întreaga 
discuţie despre etimologia populară la cuvintele omonime 
a  fost menită, pe de o parte, să contribuie la elucidarea 
.acestui aspect mai puţin cunoscut al fenomenului, iar, pe 
de altă parte, să atragă atenţia asupra caracterului cu totul 
vulnerabil al termenului de „atracţie paronimică". A-l adopta 
pe acesta din urmă în locul celui de e t i m o l o g i e  
p o p u l a r ă  (care este, în orice caz, mai puţin criticabil) 
înseamnă a oferi o imagine trunchiată asupra fenomenului 
în discuţie şi a nu-1 înţelege în toată complexitatea lui.

1 Vezi L'attraction paronymique dans le frangais populaire contemporain, 
an „Archivum romanicum", X X I  (1937), p. 201 şi urm; Vattraction pa­
ronymique en frangais, în „Journal de psychologie“ , an. 1948, nr. 4, p. 
■474 şi urm. etc.

2 Vezi şi J. M . a r o u z e a u ,  op. cit., p. 36 şi 168.
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ETIM OLOGII PO PU LARE ROMÂNEŞTI

cele ce urmează, vom prezenta un număr de 20 de 
etimologii populare, care se încadrează în tipurile funda­
mentale stabilite în capitolul precedent. Atît faptele discu­
tate acolo cît şi cele pe care le vom discuta în continuare 

' pot fi grupate în următoarele patru categorii:
1. Etimologii populare asimilate de limba literară : carte (2), 

fereca, pîriu , pufoaică, sunătoare etc.
2. Etimologii populare care au o mare frecvenţă în vor­

bire, dar pe care limba literară nu le acceptă deocamdată: 
fierăstrău, frecţie, sfoară în loc de sfară (în expresia 
„a da sfoară în ţară") etc.

3. Etimologii populare care nu au nici o perspectivă de 
generalizare, deşi se bucură de o răspîndire destul de mare, 
în graiurile regionale sau în vorbirea oamenilor puţin in­
struiţi: dreaptă ( =  treaptă), filigram, miraz, renumeraţie, 
somnieră, ţigară ( =  ţigaie) etc.

4. Etimologii populare care au fost înregistrate o dată 
sau de două ori şi care constituie, după toate probabilită­
ţile, fenomene accidentale: aerogant, dispoziţie ( =  expoziţie), 
luminărică, telegrabnică etc. Numărul acestora din urmă e 
foarte mare, dar nefiind întotdeauna interesante, ne-am mul­
ţumit să semnalăm doar cîteva exemple1. începem prezen­
tarea faptelor în ordine alfabetică.

Arar (2). E un termen de origine turcească (după cum a 
arătat cel dintîi CIHAC, II, p. 585). Exceptîndu-1 pe Tik­
tin (care lasă cuvîntul fără etimologie) toţi ceilalţi lexico­
grafi români sînt de acord cu etimonul propus de Cihac şi 
acceptat de L. Şăineanu: tc. harar „rapatelle, grand sac

1 Altele sînt discutate în diverse lucrări de specialitate sau sînt în­
registrate şi explicate în dicţionare.
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de cuir ou de poils de chevre". Din ŞIO (II, 209), SDLR 
şi D A  (s.v. arar) rezultă că ne aflăm în faţa unui cuvînt 
balcanic (cf. tc. har ar, ngr. %apapi, ser. har ar). Nu vom 
încerca să dovedim că rom. (h)arar a putut fi împrumutat 
şi din sîrbă1 sau din neogreacă, întrucît acest lucru nu are 
prea mare importanţă pentru ceea ce vrem să aducem în 
plus faţă de dicţionare. E vorba de faptul că termenul 
în discuţie a fost apropiat, prin etimologie populară, de adj. 
rar ( <  lat. rarus), nu numai pentru că seamănă cu acesta 
din punct de vedere fonetic, ci şi pentru că ( h ) ar arul, este, 
întîmplător, r a r .  Legătura semantică dintre cele două 
cuvinte reiese chiar din definiţiile care i se dau lui arar în 
dicţionare: „ţol gros şi r a r ,  ţesut din păr de capră, din 
care se fac desagi, se acopăr căruţe etc." (ŞIO, DU şi CADE, 
s.v.). în  mod asemănător defineşte cuvîntul şi DLRM  (s.v.): 
,,ţesătură groasă şi r a r ă  din păr de capră, folosită la aco­
perit căruţele sau la confecţionarea sacilor".

N-ar fi exclus ca intervenţia etimologiei populare să fi 
uşurat chiar dispariţia constrictivei laringale h, de la înce­
putul cuvîntului. Este adevărat că pierderea aspiraţiei la 
iniţială s-ar putea explica şi fără a invoca influenţa lui 
rar, deci la fel ca în cazul lui of ( =  hoţ), otar ( =  hotar) etc., 
dar nu trebuie uitat că toate rostirile de acest fel sînt va­
riante regionale şi populare, pe cînd arar e o pronunţare 
acceptată de limba literară. Faptul că har ar a fost încadrat 
în familia lui rar nu putea să rămînă fără consecinţe în 
ceea ce priveşte răspîndirea variantei arar (explicabile, la 
rigoare, pe cale pur fonetică).

Carte (2). După cum se ştie, substantivele feminine, ter­
minate în limba franceză în e mut, pătrunzînd în română, 
au suferit două tratamente diferite:

a) Unele au pătruns cu pronunţarea din limba franceză, 
dar şi-au schimbat în română genul, devenind neutre: fr. 
danse (fem.) >  rom. dans (n .); fr. extase (fem.) >  rom. extaz 
(n.); fr. marche (fem.) >  rom. marş (n.) etc.

1 O dovadă în acest sens e atestarea cuvîntului în Banat: „Trimet 
un sac cu făină de Arad... 117 litri făină, 1 sac şi haravu” (Timişoara, 
an. 1819) IO RG A, S.D. X I I  (în DA, s.v.).
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b) Altele (mult mai numeroase) şi-au menţinut genul, 
dar au primit în româneşte desinenţa ă : bour se >  bursă; 
cocarde >  cocardă; etape >  etapă; methode >  metodă \ ser- 
viette >  servietă etc. x.

Fr. carte poştale (care se încadrează în ultima catego­
rie) trebuia să dea normal, în limba română, cartă poştală. 
într- adevăr, aşa s-a spus la început şi (o bună bucată de 
timp) s-a şi scris astfel pe cartoanele de formă dreptunghiu­
lară, destinate corespondenţei deschise. Astăzi însă toţi vor­
bitorii de limbă română (inclusiv lingviştii) rostesc şi scriu 
carte poştală, ceea ce înseamnă că această formă s-a genera­
lizat şi a devenit literară. îndreptarul ortografic, ortoepic şi 
de punctuafie chiar recomandă să scriem carte poştală şi să 
pronunţăm astfel. La carte poştală nu s-a putut ajunge decît 
prin confundarea neologismului cartă ( <  fr. carte <  lat. charta) 
cu vechiul şi mult uzitatul cuvînt românesc carte ( <  lat. 
charta <  gr. %&pTrjg). Această confuzie s-a produs cu multă 
uşurinţă datorită faptului că cele două cuvinte cartă şi 
carte erau aproape identice din punct de vedere formal. După 
cum era şi normal, neologismul cartă a fost atras de terme­
nul vechi şi foarte cunoscut carte (1) care l-a înlocuit, în 
cele din urmă, în vorbirea tuturor.

Avînd în vedere că şi „cartea poştală" este în fond tot 
o scrisoare, mulţi ar fi înclinaţi să creadă că, pe lîngă ase­
mănarea formală, la producerea etimologiei populare în dis­
cuţie a mai contribuit şi sensul vechi şi regional al cuvîn­
tului carte (1), care este cel de „scrisoare, epistolă, răvaş". 
Această presupunere poate fi valabilă pentru un număr res- 
trîns de vorbitori, de pildă pentru acei ţărani, care în perioada 
efectuării stagiului militar, primeau sau trimiteau acasă nu 
„scrisoare" ci „carte", folosind pentru aceasta nu un plic în­
chis ci, de cele mai multe ori, o cartă poştală care, în vorbi­
rea lor, devenea carte poştală. Pentru imensa majoritate a 
vorbitorilor care l-au transformat pe cartă poştală în carte 
poştală, invocarea sensului vechi şi regional al cuvîntului 
carte, ni se pare nefundată din următoarele m otive:

1. Cartă poştală nu s-a transformat în carte poştală numai 
în mediul rural şi anume în acele regiuni unde şi astăzi

1 Cf. şi G h. A d a m e s ' c u ,  Adaptarea la mediu a neologismelor, Bucu­
reşti, 1938, p. 46— 47. ‘
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cuvîntul carte mai înseamnă „scrisoare". Confuzia se dato­
reşte în primul rînd (şi mai ales) vorbitorilor aparţinînd pă­
turilor orăşeneşti culte şi semiculte. Aceştia au folosit cei 
dintîi cărţile poştale şi ei sînt aceia care le folosesc şi astăzi 
mai mult (ţăranii au corespondat şi corespondează, încă, mai 
puţin decît primii).

2. Spre deosebire de unii ţărani, subiectele vorbitoare 
din mediul urban nu folosesc cuvîntul carte cu înţelesul de 
„scrisoare" şi nici nu ştiu măcar (în imensa lor majoritate) că 
acest termen a avut cîndva sensul de „epistolă" — sens care 
se mai păstrează şi astăzi regional. Nici chiar în ultimul 
sfert al veacului al X lX -lea  (cînd s-au introdus la noi căr­
ţile poştale)1 sensul de „epistolă" al lui carte nu mai era 
foarte familiar vorbitorilor. Şi aceasta fiindcă derivatul 
scrisoare „faptul de a scrie, scris" etc. începuse de mult să 
fie folosit şi cu sensul de „comunicare scrisă trimisă cuiva 
prin poştă sau prin intermediul unei persoane". Iată un sin­
gur exemplu din Cronica lui Neculce : „. . . şi i-au făcut toţi 
scrisori la mînă şi au iscălit toţi şi şi împăratul"2 .

Atestările existente în dicţionare dovedesc că la sfîrşitul 
secolului al X lX -lea şi începutul celui de al XX-lea, scri­
soare (cu actualul sens) era foarte răspîndit nu numai în 
limba literară, ci şi în vorbirea populară3.

3. A lt argument, mult mai convingător, trebuie căutat 
în faptul că substituirea lui cartă prin carte nu s-a produs 
numai în cazul lui cartă poştală, ci şi în alte sintagme în 
care neologismul cartă intră ca element component determi­
nat, dar nu are nici o afinitate evidentă de ordin semantic 
cu „scrisoare". Iată exemple:

1 Mai devreme n-au putut exista deoarece în Franţa (de unde noi 
le-am introdus) n-au început să fie folosite decît în urma legii din 19 de­
cembrie 1872, cînd statul francez a admis fabricarea şi vinderea cărţilor 
poştale. în  1869 (deci cu trei ani mai înainte) ele fuseseră create în Aus­
tria. Vezi Larousse du X X -e  siecle, voi. I I,  p. 16.

2 I o n  N e c u l c e ,  Letopiseţul Ţârii Moldovei şi O samă de cuvinte, 
ed. a Il-a  îngrijită de acad. Iorgu Iordan, E SPLA , 1959, p. 232. Pen­
tru evoluţia semantică a lui scrisoare vezi şi I. Ş t e f a n ,  Cuvîntul scri­
soare în limba română, LR , X I  (1962), nr. 1, p. 56 şi urm.

8 Vezi, pentru aceasta, mai ales înregistrările din D LR LC  (tom. IV , 
p. 69) din care reţinem: „Foaie verde de dudău, /Bădiţ, bădişorul meu, 
/Trimesu-mi-ai la scrisori, /Că-n curînd, bade, te-nsori“ . J a r n i k-B î r- 
s e a n u, Doine şi strigături din Ardeal, Bucureşti, 1885, p. 251.
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carte de joc î.l.d. cartă de joc ( <  fr. carte ă jouer) 
carte .de vizită î.l.d. cartă de vizită1 ( <  fr. carte de visite) 
carte de intrare î.l.d. cartă de intrare ( <  fr. carte d’entree) 
carte de alegător î.l.d. cartă de alegător ( <  fr. carte d’elec- 

teur)
carte de identitate î.l.d. cartă de identitate ( <  fr. carte 

d’identite)
carte de student î.l.d. cartă de student ( <  fr. carte d’etu- 

diant)
carte de circulaţie î.l.d. cartă de circulaţie ( <  fr. carte de 

circulation)
carte albă î.l.d. cartă albă ( <  fr. carte blanche (fig.) „puteri 

depline44. „A  da cuiva carte albă44 (<  fr. „donner carte 
blanche â quelqu’un") înseamnă „a împuternici pe cineva 
să facă orice în numele tău".

S-ar putea, totuşi, obiecta că între carte „volum" şi carte 
„bucată de carton" se poate stabili o legătură chiar atunci 
cînd nu este vorba despre „cartea poştală" şi chiar atunci 
cînd se face abstracţie de vechiul şi regionalul sens al lui 
carte (1) („scrisoare"). Nota comună celor două noţiuni ar 
consta în aceea că şi carte (2 ), indiferent dacă e vorba de­
spre cartea de vizită, de intrare, de circulaţie etc., conţine 
anumite însemnări tipărite sau scrise cu mîna. Dar ce le­
gătură semantică există între carte „volum" şi carte de joc, 
pe care, după cum se ştie, nu este nimic scris? Avem multe 
motive să credem că în cazul confundării lui cartă cu carte 
a fost hotărîtoare paronimia sau cvasiidentitatea formală 
a celor două cuvinte, nu vaga lor înrudire semantică. Spre 
această concluzie ne conduce mai ales evoluţia lui carte de 
jo c , care din multe puncte de vedere, are o situaţie cu totul 
specială. Ca un argument în sprijinul afirmaţiei făcute mai 
sus merită să fie subliniat faptul că mult mai înainte de 
schimbarea lui cartă poştală în carte poştală, s-a modificat 
cartă de joc ( <  fr. carte â jouer) în carte de joc, după cum 
rezultă foarte clar din următoarele versuri ale poeziei „Sa­
tiră. Duhului meu“ de Grigore Alexandrescu:

1 Care se întîlneşte într-o indicaţie scenică din comedia 0 scrisoare 
pierdută: „se caută în buzunar şi scoate o cartă de vizită, pe care i-o dă 
lui Dandanache" (Vezi I. L. C a r a g i a l e ,  Opere, voi. I, E SPLA , 1959, 
p. 196).
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„Trageţi toţi cîte o carte : domnule eşti cu mine 
Şezi mă rog împotrivă şi vezi de joacă bine"1.

Sau la plural:

„Negreşit, îmi vei zice, ţin minte ce îmi place 
Dar cărţile cu mine e greu să se împace"2.

Fără să existe indicii sigure de datare3, se poate afirma 
cu certitudine că poezia lui Gr. Alexandrescu a fost scrisă 
cel mai tîrziu în anul 1842 (cînd a fost publicată pentru 
prima oară), iar cărţile poştale au apărut, la noi, cel mai 
devreme în anul 1872, cînd am văzut că au fost introduse 
şi în Franţa. Deoarece în cazul lui carte de joc identificarea 
cu carte (1 ) s-a putut realiza fără intervenţia vreunei legături 
de ordin semantic (şi încă înainte de a fi devenit cartă poş­
tală >  carte poştală) sîntem îndeptăţiţi să credem că nici în 
cazul celui din urmă sensul n-a jucat decît un rol minim 
în producerea etimologiei populare.

Nu încape nici o îndoială că, în cazul unor vorbitori, de 
la cartă. (pl. carte) s-a putut trece direct la carte (pl. cărţi). 
în  acest fel carte (7) şi carte (2) au început, încă de mult, 
să devină omonime parţiale. Iniţial, limba literară a accep­
tat însă confuzia celor două cuvinte, numai la plural. Şi 
aceasta fiindcă în loc de o carta (de vizită, de intrare etc.)
— două carte s-a spus din ce în ce mai mult, o cartă — 

două cărţi (datorită, desigur, şi binecunoscutei tendinţe 
de modificare a formei pluralului la substantivele feminine. 
Cf. coaie — coli, scoale — şcoli şi mai ales harţe — hărţi, plu­
ral relativ recent). Aşa cum harţe a devenit hărţi, la fel şi 
carte (sing. cartă) s-a transformat în cărţi (prin schimbarea 
desinenţei e în i sau prin simpla confuzie cu pluralul lui 
carte „volum").

1 G r. A l e x a n d r e s c u ,  Opere, voi. I, ediţie critică îngrijită de 
I. Fischer, ESPLA , 1957, p. 190.

2 I d e m ,  ibidem, p. 191. Forma de plural apare deja la I. N  e c u 1-
c e : şi să giuca în cărţi cu dînsul“ (op. cit., p. 27). Existenţa lui
carte de joc în limba veche dovedeşte, că, înainte de a fi fost împrumutat 
din franceză, cuvîntul ne-a putut veni şi din alte limbi (cf., de pildă, rus. 
uapcuihHaR Kapma.

3 Vezi si precizările lui I. Fischer din Note şi variante la ediţia citată, 
p. 485.

246

Un argument peremptoriu în sprijinul supoziţiei că în 
limba literară, omonimia s-a realizat iniţial, numai’ la plural, 
găsim în recomandarea pe care o făcea, în 1944, Dicţio­
narul ortografic al limbii române1 de Ştefan Pop, unde' se 
preconiza scrierea cartă — cărţi (cartă de vizită, cartă poş­
tală, cartă de membru, cartă de intrare etc.), nu cartă — carte, 
cum s-a scris şi s-a spus la început.

De la cartă — cărţi a fost foarte uşor să se ajungă la carte
— cărţi, nu prin refacerea unui singular care exista deja, ci 
prin înlocuirea neologismului cartă cu vechiul cuvînt româ­
nesc carte. Din parţială, cum a fost la început, omonimia a 
devenit integrală si în limba literară [sing. carte (1,2) — pl. 
cărţi (1,2)].

în  urma întregii discuţii este evident că în cazul lui carte 
avem nu un cuvînt polisemantic cu două sensuri fundamen­
tale („volum" şi „bucată de carton"), ci două cuvinte de­
venite omonime prin etimologie populară. Pentru limba ro­
mână ele au de fapt şi etimologii diferite [1. lat. charta;
2. fr. carte ( <  lat. charta)]. Din aceste cauze considerăm 
că fiecăruia dintre cele două cuvinte ar trebui să i se con­
sacre în dicţionare cîte un articol separat. Dacă cele două 
omonime sînt, totuşi, tratate într-un singur articol, ca două 
sensuri fundamentale ale aceluiaşi cuvînt, atunci aceste 
sensuri trebuie neapărat repartizate pe etimonuri. A-l ex­
plica pe carte cu toate sensurile lui numai prin lat. charta 
(ca în DLRM, s.v.) este o eroare prea evidentă, pentru a 
mai insista asupra e i3.

Cezariană. Vorbitorii (precum şi unii medici şi lingvişti) 
îşi explică acest termen medical prin numele lui (Caius Iulius) 
Caesar care s-ar fi născut prin cezariană ( <  fr. cesarienne). 
în  realitate, în limba franceză, cuvîntul este un derivat

1 Vezi ed. a IV-a, Editura „Cartea românească", Bucureşti, 1944, p. 46. 
T o t sub forma cartă (pl. cărţi) cuvîntul este înregistrat şi în CADE 
(s.v.).

2 Etimologia lui carte mai are nevoie şi de alte precizări. E vorba de 
explicarea semantismului „scrisoare", socotit, cînd originar, cînd calchiat 
după v. sl. kniga. Asupra acestei probleme vom reveni cu alt prilej.
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savant din lat. caesar („enfant tire du sein de la mere par 
incision“ ), provenit la rîndul lui din caedere „a tăia" *. t

încă din secolul al XVI-lea, termenul este atestat la 
celebrul chirurg francez Ambroise Pare : „enfantement ce- 
sarien" 2.

Părerea foarte răspîndită că Caesar s-ar fi născut prin 
cezariană n-are nimic comun cu realitatea. O astfel de ope­
raţie se practica în vechime numai pe o femeie moartă. Or, 
mama lui Caesar a supravieţuit naşterii fiului ei şi se pare 
că a fost în viaţă chiar în timpul războaielor galice3. Pri­
mul caz de operaţie cezariană, făcută pe o femeie vie, datează 
de-abia din anul 1500 4. Intervenţiile chirurgicale rudimen­
tare, menite să salveze fătul din pîntecele unei mame 
moarte, datează însă dintr-o epocă anterioară naşterii lui 
Caesar5. Mai m ult: s-a dovedit chiar că romanii dădeau 
copiilor născuţi printr-o incizie a peretelui abdominal supra­
numele de caesar, caesares, caesures etc. (de la caedere) 6.
Un strămoş de-al lui Caius Iulius Caesar, născîndu-se printr-o 
astfel de operaţie, a primit şi el, conform obiceiului, ace­
laşi nume, adoptat ulterior de întreaga ramură a gintei 
lu lia7. Faptul că numele Caesar era de mult tradiţional în 
această ramură a gintei lulia e un argument în plus că 
învingătorul galilor nu s-a născut prin cezariană şi mai ales 
că denumirea operaţiei nu provine de la numele lui. în  ul­
tima analiză termenul medical de care ne ocupăm şi supra­
numele Caesar provin, totuşi din acelaşi etimon îndepărtat8.
Deşi cele două cuvinte se reduc, în limba latină, la aceeaşi

1 Vezi A. H a t z f e l d e t  A.  D a r m e s t e t e r ,  Dictionnaire gene­
ral de la langue frangaise, tom. I, p. 388; P  a u 1 R o b e r t ,  Dictionnaire 
alphabetique et analogique de la langue frangaise, Paris, 1953, tom. I, p. 
689; B L O C H -W A R T B U R G  s.v. etc.

2 A m b r o i s e  P a r e  (1516— 1590). Oeuvres, edit. Malgaigne, Paris, 
1840, X V II I ,  p. 42 (ap. Hatzfeld —  Darmesteter, op. cit., tom. I, p. 388).

3 Vezi Larousse du X X -e  siecle, tom. I I ,  p. 95.
4 Vezi pentru detalii Encyclopedie medico-chirurgicale (Obstetrique), 

tom. I I ,  partea a IlI-a , cap. V I :  „Les op&rations cesariennes abdomi-
nales“ , p. 1 şi urm. ^

5 Nouveau Larousse medical' illustre, Paris, 1952, p. 169.
6 Vezi E. L  i  11 r e, Dictionnaire de medicine, dix-septieme edition, 

Paris, 1893, p. 261; Nouveau Larousse medical illustre, p. 169 etc.
7 Dictionnaire encyclopedique Quillet, tom. I, p. 752.
8 Pentru felul în care ar putea fi reprezentată grafic originea comună 

a celor două cuvinte, vezi SCL, X  (1959), nr. 2, p. 262.
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rădăcină (lucru ignorat de către vorbitori) nu este totuşi 
ştiinţific să-l explicăm pe cezariana cu ajutorul lui Caesar» 
Explicarea termenului medical cu ajutorul numelui propriu 
Caesar este o etimologie populară latentă, pentru că nu 
schimbă nici forma şi nici sensul cuvîntului, dar există prin 
însăşi această falsă asociaţie. Cîteodată ea se trădează in­
direct. Astfel, prima parte a cuvîntului german Kaiserschnitt 
(calchiat după engl. caesarean section sau fr. operation ce- 
sarienne) dovedeşte că nemţii au văzut în acest termen me­
dical un derivat de la numele lui Caesar, pe care l-au tra­
dus prin Kaiser +  Schnitt „tăietură". în al său Etymologi­
sches Worterbuch der deutschen Sprache (Berlin— Leipzig, 1934), 
Friedrich Kluge înregistrează chiar sintagma Kaiserlicher 
Schnitt „tăietură (operaţie) imperială", în care adjectivul 
kaiserlicher e un derivat de la Kaiser „cezar, împărat". 
Rus. KecapcKoe ceuenue şi Kecapeeo cenenue ne trimit, de 
asemenea, la numele lui Caesar, rostit în rusă Tezar dar si;A 7 7 i 9

Kezar. In IIoaroguu cdoeapb pyccK ozo H3bii<a, voi. I, p. 1351* 
D.N. Uşakov chiar derivă pe KecapcKoe (ce n eu u e ) din Kecap 
( <  germ. Kaiser). Mai amintim tot aici magh. csâszărmet- 
szes; ceh. c is a fs k i fez „operaţie (tăietură) cezariană" etc. 
Nici o îndoială că ne aflăm în faţa unui caz de ceea ce 
s-ar putea numi e t i m o l o g i e  p o p u l a r ă  i n t e r ­
n a ţ i o n a l ă 1.

Stabilind o legătură între numele operaţiei cezariene şi 
supranumele Caesar (mereu prezent în conştiinţa vorbito­
rilor), etimologia populară a creat şi legenda că vestitul dic­
tator roman s-ar fi născut prin cezariană — lucru contestat 
de ştiinţa modernă. De aceea am fost surprinşi cînd, într-o 
lucrare medicală de popularizare (relativ recentă) am întîlnit 
următoarea afirmaţie, care conţine trei inexactităţi : „Cuvîn­
tul cezariană vine de la numele împăratului roman Caius 
Iulius Caesar, care a fost adus pe lume în acest mod, cu 
preţul vieţii mamei sale" 2.

1 Interpretarea conform căreia fr. cesarienne, germ. Kaiserschnitt„ 
rus. KecapcKoe cenerne şi altele ascund în ele o etimologie populară n-am 
întîlnit-o nicăieri, nici chiar în cea mai completă lucrare asupra acestui 
fenomen lingvistic; Deutsche Volksetymologie de K  a r 1 G u s t  a v  A n *  
d r e s e n  (citată şi la p* 205).

2 Vezi A B C -u l sănătăţii. Enciclopedie medicală populară, Editura me­
dicală, Bucureşti, 1964, p. 90, col. 1.
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în  lucrările citate, părerea că Caesar s-a născut prin ce­
zariană este privită, după cum am văzut, ca o simplă le­
gendă şi avem toate motivele să credem că aceasta este
realitatea *.

O legendă asemănătoare (care nu se datoreşte însă eti­
mologiei populare) povesteşte că Apollon ar fi secţionat 
pîntecele infidelei Coronis şi astfel ar fi venit pe lume Es- 
culap — zeul şi părintele medicinei 2.

Dispoziţie. în  limba unor ţărani, cuvîntul expoziţie ( <  fr. 
exposition) a fost înlocuit prin dispoziţie ( <  fr. disposition)
— mai cunoscut decît primul, printre altele şi datorită 

faptului că are mai multe sensuri (dintre acestea, cu cel 
de „hotărîre judecătorească", ţăranii noştri au făcut de 
mult cunoştinţă). Iată două citate din GR. N., unde apare
confuzia semnalată:

„O yinit anu trecut o cocoană dă la Bucureşti cu premaru
şi cu siglitaru di-o strîns ţoale d-ale noastre, cică să le 
ducă la dispoziţie să le vază boierii, adică după cum ni-i 
portul nostru p-acilea" 3; „am fostără cu băiatu ăl mare la 
dispoziţia aia-n Bucureşti. Era frumuşăţile dă pă lume"4.

Ceea ce i-a împiedicat pe vorbitori să-şi însuşească neolo­
gismul expoziţie sub forma lui corectă a fost, fără îndoială, 
prefixul ex-, pe care ei nu l-au înţeles. De aceea au înlo­
cuit cuvîntul, cu totul nou pentru ei, prin altul, cu tema 
identică, sau l-au deformat ca în exemplul următor: „Am 
iostără la spuziţia aia, la zece mai. Frumuseţuri, ce să
spui?" 5.

1 Tot ca o legendă este interpretată această părere şi în EoAbiuan
coeemcKan SHiţuKjioneduH, tom. X X , p. 566.

2 Vezi Encyclopedie medico-chirurgicale (Obstetrique), tom. I I ,  partea

a IlI-a , cap. V I, p. 1.
3 GR. N., I, p. 187 (Ilfov).
4 Ibidem, p. 162 (Vlaşca).
5 Ibidem, p. 161 (Vlaşca). La forma spuziţie s-a ajuns (după toate 

probabilităţile) în felul următor: mai întîi expoziţie a devenit espoziţie, 
prin dispariţia lui c din grupul consonantic cs (notat x). Cf. escursie 

<  excursie, espediţie <  expediţie etc. A  urmat, după aceea, obişnuita 
prefacere a lui e neacc. >  i şi a lui o neacc. >  u. Astfel s-a ajuns de la 
espoziţie la ispuziţie, formă care se întîlneşte to t în GR.N., I ,  p. 148 şi, 
întîmplător, într-o regiune învecinată cu Vlaşca: „La  Bucureşti n-am fost 
la ispuziţie; am fost la a dă la Lixăndriia" (Teleorman). După aceea, prin 
afereza lui i, ispuziţie a devenit spuziţie. Cf. şi săltat, zăltat ( <  exaltat).
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Frecţie. Micul dicţionar ortografic (ed. a Il-a, 1955, p. 106) 
şi Dicţionarul ortoepic (ed. I, 1956, p. 71) ne recomanda­
seră să scriem şi să pronunţăm, primul: fricţiune, iar al 
doilea fricţie şi fricţiune. Recent, Îndreptarul ortografic, or­
toepic şi de punctuaţie (ed. a Il-a, p. 141) l-a eliminat, în 
mod cu totul ne justificat, pe fricţie, inserîndu-1 numai pe 
fricţiune şi adăugînd în paranteză (nu: frecţie). Varianta 
frecţie (la care s-a ajuns, după cum vom vedea, prin etimo­
logie populară combinată cu analogia), deşi neliterară, este, 
totuşi, mult mai răspîndită decît formele considerate corecte, 
dar folosite de un număr restrîns de vorbitori (din cît ne-am 
putut da seama mai ales de medici, de farmacişti şi de 
unii lingvişti). Cele mai multe subiecte vorbitoare preferă 
pe frecţie, care li se pare mai motivat, întrucît îl simt ca 
fiind derivat de la a freca. Menţionăm, în acest sens, că, 
din aproximativ 200 de persoane anchetate (în special stu­
denţi), numai 42 rostesc fricţie, restul frecţie.

în  trecut, în nici unul din dicţionarele noastre nu s-a gă­
sit un loc şi pentru frecţie, care, deşi neliterar, are totuşi 
dreptul de a figura într-o operă lexicografică, măcar în 
calitate de variantă. în acest sens autorii Dicţionarului lim­
bii române literare contemporane au procedat echitabil înre- 
gistrînd această „variantă nerecomandabilă", dar nu înţe­
legem de ce l-au repudiat pe fricţie, ridicat ulterior la rangul 
de formă literară, în Dicţionarul ortoepic (ediţia citată). Doi 
ani mai tîrziu, DLRM avea să-l înregistreze din nou pe fric­
ţie, dar ca o simplă variantă a lui fricţiune, pe care ni-1 
recomandă acum şi îndreptarul. în  DN există, de asemenea, 
numai fricţiune, deşi, după părerea noastră, ar fi trebuit 
inserat şi fricţie, care e mai frecvent şi care a început să 
se diferenţieze semantic de cel dintîi.

în  continuare, ne propunem să justificăm acceptarea în
limba literară a formei frecţie şi să arătăm mai pe larg cum
s-a născut această variantă, atît de răspîndită în limba 
actuală.

în  ceea ce priveşte etimologia lui fricţiune lucrurile sînt 
clare. Cuvîntul ne-a venit din fr. friction, care a devenit 
normal, în limba română, fricţiune. Nu tot atît de clară 
este etimologia lui fricţie (absent din toate dicţionarele noas- * 
tre vechi). Din fr. friction şi lat. frictio,-onis nu putea rezulta, 
în româneşte* decît fricţiune, nu şi fricţie. Pe de altă parte,

251



fricţie nu poate fi explicat nici invocînd filiera rusă, aşa cum 
s-a făcut pentru unele forme ca administraţie, constituţie* 
etc., pe care, înainte de a le fi împrumutat direct din fran­
ceză, italiană şi latină, le-am împrumutat mai întîi din rusă,, 
unde se pronunţă aproape identic: adMUHucmpatjUH, koh~ 
cmumyifun etc. Fricţie s-a născut în interiorul limbii române 
din fricţiune, prin analogie cu o serie de neologisme care 
prezintă două forme : una cu sufixul -ie (explicabil, în parte^ 
prin influenţa rusă), alta cu sufixul -iune (de origine latino- 
romanică). Cf. misie ( <  rus. muccuh) — misiune ( <  fr. mis- 
sion); comisie ( <  rus. komuccuh) — comisiune ( <  fr. ccni- 
mission) etc.

O dată apărută, forma fricţie s-a putut foarte uşor trans­
forma în frecţie sub influenţa verbului freca, de care este 
atît de strîns legată. Nu este însă cîtuşi de puţin exclus 
ca la transformarea lui fricţie în frecţie să mai fi contribuit 
(fie şi într-o măsură foarte mică) încă un factor şi anume 
analogia cu numeroasele neologisme din limba română care 
se termină în -ecţie (în D I sînt înregistrate 46, în afară de 
frecţie). Dintre acestea, unele cum ar f i: colecţie, confecţieT 
corecţie, direcţie, imperfecţie, infecţie, injecţie, inspecţie, lecţie,, 
obiecţie, perfecţie, proiecţie, protecţie, reflecţie, secţie, selecţie 
etc. sînt mult uzitate şi nu este de loc imposibil să fi exer­
citat o atracţie asupra lui fricţie, care era, oarecum, izolat 
(neologismele terminate în -icţie sînt foarte puţine şi numai 
trei dintre ele se bucură de o circulaţie mai m are: contra­
dicţie, interdicţie şi restricţie).

Dacă pe lîngă influenţa lui freca a mai intervenit şi in­
fluenţa analogică a formelor terminate în -ecţie (mai nu­
meroase şi mai uzitate), atunci există un motiv în plus să 
credem că, în cazul unor vorbitori, de la fricţiune s-a putut 
trece direct la frecţie, fără faza intermediară fricţie. Pe de 
altă parte, în vorbirea altor indivizi, fricţiune se va fi trans­
format foarte de timpuriu în fracţiune (variantă care se 
aude adesea, în special în limbajul frizerilor1). Cîteodată se 
întîlneşte şi în scris: „Dacă după o baie rece şi de lungă 
durată... apar frisoane, e bine să se facă... frecţiuni alcoo­
lizate pe tot corpul şi să se bea ceaiuri fierbinţi"2.

1 în  treacăt fie spus, prin specificul profesiunii frizerii au contribui! 
şi contribuie în cea mai mare măsură şi la răspîndirea formei frecţie.

2 Vezi „Magazin" nr. 403 din 26 iunie, an. 1965, p* 6,, col. S.
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De la frecţiune a fost şi mai uşor să se ajungă încă o dată 
la  frecţie, prin analogie cu dubletele de tipul secţie — sec­
ţiune etc.

Din cele spuse mai sus rezultă că, pornindu-se de kt fric­
ţiune, s-a putut ajunge la frecţie pe trei căi diferite şi nu 
numai datorită influenţei verbului freca1.

Judecind după tendinţele actuale, avem motive să cre­
dem că, din concurenţa dintre frecţie, fricţie şi fricţiune, va 
ieşi învingător, după cum e şi normal, elementul nou şi 
motivat, adică frecţie. Această formă nu va putea fi eli­
minată, întrucît e strîns legată de verbul freca, iar prin 
partea ei finală se încadrează într-o lungă serie de neologisme 
de tipul secţie, direcţie, protecţie etc.

Alături de frecţie vor continua să existe în limbă şi cele­
lalte două forme, însă diferenţiate semantic : fricţie se va folosi 
•cu sensul de „masaj", iar fricţiune se va întrebuinţa din ce 
în ce mai mult în sensul figurat pe care-1 are şi astăzi (mai
ales la plural) şi anume acela de „neînţelegeri, divergenţe, 
nimiciţii".

Frînghie î.l.d. frenghie „un fel de stofă scumpă de brocart 
purpuriu" ( <  tc. frengi). Identificarea formală a celor două 
cuvinte s-a produs un numai fiindcă erau paronime, ci şi 
pentru că frenghie s-a arhaizat. în  graiurile regionale, unde 
a continuat să se folosească (dar din ce în ce mai puţin), 
confundarea lui frenghie cu paronimul frînghie ( <  lat. fim - 
bria) era inevitabilă:

„Ieşi fetiţă la portiţă 
Că te-aşteaptă Talion,
Cu tichie de frînghie 
Cu peană de ciocîrlie" 2.

Iudă. în  Pseudokinegetikos, Al. Odobescu foloseşte la un 
moment dat cuvîntul iude („Iar în iudele din faţă/ Se ţin 
cerbii stau şi urşii") pe care îl explică astfel, în notă: „O

1 Pentru unele detalii, vezi T h . H r i s t e a ,  Etimologii populare, în 
SCL, I X  (1958), nr. 4, p. 519— 520.

2 Vezi TEODORESCU, P.P., p. 192 (în D A  şi D LRLC, s.v.).
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grămădire de arbori răsturnaţi a cării numire derivă de la 
un vînt foarte furios ce bate mai în acelaşi timp din mai 
multe părţi şi pe care vînătorii munteni l-au numit iudă, 
pentru că ducînd mirosul de pe tot locul de la om la vî- 
nat, acesta îl ulmă, fuge şi se depărtează, astfel că toată 
osteneala vînătorului rămîne în van. Cuvîntul dar este sim­
plu şi natural — adaugă Odobescu — ; acest vînt, trădînd 
pe vînător, a meritat foarte bine numirea de iudă sau 
trădător1.

Pornind de la această indicaţie pe care o dă Odobescu, 
D A  (s. v. iuda) înregistrează, printre alte sensuri binecu­
noscute, şi pe cel de „vînt puternic (numit astfel de vină- 
tori, pentru că îi trădează, bătînd de la ei spre vînat), 
vifor, vîrtej“ ; prin ext. „grămadă de arbori răsturnaţi". 
La etimologie, se indică (pentru toate cele 8 sensuri cu 
care apare cuvîntul în D A ): v. sl. Ijuday grec. 'IouSag 
(şi bulg. juda „om hain; zînă (acvatică) răuvoitoare").

După părerea noastră, iudă cu sensul de „vînt trădător../' 
este de fapt cuvîntul iugă „vînt din sud", inserat chiar în 
D A şi dedus din bg., srb. jug  „sud“ . Etimologia populară 
a identificat şi în acest caz cele două cuvinte, lucru de care 
nu şi-a dat seama nici eruditul scriitor Odobescu şi nici 
autorii Dicţionarului Academiei, care au adoptat explica­
ţia lui.

în  Cîteva consideraţii asupra toponimiei româneşti (DR,
I, p. 215), V. Bogrea citează un exemplu similar din limba 
aceluiaşi scriitor, care, tot în Pseudokinegetikos, „vor­
beşte de muntele buzoian Curcubeta aşa fel, încît e vădit 
că se gîndeşte, la curcubeu, pe cînd adevăratul etimon aî 
numelui e prozaicul «bostan»: curcubeta; cf. piscul Curcu­
beta din Munţii Bihorului precum şi sinonimele : Tigva, munte 
în jud. Buzău, iar la românii din Banat şi Serbia Tîlva 
Frăsinetului etc...." 2.

1 Vezi Al. O d o b e s c u ,  Opere, ediţie îngrijită de Tudor Vianu*
E SPLA , Bucureşti, 1955, voi. I I ,  p. 173.

2 Iată  în întregime paragraful la care se referă V. Bogrea: „Pe o 
frumoasă zi de vară mă odihnisem cîteva ore la Schitul Găvanul —  o 
minunată înfundătură călugărească, din munţi, cîteva colibe şi o biseri­
cuţă de bîrne, semănate printr-o pajişte smălţuită cu flori, pe care o în­
cinge un semicerc de nalte stînci pestriţe, ce poartă denumirea foarte ni-
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înfructa. Există mulţi vorbitori (îndeosebi intelectuali) ca­
re nu cunosc vechiul cuvînt românesc frupt ( <  lat. fructus). 
în  limba noastră, acest cuvînt şi-a restrîns sensul1 şi, din 
„rod" (în general), cum însemna în latină, a ajuns să denu­
mească numai „produsul în lapte al animalelor mulgătoare", 
iar prin extensiune şi „mîncărurile făcute din lapte". Deoa­
rece produsele lactate formau odinioară hrana de căpetenie 
a strămoşilor noştri, iar religia interzicea consumarea lor 
în post, acest cuvînt a putut deveni sinonim cu „dulce" 
sau mîncăruri de dulce, în opoziţie cu post (DA, s.v.). De la 
frupt s-a format cu ajutorul prefixului în - verbul a se înfrupta, 
care mai înseamnă şi astăzi, în limba populară, „a mînca 
de frupt", adică „a mînca de dulce, în zi de post". în  afară 
de acest sens şi de altele, verbul a se înfrupta mai are încă 
unul pe care dicţionarele noastre îl omit. E vorba de accep­
ţia pe care i-o dăm cei mai mulţi dintre noi şi anume: 
„a mînca cu poftă mare, cu lăcomie" 2. înţelesul acesta este 
derivat, desigur, din cel primordial şi e perfect explicabil r 
cei care mîncau de dulce în zile de post erau consideraţi 
lacomi. Cu această semnificaţie am înregistrat şi varianta 
a se înfructa la care s-a ajuns foarte uşor. Deşi sensul deri­
vatului înfrupta a fost înţeles de vorbitori, tema acestuia 
(adică frupt) le-a rămas multora necunoscută. Rezultatul 
a fost că a se înfrupta a devenit a se înfructa sub presiunea neo­
logismului fruct ( <  lat. fructus). Fără a-i aproba pe Lazăr 
Şăineanu şi pe Tiktin, care consideră cele două cuvinte 
(frupt şi înfrupta) ca fiind regional-moldoveneşti (vezi DU 
şi TDRG, s.v.), menţionăm totuşi că, în special primul* 
este foarte puţin cunoscut prin unele părţi ale teritoriului 
lingvistic dacoromân (de ex. în Oltenia, unde am şi înre­
gistrat de cîteva ori varianta a se înfructa).

merită de Curcubeata“ (Al. O d o b e s c u ,  Opere, ediţia citată, voi. I I,  p, 
220). Etimologia lui curcubeta este lat. cucurbita idem, care a devenit,, 
în mod normal, cucurbâtâ şi apoi (prin metateză) curcubătâ, cum se mai 
aude încă prin Banat (CDDE, nr. 420).

1 Vezi şi L a z ă r  Ş ă i n e a n u ,  încercare asupra semasiologiei române„ 
Bucureşti, 1887, p. 182.

2 Cu acest sens, pe care D L R  va trebui să-l înregistreze, l-am întîlnit
pe înfrupta şi în literatură: „V-aţi înfruptat din trupul meu de miere/Şi
zece degete pe rînd v-aţi lins“ (A. T  o m a, Cîntul vieiii, Bucureşti, 1950,, 
p. 270).
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Spre deosebire de acesta, dubletul lui, fruct, mai ales cu 
înţelesul pe care îl are la plural (acela de „poame") este 
general în limbă şi bine cunoscut oricui. Din această cauză 
a putut să-l influenţeze pe înfrupta.

Am semnalat varianta înfructa pentru a ilustra un caz 
foarte rar (şi de aceea interesant), cînd un neologism de 
mare circulaţie poate supune etimologiei populare un cuvînt 
din fondul vechi al limbii, substituindu-i-se în vorbire sau 
modificîndu-i învelişul fonetic.

Luminărică. într-o scrisoare adresată de Ion Ghica lui Vasile 
Alecsandri ( „ Tunsu şi Jianu“ ) este folosită de către autor 
(o singură dată) forma luminărică în loc de lumînărică 
[  <  luminare ( <  lat. luminaria) +  suf. -ică].

Dicţionarele noastre nu înregistrează această variantă 
individuală (?) considerată de cei mai mulţi editori ai ope­
rei lui Ion Ghica o greşeală de tipar. Astfel, în Scrisori 
către Vasile Alecsandri, publicate în 1905 de Editura libră­
riei L. Alcalay, citim la p. 264 lumînărică în loc de lumină­
rică. De asemenea în ediţia îngrijită de Petre V. Haneş, 
{Editura Minerva, Bucureşti, 1914, voi. I I I ,  p. 182) şi în Scri­
sori către V . Alecsandri publicate de C. I. Bondeescu şi D. 
Mărăcineanu (Editura „Cultura românească", Bucureşti, 1940, 
p. 243).

Despre o greşeală de tipar nu credem că poate fi vorba
din două motive:

1. Varianta luminărică (în care nu trebuie să vedem ni­
mic imposibil) apare în ediţia a Il-a  a Scrisorilor către 
V. Alecsandri — ultima din timpul vieţii autorului (Editura 
Socec, Bucureşti, 1887, p. 289) x.

2. Această variantă este un anumit tip de etimologie 
populară, născută sub influenţa lui lumină (a cărui rădăcină 
este, în ultima analiză, aceeaşi cu a lui luminare).

în  limba română (pentru cei mai mulţi dintre vorbitori) 
legătura etimologică dintre lumină şi luminare nu se mai 
simte. Din această cauză luminare este un cuvînt nemotivat. 
De aici reacţia faţă de arbitrariul semnului lingvistic, concre­

1 Ea a fost menţinută şi în ediţia mai nouă a operelor lui I. G h i- 
c  a, îngrijită de Ion Roman (vezi mai jos).
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tizată în explicarea (cu ajutorul lui lumină) a diminutivului 
lumînărică, nemotivat şi el (sau motivat numai ca derivat). 
Apropierea foarte firească de lumină a fost, probabil, uşu­
rată şi de faptul că în fraza anterioară celei în care e folosită 
forma luminărică apare adjectivul luminată:

„Se apropie, dă cu degetul în hîrtia luminată, pune ochiul 
şi ce vede? Stăncuţa, gătită ca mireasă, lungită pe pat, 
cu o luminărică de ceară galbenă în mînă" *.

S-ar putea, de asemenea, să fi avut un rol în produce­
rea etimologiei populare şi sensul regional de „luminare" al 
lui lumină. în orice caz, dacă etimologia populară este 
evidentă, nu tot atît de evident este faptul că ea se da­
toreşte scriitorului sau îi aparţine zeţarului. în ceea ce ne 
priveşte, înclinăm spre prima ipoteză, susţinută şi de exis­
tenţa altor etimologii populare în limba unor mari scriitori 
c a : Al. Odobescu, I.L. Caragiale, M. Sadoveanu, T. Arghezi 
etc., şi mai ales de existenţa, chiar în limba lui Ion Ghica, 
a unei alte etimologii populare — lungoare î.l.d. lingoare 
( <  lat. languorem): „Ciuma, ca toate boalele mortale şi 
lipicioase, ca vărsatul, ca tifosul, ca lungoarea neagră, foarte 
periculoasă întîia oară, devine puţin violentă la cei cari au
mai fost loviţi de ea" (op. cit., p. 132).

Tot la Ion Ghica se întîlneşte covertă, în loc de corvetă 
(vezi A. Graur, BL, V III ,  1940, p. 212) şi chiar forma taran- 
telă „dans popular italian", în loc de tarantulă „specie 
de păianjen" : „surprinderea lor s-a manifestat prin o es- 
clamare sălbatică şi bucuria lor prin o mie de sărituri de- 
şanţate ca oamenii muşcaţi de tarantelă‘ (în DLRLC, s.v. 
tarantulă).

Miraz. Sensul primordial al acestui cuvînt arhaic şi regional 
este de „moştenire" şi (prin ext.) „cîştig neaşteptat" : „Toa­
tă a mea bogăţie, de la moşi strămoşi mir as, . . .  o dau
ţie" 2; „. . . în slujba mea am rămas" / La tatăl Măriei tale 
moştenire sau mir as' ‘ 3. Cf. ş i : „Stavrache stăpîneşte mirazul 
rămas de la frate-său" 4.

1 I o n  G h i c a ,  Opere, ESPLA , 1957, voi. I, p. 219.
2 Vezi A. P  a n n, Povestea vorbei, Bucureşti, 1883, p. 68 (în TDRG, 

s.v.).
3 I d e m ,  ibidem (în CADE, s.v.).
4 Vezi C AR AG IALE , O. I, p. 358 (în DLRLC, s.v.).
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Acest sens concordă cu al etimonului (tc. mir as, _ de ori­
gine arabă). Din turcă, mir as a pătruns nu numai în ro­
mână, ci şi în limbile balcanice (cf. bg., ser. miraz şi ngr. 
miraşi) .

E de prisos să mai subliniem că, în română, cuvîntul 
poate fi considerat ca avînd etimologie multiplă, cum dove­
desc variantele lui formale şi cum admit chiar unele dicţio­
nare (vezi SDLR şi TDRG, s.v.). Ceea ce este mai important 
pentru discuţia în legătură cu acest termen conservat regio­
nal e că dintre toate limbile numai în română el s-a îmbo­
găţit cu sensul de „pomină, minune, minunăţie, lucru sau 
faptă care produce m i r a r e "  etc. (CADE, DLRM  şi DA 
mss). Iată o atestare pentru acest sens neetimologic:

„Tu viteaz şi eu viteaz,
Să nu facem vreun meraz,
Ca să pătimim necaz “1.

Regional a mai fost înregistrată şi loc. adv. de miraz 
„foarte bine, minunat, straşnic" (cu atestări în D A mss.) pre­
cum şi ciudata expresie mai mare meraz, cu sensul de „spre 
m i r a r e a  (sau uimirea) tuturor" : „Cu paloşu-n mînă,/
Cu vidra nainte,/ Da lua aminte/ Ogarii-n privaz,/ M ai mare ‘ 
meraz" 2.

Sensul discutat aici nu s-a putut dezvolta decît sub in­
fluenţa verbului mira, de care substantivul miraz a fost 
apropiat prin etimologie populară. Intervenţia etimologiei 
populare a fost facilitată nu numai de asemănarea fonetică 
a celor două cuvinte, ci şi de faptul că miraz s-a arhaizat 
şi (cel puţin pentru o parte dintre vorbitori) a devenit, 
cu timpul, un cuvînt neclar.

După lămurirea acestui sens al lui miraz, devine limpede 
şi etimologia derivatului mirăzenie, pe care Tiktin îl traduce 
prin wunderbare Sache („lucru minunat") şi Wunderding („mi­
nunăţie"): cînd nu erau încă în lume atît ea lucruri
nezdrăvane şi mirăzenii ca astăzi" 3. Cf. şi „. . .  mirăzeniile 
ce făcuse omul cel sărac" 4.

1 G r. G. T o c i l e s c u ,  Materialuri folkloristice, I, p. 41.
2 PĂSCULESCU, L.P. (Literatură populară românească), p. 180 (în 

D A  mss.).
3 Vezi T. F r î n c u  şi G. C a n d r e a ,  Românii din Munţii Apuseni 

(M o ţ i i ),  Bucureşti, 1888, p. 266 (în TDRG, s.v.).
4 Ibidem, p. 270.
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La etimologie Tiktin arată că mirăzenie provine de la 
a mira, ceea ce este, desigur, inexact. în  continuare el îl com­
pară, pentru formă, cu ciudăţenie, dar acesta este un derivat 
foarte normal de la adj. ciudat -)- suf. -cnie, pe cînd miră­
zenie nu poate fi interpretat ca o formaţie direct de la ver­
bul mira, din cauza greutăţilor de ordin’ formal. în  realitate 
mirăzenie provine din subst. miraz (cu sensul pe care l-am 
explicat mai sus) +  suf. -enie.

Marţ(i). Nu există o părere unanimă în ceea ce priveşte eti­
mologia acestui cuvînt, folosit la jocul de table în expresia. 
„a face (pe cineva) marţ". CADE (s.v.) îl deduce direct din 
it. marcio, fără a justifica în vreun fel prezenţa lui ţ  (în 
loc de 6) din cuvîntul românesc. Şăineanu (DU, s.v.) adaugă 
la it. marcio o formă dialectală marzo, care complică puţin 
lucrurile. în ŞIO nu-1 inserează, ceea ce înseamnă că nu-1 
considera un element „oriental". De origine italiană îl con­
sideră pe marţ şi acad. Al. Graur, în SCL, X  (1959) nr. 2, 
p. 209.

H. Tiktin, fără a contesta originea italiană a cuvîntului, 
crede totuşi că pe ţ este mai bine să-l explicăm prin filieră neo­
greacă1. în sfîrşit G. Pascu crede, pe bună dreptate, că marţ 
provine din tc. mars „double gain au jeu de trictrac", dar ei 
nu explică pe ţ 2. Etimologia dată de el a fost acceptată 
de Scriban (vezi SDLR, s.v.) şi se întîlneşte, de asemenea, 
la Tache Papahagi, care arată că marţ (cu acelaşi sens ca 
în dacoromână şi în directă legătură cu jocul de table) e 
curent şi în aromână 3.

După părerea noastră trebuie părăsită ipoteza conform 
căreia marţ ne-a venit din italiană şi încă dintr-o formă 
dialectală ( marzo) ,  la care se referă şi DLR, după ce admite 
totuşi etimonul turcesc mars*. Acest’cuvînt l-am împrumutat

1 „E t . : it. marcio, dial. nach HC (Hasdeu, Cuvente den bătrîni) I, 79, 
marzo, doch ist-ţ fiiglich aus ngr. Vermittlung zu erklăren" (TDRG,s.v.).

2 Vezi G. P a s c u ,  Etimologii româneşti, în A R H IV A , X X V  (1914), 
p. 199.

3 Vezi GR. S., voi. V I I  (1937), p. 295. Tot aici (fără a se vorbi de­
spre o etimologie populară) se explică „trecerea" lui -ş la -ţ, invocîndu-se 
influenţa formei marţi". în  D D A (s.v. marţu) autorul nu mai menţionează
această influenţă.

4 Vezi DLR, fasc. a 2-a (Mandră —  Mascat), s.v. marţ.
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în mod sigur de la turci, o dată cu jocul de table, practi­
cat, iniţial, aproape exclusiv de către boieri. O dovadă că 
jocul de table (şi deci termenul marţ) este de origine turcă
o constituie faptul că şi astăzi în limbajul argotic se mai 
folosesc numele turceşti ale punctelor pe care le arată za­
rurile (mai ales cînd este vorba despre duble) : ep— ec ( <  hep 
jek) =  1 — 1; dubara ( =  2 — 2); şes — beş\( =  6 — 5); şes
— şes ( =  6 — 6) etc.1. G.M. Dragoş, ocupîndu-se de ter­
minologia argotică folosită la jocurile de noroc, notează şi 
expresia „Turcul a făcut-o la trei" cu sensul de „nu te bu­
cura încă, n-ai luat partida". „Turcul" (subliniază autorul) 
este aluzie la originea turcească a acestui joc" 2. Tot de 
origine turcească este şi cuvîntul pul (pl. puluri)y folosit de 
asemenea în terminologia jocului de table3.

Admiţînd, cum ni se pare foarte firesc, că rom. marţ 
provine din tc. mars, originea lui ţ rămîne încă obscură. 
Tiktin, deşi adept al părerii că termenul este de origine 
italiană, credea, după cum am văzut, că ar fi mai bine 
să-l explicăm pe -ţ prin mijlocire neogrecească. Faptul că 
nu se indică în TDRG (s.v.) şi etimonul neogrecesc ne obligă 
să punem, dintru început, sub semnul întrebării valabili­
tatea supoziţiei lui Tiktin. într-adevăr, după cum ne-au 
informat, în mod independent, mai mulţi vorbitori de limbă 
neogreacă 4, forma pe care o are cuvîntul în neogreacă nu 
este marţ, ci mars (ca şi în turcă, albaneză etc.). Aceiaşi 
informatori ne-au atras atenţia că |iap<; însuşi este foarte 
puţin uzitat, în locul lui folosindu-se expresia „dublu cîştig"* 
Poate din această cauză, H. Sarafidi, de pildă, în Dicţionar 
român-grec (Constanţa, 1922, p. 329), înregistrînd cuvîntul 
românesc marţ nu-i dă şi corespondentul neogrecesc jiapg, 
ci-1 traduce prin „Sm?u>î)v KspSog ev Tcaivvicp tou mfiXiov 
=  „dublu cîştig la jocul de table“ .

în  urma celor spuse ni se pare clar că marţ provine din 
turcă, nu din italiană sau neogreacă. Cît priveşte pe /, el

1 Dubarale, „dubla doi-doi“ ; duşiş, „dubla şase-şase“ şi ep-ec, „dubla 
unu-unu'* sînt înregistrate şi de G. M. D r a g o ş ,  în BPH , V  (1938), p. 
259— 260.

2 Vezi G. M. D r a g o ş ,  loc. cit.
3 Vezi DLRM , s.v., unde se arată că provine din tc. pul „monedă 

de aramă". în  DN s.v., pul este greşit explicat prin fr. poule.
4 Criticos Ianis, Galupis Petros, Pighis Vasilis, Priovoios Ermis, Zia- 

tas Hristos etc.
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e de origine românească şi nu poate fi explicat decît prin 
apropierea tc. mars de numele zilei marţi ( <  lat. Martis 
dies), rostit în unele regiuni: marţ. Din paronime, cum au 
fost la început, cele două cuvinte au devenit (pentru cei 
mai mulţi vorbitori) omonime, confundîndu-se din punct de 
vedere formal, aşa cum am văzut că s-au mai confundat: 
sfară cu sfoară, în expresia „a da sfoară în ţară"; ulcior 
„furuncul al pleoapelor", cu urcior (vasul) etc.

Pe lîngă cvasiidentitatea fonetică, vor mai fi contribuit 
la identificarea formală a lui mars cu m a rţ(i) şi unele le­
gături semantice care s-au putut stabili între cele două cu­
vinte. Astfel se ştie că marţi este considerată de către super­
stiţioşi ca fiind o zi nenorocoasă. Dar nenoroc poate avea 
cineva şi la jocul de table, în special cînd adversarul cîştigă 
două linii dintr-o dată. Mai ales cel care, într-o marţi (zi), 
a fost făcut marţ la jocul de table, şi-a putut explica insuc­
cesul şi prin aceea că a jucat într-o zi „cu ghinion". în afară 
de ideea de „ghinion", celor două cuvinte le mai este co­
mun şi faptul că marţ însemnează „dublu cîştig", iar marţi 
este a doua zi a săptămînii. E drept că acest lucru scapă 
din vedere celor mai mulţi vorbitori.

Presupunînd că legăturile semantice invocate n-ar fi 
suficient de convingătoare, existenţa etimologiei populare 
(redusă în cazul de faţă la o confuzie paronimică) tot nu 
poate fi contestată. Mai mult: chiar dacă am admite un 
lucru care nu ni se pare de loc verosimil şi anume ca ţ se 
explică prin filieră neogreacă, atunci influenţa lui marţi 
asupra lui marţ ar rămîne încă indiscutabilă. Şi aceasta fiindcă 
al doilea cuvînt trebuie rostit marţ nu marţi, cum îl pro­
nunţă foarte mulţi vorbitori. De data aceasta, prezenţa lui
i (din marţi) în loc de marţ dovedeşte, fără umbră de în­
doială, că, pentru o bună parte a subiectelor vorbitoare, 
cele două cuvinte s-au confundat, de mult, prin etimologie 
populară. Cîteva citate din scriitori confirmă cele spuse mai 
sus:

„Organe, fluiere, chitări... cîntau într-o unire de rămî- 
neau marţi cei mai buni muzicanţi din lume" (ISPIRESCU, 
în TDRG, s.v.); „... cu argumentul din urmă mă făcuse 
marţi” . (NEGRUZZI, în CADE şi în DLR, s .v .); „Nu e decît 
un an... de cînd a auzit-o el făcînd marţi pe m-me Krauss
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de la opera din Paris“ (DELAVRANCEA, în DLRLC, 
s.v.).

Fără a o considera o ilustrare propriu-zisă la teoria 
dezvoltată mai sus, cităm totuşi şi următoarea epigramă 
adresată unui jucător de table, din care rezultă că vorbi­
torii îl pun, într-adevăr, pe marţ în legătură cu numele 
zilei m arţi:

„Stînd mereu prin cafenele,
Pierde timp şi sume grele.
Jucînd table la un şvarţ 
Intră luni şi iese... marţ" x.

Pătpăduchi. Este o interjecţie care încearcă să reproducă stri­
gătul pitpalacului. Originea ei a fost recent arătată de către 
acad. Al. Graur, care consideră că româna a împrumutat 
cuvîntul din limba bulgară (nbdmdbK). în bulgăreşte pădpă- 
dăk denumeşte pasărea, e mult mai frecvent decît în ro­
mâneşte şi, pe deasupra, are şi derivate. Din aceste motive 
etimologia propusă de Al. Graur (în ER, p. 172) ni se pare 
foarte verosimilă. Finalul acestei interjecţii nu poate fi însă 
explicat decît prin intervenţia etimologiei populare, care 
a apropiat cuvîntul de păduche ! Aceasta rezultă şi din exis­
tenţa unor variante ca ^rpăduche şi ^păduche, pe care 
acad. Al. Graur le citează după Mihai C. Băcescu, Păsă­
rile în nomenclatura şi viaţa poporului român, Bucureşti, 1961, 
p. 139. La acestea s-ar mai putea adăuga şi forma pitţik- 
duchi (inserată în DI, p. 413, col. 2). în  trecut a mai 
fost semnalat şi verbul a pătpăduchi: „Prepeliţa cîntă, strigă 
(face...) pitpalac!, pădpăducheşte, zice „prind păduchi" 2.

Aşa cum despre prepeliţă se spune că strigă: „prind pă­
duchi", la fel în unele regiuni ale ţării, strigătul bibilicii e 
redat prin păcat!, păcat! 3, al piţigoiului prin simţ a vară! 4

1 I. B e r g, în „ Piţigoiul primăverii", Bucureşti, 1947 (comunicat de 
Şt. Cazimir).

2 Vezi S e r g h i e  S u ţ u, Strigătele animalelor, în DR, II,  p. 147— 148
şi S. P  u ş c a r i u, DR, I, p. 93.

3 Vezi D A  (s.v. cocleanţX) şi DR, I I ,  p. 136.
4 Pentru o atestare, vezi SADOVEANU, O. V I I I ,  p. 125: „P iţigoii

îşi rosteau cu viers subţire veşnicele lor cuvinte de bucurie: Simţ a vară!, 
simţ a vara ‘ (comunicat de Valeria-Guţu-Romalo). O specie de piţigoi 
se numeşte chiar simţivară (vezi D LR LC  şi DLRM, s.v.).
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sau cîţi ca voi!, al cintezei prin cinci opinci (vezi DA, s.v. 
cintez), al ciovicii prin chibrit!, chibrit!1 etc.

Interpretarea unor strigăte ale păsărilor sau animalelor 
cu ajutorul unor cuvinte existente în limbă reprezintă un 
anumit tip de etimologie populară, care va trebui cerce­
tat mai îndeaproape. în  orice caz, procesul care se petrece 
aici este, în esenţă, acelaşi ca la etimologiile populare 
obişnuite, iar cauzele modificărilor formale şi ale asocia­
ţiilor (oricît ar fi ele de bizare) trebuie căutate în aceeaşi 
necesitate de motivare a semnului lingvistic.

Pîrîu. Acest cuvînt apare în limba vorbită şi scrisă sub patru 
forme distincte: părău, pîrău, părîu şi pîrîu. în cele ce ur­
mează vom arăta cum s-au născut aceste variante şi care 
dintre ele este pe deplin justificată în limba literară contem­
porană.

în ce priveşte etimologia cuvîntului, cei mai mulţi lingvişti 
sînt de părere că el vine direct din alb. perrua (G. Meyer, 
Etym. Worterbuch der alb. Sprache, p. 335; O. Densusianu, 
HLR, tom. I, p. 37; A. Philippide, Orig. Rom., tom. II, 
p. 77; L. Şăineanu, DU, p. 462 etc.) 2. Recent, acad. Al. 
Rosetti a precizat însă că pîrîu  aparţine vechiului fond bal­
canic al limbii române şi că, prin urmare, n-ar proveni di­
rect din albaneză, cum a încercat să arate şi N. Jokl3. 
Alb. perrua ar fi trebuit să dea, în româneşte *păruă, dar 
schimbarea genului s-a putut produce, încă de la început, 
sub influenţa lat. rivus.

Dintre cele patru variante, cea mai apropiată de alba­
neză este părău, care e şi forma cea mai veche. Deşi această 
formă apare la M. Eminescu (vezi DLRLC, s.v.) şi la 
G. Coşbuc (care are chiar o poezie intitulată „La părău"), 
ea nu ne interesează în discuţia care urmează, întrucît este 
învechită şi regională. Din părău s-a născut varianta pîrău4,

1 Vezi Al. I. O d o b e s c u ,  Opere (ediţia citată), voi. I I, p. 133.
2 CADE si TD R G  (s.v.) îl compară numai cu alb. perrua.
3 Vezi R O SETTI, IL R , II,  p. 117— 118.
4 Care apare deja în limba veche. Vezi G r. U r e c h e ,  Letopiseţul 

Tării Moldovei (ediţie îngrijită de P. P. P  a n a i t e s c u), ESPLA, 1956, 
p. 103.
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prin obişnuita închidere a primului ă, care, fiind neaccen­
tuat, a putut deveni uşor î  (c f. : pârcălab >  pîrcălab etc.).

Dintre cele patru forme, sub care se prezintă cuvîntul 
de care ne ocupăm, pîrău este aceea pe care au adoptat-o 
(fără motive întemeiate): M icul dicţionar ortografic, Dicţio­
narul ortoepic, DLRLC şi DLRM. Forma pîrău este însă 
prin excelenţă moldovenească şi în parte ardelenească (deci 
regională). Pe deasupra, nu are nici o şansă de a se genera­
liza. Ea apare, ce-i drept, la Eminescu („Despărţire"), la 
M. Sadoveanu (O. I, p. 304, în DLRLC, s.v.) şi la alţi 
scriitori moldoveni, dar acest lucru nu ne îndreptăţeşte s-o 
considerăm literară. De altfel, după cum se ştie, marii scri­
itori moldoveni au mai folosit în operele lor (adesea fără 
nici o intenţie de ordin stilistic) şi alte regionalisme, pe 
care limba literară nu le-a acceptat şi, probabil, nici nu le 
va accepta.

Cauza pentru care uzul general n-ar putea consacra nicio­
dată forma pîrău, trebuie căutată în concurenţa pe care i-o 
fac părîu, şi, îndeosebi, p îrîu , forme pe care vorbitorii le 
preferă lui pîrău, întrucît acestea sînt mai motivate din 
punct de vedere semantic. Ambele sînt generate de etimo­
logia populară care a apropiat cuvîntul de care ne ocupăm 
de rîu  <  lat. rivus (părăul sau pîrăul este un rîu mai mic). 
Prin partea lor finală, părău sau pîrău seamănă cu rîu  şi 
din punct de vedere fonetic — ceea ce constituie un motiv 
în plus ca atracţia celor două cuvinte să fie inevitabilă 
în cazul celor mai multe subiecte vorbitoare.

Forma părîu (pe care am auzit-o de mai multe ori şi pe 
care DLRLC şi alte dicţionare nici măcar n-o înregistrează) 
am întîlnit-o pînă în prezent la trei scriitori: Al. I. Odo­
bescu 1, B. Şt. Delavrancea2 şi G. Coşbuc3.

Trebuie precizat că în timp ce părîu nu s-a putut dezvolta 
decît din părău +  rîu*f forma pîrîu  (cea mai răspîndită din­
tre cele patru variante) a putut lua naştere pe două căi şi 
anume: pe de o parte din pîrău +  rîu, iar pe de alta din 
părîu, prin simpla asimilare a lui ă neacc. din prima silabă

1 Opere (ediţia citată), voi. I I ,  p. 245.
2 Opere, ESPLA, 1954, voi. I, p. 47.
3 Poezii, ESPLA, 1953, voi. I I ,  p. 15.
4 Despre o transformare pur fonetică (ă —  â >  â —  î) nu poate fi vor­

ba, deoarece ă din diftongul ău se afla în poziţie tare.
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cu î din silaba următoare: ă —- î >  î — î (vezi şi SCL, IX.» 
1958, nr. 4, p. 525).

Forma pîrîu  prevalează asupra lui pîrău în ceea ce pri­
veşte frecvenţa ei în limba scrisă şi vorbită. Pentru a do­
vedi aceasta ne referim mai întîi la următorii scriitori, în 
limba cărora am înregistrat etimologia populară în discuţie :: 
D. Bolintineanu1, C. Negruzzi2, Al. Odobescu3, I. Slavici4,, 
T. Arghezi5, T. Yianu6, A.E.Baconsky7 şi Gala Galaction. 
Cităm din ultimul scriitor : „M-am născut la «Vatra schitului 
Dideşti», ... la întîlnirea pîrîului Tecuciu cu rîul Vedea"8.

Fragmentul reprodus este interesant prin aceea că ne 
arată cum cele două cuvinte: rîu şi pîrîu  se întîlnesc, adesea, 
în acelaşi context (şi prin urmare în acelaşi lanţ al gîndirii). 
Lucrul este perfect explicabil de vreme ce ambii termeni 
denumesc noţiuni din aceeaşi sferă semantică (ape curgă­
toare) . Cf. în acest sens ş i : „Nu plîngeţi rîuri şi pîraieu 9; 
riurile cele frumoase şi spumegoase, pîraiele cele repezi şi 
sălbatice" 10 etc.

Cu ajutorul acestei ultime precizări ne explicăm şi mai 
uşor de ce influenţa lui rîu  asupra lui părău şi pîrău 
a avut şi, cel puţin în anumite împrejurări, va avea şi de 
acum înainte un caracter iminent.

Ca şi în cazul lui fierăstrău (pentru care vezi discuţia de 
la p. 341—343), forma pîrîu  ne întîmpină şi în limba unor 
lingvişti de seamă: L. Şăineanu n , I.-A. Candrea 12, S. Pus-

1 Opere, Bucureşti, 1951, p. 237.
2 Păcatele tinereţelor, Editura „Scrisul românesc", Craiova, 1937, p. 367..
3 Opere (ediţia citată), voi. I, p. 194. La acest scriitor apare şi forma

de plural, nerecomandabilă, pîrîie, care presupune un singular pîrîu (vezi 
voi. I, p. 99).

4 Amintiri, Editura „Cultura naţională", 1924, p. 174; vezi şi Opere* 
voi. I  (Nuvele ), ESPLA, 1952, p.*54.

5 Vezi „Contemporanul", 1958, nr. 8 (594), p. 2, col. a 6-a.
6 Versuri, ESPLA, 1958, p. 73.
7 Marea de răsărit, în „Steaua", IX  (1958), nr. 5, p. 35.
8 Vezi G a l a  G a l a c t i o n ,  Oameni si gînduri din veacul meur 

ESPLA , 1955, p. 9.
9 M. B e n i u c ,  Versuri alese, ESPLA , 1955, voi. I I ,  p. 321.
10 Al. R  u s s o, Scrieri. Comentate de Petre V. Haneş (ed. a I I-a )r 

Editura „Scrisul românesc", Craiova, p. 138.
11 Vezi DU, ed. a V l-a  (1929), p. 462 şi Introducerea la DU (p. X X V I)*
12 Viaţa cuvintelor. Curs predat în anul şcolar 1932— 1933, p. 32.
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cariu *, Iorgu Iordan2 şi H. Tiktin, care în Rumănisch-deu- 
tsches Worterbuch (s.v.) ia drept formă de bază a articolului 
respectiv pe p îrîu , pe care Candrea nu-1 înregistrează, iar 
Scriban îl respinge, considerîndu-1 „greşit" (după rîu).

Trebuie subliniat că soliditatea lui pîrîu  în limbă este 
asigurată şi de derivatele lui diminutivale, mai răspîndite 
decît ale lui pîrău: pîrîuţ (în TDRG, s.v.), pfrîuaş (care 
apare la Vlahuţă şi la Beldiceanu) şi mai ales pîrîiaş (folo­
sit de Camil Petrescu, V. Em. Galan şi alţii) 3. Cf. şi cunos­
cutul cîntec popular : „ Pîrîiaş cu apă lină / Cin'te gustă se-n- 
senină".

Dacă la tot ce am spus pînă acum mai adăugăm că̂  un 
mare număr de vorbitori anchetaţi (peste 100) pronunţă în 
imensa lor majoritate pîrîu , înţelegem de ce autorii îndrepta­
rului ortografic, ortoepic şi de punctuaţie au procedat bine accep- 
tîndu-l, în sfîrşit, pe pîrîu  în locul lui pîrău . E necesar ca 
pîrîu  să fie menţinut în viitoarele lucrări lexicografice şi să 
fie luat ca formă de bază. în  afară de aceasta, indicaţia 
etimologică actuală (comp. alb. perrua) trebuie neapărat 
completată cu rom. rîu ( <  lat. rivus), care s-a substituit, 
după cum am văzut, silabei a doua din forma etimologică 
a cuvîntului.

Pufoaică. Prima atestare a acestui cuvînt este din anul 1955 : 
„ în  locul pufoaicei, nea Mitică purta pe umerii-i încovoiaţi 
un palton negru" 4.

Absenţa lui pufoaică din toate dicţionarele româneşti mai 
vechi decît DLRLC ne întăreşte convingerea că ne aflăm în 
faţa unui împrumut, de dată relativ recentă, din limba^rusă 
(pufoaica e o haină mult folosită de ruşi şi nu încape îndo­
ială că de la ei am împrumutat cuvîntul care denumeşte 
acest obiect vestimentar). DLRM vede în pufoaică o simplă 
formaţie românească, pe care o explică din puf +  suf. -oaică! 
Am arătat altădată 5 că această etimologie nu poate fi accep­

1 Limba română, voi. I, Bucureşti, 1940, p. 179.
2 Limba română contemporană, ed. a Il-a, 1956, p. 311.
3 Vezi citatele din D LR LC  (s.v.).
4 „Contemporanul", s. I I,  an. 1955, nr. 480, p. 3, col. 3 (în DLRLC, 

s.v.).
5 Vezi SCL, X I  (1960), nr. 2, p. 238.
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tată, întrucît omite punctul de pornire (adică etimonul 
rusesc $y$aum) şi ne creează greşita impresie că avem de-a 
face cu un derivat firesc în interiorul limbii române. După 
cum se ştie, pufoaicele nu conţin puf, ci sînt numai vătuite, 
aşa că o astfel de derivare (mai ales cu un sufix, de obicei 
moţional) este complet nejustificată. într-o oarecare măsură 
se justifică, din punct de vedere semantic, numai asociaţia 
pe care vorbitorii au făcut-o între pu f şi pufoaică. Această 
asociaţie a fost uşurată nu numai de aspectul „pufoaicei" 
sau de faptul că e o haină călduroasă, ci şi de asemănarea 
fonetică dintre puf şi începutul etimonului rusesc ţfiyc/Sama. 
Spre deosebire de alte împrumuturi ruseşti, (fiyţfiama a pă­
truns în română p e  c a l e  o r a l ă ,  foarte probabil în 
perioada celui de-al doilea război mondial. Vorbitorii de 
limbă română, nepercepînd suficient de clar acest termen 
nou şi, mai ales, neputîndu-1 încadra într-o familie de cu­
vinte, l-au apropiat de un element lexical foarte familiar 
şi l-au descompus, în cele din urmă, în puf +  afixul -oaică. 
Această evidentă etimologie populară s-a generalizat rapid 
şi a fost asimilată, ca atîtea altele, de limba literară1.

înoată (2). în cazul cuvîntului roată care, în vechea termi­
nologie militară, însemna „companie de soldaţi", avem, 
după cum vom vedea, o etimologie populară complicată, 
eventual, cu analogia. TD RG  şi CADE deduc cuvîntul din 
pol. rota, iar Şăineanu (DU, s.v.) arată cu dreptate că el 
me-a putut yeni din ucr., rus. poma, germ. Rotte „ceată, 
p lu ton"2. Nici unul dintre autorii dicţionarelor citate şi, 
după cîte ştim, nici altcineva n-a arătat cum s-a ajuns de 
la rota la roată. în mod normal pol., ucr., rus. rota trebuia 
să devină în româneşte *rotă (pl. rote) şi aceasta fiindcă, în 
momentul intrării acestui cuvînt în limba noastră, nu mai 
acţiona (ca fenomen fonetic) legea diftongării lui o accent. 
In poziţiile ă, e. Este foarte adevărat că o (la fel ca şi e

1 Pentru atestări mai recente ale lui pufoaică, vezi versiunea româ­
nească a povestirii lui M i h a i 1 Ş o 1 o h o v, Soarta unui om, ESPLA, 
Bucureşti, 1959, p. 10, 11, 16 etc.

2 Cf. şi C. v o n  S a n z e w i t s c h ,  Die russischen Elemente romani- 
schen und germanischen Ursprungs in Rumănischen“, în TAHRESBER. I I  
<1895), p. 208..
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accent.) nu s-a diftongat numai în cuvintele de origine la­
tină (coma >  coamă; costa >  coastă etc.), ci şi în multe 
alte cuvinte de origine slavă (kosa >  coasă; pola >  poală 
etc.) şi mai puţin de alte origini (ngr. koMux >  coală; tc., 
rus. orda, pol. horda >  rom. (h)oardă) ucr. Korba „mani­
velă" >  mold. coarbă etc.). Mai mult, există chiar numeroase 
neologisme, în special de origine franceză, la care o ac­
cent. s-a diftongat (perioadă <  fr. periode; persoană <  fr. 
personne etc.) sau manifestă tendinţa de a se trans­
forma în oa : pedagoagă, ipohoandră1, coastă ( =  costă), 
evoacă etc.2. în toate aceste cazuri, prezenţa diftongului oa 
se explică însă prin analogie cu situaţia normală pe care 
o întîlnim la elementele moştenite din latină, care au dif­
tongat, aproape fără excepţie, pe o accent., sub influenţa 
unui ă sau o din silaba următoare3. Din cele spuse mai 
sus s-ar putea înţelege că (aşa cum e accent, s-a diftongat 
în atîtea elemente nelatine) se putea foarte uşor diftonga 
şi în rota. în  felul acesta discuţia s-ar termina foarte repede, 
dar concluzia ar fi susceptibilă de obiecţii.

Celor care înclină să creadă că roată se explică prin ana­
logie, li s-ar putea obiecta că există un mare număr de ele­
mente străine care „nu s-au supus regulei de a avea oâ în 
poziţia ă, ci au păstrat şi continuă să păstreze pînă azi pe 
o accent, al lor, deşi în silaba următoare se află un ă“ 
(Iorgu Iordan, op. cit., p. 201).

Iată exemple de cuvinte care n-au diftongat pe o accent, 
în silabă închisă sau deschisă (am ales în special elemente 
de aceeaşi origine ca şi roată <  pol., ucr., rus. rota ); poştă 
(care în limba veche suna pocită) <  rus. nouma); mor dă <  
rus., ucr., pol. morda „bot, mutră" (CIHAC, II, 203); cobză
<  rus., ucr., pol. kobza; lotcă <  rus., ucr. jiodKa; droşcă „birjă"
<  ucr. dpoMcm; torbă <  rus., ucr., ser. torba; cofă <  bg.? 
ser., ucr. kofa \ sobă <  tc., ser. soba, magh. szoba; iotă ngr. 
îdka etc.

1 Vezi şi IO RD A N , LR A , p. 27.
2 Cf. şi boambâ î.l.d. „bomba* ( <  it. bomba; fr. bombe) care apare de 

trei ori în poezia „ Penes Curcanul“ de V. Alecsandri (Poezii, voi. I I ,  
ESPLA , 1955, p. 179, 180).

3 Vezi I o r g u  I o r d a n ,  Diftongarea lui e şi o accentuaţi în poziţiile 
ă, e, Iaşi, 1921, p. 39 şi urm.
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Judecind după aceste fapte (şi după altele) sîntem în­
dreptăţiţi să credem că nici o accent, din rota nu s-a dif­
tongat sau mai bine zis nu era obligatoriu să se difton- 
gheze. Şi aceasta cu atît mai mult cu cît rota (la fel ca şi 
cuvintele enumerate mai sus) nu avea decît o singură formă
— pe aceea de genul feminin. Or, după cum se ştie, substan­
tivele care au un singur gen, au diftongat şi diftonghează şi 
astăzi mai greu decît celelalte, la care prefacerea lui o ac­
cent. în oa se produce mult mai uşor datorită normei create 
la formele substantivale şi adjectivale duble : domn — doam­
nă ;irob — roabă; snob — snoabă; gol — goală; copt — coaptă; 
m ort— moartă etc. Din acest punct de vedere se poate 
spune că a fost mai uşor să se ajungă la profesoară (por- 
nindu-se de la mase. profesor) decît la roată, pornindu-se 
de la *rotăy care n-avea o formă paralelă pentru genul mas­
culin. în  principiu, analogia nu poate fi eliminată din dis­
cuţie, chiar dacă există unii factori care au împiedicat-o să 
acţioneze cu uşurinţă. Mult mai sigură ni se pare însă in­
tervenţia etimologiei populare, care, luată eventual împreună 
cu analogia, ne dă cheia transformării lui *rotă în roată.

Cînd a intrat în limba română, acest cuvînt a fost un 
adevărat neologism (chiar dacă astăzi îl simţim ca arhaic). 
Ca atîtea cuvinte noi, *rotă a putut fi apropiat cu multă 
uşurinţă de un cuvînt vechi în limbă şi care-i seamănă foarte 
bine ca formă. Acest cuvînt este roată, cu sensul de „cerc", 
moştenit din latină ( <  rota). Din paronime, cum erau la 
început, cele două cuvinte au devenit omonime, confundîn- 
du-se din punct de vedere formal, aşa cum s-au mai confun­
dat *somu (peştele) cu somn „sommeil" ( <  lat. somnus) şi 
altele care au mai fost citate.

Confuzia dintre *rotă şi roată s-a produs foarte de timpu­
riu (avînd în vedere că la Miron Costin cuvîntul apare sub 
ultima înfăţişare) : „au dat... cu toate ostile năvală asupra 
kşilor şi înfrînsese o roată de Ieşi" (în CADE, p. 1075); cf. 
ş i : „Le-au dat şi Hotchievici hatmanul ajutor cazacilor cu 
trei roate de nemţi" (M. COSTIN, Let. I, p. 278, în TDRG, 
s.v. ) x.

1 Dintre scriitorii moderni, dicţionarele înregistrează cuvîntul la: Al. 
Odobescu, B. Şt. Delavrancea, Camil Petrescu, şi M. Sadoveanu. Vezi 
exemple în CADE şi în D LRLC  (s.v.).
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Vechimea fenomenului pledează şi ea în favoarea etimolo­
giei populare care, de obicei, acţionează asupra cuvintelor 
mai repede şi dintru început, spre deosebire de analogie 
care, deşi este mai frecventă în limbă, lucrează totuşi mai 
lent.

Tot în favoarea etimologiei populare mai trebuie in­
vocată şi legătura semantică existentă între roată (1) şi 
roată (2) ( <  *rotâ). Unul dintre sensurile derivate ale 
primului cuvînt şi anume acela de „figură formata 
din mai multe fiinţe... aşezate în formă de cerc" seamănă 
cu sensul propriu al’lui roată(2 ) „companie de soldaţi". Iată 
cîteva citate semnificative:

„Cu pipa-n dinţi, bătrînii roată 
Vorbesc şi rîd, lîngă ceaun"1.

Cf. şi: „împrejurul focului, stătură toţi roată, pînă tîrzin 
de tot" (P. BUJOR, în DLRLC, s .v .); „Făcîndu-se toţi 
roată în jurul mămăligii..." (C. HOGAŞ, ibidem).

între roată (1) din expresii ca: „a sta, a se aduna, a se 
strîngeşi a se face roată" (adică cerc) şi roată (2), elementul 
comun este ideea de grup sau colectivitate de fiinţe umane», 
Dacă acest sens al lui roată (1) a existat în secolul al XVII-lea* 
a putut contribui şi el la identificarea formală a celor 
două cuvinte.

Somnieră. Am înregistrat această etimologie populară cu 
mulţi ani în urmă, în vorbirea unor oameni simpli din 
Oltenia. Existenţa ei ne-a mai fost semnalată şi în alte 
părţi, ceea ce înseamnă că este suficient de frecventă 
pentru a putea figura în DLR, ca variantă a lui somieră. 
( <  fr. sommier). Influenţa exercitată asupra acestui neologism 
din partea unui cuvînt de largă circulaţie, cum este somn, se da­
toreşte nu numai asemănării fonetice, ci şi faptului că pe 
somieră se doarme.

Ştiucă. în  timpul celui de-al doilea război mondial, avioanele 
nemţeşti „Stuka" erau denumite de către mulţi vorbitori

1 Ş t. O. I  o s i f, Poezii, Fundaţia pentru literatură şi artă, Bucu­
reşti, 1944, p. 9.
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români ştiuca. Existau, desigur, şi persoane care pronunţau 
astfel în mod voit şi ironic, ridiculizîndu-i pe cei care igno­
rau originea germană a cuvîntului. Foarte mulţi rosteau 
însă ştiucă fără să-şi dea seama de grava confuzie pe care
o făceau între două cuvinte atît de diferite ca sens şi eti­
mologie. La început, această confuzie s-a produs, probabil* 
exclusiv din cauza parafoniei dintre termenul tehnic şi numele 
binecunoscutului peşte. Numai ulterior, unii vorbitori îşi 
vor fi închipuit că aceste avioane au fost botezate astfel 
de către români, fiindcă semănau cu peştele răpitor — ştiuca„ 
prin violenţa acţiunilor şi prin forma rotunjită şi alungită 
a corpului lor1.

Telegrabnică. Această formă apare în vorbirea personajului 
moş Hau din Nada Florilor de Mihail Sadoveanu : „După ce 
s-a dus, a rînjit moş Hau, nu ne-a trimis nici scrisori, nici 
telegrabnice. Ne-a u ita t"2.
. La prima vedere, s-ar părea că în cazul formei telegrab­

nică avem de-a face cu ceea ce acad. Al. Graur a numit 
„deraiere lexicală" 3. într-adevăr, ajungînd cu pronunţarea 
la silaba -gra- a cuvîntului telegramă, vorbitorul „a deraiat",, 
înlocuind partea finală a acestui neologism cu adj. grabnică. 
Deşi ca mod de formare seamănă cu deraierile lexicale au­
tentice (cf. lumînaştere, felicitocm i etc., pentru luminare» 
felicitări etc.) varianta telegrabnică trebuie totuşi socotită o 
etimologie populară. Din cît sîntem informaţi, ea a fost 
înregistrată de scriitor în vorbirea unui ţăran moldovean,, 
care o folosea fără intenţii glumeţe 4. Nefiind un termen 
analizabil, neologismul telegramă a putut fi uşor modificat

1 G. M. D r a g o ş, Note de ar got românesc, în BPH, IX  (1942), p. 99—  
100, trece, în mod nejustificat, această etimologie populară printre ter­
menii argotici „cazoni". Inexactitatea este dublă. Varianta ştiucă nu tre­
buie considerată argotică, mai întîi fiindcă vorbitorii n-au creat-o şi n-au 
folosit-o pentru a se face neînţeleşi de cei din jur. în  al doilea rînd, fi» 
indcă această formă n-a fost folosită numai de militari, ci de un cerc 
mult mai larg de vorbitori.

2 M i h a i l  S a d o v e a n u ,  Nada Florilor, Editura tineretului, Bucu­
reşti, 1956, p. 83 (în ediţia din 1951, la p. 84).

3 Vezi Al. G r a u r ,  Deraieri lexicale, în „Buletinul ştiinţific al Aca­
demiei R .P .R .", Seria C, 1, 2 (1949), p. 141— 147.

4 Comunicat de Lidia Cucu Sadoveanu (care deţine informaţia chiar 
de la scriitor).
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sub influenţa adj. grabnic, cu atît mai mult cu cît acesta 
se rosteşte regional gramnic (vezi atestări în DA mss.). Pe 
baza acestei vagi asemănări formale şi a legăturii semantice 
reale, care există între cele două cuvinte, s-a ajuns, probabil, 
mai întîi la Helegramnică şi apoi la telegrabnică. în  cazul 
^şa-ziselor „deraieri lexicale", asociaţiile pe care le stabilesc 
vorbitorii sînt de cele mai multe ori bizare, se fac întot­
deauna în mod premeditat şi se urmăreşte prin ele reali­
zarea unor efecte comice1.

Zaherea. în  una din interesantele lui Scrisori către V. Alec­
sandri, intitulată „Din timpul zaverii“ , Ion Ghica relatează 
felul în care un publicist contemporan a interpretat cuvîntul 
.zaherea ( <  tc. zahire) ca fiind un derivat de la zahăr ( <  
gr. ţă%api) sau mai degrabă bg. 3ăxap 2. Iată în întregime
pasajul respectiv :

„Mai zilele trecute văd numele meu tipărit într-o foaie; 
am curiozitatea să o citesc ca să aflu şi eu cu ce-i greşisem, 
de mă batjocorea; era vorba de o epistolă ce-ţi adresasem 
şi mărturisesc că eram emoţionat; credeam cine ştie ce, că 
eram căzut în vreo eroare, că-ţi relatasem vreun neadevăr; 
dar m-am liniştit cînd am văzut că, fiind vorba de ceea ce 
îţi spuneam despre bătălia de la Calafat din anul 1828, unde 
românii au luat turcilor 400 de cară încărcate cu zaherea, 
redactorul mă trata de mincinos, nimic mai puţin, pentru 
că era, zicea el, cu neputinţă ca turcii să fi avut acolo 
atîta zahăr.

în  neştiinţa sa de limbă, măreţul şi războinicul redactor 
confunda zaherea, cuvînt turcesc, dar adoptat în limba noas­
tră de cînd cu turcii, precum de la Petru şi de la Caterina, 
de cînd cu muscalii, s-a adoptat şi echivalentul său proviant,

1 Cf. ne purcel (pentru nepot) şi „Dumnezeu să-l iepure" (pentru sa-1 
ierte), citate de acad. Al. Graur din opera lui I. Creangă sau următoa­
rele exemple pe care le-am întîlnit în opera lui I.L . Caragiale: ^/eteracota 
In loc de eţetera =  etcetera; fMapeştaloţiu pentru Budapesta (sub influenţa 
lui Peştaloţiu, cum spunea Mariu Chicoş Rostogan în loc de Pestalozzi); 
![ Jac] Negruţiganul în loc de Jak Negruzzi şi Ftfruşinatul în loc de Verusi 
{directorul ziarului „Liberalul", care îl calomniase pe Caragiale cu ocazia 
reprezentării comediei „O scrisoare pierduta"). Faptele citate provin din 
ediţia P. Zarifopol —  S. Cioculescu, O. I I I ,  p. 35 si O. V II ,  p. 162 si 
531.

2 Vezi GRAUR, ER, p. 160— 161.
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cuvinte care amîndouă însemnează proviziune de hrană. Pre­
cum vezi, confunda zahereaua, adică făină, pesmeţi, pas- 
tramă, unt, sare, orz etc., cu zahărul, dulcea substanţă ce 
punem în cafea sau în ceai, cuvînt luat de la greci, care şi 
ei poate îl luase din alte limbi de unde şi arabii au luat 
pe zakair al lor"

în  cazul lui zaherea, interpretat în felul în care am văzut, 
avem încă un exemplu de etimologie populară care a atins 
un cuvînt vechi sau învechit pentru momentul în care Ghica 
a scris D in  timpul zaverii (1880). O dovadă că zaherea e pus 
de foarte mulţi vorbitori în legătură cu zahăr (reg. zahăr) 
este existenţa în limbă a formelor zaharea şi zaharâ (ultima 
este folosită în Moldova: „dau zahara la gite"). Sensul cu­
vîntului este, în aceste cazuri, de „tain pentru vite", pre­
parat din tărîţe, sfeclă de zahăr, sare etc.; p. ext. nutreţ, 
furaj (DLRLC). Influenţa lui zahăr asupra lui zaherea este 
incontestabilă şi ea a dus chiar la modificarea formei ulti­
mului cuvînt. între cei doi termeni (asemănători din punct 
de vedere fonetic) s-a putut stabili chiar o legătură seman­
tică, de vreme ce în zaherea cu sensul de „tain pentru vite" 
intră şi sfecla de zahăr. în  DLRLC şi DLRM (s.v.) zaharea 
este considerat drept formă de bază (deci literară), iar za­
herea, deşi etimologic, e greşit trecut la variante. Din vorbi­
rea regională zaharea nu va dispărea, probabil, tocmai dato­
rită includerii lui în familia etimologică a lui zahăr.

Zămos, zemos. în DLRLC zemos e bine tratat, o dată ca 
adjectiv (general românesc) şi a doua oară ca substantiv, 
considerat regionalism moldovenesc, cu sensul de „pepene 
galben". în paranteză, se arată că există şi pronunţarea 
zămos, cînd, de fapt, aceasta e forma cea mai răspîndită 
sub care apare cuvîntul în Moldova (atestările din CADE, 
TD RG  şi DLRLC, s.v. conţin exclusiv „varianta" zămos).

în DLRM  cele două cuvinte au fost în mod greşit con­
topite într-unul singur, iar zămos (considerat o simplă ros­
tire dialectală) n-a mai fost înregistrat nici măcar ca variantă. 
Etimologia dată cuvîntului în DLRM (din zeamă +  suf. 
-os) este valabilă numai pentru adjectiv, nu şi pentru sub­
stantiv, cum a crezut chiar Tiktin, care l-a dedus pe zămos,

1 I o n  G h i c a ,  Opere, E SPLA , 1956, voi. I, p. 153— 154.
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s.m. din [pepene] zemos (TDRG, s.v.). Printre diversele so­
iuri de pepene galben există şi unul care se numeşte zemos 
(cf. şi înecâcios, mălăios etc.), dar substantivul zămos, ca ter­
men regional generic, se explică în alt fel. Mai întîi preci­
zăm că pepenele verde are mai multă „zeamă" decît cel 
galben (fie el chiar cantalup). De aceea era mai normal să
i se spună zemos celui dintîi. N-ar fi exclus ca la originea 
lui îndepărtată zămos să fie înrudit cu harbuz, cum a bănuit 
şi Scriban, care (în SDLR, s.v.) a înregistrat şi formele 
mai vechi ale cuvîntului: zamuz, zămuz, zamoz, zămoz şi ză­
mos. Despre varianta zamuz ni se spune că „se mai aude şi 
azi prin Botoşani". Această formă, care pare a fi originară, 
este asemănătoare, prin finalul ei cu harbuz ( t e r m e n  
d i n  a c e e a ş i  s f e r ă  s e m a n t i c ă . )  De la zamuz (pro­
venit din vreun prototip oriental, care va trebui descoperit) 
a fost uşor să se ajungă la forma actuală, trecîndu-se prin 
fazele: zămuz >  zămoz (atestat) >  zămos >  zemos. în  timp 
ce aceste modificări par cît se poate de verosimile, transfor­
marea lui zămos ( =  zemos) în zamuz ar fi imposibil de expli­
cat. Dealtfel, ca simplu derivat de la z(e)amă  cuvîntul ar 
fi fost atît de clar, încît nimic n-ar fi putut să-i altereze 
forma. Sub vechea înfăţişare el era însă neanalizabil şi deci 
nemotivat. De aceea a intervenit etimologia populară, trans- 
formîndu-1 dintr-un cuvînt fără formă internă într-un ele­
ment clar, simţit ca derivat de la z(e)amă  +  suf. -os. Va­
rianta zemos este hipercorectă şi a fost creată pentru a se 
evita o presupusă rostire regională şi populară (cu e >  ă, 
după z: cf. zkse, z&stre etc.).

Cercetările ulterioare vor confirma, probabil, justeţea ex­
plicaţiei date aici lui zămos şi zemos şi vor mai arăta, desi­
gur, că în forma sau în semantismul multor cuvinte care 
astăzi ne par obscure, a intervenit acest fenomen 
cu o mare putere de acţiune, pe care ne-am obişnuit să-l 
numim e t i m o l o g i e  p o p u l a r ă 1.

1 După redactarea acestor rînduri, Cicerone Poghirc ne-a informat 
despre existenţa persanului zamuz. Se confirmă astfel presupunerea că 
ne aflăm în faţa unui cuvînt oriental şi că acesta este înrudit cu har­
buz (tot un termen persan la originea lui îndepărtată). Ceea ce va trebui 
să mai precizăm este prin ce filieră a ajuns în limba română acest cu­
vînt de provenienţă orientală, identificat de C. Poghirc în pers. zamuz.
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CONCEPTUL DE „H IPERCO RECTITUD INE"

Fenomenului denumit, în mod obişnuit, h i p e r u r b a -  
n i s m  sau f a l s ă  r e g r e s i u n e  nui -a fost consacrat 
încă un studiu special, în lingvistica românească. Fapte 
izolate (pe care în general nu le vom mai relua în discuţia 
care urmează) au fost totuşi, semnalate şi interpretate, de 
cele mai multe ori, corect1. Ceea ce nu s-a făcut, nici pen­
tru limba română, şi, după cîte ştim, nici pentru alte limbi 
este discutarea acestui fenomen sub aspect teoretic şi pe baza 
unui material bogat şi variat. O cercetare amănunţită ne-ar 
conduce, desigur, la concluzia că aşa-zisul „hiperurbanism" 
este un fenomen mult mai complex decît pare la prima im­
presie şi că el cunoaşte unele aspecte care n-au fost încă 
observate şi studiate.

1 Vezi, de pildă, Al. P h i l i p p i d e ,  Istoria limbii române (I :  Prin ­
cipii..,), Iaşi, 1894, p. 236— 237; N. D r ă g a n u ,  Două manuscripte vechi. 
Codicele T  odor eseu si Codicele Marţian, Bucureşti, 1914, p. 23 si 93; O v. 
D e n s u s i a n u ,  H LR , I, p. 276, 285; RO SETTI, IL R , V I, p. 206—  
207, 254 şi Introducere în fonetică, Editura ştiinţifică, Bucureşti, 1963, p. 
98; S. P u ş c a r i u ,  DR, I  (1920— 1921), p. 237, 371 şi Limba română, 
voi. I, p. 188, 190, 301, 406; C o n s t a n t i n  L a c e a ,  DR, V I  (1929—
1930), p. 359— 360; D. M a c r e a, Palatalizarea labialelor, în DR, IX
(1938), p. 102; I o r g u  I o r d a n ,  BPH , I  (1934), p. 156; BPH , I I  
(1935), p. 67, 68, 273; BPH, V I I— V I I I  (1940— 1941), p.379; Lingvistica 
romanică..., p. 180; L R A , p. 25, 26— 27, 105— 106, 137— 138, 212, n. 1, 
408, 427; LRC, p. 183, 605, 704 şi Limba „eroilor“ lui I.L.Caragiale, ed. 
a Il-a , Bucureşti, 1957, p. 21— 24; G RAUR, SLG, p. 198 şi BL, V
(1937), p. 61— 62; BL, X IV  (1946), p. 110— 111; G. I v ă n e s c u ,  BPH ,
I  (1934), p. 167; BPH , I I I  (1936), p. 149 şi Problemele capitale ale vechii 
române literare, Iaşi, 1947, p. 62, 212— 213, 404 e tc .; G. I  s t r a t e, BPH ,
V I (1939), p. 143; D. Ş a n d r u, BL, IV  (1936), p. 130; V. S c u r  tu , 
BL, IX  (1941), p. 102; E. P e t r o v i c i ,  Limba lui Dimitrie Cânte- 
mir, în LR , I I  (1953), nr. 6, p. 10— 11; B. C a  za  cu , SCL, V I I  (1956), 
nr. 3— 4, p. 258, 265 şi Sur la reaction du sujet parlant par rapport 
au fait linguistique, în „M&anges Oslo", p. 185 — 186 (articol reprodus 
în SCL, V I I I  (1957), nr. 4, p. 453—  464). Pentru fonetisme „hiper- 
corecte" vezi p. 461.

277



Pînă în prezent nu a fost dată o definiţie cuprinzătoare 
şi general acceptată a conceptului de „hiperurbanism". Nu 
au fost analizate în adîncime nici condiţiile în care se pro­
duce acest fenomen şi mai ales n-a fost aproape de loc cer­
cetat ,,hiperurbanismul“ în raporturile lui cu acele fenome­
ne lingvistice cu care el se combină de multe ori (e vorba 
de etimologia populară, de contaminaţie, analogie şi altele).

PROBLEME DE TERMINOLOGIE

Din cît am putut observa (mai mult în mod indirect) 
termenul ..hipemrbanism" nu este acceptat de toţi cercetă­
torii, de. vreme ce în faţa aceloraşi fapte de limbă unii 
lingvişti vorbesc despre hiperurbanisme1, iar alţii despre 
regresiuni şi false regresiuni 2, forme hipercorecte 3, pronunţări 
hipercorecte4, hiperliterarizări 5 etc.

Discutarea tuturor acestor termeni, cu scopul de a vedea 
care este cel mai indicat pentru a rămîne în terminologia 
lingvistică, ni se pare absolut necesară.

1. Dintre toate denumirile care se folosesc (şi care s-ar 
mai putea propune) termenul de „hipercorectitudine" ni se

1 Vezi, de pildă, J. V  e n d r y  e s, Le langage, Paris, 1921, p. 59— 60; 
J. M a r o u z e a u ,  Lexique de la terminologie linguistique, Paris, 1951, 
p. 112 şi lucrările citate ale academicianului I o r g u  I o r d a n .  Termenul 
de „hiperurbanism“ este folosit şi în versiunea engleză a lucrării Introduce­
re în studiul limbilor romanice, tradusă şi completată de J o h n  O r r :  
A n  Introduction to Românce Linguistics, Londra, 1937, p. 175.

2 De exemplu, J. G i l l i e r o n ,  VAbeille, Paris, 1918, p. 198, 205, 
211, 227 etc.; A. D a u z a t ,  La geographie linguistique, Paris, 1922, p. 
60 şi urm.; W . v o n  W a r t b u r g ,  Problemes et methodes de la linguis­
tique, Paris, 1946, p. 20; G. M i l l a r d e t ,  Linguistique et dialectologie 
romanes, Montpellier— Paris, p. 256— 257.

3 Vezi F r i t z  H e u s s l e r ,  Hyperkorrekte Sprachformen in den M und - 
arten der Franzosischen Schweiz und in anderen Spvachgebieten, în „R om a­
nica H elveticaV  II,  Zurich, 1939; E. L  e r c h, Hyperkorrekte Sprachfor­
men, în „Archiv fur die gesamte Psychologie", CV (1940), p. 432 
şi urm. etc.

4 S. U l l m a n n ,  Precis de semantique frangaise, Berna, 1952, p. 315.
5 G. I v ă n e s c u ,  Problemele capitale ale vechii romîne literare, p. 62, 

122 si V. A r  v i n  te,  Note etimologice, in SCSt (Iasi), seria filologie, IX  
(1958), fasc. 1— 2, p. 177— 178.
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pare cel mai potrivit, întrucît el poate acoperi orice greşeli 
care se datoresc preocupărilor conştiente ale subiectelor vor­
bitoare de a scrie şi de a vorbi corect, adică literar.

Faţă de „pronunţare hipercorectă", noţiunea de „formă 
hipercorectă" are avantajul de a fi mult mai cuprinzătoare, 
în  ea pot fi incluse nu numai modificările fonetice datorite 
unor false analogii (deci „hiperurbanismele" fonetice), ci şi 
fenomenele similare din domeniul morfologiei şi al sintaxei. 
Aceasta înseamnă că în afară de „hiperurbanismul" fonetic 
şi ortografic mai există şi unul gramatical a cărui existenţă 
a fost susţinută mai întîi de către acad. Iorgu Iordan1.

2. Termenul „falsă regresiune" poate fi şi el menţinut 
(mai ales că se foloseşte destul de mult)2, dar ar trebui 
însoţit de fiecare dată de un determinativ care să-l facă 
mai precis decît este. Prin urmare, ar trebui să vorbim, 
după împrejurări, despre falsă regresiune grafică3, fonetică 
şi, desigur, morfologică sau sintactică (deci gramaticală). Un 
exemplu clar de ceea ce am putea numi falsă regresiune 
gramaticală (şi anume sintactica) ni-1 oferă reacţia faţă de 
suprimarea articolului a dinaintea numeralelor ordinale femi­
nine. Fiindcă unii vorbitori ştiu că sînt greşite construcţiile 
partea doua, seria treiay compania patra etc., îşi închipuie că 
este greşit să se spună şi clasa întîia, lucrarea întîia, seria 
în tîia4 etc. şi atunci îl introduc pe a chiar acolo unde el 
nu se justifică prin nimic. Astfel iau naştere forme hiperco­
recte şi analogice cum ar f i : partea a întîia, seria a întîia etc.

1 Pentru lărgirea conceptului de „hiperurbanism“ şi pentru exemple 
din domeniul morfologiei şi al sintaxei, vezi IO RD AN , L R A  (p. 137—  
138, 212, 403, 427) şi LRC  (p. 605, 704). Lărgirea justificată a concep­
tului de „hiperurbanism" a fost acceptată şi de G. I v ă n e s c u .  Vezi 
recenzia acestui lingvist la Limba romînă actuală (ed.I), în BPH , X I  —X I I  
(1944— 1955), p. 518, precum şi articolul său intitulat îndrumări în 
cercetarea morfologiei limbii literare româneşti din sec. al X lX -lea , în LR , 
IV  (1955), nr. 1, p. 29.

2 Unii lingvişti (de pildă acad. Al. Graur) îl folosesc paralel cu „hiper­
urbanism" şi „forme hipercorecte".

3 într-un singur loc, acad. Iorgu Iordan foloseşte chiar termenul de 
„falsă regresiune grafică". Vezi Noms de lieux roumains ă forme diminutive, 
în BL, X V  (1947), p. 74.

4 Forma invariabilă întîi, pe care o recomandă îndreptarul ortografic, 
ovtoepic şi de punctuaţie (p. 20 şi 159) este depăşită de realitatea lingvis­
tică.

279



(cf. şi conjugarea a întîia, declinarea a întîia, persoana a întîia 
sau t a  a întîia şi lucrarea a de control) x.

Tot întrebuinţarea articolului posesiv-genitival mai dă 
naştere şi la alte greşeli, dintre care unele se datoresc reac­
ţiei conştiente faţă de folosirea acestuia sub forma invaria­
bilă a, caracteristică mai ales graiurilor moldoveneşti. Ast­
fel trebuie explicată prezenţa formei de plural ale în urmă­
torul citat, extras dintr-un program de cinematograf, intitu­
lat Pe Donul lin iştit: „ele... fac din Pe Donul liniştit o reali­
zare cinematografică la înălţimea capodoperei literare ale 
lui Mihail Şolohov".

Se mai pot da şi alte exemple de false regresiuni sau „hi- 
perurbanisme“ gramaticale. Dintre acestea mai frecvent este 
a c o r d u l  a d v e r b u l u i  cu substantivul pe lîngă care 
apare în vorbire : „copii noi născuţi" (în loc de nou născuţi), 
„musafiri proaspeţi sosiţi", „oameni puţini politicoşi" etc. Con­
fuzia unor adverbe cu adjectivele se datoreşte, printre altele, 
identităţii lor formale. Fiind asimilat cu adjectivul cores­
punzător, adverbul capătă forme flexionare după gen şi nu­
măr, fiindcă vorbitorii se tem să nu comită dezacorduri. 
De asemenea greşeli nu sînt scutiţi nici chiar lingviştii, cum 
dovedesc exprimări de felul acesteia: „Mai grea de expli­
cat e forma bihoreană cătingant<2.

3. în  ceea ce priveşte termenul de „hiperurbanism", el 
este atît de înrădăcinat, încît, deşi criticabil, nimeni nu va 
reuşi, probabil, să-l înlocuiască. Utilizat mai ales în filologia 
clasică şi în romanistică, acest termen porneşte de la opoziţia 
urbanitas/rusticitas, existentă încă de pe timpul lui Cicero, 
dar accentuată în epoca decăderii Imperiului roman — epocă 
în care apăreau în scris numeroase forme rustice şi „vul­
gare". După ce a fost creat, sfera acestui concept s-a lărgit 
mereu şi conţinutul lui s-a modificat atît de mult, încît as­
tăzi nu se mai păstrează decît foarte puţin din accepţia lui 
originară. De aceea nu mai pot fi acceptate nici definiţiile 
tradiţionale, întemeiate în special pe etimologia termenului 
şi pe acea opoziţie (urbanitas(rusticitas) despre care vor­
beam mai sus. Aceste definiţii nu acoperă toate cazurile de

1 Ultimele exemple le-am întîlnit în lucrările de control ale unor stu­
denţi de la Facultatea de limbă şi literatură română din Bucureşti.

2 Vezi DR, I I I  (1922— 1923), p. 665.
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hipercorectitudine lingvistică şi nu exprimă adevărata esenţă 
a fenomenului în discuţie. Astfel, Sextil Puşcariu consideră 
hiperurbanismele ca fiind „icazuri de exces de zel în  preface­
rea rostirii ţărăneşti în rostire orăşenească" \ iar J. Marou- 
zeau defineşte fenomenul prin cuvinte asemănătoare: „acco- 
modation au parler de la viile par application abusive d’une 
regie de correspondance“ 2.

în realitate, de cele mai multe ori nu avem de-a face 
cu o „urbanizare" în sensul propriu al cuvîntului, ci pur şi 
simplu cu greşeli de limbă sau de scriere, izvorîte din teama de 
a nu greşi (adică de a nu se conforma normelor limbii lite­
rare). Este indiscutabil că, în conştiinţa celor mai mulţi vor­
bitori, e vie nu opoziţia dintre vorbirea orăşenească şi cea 
rurală, ci dintre ceea ce numim „literar" şi „neliterar". De 
aceea şi eforturile conştiente ale subiectelor vorbitoare sînt 
îndreptate în direcţia conformării faţă de limba literară şi 
nu faţă de vorbirea din mediul citadin. De aici şi termenul 
de hiperliterarizare (folosit de G. Ivănescu şi V. Arvinte) 
în legătură cu care primul dintre cei doi lingvişti a revenit* 
făcînd următoarea precizare: „«Hiperliterarizările» s-au 
produs numai la moldoveni şi se explică prin tendinţa 
acestora de a vorbi literar, ca efect al conştiinţei că dialec­
tul moldovenesc vorbit de popor nu este literar şi că pro­
nunţarea moldovenească trebuie să sufere o transformare 
ca să devină «literară»" 3.

Dacă o menţinem, noţiunea de „hiperliterarizare", ar tre­
bui, după părerea noastră, să aibă o semnificaţie mult mai 
largă, incluzînd toate formele „hipercorecte", indiferent de 
regiunea căreia îi aparţin vorbitorii la care apar astfel de 
forme. De altfel, din lucrarea lui G. Ivănescu Problemele 

. capitale ale vechii române literare (p. 62) reiese clar că „hiper­
literarizare" este acelaşi lucru cu „hiperurbanizare" (de adău­
gat:  în accepţia largă a acestui termen). Aceeaşi accepţie 
o are termenul în discuţie şi la V. Arvinte, care, în lucr. 
cit., p. 177—178 vede în transformarea lui suhac ( <  ucr.). 
în suvac un exemplu de „hiperliterarizare".

1 Vezi S e x t i l  P u ş c a r i u ,  Limba română, voi. I, p. 188.
2 Vezi J. M a r o u z e a u ,  op. cit., p. 112.
3 Vezi G. I v ă n e s c u ,  Ortografia şi limba lui Iancu Văcărescu din

„Poezii alese“ (Bucureşti), 1830, în C ILR L , I I  (1958), p. 62.
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Deşi, în general, este mai apropiată de limba literară, 
vorbirea „orăşenească" nu se confundă în toate cazurile 
cu aceasta şi afirmaţia este valabilă, după cum se ştie, chiar 
pentru vorbirea din metropolă. Cînd Negruzzi1, Kogălni- 
ceanua, Alecsandri3, Eminescu *, Creangă5, Ibrăileanu6 şi 
alţii rosteau şi chiar scriau juva (i )er în loc de giuvaier 7( <  tc. 
ge’vahir), ei nu reacţionau, desigur, faţă de o pronunţare 
exclusiv „rurală" sau’ „ţărănească", ci faţă de o rostire care 
este aproape generală în graiurile moldoveneşti8 şi pe care 
ei începuseră de mult s-o simtă ca fiind neliterară, deşi o 
auzeau şi pe la Iaşi sau prin alte oraşe ale Moldovei. Din 
aceste motive socotim ca nesatisfăcătoare definiţiile fundate 
pe etimologia termenului hiperurbanism (care se reduce în 
ultima, analiză la lat. urbs, -is „oraş") şi credem că ar fi 
mult mai potrivit să vorbim, după împrejurări, despre „hi­
percorectitudini'“ sau grafii, pronunţări şi forme gramaticale 
„hipercorecte“.

4. Termenul de „hiperurbanism" nu acoperă, în fond, nici 
ceea ce am putea numi h i p e r  f r a n ţ u z i  s m e — rezul­
tate şi ele din aceeaşi grijă exagerată pentru corectitudine. 
Mai mult decît în celelalte cazuri, aici nu poate fi vorba des­
pre reacţii faţă de vorbirea din mediul rural, fiindcă unele 
dintre cuvintele sau numele proprii care suportă modificări 
de tip „hiperurbanistic" nici nu sînt cunoscute la ţară, iar 
altele circulă încă destul de puţin. Iată cîteva exemple sem­

1 C. N e g r u z z i ,  Opere alese, voi. I, ESPLA, 1957, p. 103.
2 M. K o g ă l n i c e a n u ,  Scrieri alese, vol.I, ESPLA , 1955, p. 148.
3 V. A l e c s a n d r i ,  complete. Teatru (în 3 volume), Bucureşti,

Socec, 1875, p. 752 (în DA, s.v. giuvaier).
4 M. E m i n e s c u ,  Poezii (ed. a Il-a  îngrijită de Perpessicius), 

E S PLA , 1960, p. 31 şi 113.
5 I o n  C r e a n g ă ,  Opere (ediţia citată), p. 60.
6 Acelaşi cuvînt poate fi un juvaer în Creangă şi o expresie vulgară 

intr-un articol de idei (citat după N. D ă n i l ă ,  LR , V  (1956), nr. 3, p. 
30). Forma juvaier se mai întîlneşte şi la alţi scriitori moldoveni. Vezi, 
de pildă, D. T h . N  e c u 1 u ţ ă, Spre ţărmul dreptăţii, E SPLA , 1954, p.
28 şi O t i 1 i a C a z i m i r ,  Prietenii mei scriitori, E SPLA , 1960, p. 80.

’  Grafia şi pronunţarea giuvaer, pe care le recomandă îndreptarul or­
tografic, ortoepic şi de punctuaţie (p. 145) contrazic rostirea, curentă cu dif­
tongul ie precum şi regula pe care acelaşi îndreptar o enunţă la p. 7.

8 E vorba de pronunţarea unor cuvinte cu g, în loc de j  (din limba 
literară): gioc, gios, giurâ, giune, giudicată, împregiur, giunghi etc... Multe 
dintre fonetismele de acest fel sînt originare sau etimologice.
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nificative: Meumaren î.l.d. bleumarin ( <  fr. bleu [â la] ma­
rine) ; fior î.l.d. fler <  fr. flair (postverbal din flairer <  lat. 
Jlagrare); poplen î.l.d. poplin ( <  fr. popeline); veliur î.l.d. 
velur ( <  fr. velours); Galacsion î.l.d. Galaction; Rişârd î.l.d. 
Richard sau Ricard; Şarl(i) Şaplen1 etc.

Cei care cunosc (uneori destul de superficial) limba fran­
ceză ştiu, de pildă, că u se rosteşte, în această limbă ii, -in 
final -en, -ti (în anumite situaţii) -si (cf. attention) ş.a.m.d. 
Devierile de la aceste reguli şi eforturile de a le evita, ne­
cunoaşterea aspectului grafic al etimonurilor franţuzeşti, 
precum şi ignorarea originii engleze sau germane ’a unor 
cuvinte sau nume proprii explică cele mai multe dintre „hi- 
perfranţuzismele" notate mai sus. Dar cei care ştiu franţu­
zeşte şi care pot, eventual, greşi se află (în imensa lor 
majoritate) la oraş, nu la sat. Prin urmare, şi din acest 
motiv „hiperfranţuzismele" nu pot fi încadrate în defi­
niţiile amintite ale „hiperurbanismului". Şi totuşi, avînd f 
acelaşi substrat psihologic hiperfranţuzismele nu ’ se deo-' 
sebesc prin nimic esenţial de aşa-zisele „hiperurbanisme" 
(în accepţia pe care am dat-o acestui concept la p. 280). 
De aici necesitatea existenţei unui termen lingvistic care 
să includă ambele fenomene şi altele asemănătoare, 
cum ar fi, de pildă, hipergermanismele, hiperenglezismele, 
hiperspaniolismele etc. Cîteva exemple vor fi de natură să 
lămurească aceste concepte noi pentru care e greu să găsim 
alţi termeni mai adecvaţi.

H i p e r g e r m a n i s m e : spicher, sprint, ştart, stan­
dard etc., în loc de formele corecte spicher, sprint, start, 
standard şi altele, pe care le-am împrumutat din engleză 
sau din franceză, unde grupurile consonantice sp şi st se 
citesc aşa cum se scriu.

Ignorînd originea acestor termeni, mulţi vorbitori pro­
nunţă grupurile iniţiale sp şi st ca în limba germană, avînd, 
desigur,_ impresia că rostirea cu ş este mai distinsă. Dar 
unele dintre aceste cuvinte nici nu există în germană, iar 
altele, chiar dacă există, nu ne interesează, întotdeauna, 
fiindcă noi le-am împrumutat dintr-o altă limbă. Este cazul

1 Ultimul exemplu este semnalat de J. B y  c k, în Ortographe et 
prononciation des mots recents en roumain, BL, I I  (1934), p. 245.
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lui start, care nu provine din germană ( <Start), ci din engleza 
( <  start), ca atîţia termeni din domeniul sportului.

Un hipergermanism interesant, dar de altă natură, este 
şi prişniţ(ă) în loc de prisniţ (la origine numele unui ţăran 
silezian care a imaginat cel dintîi un astfel de tratament 
şi se pare că şi l-a aplicat lui însuşi în urma unui acci­
dent pe care l-a suferit la un picior). în  limba română* 
cuvîntul ar trebui să se rostească prisniţ (ca în germană,, 
unde se scrie Priessnitz). Necunoscînd aspectul grafic al 
acestui termen de origine germană şi simţind rostirea prisniţ 
ca neliterară, vorbitorii de limbă română l-au asimilat cu 
unele cuvinte nemţeşti de felul lui şniţel ( <  germ. Schni- 
tzel) şi l-au transformat în prisniţ, convinşi fiind că aceasta 
este adevărata rostire germană1. Un alt hipergermanism 
extrem de răspîndit şi cu perspective de a se impune în 
limba literară este [Turnul] Aifăl în loc de Efel. Denumirea 
acestui celebru turn metalic provine de la numele ingineru­
lui francez care l-a construit (Alexandre Gustave E iffe l). De 
aceea el trebuie rostit franţuzeşte, nu nemţeşte, cum l-am 
auzit de foarte multe ori la radio şi televiziune (de exemplu 
în cronicile consacrate piesei „Nu sînt Turnul Eiffel" de 
Ecaterina Oproiu).

H  i p e r en  g 1 e z i sm  e. Multe dintre ele sînt provocate 
de rostirea sunetului englezesc w (urmat de vocală) ca un 
v românesc : Vaşington, Vilson etc. Ca o reacţie faţă de astfel 
de pronunţări ’ se aude în mod frecvent rostirea Uaterlo 
şi chiar Uaterlu în loc de Materlo (cu v — cum pronunţă fran­
cezii, nemţii şi, în primul rînd, belgienii). După cum se 
ştie, Waterloo este numele unei localităţi din Belgia, unde Na­
poleon a fost definitiv înfrînt, în 1815, de armatele aliate 
comandate de către Wellington. Foarte probabil, la răspîn- 
direa pronunţării Uaterlo a mai contribuit şi faptul că, în 
mintea vorbitorilor, numele acestei localităţi e asociat cu 
acela al ducelui englez Wellington (pronunţat: uelingtăn). 
O formă hiperenglezească frecventă este şi pronunţarea 
Cicago în loc de Şicago (cum trebuie rostit numele oraşului 
american Chicago).

1 Sub influenţa sinonimului compresă, prisniţ şi-a schimbat şi genul 
devenind prişniţă. (variantă aproape generală, dar repudiată de limba'li­
terară) .
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H  i p e r s p a n i o l i ş m e. Aici exemplele sînt mai greu 
de găsit, dar nu lipsesc, totuşi, cu desăvîrşire. Se ştie că 
ce^a ce se scrie în spaniolă j  trebuie rostit h (cf. ’muher, 
D&nlhuan, Don Chihote etc., care corespund grafiilor: mujer, 
Donjuan, Don Quijote). De teamă să nu încalce această 
regulă de pronunţare, unii intelectuali rostesc Rio de Haneiro, 
uitînd că numele fostei capitale braziliene este portughez 
şi că trebuie citit, prin urmare, Rio de Janeiro (sau şi mai 
corect: Rin de Janeiru).

Termenul lingvistic care să acopere toate aceste feno­
mene înrudite nu poate fi decît unul foarte cuprinzător şi 
anume forme hipercorecte sau, pur şi simplu, hipercorectitudini.

Ultima precizare pe care o mai facem se referă la faptul 
că „hipercorectitudinea" nu este exclusiv opera semidoc­
ţilor, cum greşit se afirmă, uneori. Necunoaşterea adevăratei 
forme pe care o are etimonul unui cuvînt, combinată cu 
grija exagerată pentru corectitudine în sens literar, nu „oră­
şenesc" poate avea drept efect apariţia unor forme hiperco­
recte în scrisul şi în exprimarea orală a oricărui vorbitor (în 
special nelingvist) De aceea nu trebuie să fim prea sur­
prinşi că un om de mare cultură (cum era George Călinescu) 
scria şi, foarte probabil, pronunţa: excroc, excortă şi chiar 

^extompa. Cf. „ I I  dottore Buonatesta, procurator din I I  ca­
valiere e la, dama e un excroc care stoarce banii..." 2; „Tar- 
tuffe nu este numai ipocrit. E în cea mai mare măsură un 
scelerat, un linguşitor, un parazit, un excroc..." 3; „Thornton 

părăsind Bucureştii, cu excortă de trei ostaşi din garda 
domnească, stîrni o adevărată răscolire..."4; „Aici sau în 
altă parte (amintirea mi s-a extompat) lîngă pilaştrii din ca­
păt sunt două statui masive de luptători..."5. Cf. şi „...

1 Am spus „în special", fiindcă, de multe ori, aşa-zisele hiperurba- 
nisme pot fi întîlnite chiar la lingvişti. De pildă, Sextil Puşcariu (asemenea 
scriitorilor moldoveni amintiţi) folosea şi el forma juvaer (vezi Limba ro­
mână, voi. I, p. 371). în  aceeaşi lucrare (p. 358) Puşcariu scrie chiar în- 
ţerca, în loc de forma normală înţărca (în -j- ţarc). în  D A  (s.v.) varianta 
înţărca este ridicată chiar la rangul de formă literară, deşi peste 20 de 
citate pledează împotriva ei.

2 Vezi „Steaua", V I I I  (1957), nr. 8, p. 62.
3 Vezi „Contemporanul" nr. 9 (543) din 1 martie 1957, p. 1, col. 5.
4 Vezi „Contemporanul" nr. 31 (617) din 8 august 1961, p. 1, col.5.
5 Vezi G. C ă l i n e s c u ,  Kiev, Moscova, Leningrad, Bucureşti, 1949,

p. 34.
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contururile ies extompate şi tremurătoare" sau mizeria 
chiar se extompează de la distanţă"1.

Cel puţin în cazul unor vorbitori, asemenea forme (la care 
s-ar mai putea adăuga: excadron, excalada 2, excapadă3 şi 
chiar experanto4) se datoresc, într-o foarte mare măsură, 
reacţiei faţă de unele rostiri neliterare cum ar f i : excursie> 
expediţie, experienţă, escepţie, exploatare etc., cu grupul conso­
nantic cs (x )  redus la s5. Încercînd să evite o astfel de pro­
nunţare greşită, mulţi intelectuali creează forme hiperco­
recte, care vin în contradicţie cu adevăratele etimonuri ale 
acestor neologisme (fr. escroc, escorte, estomper, escadron, 
escalader, escapade etc., deci cu s nu cu x). Faptele pe care 
le vom discuta în continuare ne vor conduce la aceeaşi 
concluzie, care poate servi şi ca o definiţie a fenomenului 
de care ne ocupăm: „hipercorectitudinea" este un tip special 
de abatere lingvistică datorită, în ultima analiză, efortului con­
ştient al vorbitorilor de a se conforma normelor limbii literare,

HIPERCORECTITUDINEA LATENTĂ

în  cele ce urmează ne vom opri pe scurt asupra unui 
aspect al hipercorectitudinii care, după cîte ştim, nu a fost 
sesizat de nici un cercetător. E vorba de acele forme hiper­
corecte pe care le numim latente şi pentru care, deocamdată, 
nu putem aduce exemple clare decît din domeniul foneticii. 
Este, de pildă, cazul lui jecmăni, derivat de la jăcman (înv.) 
„jaf mare" ( <  magh. zsâkmăny „pradă, jaf" 6. Forma care

1 I d e m ,  ibidem, p. 46 şi 64.
2 Întîlnit în scrisul unui lingvist (Ş t. P  a ş c a, DR, V I I  (1931— 1933)

p. 166 şi auzit de la diverşi vorbitori.
3 Destul de frecvent, dar greu de atestat în scris. Vezi, totuşi, G e o r -  

g e t a  H o r o d i n c ă ,  în „V iaţa românească", X I  (1958), nr. 6, p. 139.
4 înregistrat, cîndva, în vorbirea unui jurist bucureştean.
5 Pentru această puternică tendinţă fonetică a limbii române contempo­

rane ca şi pentru reacţiile pe care le provoacă, vezi IO RD A N , L R A , p. 40.
6 Pentru etimologia lui jecmăni, cf. şi L. G h e r g a r i u ,  în̂  LR , X I

(1962), nr. 5, p. 541. Autorul susţine că acest verb este derivat direct
de la subst. magh. szăkmăny - f sufixul verbal românesc -i. Pe aceeaşi
pagină se precizează că alte verbe, cum ar fi betegi, tălpui etc. sînt create, 
în limba română, de la cuvinte de origine maghiară ( <C.beteag, talpă etc.). 
Afirmaţia ni se pare valabilă şi pentru jecmăni <  j&cman (explicat mai sus)*.
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a rezultat în mod normal din jăcman este jăcmăni (atestat 
în DA şi în CADE, s.v.). Pe acesta, Şăineanu şi Scriban îl 
şi consideră literar, iar pe jecmăni ultimii doi nici 'măcar nu-1 
înregistrează în dicţionarele lor (vezi DU şi SDLR, s.v.).în cele 
mai multe dicţionare româneşti, yăcmam figurează însă ca va­
riantă regională (vezi DA, TDRG şi DLRM, s.v.).

în  limba literară jecmăni a pătruns din graiurile ardele­
neşti şi moldoveneşti. Dacă jecmăni este normal sau etimo­
logic se pune întrebarea cum a apărut jecmăni şi de ce limba 
literară a preferat pînă la urmă această formă? La rigoare 
s-ar putea admite că jecmăni, pătrunzînd în Muntenia, a 
fost transformat în jecmăni, din cauză că aici j  se rosteşte, 
de obicei, muiat. Dar prin multe părţi ale Munteniei’ şi 
j&răgai se rosteşte jerăgai şi totuşi limba literară a adoptat, 
în acest caz, prima formă în care ă este, întîmplător, eti­
mologic. Cf. şi alte fonetisme similare, pe care limba literară 
le-a resprins tocmai pentru că erau munteneşti: birje, grije, 
angajem, neglijem sau birjear,jeandarm etc.1. Foarte probabil, 
la apariţia şi în special la fixarea în limba literară a inova­
ţiei jecmăni a mai intervenit şi altceva şi anume reacţia faţă 
de pronunţarea dură a consoanei j  în unele graiuri terito­
riale, mai ales de prin Moldova şi Ardeal (cf. prăjeşte î.l.d. 
prăjeşte; j&ţ î.l.d. je ţ ; jag î.l.d. jeg etc.)2. Simţit dintru început 
nu numai ca un regionalism lexical, ci şi fonetic, jecmăni 
a putut fi uşor transformat în jecmăni. Odată puşi în faţa 
celor două forme (una cu jă - alta cu je-), vorbitorii de lim­
bă literară şi în special cei munteni l-au preferat pe jecmăni 
lui jecmăni, aşa cum au mai preferat pe jertfă (cf. bg. zertva) 
lui j&rtfă ( <  v. sl. zrutva). în această preferinţă se ascunde 
însă teama faţă de o rostire dialectală (cu e trecut la ă, 
după j ) .  Jecmăni este, aşadar, o formă hipercorectă latentă, 
nu o simplă rostire muntenească ridicată la rangul de formă 
literară. A  admite numai ultima ipoteză sau a ne gîndi la 
o simplă disimilare vocalică, după formula ă — ă >  e —ă, 
înseamnă a privi lucrurile la suprafaţă.

 ̂ Explicaţia dată lui jecmăni este valabilă (măcar în parte) 
şi pentru alte forme devenite cu timpul literare, deşi conţin

1 Mai pe larg, vezi discuţia la IO RD A N , LR A , p. 22, unde se mai 
dau şi alte exemple.

2 Pentru răspîndirea, pe teren, a fenomenului, vezi ALRM , voi. 1, 
harta nr. 184 „jeg".
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un e care nu este originar: jefui (faţă de jăfui <  j a f ) ; jeli 
(faţă de mai vechiul jă li <  v. sl. zaliti); jeratic (faţă de eti­
mologicul jăratic <  v.sl. zaratuku) etc. x. Ultimul fonetism 
a fost admis în limba literară de curînd. îndreptarul ortogra­
fic , ortoepic şi de punctuaţie nu acceptă grafia şi rostirea jă ­
ratic, deşi aceasta pare a fi mai răspîndită decît pronun­
ţarea jeratic (tratată în DLRLC şi DLRM ca o simplă va­
riantă). Din acest punct de vedere ultimele dicţionare ale 
limbii române urmează vechea ortografie a Academiei, care 
recomanda tot scrierea şi pronunţarea jăratic2.

Semnificativă pentru ilustrarea ideii de hipercorectitudine 
latentă ni se pare şi actuala rostire berbant în loc de pro­
nunţarea mai veche birbant. Dacă am fi siguri că termenul 
în discuţie nu provine şi din bulgară, unde are aceeaşi 
formă ca în română (berbant), schimbarea vechiului birbant 
în berbant ar putea fi interpretată numai ca o reacţie faţă 
de un fenomen fonetic foarte răspîndit (şi deci foarte sesi­
zabil) cum este trecerea lui e la i, în special cînd este neac­
centuat (cf. fimeie, rigiment, trin, accilărat etc.).

De fapt, după cum reiese şi din dicţionare3 etimologia 
acestui cuvînt poate fi multiplă (berbant din bulgară şi bir­
bant din neogreacă)4. Ngr. liTnpjiâvttq (citit birbantis) pro­
vine la rîndul lui din it. birbante „om incorect“ . La con­
cluzia că varianta învechită birbant ne-a venit din greceşte 
ne conduce şi faptul că această formă se întîlneşte la unii 
scriitori care cunoşteau bine limba greacă: A. Beldiman5,
C. Negruzzi6 şi Al. Odobescu7.

1 Pentru numeroase atestări ale formelor mai vechi jărtfă, jăli, jăfui, 
jăratic etc., vezi mai ales D A  şi TD R G  (s.v.). ^

2 Vezi D. T h e o d o r e s c  u-C r a i o v  a, îndreptar ortografic (ed. 
a V-a), Craiova, 1935, p. 184 (j&ratec).

3 Vezi CADE, SDLR, şi în special DA, care atrage atenţia şi asupra 
bg. berbant.

4 După Lazăr Şăineanu cuvîntul ne-ar fi venit exclusiv din polonă, 
ceea ce nu pare verosimil. Vezi DU (s.v.) unde citim la etimologie: Pol, 
birbant ( =  it. birbante).

5 „Un birbant de cel de frunte şi de ţări vînturător" (citat după 
TD R G , s.v.).

6„... ţările noastre rămaseră în prada birbanţilor“ (C. N e g r u z z i ,  
Opere alese, ESPLA , 1957, voi. I, p. 173).

7 Vezi Glosarul întocmit de Tudor Vianu la ediţia citată a operelor 
lui A l. O d o b e s c u ,  voi. I I ,  p. 343.
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Âdmiţînd că etimologia cuvîntului este multiplă (deci că 
berbant ne-a venit din bulgară, unde e totuşi foarte rar, din 
neogreacă şi mai puţin probabil din italiană sau polonă) 
atît forma cu e (devenită literară) cît şi cea cu i se explică 
fără nici o dificultate. Dar chiar aşa stînd lucrurile, ideea 
unei hipercorectitudini latente nu poate fi părăsită. Şi aceasta 
fiindcă avînd, la un moment dat, de ales între cele două 
fonetisme, vorbitorii culţi (mai ales) l-au preferat pe berbant 
lui birbant al cărui i  le-a făcut impresia unui fonetism inco­
rect (cf. galiş, fic ior, bilşug sau formele citate mai înainte: 
fimeie, trin, accilărat etc.).

Prin urmare, ar fi aici un nou tip de formă hipercorectă 
latentă, întrucît ambele rostiri (între care au avut de ales 
vorbitorii) se datoresc, foarte probabil, etimologiei. în  ca­
zul lui jecmăni, jeratic etc. numai una dintre cele două pro­
nunţări este originară, pe cînd cealaltă se explică, măcar 
în parte, prin sistemul fonetic al dialectului muntenesc în 
care ş şi j  au o articulaţie palatală.

Există şi situaţii, într-un fel oarecare, mai complicate. 
Un inginer bucureştean ne-a mărturisit, cîndva, că, atîta 
timp cît a trăit şi a lucrat la Iaşi, a rostit întotdeauna 
şocolată, dar de cînd s-a mutat în capitala ţării a început 
să pronunţe ciocolată. Prima formă se explică prin franceză 
(chocolat), iar a doua prin italiană (cioccolata). Prin urmare 
nici într-un caz, nici în celălalt, nu poate fi vorba despre o 
rostire specifică unui anumit dialect. Renunţînd la varianta 
şocolată şi adoptînd forma ciocolată, vorbitorul respectiv 
avea nu numai sentimentul că se conformează normei li­
terare, ci şi impresia că se debarasează, totodată, de o ros­
tire moldovenească (de felul lui şiocan în loc de ciocan).

După cum vedem, caracterul latent al formelor hipercorec- 
te nu ni se dezvăluie decît la o analiză mai adîncă. în ge­
neral, putem vorbi despre hipercorectitudine latentă, ori de 
cîte ori vorbitorii au de ales între două pronunţări, ambele 
etimologice sau una originară şi alta explicabilă, la rigoare, 
pe cale pur fonetică. Preferinţa vorbitorilor pentru o anu­
mită variantă fonetică se explică nu numai prin faptul că 
aceasta este normală în sistemul lor fonetic, ci şi prin aceea 
că cealaltă variantă este simţită ca un produs al graiuri­
lor teritoriale sau al vorbirii populare. Deşi în cazurile dis­
cutate nu ştim precis dacă au avut loc modificări fonetice
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regresive, avem totuşi siguranţa că a intervenit, măcar în 
parte, acea reacţie conştientă faţă de ceea ce vorbitorii 
simţeau ca incorect. Această reacţie n-a creat, probabil, 
nimic faţă de ceea ce exista, ci a contribuit numai la impu­
nerea, în limba literară, a uneia dintre cele două pronun­
ţări coexistente. In  aceasta şi rezidă, în primul rînd, specifi­
cul formelor hipercorecte pe care le-am denumit l a t e n t e .

•

în  urma întregii discuţii ni se pare clar că termenul de 
hiperurbanism este nepotrivit pentru a denumi fenomenul 
de care ne ocupăm aici. De aceea propunem să se renunţe 
la el, cu atît mai mult cu cît, în prezent, este aproape com­
plet golit de conţinutul lui iniţial. Concluzia la care am 
ajuns, examinînd un mare număr de fapte, este că cel mai 
potrivit ar fi să vorbim despre hipercorectitudini sau forme 
hipercorecte (grafice, fonetice şi gramaticale)x. Indiferent 
de natura lor, am spus despre formele hipercorecte că sînt, 
în esenţă, greşeli de limbă sau de scriere, izvorîte din teama 
de a nu greşi. Fiindcă au conştiinţa caracterului neliterar al 
anumitor fapte şi fenomene lingvistice, subiectele vorbitoare 
reconstituie, prin falsă analogie, grafii, fonetisme şi forme 
gramaticale hipercorecte, avînd însă întotdeauna sentimen­
tul că se conformează normelor limbii literare. De aceea 
am şi definit hipercorectitudinea ca fiind, în ultima analiză, 
o abatere de tip special, rezultată din efortul conştient al vorbi­
torilor de a se conforma normelor limbii literare, nu aşa-2isei 
vorbiri orăşeneşti.

Ţinînd seamă exclusiv de substratul psihologic al feno­
menului, o rostire hiperfranţuzească de tipul poplen nu se 
deosebeşte prin nimic esenţial de unele grafii agramate cum

1 Termenul hipercorectitudine (engl. hyper-correction) este folosit şi de 
W . D. E  1 c o c k, în The Românce Languages, Londra, 1960, p. 25, 26, 
29, 30, 424. După cum se vede, chiar în filologia romanică termenul „hi- 
perurbanism" începe să fie abandonat. în  lingvistica germană este de 
mult timp preferat termenul Hyperkorrektheit, care se foloseşte paralel cu 
sintagma hyperkorrekte Sprachform (e n ).  în  ultima vreme, chiar şi lingviştii 
francezi au început să renunţe la hyperurbanisme în favoarea lui surcor- 
rection şi în special a lui hyperoorrection. Vezi, printre alţii, F e r d i n a n d  
B r u n o t  — C h a r l e s  B r u n e a u ,  Precis de grammaire historique de la 
langue frangaise, ed. a IV-a, Paris, 1964, p. 5 şi 31.
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ar f i : Bine a-ţi venit!; Ţine-ţi dreapta !; Prinde-ţi hoţul! 1; 
A-ţi nebunit ? 2; (eu ) însu-mi; auzise-m 3; se întîmpla-se4; 
a-lor noştri5 etc. Şi aceasta fiindcă, în primul caz, intervine 
teama de a nu ignora, cumva, o regulă de pronunţare a 
unei limbi străine, iar în celălalt caz frica de a nu încălca 
o normă ortografică elementară a limbii materne.

înainte de a încheia acest capitol, e necesar să mai pre­
cizăm că, în anumite împrejurări, fenomenul pe care îl cer­
cetăm se poate combina cu alte fenomene lingvistice cum 
ar fi, de exemplu, analogia, contaminaţia şi în special etimo­
logia populară. Astfel, cînd am auzit pe un ţăran din 
Oltenia rostind pielie, ne-am dat seama imediat că e 
vorba şi de o apropiere semantică a lui chelie de piele, nu 
numai de o simplă reacţie faţă de palatalizarea labialei p. 
Cf. şi pisăliţă (în loc de chisăliţă), despre care acad. Iorgu 
Iordan afirmă că, în regiunile cu labialele palatalizate, este 
interpretat ca un derivat de la verbul a pisa ( =  chisa) 6. 
Aspectul fructelor (şi mai rar al legumelor) din care se pre­
pară chiseliţa justifică din plin această apropiere semantică.

O formă deosebit de interesantă este şi rostirea şedlong 
în loc de şezlong, pe care am auzit-o acum cîţiva ani de la 
o vorbitoare semidoctă, în a cărei exprimare nu apăreau 
însă niciodată forme verbale iotacizate. De aceea varianta 
amintită trebuie considerată, în egală măsură, o etimologie 
populară şi o pronunţare hipercorectă (deci influenţa verbu­
lui a şedea +  reacţia faţă de forme iotacizate ca văz, auz, 
raz şi în primul rînd şez).

în  ce măsură „hipercorectitudinea" se poate complica cu 
alte fenomene lingvistice vom arăta mai detaliat într-un 
studiu special consacrat acestei probleme.

1 Întîln it în „Steaua", IX  (1958), nr. 3, p. 32.
2 Întîln it în „Gazeta Transilvaniei", X X X V I I I  (1875), nr. 86, p. 2, 

col. 1.
3 Comunicat de Zoe Dumitrescu-Buşulenga.
4 Întîln it în lucrarea scrisă a unui student de la Facultatea de limbă 

si literatură română —  Bucureşti.
5 Vezi „Steaua", IX  (1958), nr. 1, p. 123.
6 Vezi I o r g u  I o r d a n ,  în BL, X  (1942), p. 39.



FORME HIPERCORECTE ÎN  LIM BA ROMÂNĂ

în  capitolul precedent am arătat pe larg că „hipercorec- 
titudinea“ cunoaşte mai multe aspecte şi anume: graf ică, 
fonetică, morfologică şi sintactică. în cele ce urmează ne 
vom ocupa însă numai de hipercorectitudinea fonetică. Aceasta, 
fiind forma cea mai frecventă sub care apare fenomenul, 
este totodată, şi aspectul lui cel mai important. Dintre fo­
netismele hipercorecte mai numeroase sînt cele consonantice. 
De aceea vom începe discuţia cu ele, precizînd că vom 
insista în special asupra acelor pronunţări „hipercorecte" 
pe care limba literară le-a acceptat sau ar trebui să le ac­
cepte1. Unele dintre faptele pe care le vom aduce în dis­
cuţie au fost interpretate altfel decît în expunerea de faţă, 
iar altele nu au fost nici măcar inserate în dicţionare sau 
semnalate în lucrările de specialitate.

HIPERCORECTITUDINEA CONSONANTICĂ

P S E U D O D E P A L A T A L IZ Ă R I

în  cadrul consonantismului ne vom opri mai întîi asupra 
cazurilor d e p s e u d o d e p a l a t a l i z a r e .  Termenul fiind 
nou, are nevoie de o explicaţie, menită implicit să-l şi jus­
tifice. înainte de a lămuri termenul de falsă depalatalizare 
sînt necesare însă unele precizări în legătură cu conceptul 
de depalatalizare, care stă la baza termenului nou creat şi pe 
care nu toţi lingviştii îl folosesc cu exact aceeaşi accepţie. 
Astfel, pentru acad. E. Petrovici depalatalizare înseamnă

1 Celelalte fapte (cu caracter individual sau regional), fiind extrem  
de numeroase, le vom analiza altă dată, într-un studiu mai dezvoltat, în 
care problema „hipercorectitudinii" lingvistice va fi tratată exhaustiv.

pierderea (relativă sau totală) a caracterului palatal al unei 
consoane, care se află înaintea lui e sau i. în  cele mai multe 
graiuri dacoromâne, e după consoană este adesea pronunţat ca 
un fel de diftong de tipul ie, ceea ce indică o uşoară palatali^ 
zare a consoanei precedente (aceeaşi este situaţia în aromână 
şi în meglenoromână). Acest fenomen este însă extrem de 
rar în Muntenia, în sud-estul Transilvaniei şi în dialectul 
istroromân. Dar odinioară — arată acad. E. Petrovici — pro­
nunţări ca: bunle, amar-e, adunle etc. erau generale chiar 
în Muntenia. Trecerea de la rostirea bunie sau adunie la 
bune sau adune echivalează cu o depalatalizare relativă a lui 
n ' în Muntenia şi în limba literară.

Tot astfel, de la rostiri ca dies, dles etc. s-a ajuns la des, 
în care consoana d mai conservă încă un uşor grad de pa­
lat alizare. în cazul unor forme dialectale de felul lui braţă, 
săc, zăr,şăd etc., consoanele/, s, 2 şi ş s-au depalatalizat com­
plet. La fel şi formele munteneşti, bănăţene şi crişene (dă, 
pă) ale prepoziţiilor de, pe prezintă tot o depalatalizare com­
pletă, întrucît în locul lui e (vocală palatală) a apărut un ă 1.

Pentru alţi lingvişti d e p a l a t a l i z a r e  mai înseamnă 
şi revenirea, sub influenţa limbii literare, la formele fonetice 
cu labialele sau dentalele nealterate. Această accepţie o 
întîlnim, de pildă, la D. Macrea, care a studiat pe larg fe­
nomenul palatalizării labialelor în limba română: „Limbajul 
ţăranilor din regiunile palatalizante, care încep să trăiască 
la oraş, cunoaşte un proces de depalatalizare treptată. Ei nu 
mai spun g'ine, k'atră, k'ept ci bine, piatră, piept" 2.

într-un sens asemănător se mai întrebuinţează în lingvis­
tica română şi alţi termeni, cum ar fi, de pildă, de z i o - 
t a c i z a r e ,  care înseamnă tot o „revenire", dar de altă 
natură, la forme cu dentalele nealterate de iot (ex. formele 
văz <  lat. video şi auz <  lat. audio au fost deziotacizate

1 Pentru întreaga discuţie cu privire la depalatalizare, vezi cele două 
articole ale academicianului E. P e t r o v i c i :  Echivalenţa morfologică a 
variantelor fonemelor vocalice româneşti, în „Cercetări de lingvis­
tică", Cluj, I  (1956), n r.l— 4, p.22 şi mai ales „Depalatalizarea" consoane­
lor înainte de e în Muntenia, sud-estul Transilvaniei şi în dialectul istroro­
mân, în „Cercetări de lingvistică", Cluj, V  (1960), nr. 1— 2, p. 9— 23.

2 D. M a c r e a ,  Probleme de fonetică, Editura Academiei R .P.R ., 1953, 
p. 101. Tot pentru „depalatalizare", vezi şi p. 50 şi 70 din acelaşi vo­
lum, cap. „Palatalizarea labialelor în limba românăct, publicat (sub o 
altă formă) mai întîi în DR , IX  (1936— 1938), p. 92— 160.
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prin analogie cu cred <  lat. credo şi au devenit, încă de mult, 
văd şi aud)1.

Termenul depalatalizare trebuie menţinut şi folosit, după 
împrejurări, în ambele sale accepţii. în cele ce urmează ne 
interesează însă numai al doilea sens al acestui concept, prin 
opoziţie cu care vom folosi şi termenul de pseudodepalatalizare.

Dacă în cazul depalatalizărilor autentice se pleacă de la 
forme cu labiale sau dentale alterate şi se revine, cel mai 
adesea, la rostiri corecte şi originare (cf. k'ept >  piept; 
frak'e sau frace >  frate etc.), în cazul pseudodepalatalizărilor 
se porneşte, de obicei, de la forme literare sau normale din 
punct de’vedere etimologic, ajungîndu-se, prin falsă analogie, 
la pronunţări „hipercorecte" (cf. cheltui >  pieltui 2; chei >  
piei; chibrit >  pibrit; cheag >  piag3; chiftea >  piftea; ges­
tionar >  destionar 4; ghibaci >  dibaci; magheran >  maderan; 
şchiop >  ştiop etc.).

A tît în cazul depalatalizărilor cît şi al falselor depala- 
talizări procesul este conştient şi cauzele celor două feno­
mene sînt aceleaşi, reducîndu-se, în ultimă analiză, la grija 
pentru corectitudine. După cum am văzut, deosebirile pri­
vesc mai ales punctul de plecare şi consecinţele celor două 
fenomene, care nu pot fi totuşi despărţite unul de celălalt.

Cele spuse despre pseudodepalatalizări sînt valabile şi 
pentru alte fenomene de aceeaşi natură, cum ar fi, de pildă :

a ) F a l s e l e  d e f r i c a t i z ă r i  (provocate, spre exem­
plu, de trecerea lui g >  j,  mai ales în graiurile din nord- 
vestul ţă rii)5: gioben6 în loc de joben <  fr. Jobin (nume

1 Pentru deziotacizare, vezi S e x t i l  P u ş c a r i u ,  Limba română, 
p. 249, şi, în special, I. C o t  e a n u, Elemente de dialectologie a limbii ro­
mâne, Editura ştiinţifică, Bucureşti, 1961, p. 186, la care conceptul în dis­
cuţie are o sferă mai largă. Astfel to t o deziotacizare e considerată şi 
transformarea lui ie în e (ie l>  el).

2 înregistrat în comuna Drănic, Oltenia. Tot aici am auzit şi forma 
piei pentru chei.

3 Comunicat de Marius Sala.
4 Semnalat mai întîi de B. C a z a c u în graiul din comuna Meria  (vezi 

SCL, V I I  (1956), nr. 3— 4, p. 258) şi înregistrat şi de noi la Sîngeorz-Bâi.
5 Pentru răspîndirea fenomenului pe teren, vezi A L R  I, voi. 2, harta nr. 

231; ALR M  I, hărţile nr. 32, 46, 87, 313 şi A LR M  II,  hărţile nr. 48, 64 
şi. 103.

6 Forma giuben (care se întîlneşte la unii eroi de-ai lui I. L. Caragiale), 
se explică foarte uşor prin trecerea lui o neaccentuat la u (cf. şi alte 
fapte similare: cumpanie, avucat etc.).
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propriu); predlogenie1 în loc de predlojenie „propunere" 
( <  rus. npedjiooîcehue) etc.

b) F a l s e l e  d e a f r i c a t i z ă r i :  juvaier în loc de 
giuvaer ( <  tc. gevahir) ; majon în loc de magion (care este, 
la rîndul lui, o variantă a lui magiun ( <  tc. macun) etc.

c) F a l s e l e  d e r o t a c i z ă r i :  fănă2 în loc de fă ră ; 
aminoase în loc de amiroase; viezune3 în loc de viezure etc. 
Asupra unora dintre aceste fenomene vom reveni ceva mai 
departe, după ce vom încheia discuţia privitoare la palata­
lizarea labialelor şi la reacţia vorbitorilor faţă de acest fe­
nomen dialectal.

După cum se ştie, se palatalizează, în diverse stadii, bi- 
labialele p y b} m şi labiodentalele / şi v4. Dintre toate aceste 
consoane se pare că palatalizarea lui p  şi a lui / provoacă 
cele mai multe reacţii din partea vorbitorilor. Numărul mai 
mare sau mai mic al falselor depalatalizări este determinat, 
după părerea noastră, de cel puţin trei factori şi anume:
1. vechimea formelor cu labiala palatalizată; 2. suprafaţa 
mai mică sau mai mare a ariilor palatalizante (deci extinderea 
geografică a fenomenului) şi 3. gradul de perceptibilitate (sau 
caracterul mai mult ori mai puţin sesizabil al palatalizării unei 
consoane ) .

Pentru a nu mai relua discuţia, subliniem că precizările 
făcute în legătură cu palatalizarea labialelor sînt valabile 
şi pentru alte fenomene dialectale, faţă de care reacţionează 
vorbitorii şi de care ne vom ocupa mai departe. Trecînd 
la exemplificări, precizăm că ne vom ocupa deocamdată 
numai de două consoane care se palatalizează şi anume la- 
biodentala f  şi labionazala m.

Cazurile de palatalizare a lui f  sînt foarte numeroase atît 
în limba mai veche cît şi în graiurile locale actuale : hire 
( =  fire ); hin ( =  fin ); hierbe ( =  fierbe); hicat ( =  ficat);

1 înregistrat în D I (p. 281, col. 2).
2 Semnalat mai întîi de D. Ş a n d r u, în BL, IV  (1936), p. 130. 

Pentru o nouă atestare vezi GR. N., II, p. 59 (Ţara Oaşului). în  aceeaşi 
culegere se întîlneşte şi forma aminoase în loc de (a)miroase (II, p. 75).

3 Citat după A l .  R o s e t t i ,  Introducere în fonetică, p. 98.
4 Pentru întreaga discuţie în legătură cu acest fenomen (cauze, vechi­

me, stadii de palatalizare şi răspîndire geografică), vezi lucrarea amintită 
a lui D. M a c r e a şi bibliografia citată acolo de autor.
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hiară{ =  fiară ); hier ( =  fie r ); hildeş ( == fildeş); h(i)erăs- 
trău ( =  f(i)erăstrău); H ilip  ( =  Filip) etc. După cum a ară­
tat acad* Al. Rosetti, / este labiala care a fost cel mai de 
timpuriu alterată (primele atestări ale fenomenului le avem 
încă din secolul al XVI-lea şi anume din textele care provin 
din Moldova, nordul Transilvaniei şi Maramureş) Vechi­
mea fenomenului, răspîndirea lui geograficăa, marele număr 
de cuvinte care conţin un / alterat precum şi faptul că pa- 
latalizarea acestei consoane (în stadiul hf) constituie o ros­
tire dialectală frapantă ne explică suficient mulţimea false­
lor depalatalizări, dintre care unele atestate pentru sec. al 
XVI-lea şi a X V II- le a : fierovimi în loc de heruvimi; fi- 
clene în loc de hiclene (formă etimologică) şi arfimandrit 
în loc de arhimandrit*. Iată, în continuare, şi cîteva fapte 
pe care nu le-am întîlnit semnalate nicăieri: arfiereu4 în 
loc de arhiereu; Arfip 5 în loc de A rh ip ; Valafia6 în loc de 
Valahia şi tinifigiu, care reprezintă neîndoielnic o reacţie 
faţă de rostirea tinihigiu — alterare a lui tinichigiu7. Cf., 
de asemenea, şi variantele „hipercorecte" arfivă, firitisi şi 
nifilist, care se întîlnesc la unii eroi de-ai lui I.L. Caragiale 
şi care au fost explicate de către acad. Iorgu Iordan8. Adă­
ugăm că alături de nifilist a mai existat şi varianta glu­
meaţă nifilistru(l) — pseudonim cu care îşi semna, adesea, 
versurile umoristul George Ranetti.

Faptele discutate mai sus nu prezintă un interes foarte 
mare, întrucît au caracter periferic. Dacă am insistat totuşi 
asupra lor, am făcut aceasta, fiindcă ele ne uşurează înţele­

1 Vezi RO SE TTI, IL R , V I, p. 211— 212 şi Recherches sur la phone- 
tique du roumain au X V I -e  siecle, 1926, p. 87— 90.

2 Pentru care vezi hărţile „fier“ şi „fin ", reproduse de D. M a c r e a  
(op. cit., p. 76— 78), prima după A L R  I  şi după W LA D , a doua numai 
după A L R  I.

3 Vezi D. M a c r e a ,  op. cit., p. 49.
4 Vezi G r . T o c i l e s c u ,  Materialuri folkloristice, I I,  p. 840.
5 Ibidem, p. 859: „La cireşul retezat /Sade Arfip răsturnat".
6 Atestat de două ori la C. R ă d u l e s c  u-C o d i n, Legende, tra­

diţii şi amintiri istorice, adunate din Oltenia şi din Muscel, Bucureşti, 1910, 
p. 54 şi 106.

7 A LR , s.n., voi. al II-lea, harta nr. 535 arată că variantele tinifigiu 
şi tinih'igiu se întîlnesc chiar în acelaşi punct (762), situat în Muntenia 
de nord.

8 Vezi BPH, I (1934), p. 156 şi Limba „eroilor“ lui I.L . Caragiale (edi­
ţia citată), p. 23— 24.
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gerea altor pseudodepalatalizări mult mai importante, dato­
rită faptului că s-au generalizat şi au fost acceptate chiar 
în limba literară. Despre aceste forme hipercorecte care nu 
au fost încă lămurite ne propunem să vorbim, în continuare, 
după ce am pus în lumină toate elementele necesare pentru 
a înţelege originea, vechimea şi caracterul lor literar. începem 
discuţia cu patrafir, pe care dicţionarele îl deduc din ngr. 
Tratpax'nA,!, iar unele dintre ele (cum ar fi, de exem­
plu, DLRM) îi explică finalul invocînd influenţa lui fir . Eti­
mologia populară provocată de atracţia subst. f i r  nu poate 
fi pusă la îndoială, dar trebuie adăugat că ea s-a complicat 
în cazul de faţă cu reacţia faţă de palatalizarea lui f  >  h. 
O dovadă în acest sens o constituie existenţa variantelor 
patrafil şi epitrafil (DI, p. 497, col. 1 şi TDRG, s.v,), care, 
se explică numai prin falsă depalatalizare. Foarte probabil, 
înainte de a se ajunge la forma devenită literară patrafir, 
s-a trecut prin stadiul patrafil. Pornind de la patrafil, ne 
explicăm mai uşor şi atracţia exercitată de substantivul f i r f 
care semăna foarte bine cu finalul -f i i al formei hiperco­
recte amintite.Faptul că şi din punct de vedere semantic a fost 
posibilă o asociaţie între f i r  şi patrafil ne explică de ce va­
rianta patrafir s-a impus cu atîta uşurinţă în limba literară.

într-un mod asemănător a mai fost explicat şi firav, care 
(după DA şi TDRG, s.v.) provine dintr-un v. sl. *chyrav „bol­
năvicios" (derivat din chyr „boală"). Prin „hiperurbanism" 
hirav a devenit firav şi numai după aceea a fost apropiat de 
f i r y datorită etimologiei populare, care i-a schimbat şi sen­
sul (astăzi înseamnă „delicat", „subţire")1.

O altă formă (care se datoreşte exclusiv hipercorectitu­
dinii) este stafie. Varianta învechită şi etimologică a acestui 
cuvînt este stahie — dubletul etimologic al lui stihie. în  ul­
tima analiză, amîndouă par a se reduce la gr. cxoixeîov 
„elementum", cu pluralul GTOiXeîa (care, în vechea 
slavă, a dat stihija şi acesta >  rom. stihie) 2. Forma stafie

1 Vezi G R A U R , SLG, p. 198. Pentru etimologia lui hirav, care e ates­
tat, cf. şi bg. hilav (asupra căruia ne-a atras atenţia V. Nestorescu).

2 Cît priveşte pe stafie (dedus în dicţionarele noastre direct din ngr. 
<rroi%eîov) acesta e mai greu de explicat, din cauză că -o i- (din forma gre­
cească amintită) n-ar fi trebuit să devină, în româneşte, a. Cf. şi T D R G  
(s.v. stafie): „a fur i ist schwierig". M IH Ă E S C U  (p. 159) nu-1 explică 
decît pe stihie, a cărui etimologie nu creează dificultăţi.
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(accentuată şi stafie) conţine o evidentă pseudodepalatalizare 
a lui U din stahie, care a fost simţit, mai ales prin Munte­
nia, ca o rostire regional-moldovenească. De aceea s-a refă­
cut o variantă hipercorectă, pe care limba literară a asi­
milat-o, iar forma etimologică a devenit regională1.

Un produs ( dar numai parţial)  al reacţiei faţă de palata­
lizarea lui / ar mai putea fi şi următoarele forme acceptate 
•de limba literară: furtun <  tc. hortum „trompă, tulumbă"; 
marfă <  magh. mar ha „vită" (prin Transilvania cuvîntul 
mai are încă această semnificaţie) 2 şi vifor (cf. v. sl. vihru; 
bg., ser. vihor). S-ar părea că explicaţia propusă nu poate 
f i  valabilă şi în aceste cazuri, deoarece, în formele amin­
tite, constrictiva laringală h nu este urmată de iot, ci de una 
•din vocalele a, o, u. Dar fenomenele lingvistice sînt adeseori 
mult mai complicate decît par la prima vedere şi e bine 
ca ele să fie prezentate în toată complexitatea lor. Despre 
o pseudodepalatalizare nu poate fi vorba, desigur, în cazul 
formelor etimologice hurtun, mar hă şi vihor, dar ne îndoim 
că transformarea lui h este complet străină de fenomenul 
alterării labiodentalei /, din cauza unui iot următor. Şi aceasta 
fiindcă unii vorbitori stabilesc o corespondenţă fonetică nu 
numai între f i  şi hi, ci şi între /, în general, şi h din graiurile 
locale. La stabilirea acestei corespondenţe mai generale con­
tribuie şi faptul că h poate proveni, în unele graiuri regio­
nale, nu numai din/ +  iot, ci şi din aceeaşi consoană urmată 
de r (ex. hreamăt în loc de freamăt <  lat. fremitus) 3. în ase­
menea împrejurări, reacţia faţă de o presupusă rostire dia­
lectală (cu h) nu mai pare un lucra cu totul neobişnuit. 
Chiar dacă /urmat de a, o, u nu se transformă regional în 
h, credem, totuşi, că în rostirile neoriginare furtun, marfă 
şi vifor trebuie să vedem mai mult decît un simplu joc în-

1 Pentru stahie, D LR LC  trimite la opera scriitorilor moldoveni: Alec­
sandri, C. Negruzzi şi Al. Russo. Al. Niculescu ne informează că îi este 
«cunoscut chiar numele propriu Stahie.

2 Pentru etimologie şi pentru conservarea sensului originar, vezi O v. 
D e n s u s i a n u ,  H LR , I, p. 366 şi Aspecte lingvistice ale păstoritului
{curs litografiat), 1933— 1934, p. 79.

3 Pentru atestări în special din limba veche (adică ceea ce ne intere­
sează aici), vezi DA, TD R G  şi CDDE, nr. 636. Din toate aceste dicţionare 
reiese că fonetismul hreamăt este vechi şi regional.
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tre două consoane slab articulate (/ şi h). Acest lucru este 
şi mai evident în cazul variantei regionale marvă pe care 
a înregistrat-o Ov. Densusianu (op. cit., p. 79), lăsînd-o însă 
neexpficată. Ea se datoreşte tot unei reacţii, de data aceasta 
faţă de transformarea lui v în h, cînd e urmat de voca­
lele a, o, u : vulpe >  hulpe\ vultan >  hultan; vorbă >  horbă; 
volbură >  holbură; bolovan >  bolohan etc. Acest fenomen 
(care caracterizează astăzi mai ales graiurile de nord şi care 
nu are nimic comun cu palatalizarea labialelor) era, în limba 
veche, mult mai răspîndit şi foarte probabil general româ­
nesc. Aşa se explică faptul că multe forme cu v >  h s-au 
generalizat şi au pătruns chiar în limba literară (ex .: hîrzob
<  bg. vărzop; prohod <  v. sl. provodu etc.). Reacţia faţă 
de trecerea lui v >  h a generat forme cum ar f i : marvă; 
vurtă în loc de hurtă (etimologic) sau suvac în loc de suhac.

în mod deosebit situaţia este complicată în cazul lui fu r­
tun, pentru explicarea căruia acad. Iorgu Iordan a invocat 
influenţa lui furtună1. Apariţia şi în special fixarea în lim­
ba literară a lui furtun pot fi puse, desigur, şi pe seama 
etimologiei populare care va fi asociat aceste două cuvinte 
(„... stropitul în cantitate mare aminteşte de ploaie şi de 
furtună aducătoare de ploaie") 2. Influenţa lui furtună asu­
pra lui hortum nu s-a produs, probabil, chiar dintru început, 
ci mai tîrziu, şi anume după ce h s-a transformat în f, 
prin falsă regresiune fonetică. O dovadă în acest sens ar fi 
existenţa variantei fortum , provenită din etimologicul hor­
tum (care în DA şi în TDRG este considerat formă literară). 
Dacă hortum ar fi fost dintru început influenţat de furtună, 
era mult mai normal ca din încrucişarea lor să rezulte fu r­
tun, nu fortum  (cu o şi m originari). Devenind mai asemănă­
tor din punct de vedere fonetic cu furtună, fortum  a putut 
fi atras de acest cuvînt şi modificat în furtun. Această nouă 
modificare a fost hotărîtoare pentru fixarea variantei furtun 
în limba literară.

Palatalizarea lui m. După cum se ştie, prezintă două sta­
dii distincte: mn şi n. Vom urmări mai întîi reacţia subiec­
telor vorbitoare faţă de ultimul stadiu, care este în acelaşi 
timp şi cel mai avansat. Prima formă „hipercorectă" care

1 Vezi I o r g u  I o r d a n ,  Etimologii populare, în A R H IV A , X X X IX  
{1932), p. 43.

2 Ibidem.
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ne interesează este verbul mirui (2), care, ca fapt de voca­
bular, nu aparţine limbii literare. El se foloseşte regional 
(mai ales prin Transilvania) cu sensul de „ a cîştiga"; şi 
provine, după cum arată mai toate dicţionarele, din magh. 
nyerni. Varianta normală sau etimologică nirui n-a dispărut 
încă definitiv din graiurile ardeleneşti1. Cei mai mulţi vor­
bitori rostesc, probabil, m irui, din moment, ce dicţionarele 
nu înregistrează decît această formă. Ea are însă nevoie de 
o explicaţie: regionalul nirui s-a confundat cu mirui (1) 
datorită reacţiei faţă de alterarea labialei m, rostită prin 
unele părţi n ' 2: n' ere ( =  miere); n 'ilă  (— m ilă); n'ercuri ( =  
= miercuri); n'iros (—miros); n'erlă (—mierlă); n 'ir e (= mire)3 
etc. Prin falsă analogie s-a refăcut mirui (2), care a deve­
nit identic, sub raport fonetic, cu mirui (1) <  v. sl. mir o-
vati. Este în exemplul discutat mai sus un caz rar şi intere­
sant de omonimie realizată prin hipercorectitudine sau falsă
regresiune fonetică.

în  aceeaşi categorie cu mirui (2) se încadrează şi verbul 
mulţumi, a cărui origine este binecunoscută. El provine din 
urarea ( la ) mulţi ani, care a devenit mai întîi mulţan — 
formă ce se mai aude încă prin Ardeal (CDDE, nr. 58). 
De la mulţan (sau direct de la mulţani!) a fost derivat ver­
bul mulţam, care s-a transformat cu timpul în mulţămi, da­
torită aceleiaşi cauze care a făcut ca nirui să devină mirui. 
Transformarea lui mulţani în mulţămi s-a realizat treptat, 
pe măsură ce s-a pierdut legătura etimologică cu (m ulţi) 
ani. De la mulţămi (existent şi astăzi regional) s-a ajuns 
la forma literară mulţumi prin asimilare vocalică totală, exer­
citată în direcţie progresivă 4.

1 C. Balaj (fost student la Facultatea de filologie din Bucureşti) ne-a 
informat că prin unele părţi ale fostei regiuni Baia-Mare se rosteşte aproape 
exclusiv nirui.

2 Pentru răspîndirea acestui fenomen (a cărui arie cuprinde şi unele 
puncte din Ardeal) vezi discuţia pe larg la D. M a c r e a ,  op. cit., p. 70—  
74 şi A LR M , I, hărţile nr. 30, 115, 360 etc.

3 Pentru ultimul exemplu, vezi şi GR. N., I, p. 515.
4 Fără a-1 explica mai pe larg, G. I v ă n e s c u  îl trece pe mulţumi 

în rîndul „hiperurbanismelor" de tipul dumitale, dumisale, dumilorvoastre 
etc. Asupra acestor interesante „hiperurbanisme“ autorul anunţă că va 
reveni pe larg cu altă ocazie. Vezi „Adăugiri şi îndreptări'4 la Problemele 
capitale ale vechii române literare (p. 404).
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Pentru al doilea stadiu al palatalizării exemplele sînt mai 
greu de găsit. Dintre formele asimilate de limba literară amin­
tim aici pe miel şi mia, explicate foarte clar de Candrea şi 
Densusianu în dicţionarul lor etimologic1: din lat. agnellus, 
-wm şi agnella, -am au rezultat, în mod normal, miiel şi măia, 
prin afereza lui a şi prin transformarea lui g în m, datorită 
asimilării (cf. şi lat. cognatus >  rom. cumnat; signum > semn 
etc.). în  regiunile cu labialele nealterate, mnel s-a putut trans­
forma în miel, fiindcă acolo se spunea şi mie, mieu faţă 
de mnie, mneu (din ariile cu m >  mn).

Nici o îndoială că la fel trebuie explicat şi miţă pentru 
care dicţionarele indică etimonul *agnicia (femininul de la 
*agnicius „de miel" <  agnus). în mod normal lat. *agni- 
cia a devenit mniţă (care se mai aude şi astăzi regional). 
De la mniţă s-a ajuns foarte uşor la miţă prin procesul de­
scris mai sus.

P S E U D O D E F R IC A T IZ Ă R I

Se ştie că regional (în Banat, în unele graiuri din Ar­
deal şi mai ales din Moldova) africata surdă c se transformă 
într-o consoană foarte apropiată de constrictiva prepala- 
tală ş (notată fonetic s, iar în ALR , pentru Moldova 5). Iată 
cîteva exemple din GR.N. cu c transformat într-un ş foarte 
moale, în regiunile amintite: atuns (I, 431); cruse (I, 530 şi
II, 146); măsiucă (I, 405); papus (I, 430); rădăsina (II, 146); 
seapă (I, 314); ier (II, 147); seteşte (I, 517); sinsi (1, 530) etc.2.

Avînd conştiinţa caracterului neliterar al acestui feno­
men fonetic foarte răspîndit, subiectele vorbitoare reacţio­
nează faţă de el, dînd naştere unor pronunţări hipercorecte. 
Este cazul lui cimpanzeu a cărui etimologie şi înfăţişare fo­
netică actuală ne propunem să le lămurim în cele ce ur­
mează. Sub această formă cuvîntul nu s-a impus de mult 
timp în limba literară. Două dintre dicţionarele limbii ro­
mâne, şi anume CADE şi DU, nu-1 înregistrează pe cimpan-

1 Vezi CDDE, p. 166, nr. 1100. Cf şi A l. R o s e t t i ,  Melanges de 
linguistique et de philologie, 1947, p. 219.

2 Pentru răspîndirea fenomenului, vezi ALRM , I, hărţile nr. 103, 
122, 181, 186 etc. şi Gramatica Academiei, ed. I, voi. I, p. 93.
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zeu nici măcar ca variantă. în  aceste dicţionare figurează 
numai şimpanzeu 1, ceea ce înseamnă că aşa s-a pronunţat 
cuvîntul iniţial. în  dicţionarul lui Tiktin nu există acest 
neologism, în cel al lui A. Scriban (apărut în 1939) sînt în­
registrate ambele forme, dar e considerat literar şimpanzeu? 
iar în DA (tom. I, partea a 2-a, apărută în 1940) există 
numai cimpanzeu şi variantele regionale ardeleneşti cimpans 
şi cimpanz.

Etimologia cuvîntului este, după toate dicţionarele care 
îl înregistrează, fr. chimpanze. Acesta trebuia să devină (şi 
chiar a devenit, în mod normal, în limba română) şimpan- 
zeu 2. De remarcat că la acelaşi rezultat s-ar fi ajuns şi dacă 
am fi împrumutat acest cuvînt din italiană (schimpanze) 
sau din rusă iiuuMname). Germ. Schimpânse (din care DA, 
s.v. deduce variantele ardeleneşti cimpâns şi cimpânz) nu 
poate explica decît accentul celor două forme regionale nu 
şi rostirea cu c (adică cimpanz în loc de şimpanz). Şi aceasta 
fiindcă în limba germană cuvîntul se pronunţă şimpanzL 
Pentru explicarea celor două variante amintite trebuie să 
pornim de la magh. csimpanz (rostit cimpanz). Pe de altă 
parte nici magh. csimpanz nu poate explica varianta şim- 
panzeu, aşa încît sîntem constrînşi să admitem că am îm­
prumutat cuvîntul de care ne ocupăm din cel puţin două 
limbi (regional din maghiară şi, foarte probabil, din germană, 
iar în limba literară din franceză).

La rigoare, forma cimpanzeu s-ar putea explica printr-o 
contaminaţie între varianta regională cimpanz şi cea etimo­
logică şimpanzeu, dar nu este de loc nevoie să mergem chiar 
atît de departe cu presupunerile, de vreme ce explicaţia 
pe care am propus-o la început este mult mai plauzibilă. 
De altfel, este mai mult ca sigur că cei care l-au transformat 
pe şimpanzeu în cimpanezu nici măcar nu ştiau despre exis­
tenţa lui cimpans, care este cu totul izolat. N-ar fi exclus 
ca rostirea cimpanzeu în loc de şimpanzeu să se datorească

1 Pe care îl înregistrează şi D I (p. 741, col. 3).
2 Numai aşa ne explicăm faptul că un îndreptar ortografic mai vechi 

al limbii române recomanda să scriem (şi implicit să şi pronunţăm) 
şimpanzeu, rmcimpanzeu. Vezi D. T h e o d o r e s c u - C r a i o v a ,  îndrep­
tar ortografic, ed. a V-a, Craiova, 1935, p. 231, col. 1. La Ş t e f a n  P o p ,  
Dicţionar ortografic al limbii române, ed. a IV-a, Bucureşti, 1944, cuvîntul 
lipseşte.
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în primul rînd moldovenilor culţi, care au mai transformat 
şi pe giuvaier în juvaier. Atestările de care dispunem, în mo­
mentul de faţă, sînt însă prea puţine pentru a susţine pînă 
la capăt afirmaţia de mai susx.

în sprijinul interpretării pe care am propus-o poate fi 
invocată existenţa unor forme hipercorecte de aceeaşi na­
tură cu cimpanzeu. E vorba, spre exemplu, de cerbet în loc 
de şerbet, pe care l-am întîlnit la cronicarul Ion Neculce : „Şi-i 
cinsti paşa cu cafe şi cu cerbet, după cum este cinstea tur­
cească" 2 Tot reacţia faţă de transformarea lui c în ş a 
mai generat şi forma cepeleag în loc de şepeleag „peltie". 
Sub noua sa înfăţişare acest regionalism moldovenesc a pă­
truns şi în literatură 3. La etimologia lui citim în DA (s.v.): 
„prin hiperurbanism în loc de şepeleag, iar acesta din şepe- 
leav (orientat după suf. -eag), din rut. sepeljaviî. Cf. şi 
vb. cepeli ( <  rut. sepeljati)u. Nici o îndoială că explicaţia 
care i se dă acestui cuvînt în DA este justă şi că ea se 
aplică şi lui şimpanzeu >  cimpanzeu.

După părerea noastră la fel trebuie explicat şi un alt ter­
men pe care nu-1 înregistrează nici un dicţionar românesc 
şi care lipseşte de asemenea şi din îndreptarul ortografic, 
ortoepic şi de punctuaţie. Acesta este neologismul ceasla, care 
provine indiscutabil din fr. chasselas (la origine, numele unui 
sat, în care s-a cultivat pentru prima oară această specie 
de struguri)4 . Rostirea românească cea mai răspîndită este 
ceasla şi această formă hipercorectă se va impune, probabil, 
în limba literară. La concluzia de mai sus am ajuns după 
ce am anchetat un număr de aproximativ 100 de vorbitori 
(în special studenţi), care ignorau cu desăvîrşire forma ori­
ginară a cuvîntului 5. în veacul trecut (cînd am împrumu­

1 Forma cimpanzeu (pentru care dicţionarele existente nu ne oferă nici 
un citat) am întîlnit-o, pînă în prezent, la doi scriitori: un muntean „mol- 
dovenizat" şi un moldovean „m untenizat": G. T  o p î r c e a n u, Opere, 
voi. I  (P o ez ii ), ESPLA, 1955, p. 184 si C. P e t r e s c u ,  Calea Victoriei, 
ESPLA, 1957, p. 195.

2 Vezi I o n  N e c u l c e ,  Letopiseţul Ţării Moldovei şi O samă de 
cuvinte (ediţia citată), p. 146.

3 Vezi atestările din D LR LC  (s.v.).
4 Vezi pentru detalii Dictionnaire encyclopedique Quillet, tom. I, p. 791, 

col. 3.
5 Forma ceasla am auzit-o şi la scriitorul G e o  B o g z a ,  care a folo­

sit-o într-un reportaj literar transmis la radio în ziua de 26 sept. 1959.
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tat acest neologism din franceză) unii vorbitori îl scriau însă 
şi îl pronunţau ca în limba de origine. Iată un citat semni­
ficativ din ziarul „Curierul de Iaşi" : „Butuci de vie roditoare 
de cea mai excelentă poamă franţuzească «Chasselas» sînt 
de vînzare la via D-lui Vespianschii la Socola, vis-â-vis 
de stîlpul telegrafului 1164" *.

Avem motive să credem că la început şasla s-a întrebuin­
ţat numai în Moldova unde existau cele mai multe şi mai 
renumite vii ale ţării şi unde se va fi cultivat pentru prima 
oară la noi şi specia de struguri pe care o denumeşte ter­
menul în discuţie. Citatul de mai sus ne întăreşte această9  ̂ y

presupunere. Cînd (împreună cu noţiunea pe care o denu­
mea) a trecut şi în Muntenia, şasla a fost „demoldovenizat" 
şi astfel a apărut varianta ceasla, atît de răspîndită astăzi.

Ultima formă hipercorectă pe care o mai discutăm (îna­
inte de a trece la cazurile de falsă regresiune vocalică) este 
schivnic în loc de schimnic ( <  v. sl. shimniku). Pentru a 
înţelege transformarea lui m (din schimnic) în v e necesar 
să precizăm că, regional şi în limba populară, v se transformă 
în m, sub influenţa unui n imediat următor. Cazurile de 
asimilare a lui v cu nazala n sînt foarte numeroase: duhom- 
n ic 2 în loc de duhovnic; ibomnic 3 în loc de ibovnic; ispram- 
nic 4 în loc de ispravnic; p im niţă5 în loc de pivniţă ; pol- 
comnic în loc de polcovnic (în SDLR, s .v .); rîmnă în loc de 
rîvnă (în D I, p. 132, col. 1); rîmni 6 în loc de r îvn i; ţîr- 
comnic 7 în loc de ţîrcovnic etc. 8.

Vorbitorii culţi (în general) ştiu, desigur, că aceste pro­
nunţări sînt regionale şi populare, dar, nefiind lingvişti şi ne-

1 Citatul e reprodus după cartea l u i l a c o b  N e g r u z z i ,  Amintiri 
din „Junimea", Editura „Cartea românească", Bucureşti, 1939, p. 135.

2 Atestat în T D R G  (s.v.) şi înregistrat şi în D I, p. 227, col. 3.
3 Vezi A L R  I, voi. 2, harta nr. 247 („iubit") şi C. R ă d u l e s c u -  

C o d i n, op. cit., p. 279.
4 în  D A  (s.v. ispravnic).
5 La  D E L A V R A N C E A , Sultănica şi la TE O D O R E SC U , P.P., p.679

(în D L R LC , s.v.).
6 C. R ă d u l e s c  u-C o d i n, op. cit., p. 295 şi D I, p. 428, col. 2.
7 I d e m ,  ibidem, p. 245 şi D I, p. 227.
8 Mai rar se transformă în m chiar bilabiala b. E x .: netremnic in loc 

de netrebnic (D I, p. 227, col. 2) şi gramnic în loc de grabnic (pentru 
care vezi A L R  I, voi. 1, harta nr. 128 „apoplexie", punctele 795 şi 
764, unde anchetatorul a auzit rostindu-se „muarte gramnicâ“ ).
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cunoscînd etimonul cuvîntului, îl simt neliterar şi pe schim­
nic, în care am văzut că m este normal. De aceea îi modifică 
aspectul fonetic originar, rostindu-1 şi scriindu-1 schivnic 
(la fe l : schivnică, schivnicie, schivnici, schivniceşte şi schiv- 
nicesc). Dăm numai cîteva citate din opera celor mai mari 
scriitori români din veacul al X X -lea : „Ar fi fost bun de 
schivnic dacă nu s-ar fi dovedit atît de harnic oştean" 1; 
„Se închină... cînd, iată, trece pe lîngă el un schivnic din 
partea locului" 2; „Pe cînd schivnicul din strană/Doarme 
dus, chitit în blană" 3; „Era atîta timp de cînd trăia schiv­
nic este, încît avea sentimentul de a nu fi fost căsătorită 
niciodată" 4; „iVceasta simte un fel de oroare de a se că­
sători, din leagăn a fost sortită schivniciei(i 5.

în afară de M. Sadoveanu, dintre scriitorii care nu mai 
sînt în viaţă foloseau variantele schivnic, schivnicie etc. 
Calistrat Hogaş şi Cezar Petrescu6.

Deşi îndreptarul ortografic, ortoepic şi de puncUiaţie (ca de 
altfel şi DLRLC şi DLRM, s.v.) recomandă scrierea şi pro­
nunţarea schimnic, avem impresia că uzul a consacrat deja 
varianta „neliterară" schivnic, pe care am văzut că o folo­
sesc şi cei mai mari scriitori. Această variantă se va 
impune, pînă la urmă, în limba literară, luînd locul lui 
schimnic, care constituie o evidentă rămăşiţă etimologică, 
în sistemul ortografic şi ortoepic al limbii române actuale7.

1 M. S a d o v e a n u ,  Nicoarâ Potcoavă, Editura tineretului, Bucureşti, 
1952, p. 266.

2 I d e m ,  Păuna Mică, Editura „Cartea Românească", Bucureşti, 1948, 
p. 279.

3 T u d o r  A r g h e z i ,  Versuri, E SPLA , 1959, p. 627. în  aceeaşi cu­
legere de versuri, schivnic se mai întîlneşte şi la p. 30, 193, 561 şi 648, 
ceea ce înseamnă că această formă este obişnuită în limba poetului (cf.şi 
poezia intitulată chiar „Schivnicie", p. 123).

4 G. C ă l i n e s c u ,  Scrinul negru, ESPLA, 1960, p. 510.
5 I d e m ,  Studii şi conferinţe, Bucureşti, ESPLA, 1956, p. 122.
6 Vezi D LRLC  (s.v.)^ şi D A  (mss.) unde se trimite pentru schivnic la 

C a l i s t r a t H o g a ş , / »  munţii Neamţului, Editura „Cartea românească", 
Bucureşti, 1937, ed. a IlI-a , p. 143 şi Cuconul loniţă Hrisanti, Editura 
„Cartea românească", Bucureşti, 1938, p. 50, iar pentru schivnicie to t la 
H o g a ş ,  în  Munţii Neamţului, p. 178 şi la C e z a r  P e t r e s c u ,  Co­
moara regelui Dromichet, Editura „Naţionala", Bucureşti, 1937, p. 54.

7 Pentru explicarea lui schivnic ar mai putea fi invocată, în subsidiar, 
şi influenţa lui duhovnic, care aparţine aceluiaşi „cîmp semantic". Dar 
în timp ce această supoziţie este cu totul discutabilă (sau, în orice caz., 
valabilă pentru un număr restrîns de vorbitori), prima explicaţie nu poate
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HIPERCORECTITUDINEA VOCALICĂ

Fără a fi aşa de clare şi de numeroase ca cele consonan­
tice, cazurile de hipercorectitudine există şi în domeniul vo- 
calismului. în  general însă ele ori n-au fost aduse în dis­
cuţie, ori au fost interpretate altfel decît ar fi trebuit. în  
cele ce urmează vom analiza mai întîi trei forme hiper­
corecte care prezintă diftongul ea, în locul unui a (mai vechi 
şi etimologic) :

Gălbează. Variantele învechite şi regionale ale acestui cu­
vînt (gălbază şi călbază)1 nu pot fi despărţite de formele 
albaneze gelbaze şi kelbaze 2. Toate dicţionarele româneşti 
indică aceste etimonuri, dar nici unul nu explică diftongul 
ea din forma literară gălbează şi din cea regională călbează 3. 
Prezenţa lui ea (faţă de a, din formele normale sau origi­
nare) se datoreşte, desigur, reacţiei faţă de unele pronun­
ţări neliterare (mai ales moldoveneşti şi ardeleneşti) cum ar 
f i : alb&ţă 4 în loc de albeaţă; b&t (ă )  5 în loc de beat (ă )  ; 
dub&lă 6 în loc de dubeală „argăseală" ( <  dubi); prib&g 7 în 
loc de pribeag; sîrb&scă 8 în loc de sîrbească şi altele în care 
ea >  a, după bilabiala b (cf. şi v&c ( =  veac), tîrgovaţă ( =  
tîrgoveaţă) etc., cu ea >  a după labiodentala v). Interpreta-

fi pusă nici măcar sub semnul întrebării. Ea este susţinută şi de existenţa 
variantelor tevnic în loc de temnic şi tevniţă în loc de temniţă (în SDLR, 
s.v. şi în D I, p. 230 şi 187). Pe tevniţă l-a mai înregistrat (fără să-l ex­
plice) şi G. W e i g a n d ,  Die Dialekte der Moldau und Dobrudscha, în 
JAHRESBER., IX  (1902), p. 229.

1 Pentru care vezi D A  şi TD R G  (s.v.).
2 Ambele atestate (vezi Fjaîor i gjuhes shqipe, Tirane, 1954, p. 138 

şi 209).
3 Această variantă a semnalat-o şi O. D e n s u s i a n u ,  Aspectele lin­

gvistice ale păstoritului (curs litografiat), Bucureşti, 1933— 1934, p. 98.
4 Frecvent prin Moldova, Ardeal, Maramureş şi Crişana de nord (du­

pă cum ne informează A LR M  I, harta nr. 150 „albeaţă" şi A L R  I, 
harta nr. 111).

5 Atestat în D A (s.v.) unde se precizează şi originea moldovenească a 
acestui fonetism.

6 înregistrat la I. Creangă şi M. Sadoveanu (vezi citate în D LRLC , 
s.v.).

7 înregistrat la Coşbuc şi C. Negruzzi (vezi atestările din D LRLC).
8 G r i g o r e  U r e c h e ,  Letopiseţul Ţării Moldovei (ed. a Il-a , îngri­

jită  de P. P . Panaitescu), E SPLA , 1958, p. 158.
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rea lui D. Şandru (BL, V I, p. 186), care vede în varianta 
regională kălbază o formă cu ea >  a este, în mod evident, 
o eroare.

Searbăd (1 şi 2). Cele mai multe dicţionare româneşti1 tra­
tează în cadrul aceluiaşi articol două cuvinte complet deo­
sebite, atît din punctul de vedere al sensului cît şi al etimolo­
giei. Acestea sînt searbăd (1) „palid" şi searbăd (2) „acrişor" 
(vorbindu-se despre lapte). Forma învechită a lui searbăd 
(2) este sarbăd şi ea a fost pusă în legătură cu alb. tharpet 
(CADE, s.v. şi CDDE, nr. 43). Searbăd (1) provine din lat. 
exalbidus, care a dat normal în limba română salbed. Prin 
etimologie populară salbed s-a confundat cu sarbăd, ajun- 
gînd să aibă amîndouă aceeaşi formă fonetică şi anume sar­
băd 2. Cu timpul rostirea sarbăd a început să fie simţită 
neliterară, din cauză că, în graiurile în care s şi z au 
caracter dur, se rosteşte în mod obişnuit: sară, sacă, obo- 
sală, samână, însamnă, zamă, umezală etc. Pornind de la 
astfel de rostiri (cărora le corespundeau în Muntenia forme 
cu ea) vorbitorii au refăcut prin falsă analogie fonetismul 
searbăd şi limba literară şi-a însuşit cu uşurinţă această pro­
nunţare hipercorectă.

Acelaşi proces s-a petrecut şi în cazul lui samă ( <  magh. 
szam), care a început să fie rostit şi scris seamă încă din 
limba veche3. Opinia lui Al. Philippide (care a văzut în 
schimbarea lui samă în seamă un fenomen de etimologie 
populară) este pur şi simplu de neînţeles4.

1 Şi anume: TDRG, DU, SDLR, D LR LC  şi D LRM  (s.v.). Aceeaşi con­
fuzie şi în lucrarea încercare asupra semasiologiei limbei române de L a z ă r  
Ş ă i n e a n u ,  Bucureşti, 1887, p. 210.

2 în  secolul trecut (mai mult decît în prezent) scriitorii moldoveni fo­
loseau aproape exclusiv acest fonetism. Vezi C. N  e g r u z z i, Opere alese, 
voi. I, ESPLA , 1957, p. 85; I. C r e a n g ă ,  Opere, E SPLA , 1958, p. 85 
şi M. E  m i n e s c u, Poezii (ediţia citată), p. 28; V . A l e c s a n d r i ,  
Teatru, p. 1616 (în DLRLC, s.v.).

3 Mai pe larg vezi discuţia la RO SETTI, IL R , V I, p. 206— 207 şi 
la J. B y  c k, Noua ortografie şi istoria limbii literare, în LR , I I I  (1954), 
nr. 6, p. 26—27. în  legătură cu etimologia lui samă, Hasdeu —  cel din­
t îi (în Cuvente den bâtrîni, tom. I, p. 301) — a făcut laconica întrebare: 
samă =  magh. szâm? Ulterior, autorul a reluat discuţia privitoare la ori­
ginea lui samă în „Columna lui Traian", nr. 1883, p. 22 şi urm.

4 Vezi A l .  P h i l i p p i d e ,  Istoria limbii române (I .  Principii...), Iaşi,
1814, p. 254.

307



Ştreang. Tiktin, Şăineanu, Scriban şi DLRM (s.v.) consideră 
că acest termen este de origine germană ( <  Strâng „fu­
nie, frînghie, ştreang, şleau"). Avînd în vedere etimonul 
nemţesc, era de aşteptat ca nici acest cuvînt să nu conţină 
diftongul ea (cf. ştrand <  germ. Ştrand). Fonetismul normal 
ştrang este înregistrat în D A (mss.) şi în TD RG  (s.v.). De la 
ştrang s-a ajuns la ştreang prin falsă regresiune, provocată 
de existenţa a numeroase fonetisme regionale, cu ea trecut la 
a, după vibranta alveolară r : ra ( =  rea); vra ( — vrea ); 
tracă ( =  treacă); raz ( i )  mă ( =  reazimă); razăm ( =  rea­
zem) ; framat ( — freamăt) etc.

Aşa cum ea se transformă în a, după r dur, la fel şi e 
se schimbă în â} precedat de aceeaşi consoană. Fenomenul 
are o mare răspîndire teritorială şi caracterizează vorbirea 
populară, în general. Iată cîteva exemple de rostiri incorecte, 
cărora, în limba literară, le corespund forme cu e : frac î.l.d. 
fre c ; tr&mur î.l.d. tremur 1; tr&iefa î.l.d. treiera; trkc î.l.d. trec; 
tmstie î.l.d. trestie; trkbuie î.l.d. trebuie; Mur&ş î.l.d. Mureş 
(formele cu ă sînt răspîndite prin Ardeal); gr&u î.l.d. greu 
(mai ales prin Moldova de nord); mce î.l.d. rece etc. 2.

Că acest fenomen fonetic e foarte răspîndit ne-o dovedeş­
te, printre altele, faptul că el atinge nu numai cuvintele 
din fondul vechi al limbii, ci şi un mare număr de neologis­
me. Iată o listă incompletă de cuvinte neologice a căror 
formă fonetică apare alterată din cauza prefacerii lui e în ă 
(după r) : recruta î.l.d. recruta (GR.N., I, 539); redută î.l.d. 
redută (GR.N., I, 439); rkgulă î.l.d. regulă (GR.N., II, 32); 
rMan  î.l.d. redan (DLRM, s .v .); r&vorver î.l.d. revorver (Pe- 
trovici)3 etc. Cf. şi r&ţetă, r&viz(i)e, râvoltă, mzărvist,
mpublică şi rezoluţie (toate în DI, s.v.).

Am insistat atît de mult asupra acestui fenomen fonetic, 
pentru a putea dovedi că şi adjectivul (respectiv adverbul) 
repede este, măcar în parte, tot o formă hipercorectă. Va­
rianta învechită răpede au folosit-o, pînă prin secolul trecut, 
chiar unii scriitori (şi nu întotdeauna moldoveni). Al. Odo- 
bescu, de exemplu, scria în mod sistematic rkpede şi a se

1 Pentru rostirile frăc şi trămur, vezi ALRM , I, hărţile nr. 139 şi 199.
2 Pentru fenomenul de care ne ocupăm, vezi şi S e x t i l  P u ş c a r i u ,

D R, I (1920— 1921), p. 237,
3 Vezi E. P e t r o v i c i ,  Texte dialectale, Sibiu— Leipzig 1943,

p. 39.
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rapezi. Astfel, numai în volumul al II4ea al ediţiei îngri­
jite de Tudor Vianu am întîlnit aceste variante de vreo 10 
ori (p. 117, 129, 137, 148, 151, 152, 161 etc .)1. Celor mai 
mulţi vorbitori forma veche răpede le va fi făcut impresia 
unei rostiri neliterare, pe care, din această cauză, au început 
s-o evite. O dovadă că aşa se vor fi petrecut lucrurile e şi 
faptul că chiar unii lingvişti au văzut în răpede o formă 
al cărei caracter neliterar s-ar datora trecerii lui e la ă, 
după consoana r. în  această privinţă, autorii Dicţionaruhii 
ortoepic (Editura Academiei R.P.R., 1956, p. 10) afirmă 
foarte clar: „Trecerea lui e la ă se observă uneori şi după 
r : r(ă)pedey r (ă )u ş it“ . B. Cazacu a corectat această 
surprinzătoare eroare, scriind în recenzia consacrată Dicţio­
narului ortoepic: „Exemplul e nefericit ales..., fiindcă, în 
acest caz, nu avem de-a face cu trecerea lui e la a, sub in­
fluenţa lui r (ca în răce, faţă de rece), ci cu păstrarea unui 
fonetism mai vechi. Cuvîntul derivă din lat. rapidus, care, 
în conformitate cu legile de evoluţie a sunetelor din latină 
în română a dat mai întîi răpede şi apoi, prin asimilarea 
lui ă la e, repede<( 2.

în  legătură cu cele spuse în partea a doua a citatului de 
mai sus avem de făcut două observaţii. Mai întîi ă din ră­
pede era foarte greu să se transforme în e printr-o simplă 
asimilare, din cauză că se afla în silabă accentuată. O aseme­
nea transformare a fost posibilă, de pildă, în părete ( <  lat. 
parietem), care a devenit perete, dar aici, accentul fiind 
paroxiton, vocala e a jucat rol de element inductor, nu 
indus (ca în cazul lui ă din răpede). în al doilea rînd, 
lat. rapidus nu putea deveni în română r&pede, ci *râ- 
ped (pl. *rapezi). Prin urmare ă nu este etimologic, cum se 
admite mai sus şi cum am admis şi noi în LR, X I  (1962), 
nr. 3, p. 303. După Al. Graur (ER, p. 134) singura cale 
pentru a-1 explica pe ă este recurgerea la derivate (răpezi,,

1 Pentru alte atestări ale variantei răpede, vezi T D R G  (s.v.).
2 Vezi B. C a z a c u, In  legătură cu normele ortoepice ale limbii ro­

mâne literare, în SCL, V I I I  (1957), nr. 3, p. 361— 362. Atragem atenţia 
că, aceeaşi eroare există şi în Gramatica Academiei, ed. I, voi. I, p. 83, unde,, 
vorbindu-se despre schimbarea lui e în ă, se afirmă: „Regional această 
transformare se produce şi după r, în unele cuvinte, de exemplu în for­
mele râie =  rele, răpede — repede". Foarte probabil, în acest pasaj din 
Gramatica Academiei trebuie căutată originea greşelii strecurate în ediţia 
citată a Dicţionarului ortoepic.
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răpeziciune etc.) şi aceasta pentru că, atunci cînd nu este 
sub accent, a devine uşor â 1. Şi mai greu este să explicăm 
prezenţa lui e final din răpede şi repede. J. Byck şi Al. Graur 
au invocat, cîndva, influenţa pluralului asupra singula­
rului : „lat. rapidus, roum. pl. repezi, nouv. sg. repede „ra­
pide" (BL, I, 1933, p. 34). Dar pluralul repezi este el însuşi 
neetimologic, fiindcă nu poate fi dedus din lat. rapidi. Pro­
babil că e din răpede se explică prin pl. răpezi (provenit 
la rîndul lui din *râpezi, cu a >  ă, sub influenţa derivatelor 
răpezi, răpeziciune etc.). Modelul după care se putea reface 
răpede din răpezi ar fi verde — verzi. La fel este explicat 
de Candrea şi Densusianu un alt adjectiv cu formă neregu­
lată. E vorba de limpede refăcut din limpezi şi acesta pro­
venit din lat. limpidi (pl. iui limpidus), care trebuia să dea 
normal în limba română Himped (CDDE, nr. 987).

Renunţînd la vechea părere, susţinută în BL, I  (1933), 
p. 34, acad. Al. Graur consideră (în ER, p. 133) că in­
fluenţa pluralului nu poate explica nici pe e şi nici pe ă 
din forma regională răpede. La p. 134, acelaşi autor afirmă 
că „nu se vede de ce pluralul ar fi superior singularului". 
Şi totuşi, în DLRLC, s.v. repede (adj.) se dau 13 citate pen­
tru forma de plural (cf. „ape repezi" , „ploi repezi" „paşi 
repezi" etc.) şi numai 3 pentru cea de singular. Fiind mai 
uzitat, se pare, decît singularul, pluralul putea, în prin­
cipiu, să-l influenţeze pe acesta. Explicaţia dată lui e final 
nu este totuşi foarte sigură. Sigur este numai că forma 
v&pede e anterioară în limbă lui repede şi că ea a putut fi 
simţită, la un moment dat, ca neliterară 2.

Avînd în vedere că prin Muntenia r se pronunţă de obi­
cei moale, s-ar putea admite, la rigoare, că trecerea lui ă  

la e se explică fonetic. Există însă destule cuvinte în care 
ă nu trece totuşi la ey deşi se află în aceleaşi condiţii. Aceasta

1 Cf. şi E. H e r z o g ,  DR, V  (1929), p. 485, nr. 1.
2 Acad. Al. G r a u r  (op. cit., p. 134) mai crede că atît repede cît şi 

limpede ar putea fi postverbale. Admiţînd această ipoteză, nu vedem cum 
s-ar mai putea explica verbele repezi şi limpezi, care sînt unanim con­
siderate derivate de la cele două adjective. Spre deosebire de verbe, ve~ 
pede şi limpede au corespondente în latină (rapidus şi limpidus) şi se pot 
explica prin acestea, fie şi cu unele greutăţi, pe care le-am arătat. Cît 
priveşte reconstruirea unor forme latine populare (*rapidis şi Himpidis) 
aceasta nu este posibilă, fiindcă nu are suport în celelalte limbi romanice.

310

ne îndreptăţeşte să credem că nici în răpede o astfel de 
modificare fonetică nu era absolut obligatorie. Dacă totuşi 
ea s-a produs (cel puţin în cazul unor vorbitori), nu încape 
îndoială că la răspîndirea şi mai ales la fixarea în limba 
literară a noii forme a contribuit în mare măsură şi con­
ştiinţa că forma veche răpede este neliterară, iar cea nouă 
e corectă. în fond, avem şi aici un aspect al acelei hiper­
corectitudini care se manifestă în mod mai puţin evident 
şi pe care am denumit-o l a t e n t ă .

Din aceeaşi tendinţă a înmuierii lui r , combinată cu evi­
tarea unei presupuse rostiri neliterare au mai rezultat urmă­
toarele forme periferice, greu de explicat: tresură1 în loc de 
tr&sură ( <  tras +  suf. -ură) ; rebda 2 în loc de mai vechiul 
şi literarul rabda şi chiar se tîreşte (în loc de se tîr&şte)
— variantă incorectă pe care am întîlnit-o de două ori 
într-o poezie publicată în revista „Steaua" : „Fum acru se 
tîreşte pe străzi". Şi în aceeaşi poezie (pe pagina următoare) : 
„Se tîreşte ca fantoma/Unei albe procesiuni" 3.

Nici de data aceasta e din se tîreşte nu poate fi explicat 
exclusiv pe cale fonetică, din cauză că, aflîndu-se în poziţie 
tare, era foarte greu să se asimileze cu e din silaba finală, 
în  acelaşi fel se mai explică, probabil, revaş 4 în loc de fă- 
vaş ( <  magh. rovas „răbo j"); gretar5 în loc de grătar ( <  lat. 
*gratarium? ); gredinar6 în loc de grkdinar ( <  grădină 
+  suf. -ar) şi breţară 7 în loc de brMară( <  lat. brachiale).

Existenţa acestor variante (în care cu excepţia lui gre­
dinar asimilarea nu avea cum să se producă) ne întăreşte con­

1 Semnalat şi explicat de Sextil Puşcariu, care l-a pus alături de în­
trema, despre care se spune că este un fel de „hiperurbanism" (forma eti­
mologică este întrâma). Vezi Etimologii si notiţe lexicografice, în DR, 1(1920—  
1921), p. 237.

2 Atestat în TD R G  (s.v.), unde nu este şi explicat, ci considerat nu­
mai o formă transilvăneană.

3 Vezi A u r e l  G u r g h i a n u ,  Fumul, în „Steaua", IX  (1958), nr.3, 
p. 37 şi 38.

4 înregistrat şi considerat variantă regională în D LR LC  (s.v.).
5 Pentru care vezi A LR , s.n., voi. I I ,  nota nr. 316 „grătar pentru cai“ , 

p. 784 (nordul Munteniei şi sudul Ardealului).
6 Vezi A LR , s.n., voi. I, harta nr. 185 „grădinar", p. 53 şi p. 346. 

Pentru varianta gredinar vezi şi D I, p. 553, col. 2.
7 Variantă auzită de acad. Iorgu Iordan la Curtea de Argeş. Vezi 

IO R D A N , LR A , p. 22.
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vingerea că explicaţia pe care am propus-o pentru repede este 
corectă (cf. şi cele spuse mai sus despre tresurâ şi rebda) 1.

în  continuare vom încerca să dovedim că şi alte elemente 
lexicale îşi datoresc actuala lor înfăţişare fonetică tot unui 
proces de falsă analogie vocalică. Şi de data aceasta ne in­
teresează cu precădere acele pronunţări acceptate de limba 
literară sau consacrate măcar de uzul general. Dintre noile 
forme hipercorecte ne vom opri mai întîi asupra lui înveîi. 
în  D A  (s .v.) există peste 30 de citate care conţin forma 
veche şi etimologică învăli (comp. v. sl. valiti „a învîrti", 
„a rostogoli", apoi „a înfăşură" şi la urmă „a acoperi"). 
Se ştie că după labiale, în general, e devine în mod frecvent 
ă, iar ea se reduce la a : galbăn ( =  galben); forfăca
( — forfeca); fălinar ( =  felinar); învărzi ( =  înverzi); lovăsc 
în loc de lovesc (BL, IV , 127) etc. Cf. şi numele propriu Pa­
vai în loc de Pavel, pe care, pronunţat regional, l-am în­
tîlnit în romanul Setea de Titus Popovici (EPL, 1961, p. 
162). La Ion Creangă, de asemenea, apare Pavai [Ciubota­
rul] cum se rosteşte, în mod obişnuit, mai ales prin Moldova 
de nord. Acest fenomen fonetic, care caracterizează în 
special graiurile moldoveneşti şi ardeleneşti, se poate 
întîlni sporadic şi prin unele părţi ale Olteniei. Trecerea 
lui e accentuat şi neaccentuat la ă, după labiale, în general, 
şi după labiodentala v, în special, a fost înregistrată de 
mai multe ori şi în limba veche (cf. avăm, văm, văşmînt, ivăsc, 
învăscută etc.) 2.

1 Pentru alte forme cum ar fi: reu, remîne, repune, resări, resuna, 
respuns etc., care se întîlnesc la unii scriitori şi cărturari din sec. al X IX -  
lea şi care nu par a corespunde unei pronunţări reale cu e, vezi discuţia 
pe larg la G. I s  t r a t e ,  O problemă controversată: literarizarea, în SCŞt. 
(Iaşi), V I I  (1956), fasc.l, p. 1 şi urm. Pentru aceste variante, dintre 
toate părerile care s-au emis (şi care sînt discutate critic de autor), cea 
mai apropiată de adevăr ni se pare a fi aceea conform căreia formele 
cu e sînt un produs al ortografiei pseudoetimologice a timpului. Că, în 
ultima analiză, aceste forme nu sînt străine de influenţa latinistă ne-o 
dovedesc şi etimonurile cuvintelor în discuţie: lat. reus, remanere, repo-  
nere, vesalire, resonave, responsus etc. Pentru elementele de origine nela­
tină (rezor, resplatâ etc.) trebuie admise, de la caz la caz, diverse expli­
caţii. Asupra acestor forme aşa-zise „literarizate", vom reveni cu altă 
ocazie.

2 Vezi R O SETTI, IL R , IV , p. 210. Pentru prezenţa lui e în loc de â 
(după labiale), în graiurile regionale, vezi şi I. C o t e a n u, op. cit., p. 
93 şi 94, unde se vorbeşte, în mod justificat, despre „false regresiuni".
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Teama că forma cu ă ar putea fi incorectă a determinat 
apariţia rostirii şi scrierii înveli. Prima atestare a acestei 
noi variante este din opera lui D. Cantemir: „A  mă înveli 
şi cu funi a mă lega începură" (DA, s.v.). Prezenţa formei 
refăcute nu pare a fi întîmplătoare la un învăţat ca D. Can­
temir, care, după cum se ştie, se străduia să evite rostirile 
regionale, creînd, adesea, variante hipercorecte (cf. biftui 
în loc de ghiftui; obial în loc de ogheal „plapumă" etc.)1.

Ulterior, la răspîndirea formei înveli, vor fi contribuit, 
în parte, şi latiniştii, care au pus cuvîntul în discuţie în 
legătură cu lat. velo, -are „a înveli", „a acoperi" etc., după 
cum reiese foarte clar din Lexiconul Budan şi din Dicţiona­
rul limbii romane al lui Laurian şi Massimu (s.v.).

O pronunţare hipercorectă şi mai clară este mesadă, în­
registrat numai în ijnele dicţionare : SDLR, DLRLC, DLRM 
şi D LR  (fasc. a 8-a, p. 610). Cuvîntul este un împrumut din 
neogreacăjsi forma lui veche şi originară este misadă (cum 
ănveăesc numeroasele atestări din DLR, s.v.). în  acest 
dicţionar, misadă e luat drept formă de bază iar mesadă 
e tratat ca o simplă variantă. Din îndreptarul ortografic, or­
toepic şi de punctuaţie nu aflăm care formă este literară, dar 
ni se pare că mesadă e mai răspîndit decît etimologicul mi­
sadă. De aceea DLRLC pune în fruntea articolului respec­
tiv prima formă, iar pe a doua o consideră variantă.

Cauza care explică transformarea mai vechiului misadă 
în mesadă trebuie căutată în frecventa trecere a lui e (aproa­
pe întotdeauna neaccentuat) la i. Fenomenul acesta este 
extrem de răspîndit şi ar putea fi ilustrat prin sute de exem­
ple din graiurile teritoriale şi din vorbirea populară, în ge­
neral. Simţit ca o rostire de aceeaşi natură cu fic io r , f i -  
meie, picingine. trin, accilărat etc., misadă a putut fi schim­
bat în mesadă şi această formă a devenit aproape generală.

Ca un produs al aceleiaşi reacţii faţă de trecerea lui e 
la i  trebuie explicat şi orez, care prezintă un e neetimologic. 
Unele dicţionare deduc acest cuvînt din v. sl. orizu (TDRG, 
CADE şi DLRM, s.v.). L. Şăineanu (DU, s.v.) îl explică 
greşit prin lat. oryza, iar în SDLR (s.v.) se înşiră vreo 20

1 Vezi D A  (s.v. ghiftui) şi E. P  e t r o v i c i, Limba lui Dimitrie Can­
temir, în L R ’ I I  (1953) nr. 6, p. 10— 11.
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de forme străine, încît e imposibil să-ţi dai seama care 
este, după Scriban, etimologia imediată a cuvîntului. Cert 
est© că e din forma actuală a cuvîntului românesc nu poate 
fi explicat prin nici o limbă străină. De aceea Tiktin îl şi 
declară „ciudat, surprinzător": „Et. ksl. orizu; e ist auf- 
fallend" (TDRG, s.v. orez). La originea lui îndepărtată orez 
este un cuvînt oriental (cf. afgan, vrize), care s-a răspîndit 
în Apus prin mijlocirea limbii latine, iar în Balcani prin 
greaca bizantinăx. Ceea ce ne interesează aici este că în ro­
mână cuvîntul a fost împrumutat, foarte probabil, din bul­
gară şi din sîrbocroată, unde are forma oriz. Varianta eti­
mologică oriz este inserată în CADE şi în TDRG, care o 
consideră o formă bănăţeană. De la oriz (în care i  era ac­
centuat) nu s-a putut trece la orez decît prin evitarea unei 
presupuse rostiri dialectale şi populare (cu e >  i).

Conştiinţa că prezenţa lui i  în loc de e constituie, 
în multe împrejurări, o greşeală a mai generat şi alte pro­
nunţări hipercorecte, cum ar fi de exemplu: benoclu î.l.d. 
binoclu ( <  fr. binocle); antelopă î.l.d. antilopă {  <  fr. anti­
lope) şi chiar peramidon î.l.d. piramidon, care ar mai putea 
fi explicat şi printr-o disimilare vocalică la distanţă, după 
formula i —i >  e—i  (cf. şi meliţie, melitar etc.). Trebuie preci­
zat însă că atît pronunţarea antelopă (care este destul de 
frecventă), cît şi peramidon le-am înregistrat în vorbirea 
aceluiaşi subiect. De aceea ar fi mai indicat ca, în cazul 
de faţă, să nu invocăm disimilarea decît în subsidiar. Asu­
pra variantelor de felul celor discutate mai sus nu insis­
tăm, întrucît ele nu au nici o perspectivă de generalizare.

Dacă în capitolul precedent am definit conceptul de „hi­
percorectitudine" şi am arătat principalele aspecte sub care 
se prezintă acest fenomen lingvistic, în capitolul de faţă 
am discutat mai ales fapte. Din prezentarea unui număr 
apreciabil de fonetisme hipercorecte (cele mai multe noi) 
s-a putut observa că, prin regresiune sau rostire inversată, 
se încearcă evitarea unor presupuse pronunţări neliterare. 
Cu cît un fenomen dialectal sau popular este mai evident

1 Vezi discuţia la M IH ĂESCU (p. 118— 119 şi 127), unde nu se 
precizează totuşi, etimonul imediat al rom. orez.
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şi deci mai sesizabil, cu atît şi reacţia faţă de el este mai 
puternică şi mai frecventă. în  acest sens este deosebit de 
concludentă discuţia în legătură cu palatalizarea labialelor.

Ocupîndu-ne de hipercorectitudinea fonetică am insistat 
asupra acelor forme care au fost asimilate de limba literară 
sau au fost consacrate numai de uzul general (ex. ceasla, 
schivnic etc.). Preferinţa pentru fonetismele hipercorecte 
acceptate de întreaga (sau aproape întreaga) colectivitate 
a avut la bază ideea că o inovaţie lingvistică este cu atît 
mai importantă cu cît ea s-a generalizat sau are, cel puţin, 
perspectiva generalizării.

în  viitor vom studia h i p e r c o r e c t i t u d i n e a  în 
raporturile ei cu acele fenomene lingvistice cu care ea se 
combină, uneori, şi ne vom opri pe larg asupra unui aspect 
al acestui interesant fenomen care n-a fost aproape de loc 
cercetat (e vorba de hipercorectitudinea gramaticală).

Folosind un material bogat şi în mare parte inedit, vom 
încerca, de asemenea, să dovedim că în epoca lichidării 
analfabetismului şi a culturalizării maselor numărul forme­
lor hipercorecte creşte simţitor, în special în acele medii 
sociale în care pătrunde din ce în ce mai mult aspectul 
literar al limbii naţionale.



ALTE CONTRIBUŢII ETIMOLOGICE



în cadrul acestui capitol vom discuta cîteva fapte pe care 
nu le-am putut include în capitolele precedente. Unele din­
tre ele au legătură şi cu fonetica sau cu morfologia, dar 
explicarea lor, aşa cum se va face mai departe, este, în ul­
tima analiză, tot o chestiune de etimologie (vezi cele spuse 
despre balton, alamă, madipolon etc. sau discuţia despre 
formele de singular refăcute de la plural). Asemenea formaţii­
lor prin derivare sau compunere, aceste fapte ar putea fi 
incluse şi ele în vastul domeniu al e t i m o l o g i e i  i n t e r -  
n e, care n-a fost încă suficient explorat. Ne vom opri asupra 
lor după ce vom încerca, mai întîi, să lămurim originea ex­
ternă a unor cuvinte argotice, asimilate de vorbirea fami­
liară.

TERMENI ARGOTICI DEVENIŢI FAMILIARI

Mierli. Etimologia acestui cuvînt n-a fost pe deplin rezol­
vată, deşi s-au făcut mai multe încercări de a o elucida. 
Iată, pe scurt, istoricul discuţiilor privitoare la originea lui
mierli.

în DR, V  (1927— 1928), p. 406—408, Sextil Puşcariu, cel 
dintîi, a discutat etimologia unui verb mierli, întrebuinţat 
cu privire la ochi: „se mai zice de cineva care se căzneşte 
să doarmă şi ţine ochii cînd închişi, cînd deschişi, [că] mier­
leşte ochii" 1. Acelaşi autor arată că în Glosarul din Bihor 2, 
la p. 145, acest verb este explicat altfel şi anume: mner-

1 Citat de Sextil Puşcariu după revista „Ion  Creangă", V I I ,  p. 153.
2 Publicat în „Revista critică-literară“ , IV , p. 145.
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lese „privesc cu sete şi cu dor la ceva". La p. 338 se dă 
chiar un exemplu de vers popular:

„Mîndra cu ochii mnerleşte 
Ca să cred că mă iubeşte".

Pronunţîndu-se asupra etimologiei cuvîntului, Puşcariu 
crede că a mierli [ochii] provine din adj. mierliu „nici tul­
bure nici limpede" şi acesta din lat. *merulus „la care s-a 
mai adăugat si suf. -iu, după celelalte numiri de colori" (p. 
4° 8).

Lat. merulus „albastru", ar fi după Puşcariu un diminutiv 
de la merus, -a, -um „curat, neamestecat, pur", din care el 
derivă pe mieriu „albastru-deschis" 1. Cele două adjective 
n-ar trebui, aşadar, despărţite, pentru că au sensuri apro­
piate şi descind din acelaşi trunchi.

Tot în DR, V (1927-—1928), p. 908, Leo Spitzer, consi- 
derînd neconvingătoare etimologia dată de Puşcariu, crede 
că pentru explicarea lui mierli, trebuie să pornim de la ex­
presia ochi mierlii („ochi căprui") în care adj. mierliu este un 
derivat de la mierlă <  lat. menda (mierla are ochii de cu­
loare brun-închis, deci căprui). Astfel de ochi dau privirii 
nuanţa de dragoste şi dor — fapt care ar fi dus la crearea 
verbului mierli cu sensul de a privi cu lăcomie şi dorinţă. 
Este uşor de observat că şi etimologia lui Spitzer este for­
ţată şi ea chiar a provocat obiecţii din partea academicia­
nului Iorgu Iordan 2.

în  amplul studiu intitulat Les mots tsiganes en roumain 
şi publicat în BL, I I  (1934), acad. Al. Graur se ocupă (la 
p. 170) de etimologia unui verb mierli, căruia îi găseşte 
următoarele sensuri:

1. „mourir", „tuer" (vulgaire), în Ad. lit., 17 X II ,  22.
2. „etre en agonie", în „Pardon"3, 24 I, 25; 17 V, 25; 

19 V II, 25; 9 V III ,  25 etc.
3. „devenir petit" (en parlant des yeux ): Ciauşanu, p. 

41; ŞEZ., X X V , p. 129 etc.
1 Etimologia dată de Puşcariu lui mieriu, mai întîi în P E W  nr. 1099, 

n-a fost acceptată de CDDE, DU şi TD RG , care consideră cuvîntul ca 
avînd origine necunoscută.

2 Vezi discuţia din BPH , X I I I — X IV  (1946— 1947), p. 303— 304. Aici 
se propune o explicaţie şi pentru alt sens al verbului mierli şi anume „a 
micşora ochii", „a-i închide şi deschide alternativ".

3 Cotidian umoristic de pe vremuri.
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4. „regarder avec avidite et avec deşir" : „Rev. critică", 
IV , p. 338.

Drept etimon al acestui verb polisemantic este indicat 
ţig. mer-, part. merdo şi mulo. în continuare se arată că e 
greu de spus care formă a temei ţigăneşti mer- „a muri" 
stă la baza verbului românesc: merlo (rezultat al contami­
nării celor două participii merdo şi mulo), merla (viitor) sau 
mer el (pers. a IlI-a  sg. a indicativului prezent). La sfîrşitul 
articolului, acad. Al. Graur subliniază că vorbitorii au im­
presia că este vorba despre un derivat de la cuvîntul ro­
mânesc mierlă, cu care însă verbul în discuţie nu pare a 
avea nimic comun din punct de vedere etimologic.

Originea ţigănească a lui mierli (cu sensul de „a muri" 
şi cu cel de „a omorî") a fost acceptată de Al. Vasiliu1, 
A lf Lombard 2 şi, cu rezerve, de acad. Iorgu Iordan 3. încer- 
eînd să explice cum s-a putut ajunge de la „a muri" la ce­
lelalte sensuri, toate în legătură cu ochii, acad. Iorgu Iordan 
crede că „trebuie să plecăm de la unul din sensurile oare­
cum concrete", adică mai concrete decît „a muri" ale lui 
mierli şi anume „a închide şi deschide alternativ ochii". în 
sprijinul acestei explicaţii este invocat şi înţelesul de „a 
fi în agonie", care, deşi foarte rar, este considerat totuşi ca 
fiind primul stadiu al evoluţiei semantice : „mişcările ochilor 
unui om în luptă cu somnul seamănă foarte bine cu ale ochi­
lor muribundului" 4.

Deşi consideră nesatisfăcătoare ambele etimologii, dato­
rită în primul rînd dificultăţilor de ordin formal precum şi 
greutăţii de a stabili o legătură între numeroasele şi varia­
tele sensuri ale lui mierli, acad. Iorgu Iordan afirmă chiar 
la început că, în ceea ce priveşte originea acestui termen, 
„avem de ales între explicaţia propusă de Sextil Puşcariu 
în DR, V, p. 406 si urm. si aceea a lui Al. Graur, BL, II, 
p/ 170" 5.

1 Vezi D in argoul nostru, în GR.S., V I I  (1937), p. 119.
2 Vezi Le verbe roumain. Etude morphologique, Lund, 1955, voi. I I ,  p. 

805.
3 Vezi Stilistica limbii române, Bucureşti, 1Ş44, p. 366; BPH , I I  (1935), 

p; 277 şi BPH , X I I I— X IV  (1946— 1947), p. 302.
4 Vezi I o r g u  I o r d a n ,  Note de lexicologie română, in BPH , X I I I —  

X IV  (1946— 1947), p. 303.
5 Lucr. cit., p. 302.
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Pentru sensul de „a muri" al lui mierli s-a mai declarat 
de acord cu etimologia propusă de acad. Al. Graur şi R. 
Todoran, care reia discuţia privitoare la originea verbului 
mierli şi a adjectivului şi adverbului m ierliu1. Spre deose­
bire de Puşcariu, R. Todoran consideră că mierliu este un 
derivat de la mierli şi nu invers, ceea ce ni se pare mai 
verosimil. Autorul mai arată (de data aceasta în mod foar­
te convingător) că mierli, cu toate acele sensuri care se re­
feră la ochi, este, fără îndoială, un cuvînt deosebit de mierli 
„a muri". Ceea ce acceptă R. Todoran cu prea multă uşu­
rinţă este originea ţigănească a lui mierli (2). însuşi acad. 
Al. Graur a revenit asupra acestei etimologii 2, întrebîndu- 
se dacă nu cumva ar trebui să vedem în altă parte originea 
lui mierli, atît pentru înţelesul de „ a muri", cît şi pentru 
cel de „a închide (ochii)". Noul etimon indicat de autor 
este rus. Mepemb „a muri", „a se face mic", perf. Mep, fem* 
Mepjia, mai răspîndit sub forma yMepemb, perf. fem. yMepAa. 
Din perfectul feminin (y)MepAa — adaugă Al. Graur — s-a 
putut face în româneşte perfectul a mierlit, după care apoi 
se va fi refăcut întreaga conjugare. în  ce priveşte etimologia 
dată lui mierli de Sextil Puşcariu, în DR, V, p. 406—409, 
autorul o respinge categoric şi credem că nu fără motive.

Etimonul rusesc nu poate explica însă toate sensurile lui 
mierli, discutate de acad. Al. Graur în BL, I I  (1934), 
p. 170. De aceea este mult mai prudent să admitem că ne 
aflăm în faţa a două omonime: mierli (1), cu sensurile din 
expresia a mierli ochii „a-i face mici", „a-i închide şi des­
chide alternativ" etc... şi mierli (2) „a muri".

Lăsînd la o parte faptul că se întrebuinţează numai în 
legătură cu ochii, mierli (1) este regional şi desigur mai 
vechi decît mierli (2), din moment ce a putut fi înregistrat 
în trei regiuni atît de diferite şi de conservatoare, cum sînt 
Munţii Apuseni, Bihorul şi Oltenia3. Spre deosebire de acesta, 
mierli (2) este mai recent şi, la originea lui, e un termen 
argotic. în  mod obişnuit el apare sub forma a [o] mierli, 
însă nici un dicţionar românesc nu-1 înregistrează. Nici chiar 
CADE, în care se întîlneşte mierleală „moarte", nu-1 inse-

1 Vezi R o m u l u s  T o d o r a n ,  Note lexicologice, în SCSt. (Cluj), I I  
(1951), nr. 1— 2, p. 351— 352,

2 Vezi G RAU R, ER, p. 114— 115.
3 Amănunte la R, T o d o r a n ,  lucr. cit., p. 352.
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rează, deşi e mult folosit în vorbirea familiară şi în limba 
literaturii beletristice. Dintre scriitorii la care a fost semna­
lat, amintim p e : I. Peltz (Calea Văcăreşti, I, p. 97; Foc în  
Hanul cu tei, p. 50, 98 şi „Cuvîntul liber", 23 martie 1935, 
p. 7 )1; Ioachim Botez (însemnările unui belfer, I, Bucureşti, 
1935, p. 166) si Paul I. Daniel (Republica Barbă-Rasă, 
p. 19)

Astăzi, fiind foarte răspîndit (şi deci cunoscut), se poate 
spune că mierli (2) şi-a pierdut (în mare măsură) caracterul 
de termen argotic şi a fost asimilat de limba comună, unde 
circulă cu sensul de „a muri" şi prin ext. „a o p ă ţi" ; „a o 
sfecli" etc.

Pornind de la cel mai răspîndit sens al lui mierli(care 
este „ a muri") am susţinut3, în mod independent de acad. 
Al. Graur şi cu mult înainte de apariţia lucrării Etimologii 
româneşti, că acest verb este de origine rusească. N-am 
pornit însă de la forma de feminin yMepAa, ci de la [ohu\ 
yMep au — pers. a IlI-a  pl. a modului indicativ, timpul tre­
cut de la vb. yMepemb „a muri" (aspectul perfectiv al lui 
yMupamb). Forma yMep au (cu accentuare oxitonă) nu este li­
terară, dar e foarte răspîndită în limba rusă populară şi în 
cea vorbită, în general, unde tinde, chiar, să înlocuiască 
pe yMep au. Explicarea lui a [o] mierli prin yMepAu este 
preferabilă celei prin fem. yMepAa, din mai multe motive.

în primul rînd se explică, în felul acesta, fără nici o greu­
tate, i  final de la infinitiv (m ierli).

în al doilea rînd, (o m ) yMepAu este mult mai întrebuin­
ţat decît (o m ) yMepAa, pentru că înseamnă şi „ei au murit“ 
şi „ele au murit“ .

în al treilea rînd, mai există, în româneşte, încă un verb 
de origine rusească (folosit mai ales prin Moldova), care 
a fost împrumutat tot cu forma pe care o are la timpul

1 La acest scriitor cuvîntul apare în mod sistematic (şi contrar aş­
teptărilor) sub forma mierli.

2 Pentru aceste atestări, vezi recenzia academicianului I o r g u  
I o r d a n  la A l .  G r a u r ,  Les mots tsiganes en roumain, în BPH , I I  
(1935), p. 277; Stilistica limbii române, Bucureşti, 1944, p. 336 şi LR A , 
p. 499 şi 580.

3 în  două comunicări prezentate în cadrul Catedrei de limba română 
a Facultăţii de filologie din Bucureşti: Contribuţii etimologice (iunie, 1959) 
şi Influenţe ruseşti vechi şi noi în vocabularul limbii române (ianuarie 1962).



trecut, pers. a IlI-a  pl. E vorba de a (o )  paşii, care provine 
din (om ) nouiAu (rostit paşii), cu forma de infinitiv noumu 
„a merge", „a pleca", „a porni" (în rusă e mult folosit 
noiUAu!, cu valoare de imperativ: „ha i!, să mergem!, să
pornim!“ etc.)1.

Cît priveşte pronumele neutral o, acesta trebuie explicat, 
fie prin analogie cu a o sfecli, a o păţi etc., fie pornind chiar 
de la yMepAu şi admiţînd deglutinarea lui y şi transformarea 
lui în o. Ulterior, a mai intervenit şi etimologia populară, 
care a apropiat acest verb de cuvîntul mierlă, după cum am 
văzut că a precizat şi acad. Al. Graur.

în  concluzie, deşi s-au făcut atîtea încercări de a-1 ex­
plica, mierli (1) rămîne încă obscur în privinţa etimologiei. 
Ceea ce pare neîndoielnic este numai că mierli (2) provine 
din rus. yMepAU (rostit chiar umierli). în  D LR  (fasc. a 7-a, 
p. 502), verbul mierli „a muri“ e, totuşi, comparat cu ţig. 
merau, dar la această etimologie va trebui să renunţăm, 
în  sprijinul celei susţinute aici se mai poate invoca exis­
tenţa, în limba română, şi a altor termeni argotici de ori­
gine rusească. La bulcă, denghi şi şest (citate de acad. Al. 
Graur, în ER, p. 115) se mai pot adăuga: hazeaică, guleai 
„plimbare" 8, rubaşcă „cămaşă", poate chiar daiboj (din ex­
presia pe daiboj „degeaba", „de pomană"3) şi caraman „bu­
zunar". Ultimul este interesant prin aceea că, la fel ca 
mierli, a fost şi el supus etimologiei populare, care l-a con­
fundat cu termenul turcesc Karaman „negru" (cunoscut şi 
în onomastică) şi chiar cu denumirea geografică bine cunos­
cută Caraiman. Numai aşa se explică existenţa locuţiunii a 
atinge la caraiman (adică „a fura"), care a mai fost discu­
ta tă4. Supoziţia lui Al. Vasiliu conform căreia e posibil

1 Vezi şi I. M o i s e ,  în LR , I I  (1953), nr, 3, p. 49— 50.
2 Semnalat de acad. I o r g u  I o r d a n ,  în Limba română actuală 

(p. 499), care l-a înregistrat la G. B a n e a, Zile de lazaret, p. 106. Tot 
acolo mai apare şi denghi „bani" (la p. 282).

3 Pentru care vezi A l .  V a s i l i u ,  Din argoul nostru, în GR.S., V I I  
(1937), p. 113, unde este dedus din rus. dau âoxce! întrebarea este dacă 
această expresie nu ne-a venit cumva din bulgară, unde există şi de unde 
putea fi uşor împrumutată, cum presupune şi acad. I o r g u .  I o r d a n ,
în B PH , IV  (1937), p. 170— 171.

4 Vezi F l o r i c a  D i m i t r e s c u ,  Locuţiunile Verbale în limba română,
p. 158. Pentru caraiman (cu sensul de „buzunar"), vezi şi V . G h e l a r  u,
în BPH , IV  (1937), p. 115.
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ca forma originară pentru sensul de „buzunar" să fi fost 
Caraiman, schimbat apoi în caraman 1 este, în mod evident, 
eronată. La originea lui, acest termen argotic este indiscu­
tabil rus. KapMan „buzunar", cum a arătat cel dintîi acad. 
Al. Graur, în BL, V  (1937), p. 223.

Pili. După discutarea lui mierli şi a celorlalţi termeni argo­
tici de origine rusească, va fi mai uşor de dovedit că şi p ili 
provine, foarte probabil, tot dintr-un etimon rusesc. Ca 
verb tranzitiv şi reflexiv el se foloseşte în vorbirea familiară 
cu sensurile de „a bea băuturi alcoolice", „a se îmbăta (pu­
ţin), a se ameţi din cauza băuturii, a se chercheli" (DLRM, 
s.v.). L. Şăineanu (DU, s.v.) şi Al. Graur, în BL, I I  (1934), 
p. 180— 181 îl consideră de origine ţigănească, deducîndu-l 
din piav- „a bea" (cu participiul^i/o) 2. Tiktin şi Scriban n-au 
rezolvat etimologia cuvîntului, dar au întrevăzut originea 
lui slavă. Cel dintîi, deşi îl tratează în mod greşit în acelaşi 
articol cu omonimul p ili „limer", la etimologie trimite, pen­
tru sensul „a bea", nu numai la ţig. piyav, ci şi la slavul 
p iti „trinken" (TDRG, s.v.). Scriban îl compară cu pilesc(\) 
adică „pilesc măseaua sau o călesc", cu ţig. pilo „băut 
şi cu rus. p iti „a bea" (SD LR , s.v.).

Deşi există unele greutăţi fonetice, originea ţigănească a 
lui p ili nu poate fi contestată în mod categoric, însă ni se 
pare că e mult mai uşor să explicăm acest verb prin rusă. 
Ca şi în cazul lui mierli nu trebuie să pornim însă de la 
infinitivul numb, ci de la perfectul compus, pers. a IlI-a  
p l. : ( ohu)  M au „au băut". De aici era foarte simplu să 
se ajungă la a p ili şi apoi să i se refacă verbului întreaga 
paradigmă. Cît priveşte deplasarea accentului, aceasta a 
fost consecinţa firească a încadrării lui p ili printre verbele 
de conjugarea a IV-a.

în sprijinul etimologiei propuse aici s-ar mai putea in­
voca, eventual, şi răspîndirea teritorială a: lui p il i , care în 
secolul trecut era folosit, se pare, mai mult în Moldova

1 Vezi lucr. cit., p. 108.
2 Pentru aceeaşi etimologie vezi şi L. S a i n e a n ,  L 9argot ancien, 

Paris, 1907, p. 158 şi A  1. G r a u r ,  Melanges Unguistiques, Paris— Bucu­
reşti, 1936, voi. I, p. 85— 86.
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decît în Muntenia. Singurele citate pe care le dă DLRLC 
(s.v.) sînt din Creangă şi din V. Alecsandri: „Dumnealui 
nici nu gustă vinul, dar prietenii d-sale chilesc vîrtos". 
ALECSANDRI, T. 1666; „Şi, cică atunci, unde nu s-a 
apucat şi el, în ciuda morţii, de tras la mahorcă şi de 
chitit la ţuică si la holercă de parc-o mistuia focul." 
CREANGĂ, P. 325.

Să fie, oare, absolut întîmplător că chili ( =  pili) apare 
tocmai în povestirea „ Ivan Turbincă“ , despre care ştim că 
abundă în cuvinte de origine rusă şi ucraineană? Mai men­
ţionăm că rostirea chili nu se întîlneşte decît în Moldova. 
Or, dacă p ili nu ar avea o anumită vechime în această 
regiune a ţării, palatalizarea labialei p  ar fi aproape impo­
sibil de explicat. Atestările ulterioare ar putea sprijini pre­
supunerea că p ili a apărut mai întîi în Moldova, ceea ce ar 
face şi mai verosimilă originea rusească a cuvîntului.

FORME DE SINGULAR REFĂCUTE DE LA PLURAL

Bănicior. Este inserat numai în DA, unde e considerat ca 
provenind din bănicioară, prin schimbarea genului. Indica­
ţia etimologică este incompletă şi, în ultima analiză, chiar 
inexactă. Pentru a explica varianta bănicior trebuie să por­
nim de la pluralul mult folosit al lui bănicioară (derivat din 
baniţă - f suf. -ioară). Fiind mult întrebuinţat, bănicioare a 
putut fi simţit ca neutru plural, ceea ce a determinat refa­
cerea unui nou singular, bănicior, care apare şi la Tudor 
Arghezi:

„Boierii ăştia ţanţoşi, cu tălpile-n ţărînă,
Vin cu căciula-n mînă
Să ceară băniciorul cu boabe împrumut" 1.

Bomboană. Toate dicţionarele noastre explică acest neologism 
direct din fr. bonbon, deşi acesta e de genul masculin şi se 
termină în finală consonantică. Prin urmare el nu putea 
deveni în româneşte decît bombon, care se şi întîlneşte la

i  Vezi T u d o r  A r g h e z i ,  Versuri, ESPLA, Bucureşti, 1959, p. 479.
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I.L. Caragiale: „Bubico,... încurajat de blîndeţea mea, apu­
că frumos bonbonul şi-ncepe să-l clefăie" 1. Cf. ş i : „... îl des­
chid scot un bonbon.. “ (ibidem).

Din bomboane (simţit, de data aceasta, ca plural feminin 
în loc de neutru) s-a refăcut sing. bomboană, care a fost 
acceptat de limba literară. Posibilitatea refacerii unei noi 
forme de singular a fost uşurată şi aici de faptul că plura­
lul bomboane este mult întrebuinţat.

Casetă. în DA, DU, TD RG  şi CADE nu există. DLRM şi 
DN deduc cuvîntul direct din fr. cachet, care este de genul 
masculin şi care nu poate explica, prin urmare, decît va­
rianta etimologică mai veche, caşet, luată de Scriban drept 
formă de bază şi înregistrată şi în DA mss. O indicaţie 
etimologică exactă şi completă a neologismului casetă nu 
poate fi decît următoarea:

— Refăcut din casete (pl. lui caşet <  fr. cachet) 2.

Ciubotă. S-a arătat că acest regionalism moldovenesc n-a 
fost împrumutat din rusă (cum se susţine în dicţionarele 
noastre), ci din ucraineană, ceea ce ni se pare adevărat 3. 
Noua etimologie necesită însă o completare. Cuvîntul fiind 
mult folosit la plural a fost împrumutat din ucraineană cu 
această formă, nu cu cea de singular (nom. sing. uodim 
diferă formal de rom. ciubotă şi nu-i corespunde nici în ceea 
ce priveşte genul şi accentul). Pornindu-se de la nom. pl. 
noSomu (care se accentuează şi uo6omu s-a putut ajunge uşor 
la ciobote şi ciubote, din care apoi s-a refăcut fem. sing. 
ciubotă.

Insectă. în dicţionare este dedus din fr. insecte ( <  lat. in- 
sectus) sau direct din forma latină insectum „tăiat“ (SDLR, 
s.v.). Indiferent de unde s-ar fi pornit, nu se putea ajunge 
decît la insect (fie de genul neutru, fie de genul masculin,

1 Vezi I. L. C a r  a g i a l e ,  Opere, ESPLA, Bucureşti, 1960, voi. I I ,  p. 221.
2 Pentru o altă explicaţie vezi acad. A l.  Gr a ur ,  în SMFC, voi, IV , 

p. 84.
3 Vezi dovezile lui I. R  o b c i u c, în LR , X I I  (1963), nr. 6, p. 47— 48.
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ca în franceză)1. De altfel, forma veche a cuvîntului (pentru 
care există numeroase atestări) 2 este insect, cu unele variante 
„românizate" insect şi înseţt. Dintre formele de plural sînt 
atestate (în lucr. cit. ) : insecti, insecturi, insecte, însepte şi mai 
ales insecte. Din acest plural, extrem de mult întrebuinţat, 
a fost reconstituită varianta insectă, pe care Scriban 
(SDLR, s.v.) o declară „falsă", lăsînd-o neexplicată.

Ovulă. Este înregistrat în DA mss. ca variantă a lui ovul
<  fr. ovule (mase.). Forma de genul feminin neputînd fi 

explicată prin nici o limbă străină, trebuie interpretată ca 
un singular nou, refăcut, prin analogie, din ovule (pl. lui 
ovul).

Patină. Nici acest neologism nu poate fi dedus direct din 
fr. patin (ca în CADE, DLRM, DN etc.), deoarece acesta este 
de genul masculin. Din etimonul francez patin a rezultat pa­
tin (atestat, dar foarte puţin folosit), cu pl. patine, cores­
punzător fr. patins. Simţit ca plural feminin, patine a dat 
naştere lui patină, acceptat în limba literară.

Reptilă. Candrea şi Scriban iau ca formă de bază pe reptil 
(s.n.), iar pe reptilă îl înregistrează ca variantă. Şăineanu 
(DU) nu-1 înregistrează decît pe reptil, lăsîndu-1 fără etimo­
logie, iar TDRG omite cuvîntul, fiindcă este neologism. în 
CADE şi în SDLR (s.v.) este indicat, drept etimon al cu­
vîntului, fr. reptile (de genul masculin), la care Scriban, 
N. A. Ursu (op. cit., p. 270) şi DN (s.v.) mai adaugă 
şi lat. reptilis. E clar că din cele două etimonuri nu 
putea rezulta decît reptil. Trebuie precizat că la aceeaşi 
formă s-ar fi ajuns dacă s-ar fi pornit de la germ. Reptil 
(neutru). în DLRM (s.v. reptilă), se arată că acesta pro­
vine din fr. reptiles (lat. reptilia), dar nu trebuie să ne în-

1 Cf. şi it. insetto (de asemenea masculin) şi germ. Insekt (neutru).
2 Vezi N. A . U r s u ,  Formarea terminologiei ştiinţifice româneşti, p. 223 

(s.v. insectă). La etimologie, citim: Cf. lat. insectum, germ. Insekt, fr. 
insecte. N ici unul dintre aceste etimonuri nu poate explica pe insectă 
(fem.).
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doim că pl. franţuzesc a fost tradus întotdeauna prin rep­
tile, iar lat. reptilia trebuie să dea în română *reptiliey 
aşa cum în rusă a dat penmuAun. Nu ne mai rămîne 
decît să admitem că femininul reptilă e format sub influ­
enţa lui reptile (pl. lui reptil) 1.

VARIANTE ROMÂNEŞTI
ALE UNOR TERMENI INTERNAŢIONALI

Balton etc. Pentru prima dată această variantă a fost adusă 
în discuţie de către acad. Al. Graur (în ER, p. 56), unde 
citim: „Alături de forma literară palton, circulă, sau cel pu­
ţin a circulat intens, în mediul oamenilor neinstruiţi, va­
rianta balton, pe care, deşi am auzit-o adesea în tinereţe,, 
dicţionarele noastre nu o inserează". în  continuare se arată 
că aceeaşi formă există şi în limba bulgară, dar pentru 
apariţia lui b iniţial „nici româna nici bulgara nu prezintă 
nici o justificare". De aceea acad. Al. Graur înclină să creadă 
că originea acestei forme trebuie căutată în greceşte, chiar 
dacă nu dispunem încă de nici o atestare a lui balton în 
neogreacă.

în  română se pare că varianta balton este regional-munte- 
nească şi spre această concluzie ne conduc şi atestările: 
„Ă l cu ochiu iese-n tindă la foc pune chicioru pă capu pisi­
cii, îi scoate ochiu şi-l bagă-n balton"2; „... mi-am luat iar 
baltonul şi bastonul şi am ieşit binişor" 3.

La cele două atestări s-ar mai putea adăuga altele din 
limba vorbită (în special în fosta regiune Bucureşti) 4. Dacă 
balton este într-adevăr o formă muntenească, atunci se poate

1 Pentru alte forme de singular refăcute de la plural vezi J. B y c k  
şi A l .  G r a u r ,  De Vinfluence du pluriel sur le singulier des noms en rou- 
main, în BL, I  (1933) şi în special concluzia la care autorii au ajuns stu­
diind un mare număr de fapte: „ I I  reste donc entendu que le pluriel n’a 
pu influer sur le singulier que la ou la forme du pluriel etait employee 
plus souvent que celle du singulier" (p. 46). Faptele discutate mai sus 
pot fi mai uşor înţelese în lumina acestei concluzii juste.

2 Vezi GR. N., voi. I, p, 208.
3 Vezi I. L. C ar a g i a 1 e, Opere, voi. I, ESPLA , 1959, p. 242 (în vor­

birea personajului Pampon din comedia D-ale carnavalului).
4 Mai mulţi vorbitori ne informează că au înregistrat pronunţarea bal­

ton chiar prin unele magazine din Capitală.
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admite fie că în bulgară reprezintă un împrumut din română, 
fie că în româneşte această formă este împrumutată din 
bulgară (unde ar trebui însă explicată), fie, în sfîrşit, că e 
vorba despre două inovaţii independente. Atît a timp cît nu 
putem dovedi existenţa lui balton, în greacă, ipoteza că 
această variantă ar putea reprezenta un împrumut din bul­
gară este, în orice caz, mai puţin vulnerabilă. Nu vedem 
insă ce ne-ar împiedica să admitem că bulgara a împrumu­
tat din română forma balton, şi nu invers. Un astfel de îm­
prumut nu pare de loc imposibil, de vreme ce varianta în 
discuţie se foloseşte, după cum am arătat, tocmai în Mun­
tenia (sau mai ales în această parte a ţării).

Cît priveşte apariţia lui b iniţial, fără a fi foarte firească 
în limba română, ea se explică, totuşi, şi nu este izolată. 
Dintre numeroasele forme cu p  >  b amintim, deocamdată, 
pe cumbăni în loc de cumpăni (în DA, s.v.), zâbuşeală în 
loc de zăpuşeală, baţachină în loc de paţachină (în DA mss.), 
bogace în loc de pogace, betunie în loc de petunie şi belerină 
in loc de pelerină (forma neliterară se întîlneşte^ sporadic 
tot prin Muntenia şi prin unele părţi ale Olteniei). în  vechiul 
judeţ Ialomiţa (unde am văzut că a fost înregistrat şi bal- 
ion) apare chiar bălărină: „Tăicuţule ia şî niie o bălărină 
d-alea“ (în GR. N., voi. I, p. 231). Cumbăni s-ar putea ex­
plica, la rigoare, prin influenţa asimilatoare a consoanei 
m. Tot o asimilare ar putea fi şi în cazul lui boloboc( în loc 
de poloboc) sau al altor forme pe care nu le mai cităm. Să 
fie, oare, şi în cazul lui baţachină, bogace, belerină şi balton 
to t un fel de asimilare din partea vocalelor (prin definiţie 
sonore)? Cazul invers arată, mai degrabă, că cele două 
oclusive bilabiale se pot uşor confunda una cu alta, fiindcă 
nu diferă decît printr-o singură trăsătură articulatorie. Din­
tre formele cu b >  p  amintim: pozunar în loc de buzunar 
(în DA, s.v. şi în GR.N., II, p. 109), paclava în loc de ba­
clava (în ŞIO, s.v.), patalama (provenit din forma etimologică 
batalama), paiantă în loc de balanţă (în DA, s.v.) şi chiar 
pormaşină1 în loc de bormaşină ( <  germ. Bohrmaschine).

Uneori ambele forme (cu p şi cu b) sînt etimologice şi 
aceasta este situaţia lui peltea — beltea (de origine turcească),

1 Pentru care vezi ALRM , s. n., voi. I, harta nr. 361 (550) „maşină 
de găurit",punctul 813 (Oltenia).
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a lui lampă — lambă 1, pufni — bufni (de origine onomato­
peică) etc.

Alteori nu ştim precis care este forma originară, din ca­
uză că etimologia cuvîntului este necunoscută sau nesigură 
ş(cf. placheu — blacheu etc.), dar există exemple clare cu 
b >  p şi cu p >  b. La unele neologisme am observat trecerea 
lui b chiar a constrictivei labiodentale v. C f.: bampir 2 în 
loc de vampir, etubă (frecvent folosit în loc de etuvă <  fr. 
•etuve), bolintir în loc de volintir (în GR. N., I, p. 145) etc. 
E  un motiv în plus să nu fim prea surprinşi de schimbarea 
lui palton în balton şi să nu căutăm neapărat originea aces­
tei modificări într-o influenţă din afară.

Dacă la cele spuse vom adăuga o formă cu p  >  b (ac­
ceptată chiar în limba literară), explicaţia propusă devine 
şi mai plauzibilă. Este vorba de beteală, care este acelaşi 
cuvînt cu peteală şi, în ultima analiză, chiar cu neologismul 
petală ( <  fr. petale). Dicţionarele noastre explică atît pe 
beteală cît şi pe peteală prin ngr. rcsraXi „foaie de aur", dar 
<e clar că din acesta nu putea rezulta decît forma cu p 
iniţial. Dacă varianta învechită peteală este forma originară, 
atunci înseamnă că şi beteală trebuie explicat în româneşte 
prin acelaşi joc dintre p şi b (în alte limbi n-am găsit această 
formă dar n-ar fi exclus să existe, totuşi, ca o rostire ne­
literară). în eventualitatea că jocul dintre cele două con­
soane (p şi b) poate fi dovedit şi în limba bulgară şi mai 
ales dacă este tot atît de frecvent ca în română, se înţe­
lege că forma bulgărească 6anmoH mai poate fi interpretată 
şi ca o creaţie internă, independentă de aceeaşi inovaţie 
apărută în româneşte. Dar, indiferent de originea lui balton 
în bulgară, aceeaşi formă se poate explica foarte bine şi în 
interiorul limbii române, în modul descris mai sus.

Budincă. Nici pentru b iniţial al acestui neologism nu avem 
încă o explicaţie. Acad. Al. Graur îl trece pe budincă în 
categoria acelor cuvinte care reprezintă formaţii româneşti

1 Forma învechită şi regională lambă se explică prin neogreacă (XajaTca), 
iar lampă prin franceză, germană etc.

2 Pentru o atestare, vezi I. L. C a r a g i a l e ,  Opere, voi. I, ESPLA, 
1959, p. 101.
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sau cel puţin adaptări româneşti ale unor cuvinte 
străine1.

Din cît ne-am putut informa, în toate celelalte limbi cu­
vîntul se scrie şi se rosteşte cu p  (cf. engl. pudding, fr. pud- 
ding şi pouding, germ. Pudding, rus., bg, nydum etc.). Este, 
desigur, riscant să excludem categoric posibilitatea exis­
tenţei formei cu b în vreuna din limbile străine, pentru 
simplul motiv că nu o găsim inserată în dicţionare (nici DN 
nu-1 înregistrează pe budincă, deşi e un neologism clar şi 
pe deasupra arhicunoscut).

Pe de altă parte este tot atît de adevărat că nici nu e 
absolut necesar să existe o formă străină cu b, prin care 
s-o putem explica pe cea românească.

Originea îndepărtată a lui budincă este engl. pudding, dar 
accentul cuvîntului românesc ne îndreptăţeşte să admi­
tem că nu l-am primit direct din engleză, ci prin intermediul 
limbii franceze. Finalul se explică, foarte probabil, prin 
analogie şijprin disimilare consonantică după formula d—g 
>  d— k (printr-o astfel de disimilare parţială s-a evitat pro­
nunţarea a două consoane sonore în două silabe succesive: 
buăingă).

Pentru schimbarea genului s-ar mai putea admite, even­
tual, şi influenţa analogică a unor termeni din aceeaşi sferă 
semantică, dar ceea ce ne interesează, în primul rînd, este 
prezenţa lui b de la începutul cuvîntului. Avînd în vedere 
mulţimea variantelor fonetice româneşti cu J în loc de p  
şi cu p  în loc de b, considerăm că jocul dintre cele două 
consoane pereche trebuie invocat şi pentru explicarea lui 
budincă. Existenţa formelor intermediare pudingâ şi budingă 
(atestate în DA, s.v.) arată că modificarea acestui neologism 
s-a produs treptat şi că a putut avea loc în interiorul lim­
bii române, independent de vreo formă similară care ar 
putea fi, eventual, descoperită într-o altă limbă

\ £'\A \ş4 ăÂA.

Madipolon. în  SÎ3LR (s.v.) această formă este considerată 
„vulgară", dar ea s-a impus în limbă şi e recomandată

1 Vezi G RAU R , ER, p. 36.
2 Pentru p >  b mai amintim aici şi pe trambulină < g e r m . Trampo- 

lin (şi Trampoline), chiar dacă b din acest neologism nu este în aceeaşi 
poziţie cu b din balton şi din budincă. în  alte limbi am găsit numai forme 
cu p  (cf. it. trampolino, sp. trampolin, fr. tremplin, rus. mp am n.nuu etc.)

332

chiar de îndreptarul ortografic, ortoepic şi de punctuaţie 
(p. 165). CADE şi TD RG  nu dau etimologia imediată a lui 
madipolon, iar DU şi DN îl explică exclusiv prin fr. 
rnadapolam (a cărui origine îndepărtată este numele unei 
localităţi indiene, Madapolamy unde s-a fabricat pentru prima 
oară ţesătura pe care o denumeşte acest termen). Madipolon 
nu se potriveşte însă formal cu etimonul francez amintit. 
De aceea, pentru a explica forma cuvîntului românesc, 
DLRM  mai indică (pe lîngă fr. rnadapolam) şi magh. madipo­
lon. Din păcate, n-am putut descoperi acest presupus eti­
mon în nici un dicţionar al limbii maghiare. După toate 
probabilităţile el nici nu există şi această părere este confir­
mată de mai mulţi cunoscători şi cercetători ai limbii ma­
ghiare *.

în eventualitatea că există totuşi, sub această formă, cu­
vîntul maghiar este, probabil, absolut izolat şi nimic nu 
ne-ar împiedica să-l considerăm pe acesta un împrumut din 
română (unde madipolon este popular şi destul de vechi)2. 
Întrucît, sub forma care ne interesează aici, nu l-am găsit 
nici în alte limbi, vom încerca să-l explicăm pe madipolon 
ca o variantă apărută în interiorul limbii române. înainte 
de aceasta, precizăm însă că ne aflăm în faţa unui termen 
internaţional, şi că foarte sigură nu este decît etimologia 
lui îndepărtată (n. pr. Madapolam). în  româneşte, cuvîn­
tul nu trebuie explicat numai prin franceză, fiindcă el ne-a 
mai putut veni şi din germană {Madapolam) şi aproape si­
gur din rusă. în  această limbă, pe lîngă MadanowM, mai 
există şi forma MadenoAaM (neliterar)3, precum şi deriva­
tele MadanomMHbiu şi MadanomMoebiu. După cum se ştie, 
româna a mai împrumutat din rusă şi alţi termeni care 
aparţin aceleiaşi sfere semantice: adamască <  rus. ada- 
MamKa, halastîncă ( =  alestîncă) <  rus. xoAcmuma ( <  xoa- 
cmuHa) şi dimicaton <  rus. deMmomoH (provenit la rîndul 
lui din fr. demi-coton) 4.

1 Amintim dintre aceştia pe L. Tamâs (Budapesta), L. Gâldi (Buda­
pesta) şi Bela Kelemen (Cluj). Dicţionarul român-maghiar (Bucureşti, Edi­
tura Academiei R .P.R., 1964) dă numai forma madipolan, pe care o con­
sideră „rară" (vezi voi. I I ,  p. 2, col. 1).

2 Vezi şi atestările din D L R  (s.v.),
3 Vezi Cjioeapb mocmpambix c a o g , Moscova, 1954, p. 416.
4 Vezi, pentru aceste cuvinte, dicţionarele (DA, TD R G  şi SDLR, s.v.).
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Formele sub care a circulat sau mai circulă încă acest 
neologism, în limba română, sînt următoarele: madapolam* 
madapolamă, madipolam, madapolon, madepolon, matepolon„ 
matipolon şi matipalon. Toate aceste variante există în D LR  
(s.v.), cu excepţia formei matipalon, pe care am înregistrat-o« 
în Oltenia (judeţul Dolj).

Printr-o falsă analiză etimologică oamenii culţi au apro­
piat începutul acestui termen internaţional de cuvîntul en­
glezesc made „făcut, fabricat, confecţionat", iar partea lui 
finală de rom. polon şi de engl. Poland „Polonia". Student 
fiind, am auzit chiar’ pe unii profesori, care îl analizau 
pe madipolon cu toată seriozitatea în made in Poland (adică 
„făcut în Polonia") şi-l puneau alături de pandişpan „pain 
d’Espagne" (în realitate bg. nauduiunan, tc. pandespan <  it» 
pan di Spagna).

De la madepolon (născut prin această pseudoanaliză) n-a 
fost decît un pas pînă la madipolon, în care i reprezintă* 
fie pe e neaccentuat >  i , fie pe in „în".

E greu de spus dacă începutul rus. MadenonaM se explică 
tot printr-o apropiere de engl. made sau e o simplă defor­
mare. în  orice caz, împrumutată în româneşte, această va­
riantă rusească (cu e rostit aproape ca un i) va fi uşurat 
mult falsa analiză despre care am amintit mai sus precum 
şi apariţia formei madipolam. Oamenii simpli (cărora made 
nu le spunea nimic) l-au putut deforma pe madepolon în 
matepolon, iar pe madipolon în matipolon şi chiar matipalon. 
Toate aceste variante formale (ca şi madipolon) se pot ex­
plica, după cum am văzut, în interiorul limbii române. Din 
această cauză şi mai ales fiindcă împrumutul din ̂ maghiară 
nu poate fi dovedit, etimologia dată lui madipolon, în DLRM  
(s .v .) trebuie respinsă sau pusă măcar sub semnul întrebării.

O VECHE CONTAMINAŢIE: A L A M Ă

Nici un dicţionar românesc nu rezolvă convingător şi mai 
ales complet etimologia acestui cuvînt. Simţind că există 
o dificultate, Candrea nu s-a pronunţat asupra originii lui 
alamă. Lazăr Şăineanu (DU, s.v.) l-a comparat numai cu it.
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lama1, iar H. Tiktin l-a dedus direct din forma italiană 
amintită, pe care a tradus-o prin „Metallplatte". în DA 
(s.v.), după ce se consideră că etimologia cuvîntului este 
necunoscută, se admite, totuşi, cu unele rezerve: „probabil 
it. lama «placă de metal», primit, poate, prin mijlocire sîr- 
bească (lama, lin «tinichea»"). Originea mai îndepărtată a 
cuvîntului în discuţie ar fi, în felul acesta, lat. lamina, 
care a mai dat şi fr. lame „bucată de metal", „placă" 
(REW, nr. 4869).

în sprijinul ipotezei că alamă este de origine italiană* 
Hasdeu, cel dintîi, a invocat (pe lîngă apropierea formală 
şi semantică dintre cuvîntul românesc şi cel italian) încă un 
fapt^ (nelipsit de importanţă) şi anume existenţa, în limba 
română, a cuvîntului acioaie 2, prin care poporul denumeşte 
diferite metale sau aliaje din care se fabrică obiecte c a : sfeş­
nice, cădelniţe, clopote etc. „După cum negoţul italian me­
dieval — zice Hasdeu — atît de înflorit în secolii X I I I— X V  
pe coastele Mării Negre, ne înzestrase atunci cu numele 
poporan al bronzului: acioaie ( =  ital. acciaio) 3, tot aşa 
îi datorim şi cuvîntul alamă" (HEM, tom. I, 675).

Pentru prima dată alamă este atestat la N. Costin, Let.
II, 73/41: „18 puste de alamă" (în DA, s.v.) — ceea ce în­
seamnă că este un cuvînt vechi în limbă. Originea lui ita­
liană n-a fost şi nici n-ar putea fi contestată de nimeni în 
mod categoric. Ea este, dimpotrivă, foarte atrăgătoare şi 
credem că trebuie admisă, eventual cu rezerva pe care o 
face DA şi anume că it. lama a pătruns în română prin 
filieră sîrbă.

Ceea ce i-a făcut pe lexicografii noştri să nu împărtăşească 
în întregime etimologia propusă de Hasdeu a fost, printre 
altele, şi prezenţa lui a în cuvîntul românesc (alamă faţă 
de it. lama). într-adevăr, oricine se poate întreba în mod 
firesc de ce (pornindu-se de la presupusul etimon italian) 
nu s-a ajuns la forma Hamă, ci la a lamă} După cîte ştim, 
la această întrebare nu s-a dat încă un răspuns satisfăcător.

1 Aceeaşi indicaţie etimologică i se dă cuvîntului şi în D LRM  (s.v.).
2 Pe care îl consideră to t un împrumut din italiană. Vezi pentru 

aceasta, şi TD RG , CADE şi mai ales Ş ă i n e a n u  (DU), care nu se 
îndoieşte de loc în ceea ce priveşte originea italiană a acestui termen 
„importat pe cale comercială'*.

3 Care înseamnă însă „oţel" .
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B. P. Hasdeu (HEM, s.v.) credea că a existat un it. * alama, 
aşa cum va fi existat şi un v. fr. * alame, din care au fost 
derivate diminutivele alamelle, alemelle, cu sensul de „cus­
tură" (Godefroy, tom. I, p. 216). Trebuie subliniat însă că 
nici unul dintre dicţionarele vechi şi noi ale limbilor ita­
liană şi franceză nu înregistrează formele *alama şi *alame, 
iar diminutivelor alamelle şi alemelle nu li se indică nică­
ieri etimonul * alame (propus în HEM, tom.I, 675). Mergînd 
mai departe decît Hasdeu, Scriban a suprimat asteriscul 
la forma italiană şi a admis că rom. alamă provine din it. 
lama şi alama, deşi chiar în HEM (s.v.) se arată că varianta 
cu a iniţial nu este atestată. Chiar dacă forma alama a exis­
tat, cumva, în limba italiană veche, sîntem obligaţi să pre­
supunem că ea a fost foarte puţin răspîndită, fiindcă nu 
este înregistrată şi nici nu există vreun urmaş de-al ei. Pe 
de altă parte, este greu de admis ca, în cazul unui împrumut 
din italiană, limba română să nu fi adoptat forma etimolo­
gică şi generală (lam a ), ci pe aceea care a existat, probabil, 
dialectal (un asemenea împrumut implică, de obicei, vecină­
tate geografică). Din aceste motive şi din cauză că există, 
după cum se va vedea, un răspuns mai sigur la întrebarea 
pe care ne-am pus-o, supoziţia lui Hasdeu este greu de ac­
ceptat. Socotim, de asemenea, că nu trebuie să ne gîndim 
prea serios nici la o proteză a vocalei a, deşi, teoretic vor­
bind, acest lucru nu este de loc imposibil. în  limba română 
există chiar variante fonetice cu a protetic cum ar f i:  ală­
m ii (pentru lămîi), alăută (pentru lăută), amiroase (pentru 
miroase) etc. Toate sînt însă regionale, pe cînd alamă este 
forma uzitată de toată lumea şi încă foarte de mult (jude­
cind după prima atestare). Avem toate motivele să credem 
că n-a existat o necesitate de ordin fonetic care să fi dic­
tat apariţia şi mai ales generalizarea formei protetice alamă. 
De altfel, după cum reiese din HEM, Hasdeu însuşi a res­
pins (fără să arate de ce), existenţa unei proteze româ­
neşti, dar a admis-o pentru limbile italiană şi franceză. ■ 

Socotind că, în încercările de stabilire a originii unui cu- 
vîiit şi de explicare a evoluţiei lui fonetice, nu trebuie să 
recurgem la forme ipotetice şi la accidente fonetice decît în 
condiţii cu totul speciale, am căutat altă explicaţie, mâi con­
vingătoare. Dacă într-adevăr cuvîntul românesc în discuţie 
provine, după cum am admis, din itl lama, atunci forma alamă
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nu se poate explica satisfăcător decît printr-o contaminaţie cu 
aramă ( <  lat. *aramen <  aeramen)1 mai vechi în limbă şi 
mai cunoscut. încrucişarea lui Hamă ( <  it. lama) cu aramă 
a putut fi provocată de relativa asemănare fonetică a celor 
două cuvinte şi mai ales de sensul lor foarte apropiat (ala­
ma) este un aliaj din aramă +  zinc, elementul predominant 
fiind arama sau cuprul). Influenţa lui aramă asupra lui lamă 
a mai putut fi uşurată şi de faptul că cele două cuvinte se 
puteau întîlni, cîteodată, în acelaşi context, cum dovedeşte 
următorul citat: „Este-un cort... Cu tăruse de aramă/ Cu 
cîrlige de alamă". TEODORESCU, P.P., p.477 (în DA, s.v. 
alamă).

în  procesul încrucişării, primul cuvînt a împrumutat de 
la al doilea un singur fonem, şi anume, vocala a. Cazuri 
de contaminaţie între două cuvinte care aparţin aceleiaşi 
sfere semantice se cunosc foarte multe. Vom cita mai jos 
numai exemple în care unul dintre cei doi termeni care se 
încrucişează (sinonimi sau aproape sinonimi) participă la 
crearea noului element cu un singur fonem şi anume cel 
iniţial (situaţia aramă +  Hamă <  it. lama >  alamă): 

acăţăra (atestat în DA, s.v. căţăra) <  agăţa +  căţăra 
acufunda <  afunda +  cufunda (în DA, s.v. acufunda) 
agor <  agru +  ogor (vezi LR, X IV , 1965, nr. 6, p. 660) 
azvîrli <  arunca +  zvîrli (explicat astfel în DA, s.v.) 
aprofunzime <  adîncime +  profunzime 
bologani <  bani +  gologani (în LR, X IV , 1965, nr. 6, 
p. 660) etc.
Tot astfel, din contaminarea celor doi termeni, făcînd 

parte din acelaşi cîmp semantic (aramă +  Hamă) a putut 
rezulta forma hibridă alamă. Faptul că astăzi cele două cu­
vinte se confundă regional într-unul singur ( aramă)  2 este 
o dovadă în plus că, dintru început, ele au putut fi asociate

1 Această etimologie e dată de cele mai multe dicţionare (printre 
care şi CDDE, nr. 73), dar e mai comod să-l explicăm pe aramă prin for­
ma erama, pentru care vezi H. M i h ă e s c u ,  E  îndreptăţită reconstitui­
rea?, în voi. „Omagiu lui Al. Rosetti“ , Editura Academiei R.P.R ., Bucureşti, 
1965, p. 569.

2 Cum rezultă din A L R  s.n., voi. I I ,  harta nr. 577 („alamă") şi din 
ALR M  s.n., voi. I, harta nr. 388. Confundarea celor două cuvinte se con­
stată în mai multe puncte din Banat, Crişana, Maramureş, Transilvania 
şi Moldova, unde, în loc de alamă, se zice: aramă, aramă galbenă, arame 
galbene sau arame mestecată cu ţin ( =  ţine <  germ. Zink).
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cu multă uşurinţă în mintea vorbitorilor. Această asociere 
firească (uşurată şi de faptul că lamă „placă de metal" era 
o noţiune imprecisă) explică satisfăcător apariţia lui a din 
forma românească alamă.

O FORMAŢIE INTERNĂ: F ( I ) E R Ă S T R Â U

Deşi lingviştii români sînt de acord că f(i)erăstrău  este 
de origine maghiară, părerile lor diferă foarte mult în ceea 
ce priveşte etimonul şi evoluţia fonetică ulterioară a acestui 
termen. Le vom prezenta pe rînd şi apoi le vom examina
pe fiecare în parte.

1. Cihac (II, p. 499), Mîndrescu1, Tiktin (TDRG, s.v.) şi 
DLRM  (s.v.) îl deduc pe ferăstrău direct din magh. furesz, 
lăsînd însă neexplicat finalul cuvîntului (-trău).

2. Şăineanu (DU, s.v.), Scriban (SDLR, s.v.) şi Densu- 
sianu (HLR, I, p. 374) îl derivă dintr-o formă neates­
ta tă : * furesztd.

3. Şăineanu (DU, p. 428) mai indică pentru variantele
firisău şi feresău încă un etimon: magh. *fereszd.

4. CADE (s.v.), D A (s.v.) şi S. Puşcariu2 cred că provine 
dintr-un tip unguresc de asemenea neatestat: *fureszd (de­
rivat dintr-un verb fureszni =  fureszelni „a fierăstrui").

5. Tiktin (TDRG, s.v.), fără a respinge etimonul furesz 
(propus pentru prima dată de Cihac), crede totuşi că fierăs­
trău este „mai degrabă un postverbal din a fierăstrui, prin 
contaminare cu fereastră cu care are o asemănare formală"3.

Fiecare dintre aceste etimologii are, după cum vom arăta 
mai jos, măcar un neajuns. Mai întîi trebuie respinsă ultima 
supoziţie (aceea a lui Tiktin), care nu pare de loc con­
vingătoare din cel puţin trei m otive:

a ) Pornindu-se de la fierăstrui (din care ar fi rezultat 
prin derivare regresivă fierăstrău) nu vedem cum s-ar mai

1 Elemente ungureşti în limba română, Bucureşti, 1892, p. 155.
2 Limba română, voi. I, p. 31.
3 „E t.: Magy. furesz oder vielmehr Postverbal von a fierăstrui, mit 

Einmischung von fereastră, wegen der fensterartigen Gestalt der Sâge“ .
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putea explica satisfăcător numeroasele variante (vechi I |i 
regionale) ale acestui cuvînt: feriz, f i r  iz, fir is jirez , firtez, ferez, 
hiris, hirez, fures, firisău, firiseu, fereseu etc.a. Acestea sînt 
foarte îndepărtate de; f(i)erăstrău , dar destul de apropiate 
de magh. furesz. Cît priveşte forma fierăstrău, ea este mult 
mai recentă şi e normal ŝ -o explicăm pe aceasta pornind 
de la formele mai vechi (firisău, feresău etc.), nu formele 
vechi şi regionale pornind de la o inovaţie ulterioară (pri-? 
ma atestare a lui fierăstrău este din anul 1752) 2.

b) Admiţînd că fierăstrău este un derivat din fierăstrui 
(provenit direct din maghiară) trebuie să admitem că apa­
riţia lui în limbă este posterioară aceleia a verbului din care 
Tiktin îl derivă, ceea ce nu pare de loc firesc. Normal este 
să apară în limbă mai întîi cuvîntul care denumeşte obiectul 
concret şi numai după aceea (sau în cel mai bun caz con­
comitent) şi termenul prin care se exprimă acţiunea pe 
care o săvîrşim cu ajutorul respectivului instrument3.

c ) în  sfîrşit, ce fel de derivat regresiv ar fi acel cuvînt 
care conţine un sufix de nume de instrument -ău? După 
părerea noastră, un postverbal din fierăstrui ar trebui să 
sune fierăstru. Sub această formă l-am şi întîlnit, de altfel, 
în nişte versuri ale poetului Tudor Arghezi, care vor fi citate 
mai departe.

Cît priveşte părerea Densusianu— Şăineanu ( ferăstrău <
* furesztd), credem că nu trebuie împărtăşită, în primul rînd 
pentru că se recurge la o variantă ipotetică prea îndepăr­
tată de forma pe care cuvîntul a avut-o şi o are şi astăzi 
în limba maghiară: furesz (prezenţa grupului -tr- va fi ex­
plicată mai jos fără să se pornească de la forma neatestată
* furesztd). Pe de altă parte, făcîndu-se apel la *fureszto 
(care trebuia să dea normal *firestău) rămîne neexplicată 
lipsa lui t dintr-o mulţime de variante pe care Densusianu

1 Pentru toate aceste variante, vezi atestările din D A  (s.v.), A L R  s.n.» 
voi. I I ,  harta nr. 553 şi ALR M  s.n., voi. I, harta nr. 369 („ferestrău"),

2 în  D A  (tom. I I ,  i, p. 97, col. 1). O atestare din anul 1632 (de data 
aceasta a variantei firistreu) întîlnim la D.P. B o g d a n ,  Glosarul cuvin­
telor româneşti din documentele slavo-române, Bucureşti, 1946, p. 57 (comu­
nicat de G. Mihăilă).

3 De altfel, după cum se ştie, substantivele postverbale care există 
în limba română (şi încă într-un număr foarte mare) sînt de cele mai 
multe ori abstracte. Foarte rar ele denumesc obiecte concrete şi mai ales 
instrumente propriu-zise.
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(U LR ) nu le discută şi nici nu le înregistrează. Dintre aces­
tea, unele cum ar f i : firisău — hirisău, feresău — heresău 
etc. sînt cel puţin tot atît de vechi ca şi hiristeu şi hiresteu 
(provenite din firisteu şi firesteu, prin trecerea lui /  >  h) sau 
feresteu, ferăstău etc. în  consecinţă, firisău, feresău etc. nu 
pot fi explicate pornindu-se de la *fureszto. De acest lucru 
şi-a dat seama şi L. Şăineanu, care a indicat pentru cele 
două variante (firisău şi feresău)  un alt etimon şi anume 
magh. *fereszd (DU, p. 248). De la o formă neatestată şi 
deci vulnerabilă (*fureszd) am văzut că pornesc şi CADE, 
D A  şi S. Puşcariu. A  admite că am împrumutat cuvîntul 
în discuţie de trei ori din limba maghiară, din trei tipuri 
deosebite şi pe deasupra toate neatestate ( <  * filreszd, 
*fereszd şi *fwesztd) înseamnă, desigur, a merge prea de­
parte cu presupunerile. Şi nu este de loc nevoie, deoarece 
f(i)erăstrău  se poate explica fără dificultăţi serioase ca o 
formaţie în interiorul limbii române de la o rădăcină de 
origine maghiară (fires <  magh. furesz). La fires s-a adău­
gat sufixul de nume de instrument -âu, într-o vreme cînd 
acesta era, fără îndoială, mult mai productiv decît este as­
tăzi. Cf. formaţiile analoge (mai vechi sau mai recente): 
mestecău ( <  mesteca +  -ău), răşpălău ( <  raşpel +  -ău), gre- 
blău ( <  greblă +  -ău) etc. Notăm şi un exemplu cînd suf.
-ău a fost adăugat chiar la o rădăcină de origine maghiară: 
ţînc ( <  magh. cenk +  -ău >  ţîngău). Lui -ău din f (i)e ră s - 
trău nu este, prin urmare, obligatoriu să-i corespundă în pro­
totipul unguresc un -o sau -o, ca în hîrdău ( <  magh. hor do), 
ilău ( <  magh. ulo) etc. Magh. furesz se reflectă în formele 
vechi şi regionale, fără sufixul -ău ( firis , firiş, fires, firez etc.), 
absente din mai toate dicţionarele noastre, dar înregistrate 
de A L R  şi ALRM  (serie nouă) în mai multe puncte din 
Banat, Crişana şi Ardeal (hărţile nr. 553 şi 396). în  mod 
normal, magh. furesz a dat fires. Acestuia i s-a adăugat suf. 
-ău şi a rezultat astfel firesău (atestat). Prin asimilare pro­
gresivă (i — e >  i  — i) şi prin asimilare regresivă (i — e >  
e — e), firesău a dat, respectiv, firisău şi feresău.

Cît priveşte variantele cu t şi mai ales cu grupul con­
sonantic tr (ferestău, ferestrău etc.), acestea nu se pot explica 
mulţumitor decît invocîndu-se contaminaţia cu fereast(r)ă (cum 
credea Tiktin) sau chiar cu verbul ferăstrui „a tăia cu ferăs­
trăul". Şi aceasta fiindcă cele două cuvinte (verbul şi sub­

stantivul) se întîlneau adesea în acelaşi lanţ al gîndirii şi 
prin urmare al vorbirii. Iată un citat edificator: „Şi-l omo- 
rîră cu hirisăul hiresluindu-l“ . DOSOFTEI, V.S., 107 (în 
DA, s.v, ferăstrui). în  astfel de situaţii s-au putut încrucişa 
firisău, feresău etc., cu ferestui, ferăstrui etc. (forme care se 
explică, fără greutate, pornind de la magh. f ilr  eszelni)1. Pe 
lîngă contaminaţia cu ferăstrui, cuvîntul în discuţie a mai fost 
supus şi etimologiei populare, care l-a apropiat de fier, ceea 
ce explică forma fierăstrău (în loc de ferăstrău) şi variantele 
fierăsău şi fieresteu (DA şi SDLR, s.v.). Apropierea de fier 
( <  lat. ferrum) este justificată din punct de vedere formal 
şi mai ales semantic : ferăstrăul este un instrument care con­
stă dintr-o pînză dinţată de fier sau de oţel.

Dintre toate variantele cuvîntului (destul de numeroase), 
cea mai răspîndită este, indiscutabil, fierăstrău, pe care 
DLRLC, DLRM şi îndreptarul ortografic, ortoepic şi de punctua­
ţie au respins-o, considerînd-o neliterară. Ceea ce vrem să 
mai arătăm în continuare este că această formă e atît de 
solid instalată în limbă, încît nici măcar nu se întrevede 
perspectiva înlăturării ei. Şi aceasta fiindcă o folosesc cei 
mai mulţi vorbitori şi fiindcă apare, de asemenea, la mulţi 
şcriitori, dintre care unii de un indiscutabil prestigiu:
I.L. Caragiale 2, I. Al. Brătescu-Voineşti3, M. Sadoveanu 4,

1 Forma cea mai apropiată de etimologie —  arată D A  —  este fireslu i, 
care se poate atesta numai sub varianta hireslui (DOSOFTEI). Prin asi­
milare vocalică regresivă şi prin schimbarea s l >  st (D A ) s-a născut for­
ma ferestu i (atestată). Cît de uşor s-a putut trece de la f ire s lu i la f ire s tu i  
şi ferestu i se vede din următorul citat: „De i-i voia să mă hiresluiască, 
hirestuiascâ-m â. DOSOFTEI, V.S. (în DA). De la ferestu i s-a ajuns la 
ferestru i şi ferăstru i, fie prin propagarea lui r  în  silaba penultimă, fie 
(cum crede DA), prin intercalarea unui t în grupul sl. Astfel s-a născut 
forma *ferestlui, asimilată după aceea în  ferestru i şi ferăstru i. Grupul con­
sonantic tr, care se explică uşor în cazul verbului ferăstru i, s-a transmis 
prin contaminaţie şi lui f ir isă u , ferâsău  etc.

La rigoare f ( i )e r â s t r u i  ar putea fi socotit şi ca un derivat de la f  ( f e r ă s ­
trău, dar aceasta numai în eventualitatea că n-ar exista forma 
veche hireslui ( — fire s lu i), care ne obligă, totuşi, să pornim de la magh. 
f u r  eszelni. Acesta este motivul pentru care nu l-am explicat pe f ( i )e r ă s ~  
tru i pornind de la f (i )e r ă s t r â u .

2 O pere , voi. I I, p. 331 (ediţia P. Zarifopol —  Ş. Cioculescu).
3 î n  lum ea dreptăţii, Iaşi, 1906, p. 235 (în CADE şi DA, s.v.),
4 Baltagul, ESPLA, 1954, p. 44 (D LRLC  s.v. citează din aceeaşi operă 

apărută în Editura „Cartea Românească", 1930, p. 54).
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T. Arghezi1, G. Călinescu 2, Eugen Jebeleanu s, Eugen Bar- 
bu 4, Mihu Dragomir 5, Tiberiu Vornic6 etc. Chiar şi unii lin­
gvişti (cum ar fi, de pildă, acad. E. Petro v ie i7 şi B. Cazacu 8) 
folosesc în lucrările lor varianta fierăstrău, pe care, probabil, 
o şi consideră mai indicată. Mai mult, H. Tiktin, în Rumă- 
nisch-deutsches Worterbuch (tom. II, p.626), nici măcar nu 
înregistrează forma ferăstrău, pe care astăzi o socotim co­
rectă. E l punea în fruntea articolului respectiv forma fierăs­
trău, încercînd s-o derive din fierăstrui. Acad. Al. Graur ne 
informează că şi d-sa rosteşte fierăstrău, dar de cîte ori are 
de pronunţat cuvîntul, simte o oarecare nesiguranţă. Di­
verşi intelectuali declară că nu pot, pur şi simplu, să re­
nunţe la această pronunţare atît de înrădăcinată, datorită, 
desigur, legăturii semantice cu fier. Cît de puternică este 
această legătură semantică se vede foarte clar din următoa­
rele versuri ale poetului Tudor Arghezi, care, asemenea mul­
tor vorbitori, n-a putut nici el să se sustragă tendinţei ge­
nerale şi irezistibile de a-1 apropia pe ferăstrău de f ie r :

„Mi-e inima şi-n cocostîrc 
Şi în săgeata-i vînătă din cer, 
în  fierăstrui de fier
Al mărăcinilor de pe mormintele pustiei..."9*

La Arghezi forma fierăstrău apare sistematic şi în pro­
ză. Cf.„...spălîndu-i în somn, pieptănîndu-i şi tăindu-le un­
ghiile cu un fierăstrău de argint..."10; „Sapa, cazmaua...

1 Vezi poezia „NăscocitoruV1 din volumul Poezia română contempo­
rană, EPL, 1964, p.2. La p. 6 (în poezia „ Cel ce gîndeşte singur“) apare 
şi pl. fierăstraie.

2 Istoria literaturii române, Bucureşti, 1941, p. 516 şi Cronicile optimis­
tului, E P L , 1964, p. 433.

3 Versuri alese\ ESPLA , 1954, p. 55. Vezi şi poezia „Lidice“ , în voi.
Poezia română contemporană, EPL, 1964, p. 189.

4 Unsprezece, Editura tineretului, 1956, p. 103. Vezi şi Groapat
E SPLA , 1957, p. 115.

5 Prima şarja, Bucureşti, 1950, p. 21.
6 Alegerea Conasului Râul, Editura tineretului, 1953, p. 62.
7 Vezi LR , I I  (1953), nr. 1, p. 24.
8 Vezi CV, nr. 11— 12 (1950), p. 12.
9 T u d o r  A r g h e z i ,  Versuri, ediţie definitivă îngrijită de autor, 

Fundaţia pentru literatură şi artă, Bucureşti, 1936, p. 222.
10 Vezi i d e m ,  Pagini din trecut, ESPLA, p. 197, 1956 şi Cartea cu 

jucării, ed.a IV-a, Editura tineretului, 1958, p. 221. ,

342

fierăstrăul... cleştele şi ciocanul solicită şi la o vîrstă îna­
intată pe scriitorul nevoiaş..."1 etc. Forma fierăstrău se 
întîlneşte şi în scrisul lui Tudor Vianu. Iată un singur exem­
plu (dintr-o. conferinţă despre Arghezi): „Omul născoceşte 
uneltele, cuţitul şi securea, fierăstrăul şi secerea, acul, roata 
şi luntrea" a.

Atestările ar putea fi înmulţite, dar socotim că nu e
necesar 3. în  urma întregii discuţii desprindem următoarele 
concluzii:

1. Fierăstrău se explică în interiorul limbii române ca o 
formaţie dintr-un radical de origine maghiară ( <  fires +  
suf. -ău) contaminat apoi cu fereastră (care cunoaşte var. 
fereastă) sau cu ferăstrui <  fireslui ( <  magh. fureszelni) şi 
apropiat prin etimologie populară de fier.

2. Deşi e rezultatul etimologiei populare, varianta fierăs­
trău trebuie neapărat acceptată în limba literară, fiindcă 
este consacrată deja de uzul general.

3. Dacă îl admitem în limba literară pe fierăstrău, atunci 
trebuie să-l acceptăm, în chip firesc, şi pe fierăstrui, simţit 
ca derivat de la cel dintîi.

O INFLUENŢĂ LATINIZANTĂ: R O T U N D

Forma veche şi regională a acestui cuvînt este rătund 
( <  lat. pop. retundus). Schimbarea lui rotundus în retundus 
se datoreşte faptului că ro- a fost simţit prefix şi a fost 
confundat cu re- 4. Varianta populară retundus explică rom. 
rătund, it. ritondo, v. fr. reond, prov. redon, cat. redo şi sp., 
port. redondo (HLR,I,p.92). Părerea lui A. Scriban (SDLR, 
s.v.) conform căreia „rom. ă (din rătund) poate proveni

1 I d e m ,  Lume veche, lume nouă, Editura tineretului, 1958, p. 322.
2 Vezi T u d o r  V i a n u ,  Tudor Arghezi, Editura didactică şi peda­

gogică, Bucureşti, 1964, p. 41.
3 Vezi, de pildă, mai recent şi V e r o n i c a  P  o r u m b a c u ,  B i­

let în circuit, EPL, 1965, p. 23 („... fierăstraiele din munţi care primesc 
gaterele brăilene... “ ).

4 Vezi O t t o  K e l l e r ,  Lateinische Volksetymologie und Verwandtes, 
Leipzig, p. 356 şi H LR , I, p. 92.
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din o, ca lăcustă şi păturniche din lat. locusta şi coturni xfi 
nu numaidecît din e din retundus" este în mod evident 
eronată, în  treacăt fie spus, lăcustă se explică din lat. lă­
custă vezi H. Mihăescu, lucr. cit., p. 569). Nesatisfă­
cătoare este, în ultima analiză, şi indicaţia etimologică din 
DLRM, unde rotund este explicat direct din lat. retundus (con­
siderat, pe deasupra, şi neatestat). în  cele ce urmează ne 
propunem să răspundem la întrebarea: cînd şi cum rom. 
r&tund a devenit rotund? Dintre cele trei soluţii pe care le 
vom indica mai jos, considerăm că prima este cea mai pu­
ţin convingătoare, iar ultima cea mai plauzibilă.

1. La rigoare, transformarea lui rătund în rotund s-ar pu­
tea explica printr-o asimilare vocalică parţială (exercitată 
în direcţie regresivă), după formula: ă — u >  o — u. Cf., 
în acest sens: lostun1 î.l.d. lăstun ( <  v. sl. lăstunii), popu- 
soi 2 î.l.d. păpuşoi ( <  păpuşă +  suf. -oi), slodun 3 î.l.d. slă- 
dun ( <  bg., ser. sladun), sopun î. 1. d. săpun etc. Toate 
aceste variante sînt însă regionale, pe cînd rotund a devenit 
literar, aproximativ pe la sfîrşitul veacului trecut. Pe de 
altă parte se cunosc destule cuvinte în care ă nu se labiali- 
zează, devenind o, deşi în silaba următoare există un u ac­
centuat (cf. patul, mărunt, răspuns etc.).

2. Pentru a explica schimbarea lui ă (din rătund) în o 
am invocat, cîndva, influenţa lui roată şi a derivatului ro­
tat (mai vechi în limbă decît rotund) 4. Un argument în fa­
voarea posibilităţii influenţării lui rătund de către rotat găseam 
nu numai în sinonimia şi în asemănarea formală a acestor 
cuvinte, ci şi în faptul că cele două adjective se puteau 
întîlni, cîteodată, în acelaşi context. Reproducem fragmen­
tul citat atunci din cunoscutul cîntec popular:

1 Vezi M. S a d o v e a n u ,  Mitrea Cocor, E S PLA , 1950, p. 9 şi D A  
(mss.).

2 Bine atestat în dicţionare. Vezi si V. A l e c s a n d r i ,  Poezii, 
E S P LA , 1955, voi. I I ,  p. 180.

3 Vezi SD LR  şi D LR LC  (s.v.).
4 Această explicaţie am propus-o într-o comunicare intitulată „E ti­

mologia populară" şi ţinută în martie (1958) în cadrul Catedrei de limba 
română a Facultăţii de filologie din Bucureşti. Cu acest prilej, L iviu 
Onu ne-a informat că şi Sextil Puşcariu (la un curs de gramatică istorică) 
l-a explicat pe rotund invocînd influenţa lui roată asupra formei vechi şi 
etimologice rătund. Vom arăta mai departe de ce această explicaţie este 
nesatisfăcătoare.
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„Teiuleţ, foaie rotată,
Ce bine mi-ai prins odată,
Cînd era mîndruţa fată!
Teiuleţ, frunză rotundă,
Lasă-mă la a ta umbră,
Să mă culc cu mîndra-n dungă".

Admiţînd că influenţa lui roată şi rotat este cauza trans­
formării lui rătund în rotund, rămîn totuşi fără răspuns doua 
întrebări: a) de ce şi astăzi, în graiurile regionale, se mai 
spune încă rotund?; b) de ce modificarea lui rătund sub 
influenţa lui roată şi rotat nu s-a făcut mai înainte de a 
doua jumătate a veacului al X lX-lea, cînd începe să fie 
atestată masiv forma rotund?

3. Ultima şi cea mai sigură explicaţie trebuie căutată îil 
intervenţia latiniştilor care au schimbat pe ă din rătund în. 
o, sub influenţa formei rotundus din latina clasică. O dovadă 
indirectă a acestei intervenţii găsim în faptul că autorii 
Lexiconului budan (p. 595) iau drept formă de bază pe 
rotund, într-o vreme cînd rostirea generala era indiscutabil 
rătund. De altfel, chiar după 1825 (data apariţiei Lexiconu­
lui budan) rătund şi rătunji ( <  rătund) se mai întîlnesc încă 
la scriitorii şi cărturarii noştri. Astfel, I. Heliade Rădulescu. 
în Gramatica românească1 trece printre aşa-zisele „adjective 
materiale" şi pe rătund (în litere chirilice: ptitSha) ; Vornicul 
Iordache Golescul în Băgări de seamă asupra canoanelor gra- 
maticeşti (Bucureşti, 1840) spune despre vocala o că se ros­
teşte „cu gura dăşchisă eşind glasul rătund (ptitSha) din 
buze..." (p. 69); M. Kogălniceanu în Scrisori (1834— 1849) * 
foloseşte şi el tot forma veche şi populară: „Ogoarăle sînt 
ca făliile de zămos, adecă puţin rătunde(t; C. Negruzzi: „Pri­
vească cineva pre aceşti tineri flăcăi cu pălăriile rătunde...“s. 
Al. Odobescu în Doamna Chiajna (apărută în 1860) 
scrie rotunjită, nu rotunjită4. Aceeaşi variantă a mai fost 
înregistrată şi la C. BolHac (1813—1881)5. Cele cîteva în-

1 Sibiu, 1828, p. 22.
2 Editura „Minerva", Bucureşti, 1913, p. 5.
3 Vezi Opere alese, voi. I, p. 281, E SPLA , 1957.
4 Vezi A. I. O d o b e s c u ,  Opere, voi. I, ESPLA, 1955, p. 121.
6 Vezi G h. B u l g ă r ,  Particularităţi de limbă şi stil în opera lu% 

C. Bolliac, în C ILR L , I I ,  p. 100.
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xegistrări dovedesc că forma rotund s-a impus destul de 
greu şi mai ales tîrziu. Semnificativ în acest sens este şi 
faptul că în timp ce Laurian şi Massimu notează (între 
1873—1877)1 sub cuvîntul rotund : „pre a locuri pronunciatu 
şi retundut( (tom. II, p. 1008). CIHAC, în aceeaşi perioadă 
(1870) ia această variantă drept formă de bază a articolu­
lui respectiv din Dictionnaire d* etymologie daco-romane (tom. I, 
p. 228), iar pe rotund nici măcar nu-1 înregistrează, ceea 
ce înseamnă că acesta nu se consolidase încă în limbă. Din 
moment ce latiniştii l-au înregistrat în dicţionare (conside- 
rîndu-1 formă de bază), se înţelege că l-au şi folosit în lu- 
crările lor şi au contribuit astfel la răspîndirea lui. Dacă 
forma rotund apare sau nu mai devreme de 1825 (data edi­
tării Lexiconului de la Buda), nu putem afirma cu precizie, 
•din cauză că ne lipsesc atestările. Se pare însă că rotund 
nu este anterior veacului al XlX-lea. De altfel, chiar la în­
ceputul acestui secol, Ion Budai-Deleanu, el însuşi latinist, 
în varianta a doua a Ţiganiadei (datînd din 1812), folo­
seşte forma rătund, nu rotund:

„Dusă-1 între neşte munţi de-aproape,
Sus pe-o stîncă naltă şi rotundă" 2.

La  scriitori n-am întîlnit forma rotund nici chiar în prima 
jumătate a secolului al XlX-lea. Primele înregistrări pe 
care DLRLC le face, în ordine cronologică, sînt din opera 
lui V. Alecsandri şi M. Eminescu. Aceasta nu înseamnă, 
desigur, că rotund n-a putut fi folosit şi mai înainte. După 
cum se ştie şi român (care este tot o formă latinizantă în 
loc de rumân) se întîlneşte deja în Palia de la Ofăşţie şi se 
datoreşte, fără îndoială, intervenţiei unui copist care cunoş­
tea limba latină.

Deşi, izolat, rotund a putut apărea în opera unor scrii­
tori sau cărturari mai devreme de prima jumătate a seco­
lului al X lX-lea, fixarea lui în limba literară nu s-a produs 
decît spre sfîrşitul veacului trecut. O ipoteză cu privire la 
originea formei rotund a emis şi H. Tiktin, în dicţionarul 
său. Explicaţia acestui lexicograf, deşi în aparenţă foarte 
asemănătoare cu cea susţinută mai sus, ni se pare, totuşi,

1 Data apariţiei Dicţionarului limbei romane.
2 Vezi I. B u d a  i-D e 1 e a n u, Ţiganiada, E SPLA , 1953, p. 210.
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destul de vagă şi mai ales contradictorie: „rot- ist gelehrte 
«<Korrektur» und steht auf einer Linie mit locaş, a locui 
(fur lac-) fontînă (fur fîn t-), Romniceanu (fur Rîmn.) etc". (în 
TDRG, s.v. rotund).

întrebarea firească pe care ne-o punem este de ce această 
corectură „savantă" (termenul este prea general) nu se da­
toreşte scriitorilor citaţi (şi ei oameni culţi) şi de ce n-a 
fost operată mai înainte de epoca latinistă? La D. Cante- 
mir, de pildă, din care citează chiar Tiktin, se întîlneşte 
varianta originară rătund: „Pietrii rătunde din vîrvul dea­
lului puţină urnire îi trebuie" 1.

Caracterul vag al explicaţiei lui Tiktin ne-a determinat 
să precizăm că forma rotund a fost pusă în circulaţie de că­
tre latinişti, nu de către scriitori (cunoscători şi ei ai limbii 
latine). Cît priveşte părerea că rotund ar sta pe aceeaşi li­
nie cu locaş şi locui, ea nu poate fi acceptată, deoarece aceste 
forme se explică, după cum ştim, altfel şi anume din lă­
caş şi lăcui ( <  magh. lakâs şi lakni), care au fost apro­
piate, prin etimologie populară, de loc. în cazul lui rotund 
{fără a fi provocat apariţia inovaţiei) apropierea de roată 
s-a putut face ulterior, favorizînd, numai, răspîndirea şi im­
punerea în limba literară a acestei variante.

în  concluzie, adevărata cauză a transformării lui rătund 
fn rotund trebuie căutată în intervenţia latiniştilor, cărora 
le mai datorăm şi alte modificări de felul celei semnalate 
mai sus. Le vom discuta, cu alt prilej, dovedind că influenţa 
curentului latinist (pe care ne-am obişnuit mai mult să-l 
condamnăm pentriî exagerările lui decît să-i studiem efec­
tele) a fost mult mai puternică decît se crede îndeobşte.

1 Vezi D i m .  C a n t e m i r ,  Istoria ieroglificâ, Bucureşti, 1883, p. 283.
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a (articol posesiv-genitival) 279, 280
abscons 34
absconsitate 34
absolut 107
absolutism 117
absolutiza 115
abzice 149
acăţara 337
accilărat 288, 289, 313
achizitor 28
achiziţie 28
acioaie 335
acoladă 217, 240
acord 117, 179
acte 213
actilografă 213
activ (subst. n . ) 117
activ de partid 176
activist obştesc 181
activitatea cultural-educativă 186
activitate nervoasă superioară 182
acufunda .337
adamască 333
adaptabil 26
adîncime 337
administraţie 252
admisibil 48
adresarisi 59, 60
adunare constituantă 181
adune 293
adunîe 293
adunîtor 23
advecţie 118

aerodrom 114 
aerogant 213, 241 
aeronaut 148 
aeroplutitor 148 
afacere 165 
afin 95 
afină 95 
aflătură 23 
afunda 337 
agăţa 337 
agent 104 
aghent 104 
aghistin 82 
aghistină 82 
agor 337 
agrăi 149 
agriş 93 
agrişă 93 
agrobiologie 118 
agrotehnică 118 
agrozootehnică 118 
agru 337 
agud 76, 77 
agudă 76, 77 
agut 77 
agută 77 
A ifă l 284
alamă 319, 334, 335, 336, 337
alămii 336
alăpta 165
alăută 336
alb 53
albanez 44
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albanistică 54 
albaţă 306 
albeaţă 306 
albgardist 148, 184 
alboare 53 
albol 36 
alburiu 53 
alestîncă 333 
algomanie 58 
alianţă 117 
alimentară 212 
alocaţie 219, 240 
alocuţie 219, 240 
alocuţiune 219 
alun 37, 68, 69, 93, 99 
alună 68, 69, 93 
aluniu 37 
amanetarisi 59 
amarîe 293 
amăsurat 149 
amicalitate 35 
aminoase 295 
amiroase 295, 336 
amplasa 113 
amploiat 26 
anarhie 117 
anarhism 117 
anarhist 117 
ancheta 63 
anchetator 63 
angajem 287 
anglistică 54 
angloman 58 
animat 210 
anotimp 170 
antelopă 314 
anteluptător 149 
antiintelectualism 115 
antilopă 314 
antipartinic 160 
antistatal 160 
antonpannesc 37, 38 
anularisi 59 
apar 45 
apartinic 166 
apartinitate 166 
apă 45
apă chioară 215 
apă de colonie 181 
apă-tare 168 
apelarisi 59

aperitivul 214 
apolitism 117 
apretol 36
aprindere de plămîni 149
aprioric 126
aprofunzime 337
ara 232
aramă 337
aramă galbenă 337
arar 241, 242
arboricol 115
arc 217, 240
arcoladă 217
arfiereu 296
arfimandrit 296
Arfip 296
arfivă 296
arhaismolog 50
arheologic 126
arheologie 126
arhiereu 296
arhimandrit 296
Arhip 296
arhivistică 54
arin 93
arină 93
arogant 213
ars 168
artist 179
artist emerit 179
arunca 212, 337
ascultător la radio 199
ascunzătoare 27
asemenea lăturat 148, 149
asemenea piciorat 148, 149
asfalta 63
asfaltor 63
asigura 165
asigurare 168
astenie 213
astrobiologie 119
astronaut 114
astronautică 114
astronavă 114, 168
atenţiona 140
(a) atinge la caraiman 324
atitudine mic-burgheză 187
atracţie 35, 36
atracţiozitate 35, 36
(a) atrage atenţia 140
atuns 301

355



aud 294 
audia 113 
aur 41 
aurică 41
autoadministrare obştească comu­

nistă 186
autoadministraţia obştească 186
autoasigurare 168
autobiografie 117
autocisternă 168
autocritică 117, 168
autodeservire 190, 191
autodeterminare 185
autoimpunere 168
automacara 168
automişcare 168
autoservi 190
autoservire 189, 190
auz 291, 293
avangardă 117
avăm 312
avocat 295
avorbi 149
avram 83
avramă 83
azurol 36
azvîrli 212, 337

babalîc 222 
babă 222 
baciloză 62 
baclava 330 
bactericid 56 
balans 63 
balansa 63 
balansor 63 
balanţă 330 
balast 63 
balasta 63 
balastor 63 
balcanistică 54
balton 319, 329, 330, 331, 332
bampir 331
banan 87, 94
banană 87, 94
bananier 87
bancă 232
bancher 232
bani 212, 232, 337
baniţă 326
Barbă-roasă 221

barbur 78, 79 ^
barbură 78 
barbure 78, 79 
bardac 84 
bardacă 83 
barometru 167 
baschet 51 
basculant 213 
basculată 213 
bastion 117 
bat(ă) 306 
batalama 330 
batat 119 
batata 119
(a) bate în retragere 180
(a) bate monedă 180
baţachină 330
bazaconie 167
bazament 120
bază tehnico-materială. 186
bălărină 330
bănicioară 326
bănicioare 326
bănicior 326
bănui 39, 40
bănuială 39
bănuielnic 39, 40
bărdac 83, 84
bărdacă 83, 84
bătrîneţe 172
băubil 48
beat(ă) 306
belerină 330
beltea 330
benoclu 314
benzol 37
berbant 288, 289
beteală 331
betegi 286
betunie 330
biftui 313
bilşug 289
binecuvînta 167, 175 
binoclu 314 
biologie 118 
biondinetă 110 
birbant 288, 289 
birje 287 
birjear 287 
birocratism 115 
birou 117, 157
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bîrfeală 39 
bîrfelnic 39, 40 
blacheu 331 
blagoslovi 167 
Blagoveştenie 167 
blestemăciune 23 
bleumaren 283 
bleumarin 283 '
blînd 26 
blîndeţe 25, 26 
boală 232 
bobiţar 45, 46 
bobiţă 45 
boccaccesc 38 
bogace 330 
boier 215 
boiermaşină 215 
boliclinică 212 
bolile 211 
bolintir 331 
boloboc 330 
bologani 212, 337 
bolohan 299 
bolovan 299 
bolşevic 116 
bolşevism 116 
bombardarisi 59 
bomboană 326, 327 
bomboane 327 
Bonaparte 211 
bonbon 326 
bormaşină 215, 330 
botelnic 39 
braţă 293 
brăţară 311 
brăzdar 232 
breţară 311 
brigadă 117, 156 
broască 40, 41 
bronzol 36 
broscăresc 40 
broscărie 40 
broscuţ 41 
broscuţă 41 
brusca 206 
bruscadă 206 
bucată 26 
bucăcioară 26 
Budapesta 292 
Budapeştaloţiu 292 
budincă 331, 332

budingă 332 
bufni 331 
bulcă 324 
buldozer 127 
bun 41
Bunavestire 167 
bună 40 
Bunăparte 211 
bunăstare 146, 147 
bunăvoinţă 167 
bunică 40 
bunîe 293 
bune 293
burghezie compradoră 124
buridanesc 38
bursă 243
bursier 26
busculadă 206
buzunar 330

(se) cade 172
Caesar 247, 248, 249, 250 
Caezar 249 
caiet 31
cais 80, 81, 87, 94
caisă 77, 80, 81, 94
caldomesor 148, 149, 167
calea lactee 183
cale ferată 179
calendar 52
calendaristic 52
cambie 110
campanie 219
cancelaristic 53
cancer 29
cancerologie 29
canibal 232
canota 63
canotor 63, 64
cantemiresc 38
cantinier 26
cantonier 26
cap 73, 224, 231, 232
cap1 191
cap2 191
cap de linie 191
cap de pod 191
capişon 232 .
capitulard 117
car 191
caracter 104, 106
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caracter 104, 106 
caracterolog 48 
caracteristic 52 
caragialesc 38, 39 
caragialian 39 
Caraiman 324, 325 
caraiman 324 
caraman 324, 325 
cardaş 227 
car de asalt 191 
car funebru 191 
carierism 117 
carierist 117 
cariochin eză 128 
carioceneză 128 
caritate 219 
carne 232 
carnivor 33 
carta 243— 247 
cartă albă 245 
cartă de alegător 245 
cartă de circulaţie 245 
cartă de indentitate 245 
cartă de intrare 245 
cartă de joc 245 
cartă de membru 247 
cartă de student 245 
cartă de vizită 245, 247 
cartă poştală 243— 247

911
carte1 242, 244, 245, 246, 247
carte2 243, 245, 246
carte (pl.) 246
carte albă 245
carte de alegător 245
carte de circulaţie 245
carte de indentitate 245
carte de intrare 245
carte de joc 245, 246
carte de student 245
carte de vizită 245
carte poştală 243, 245, 246
carub 109
casamată 121
casă 121
casă (de bani) 110 
casă de naşteri 181 
casă de odihnă 181 
casămată 121 
casier 110
castan 37, 81, 82, 95

castană 81, 82
castaniu 37
caşet 327
casetă 327
casete 327
catastrofal 29
catastrofă 29
catedratic 120
catifelin 33
catîrcă 50
ca valea 121, 122
cavalcadă 121
cazemată 121
(a) cădea de acord 179
(a) cădea în desuetudine 179̂
(a) cădea în dizgraţie 180
(a se) căi 173
călbază 306
călbează 306
călin 78, 79
călină 78, 79
căpia 224
căpşun 73, 74
căpşună 73, 74, 75
căpuşun 74
cârdăşie 227
cărţi 246, 247
căţăra 337
căţel 233
ceai 191, 192
ceai dansant 192
ceapă 25
ceas 31, 32
ceas-brăţară 192
ceasla 303, 304
ceasornic 31, 32
ceasovnic 31
celulă 117
centralism democratic 150 
cepar 25 
cepeleag 303 
cerc 117, 154
cerc de învăţămînt politic 154
cerc de prieteni 154
cerc de studiu 154
cerc literar 154
cerc studenţesc 154
cerc polar 154
cercurile înalte 154
cercurile politice 154
cerc vicios 154
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cerebet 303 
Cernagora 208 
certitudine 43 
cervantesc 37, 38 
Cesar 249
cezariană 247, 249 ^ 
C.G.M. 169 
cheag 294 
chei 294 
chelie 291 
cheltui 294 
cheltuială 39 
cheltuielnic 39 
cheson 26 
chesonier 26 
chiară 219 
chibrit 294 
chiftea 294 
chili 326 
chin 234 
chinuie 233 
chioară 215, 219 
chior 219 
chisa 291 
chisăliţă 291 
chitră 82, 91, 92 
chitru 91, 92 
cisternă 168 
ciubotă 327 
ciubote 327 
ciudat 259 
ciudăţenie 259 
ciupercoză 62 
Cicago 284 
cimpans 302 
cimpanz 302
cimpanzeu 301, 302, 303 
cimpazeu 302 
cinefica 115 
cingătoare 27  ̂
cintez 66 
cinteză 66 
ciobote 327 
ciocan 289 
ciocolată 104, 289 
ciot 60 
cioturos 62 
cireaşă 68, 87, 88 
cireaşă albă 86 
cireaşă amară 86 
cireaşă neagră 86

cireaşă pietroasă 86 
cireş 68, 87, 88, 99 
cireş alb 86 
cireş amar 86 
cireş negru 86 
cireş pietros 86 
cîine 233 
Cîne-creţ 221 
cîrd 227 
cîrdăşie 227, 
clandestinitate 35 
club 117 
coacăţ 75 
coacăţă 75 
coacăz 75 
coacăză 75 
coacăz-de-munte 75 
coacăz-negru 75 
coacăz-roşu 75 
coacăz-sălbatic 75 
coafa 63 
coafor 63, 64 
coală 268 
coaie 246 
coamă 268 
coapsă 211 
coaptă 269 
coarnă 68 
coasă 268 
coastă 268 
coastă (vb.) 268 
cocainoman 58 
cocainomanie 58 
cocardă 243 
cocor 32 
cocostîrc 32 
codism 164 
codist 164
coexistenţă paşnică 183 
cofă 268 
colabora 219 
colaborator 166 
colectiv 117 
colectiv de catedră 181 
colecţie 252 
colhoz 116, 166, 170 
coli 246 
colonialism 117 
colonialist 117 
coloristic 122 
colosalitate 34



colţ 62
Ciomandarisi 59 
combinarisi 59 
comisie 252 
comisiune 252 
compactitate 34 
comparativă 217 
compărea 165 
competitivitate 35 
competiţional 41 
complement 240 
completitudine 42 
compliment 240 
componist 122 
componistic 122 
compoziţie 41 
compoziţie socială 181 
compoziţional 41 
comprador 124 
compresă 284 
comptabil 110 
comsomol 116 
comunism 117 
comunist 117 
concep-48 
conceptibil 48, 120 
concepţie mic-burgheză 187 
concepţional 41 
concetăţean 165 
concluziona 140 
concret 117 
concretitudine 42 
concurs de împrejurări 181 
condică de sugestii şi recla­
maţii 178 

conduc- 47 
conductibil 47, 48 
confecţie 252 
confiscarisx 59 
conglăsui 165 
conlucrător 166 
consfinţi 160 
consimţămînt 166 
conspect 117 
constela 124, 125 
constelat 125 
constelaţie 125 
constituţie 252 
construi 117 
consumarisi 59 
cont 179

contabil 110 
contandin 110 
contandină 110 
contemporan 210 
contimporan 210 
contradicţie 252 
contradicţii neantagonice 186 
contradicţional 42 
contradirecţie 117 
contravenient 211, 218 
contravenit 211, 218 
controla 63 
controlor 63 
conţinutistic 51 
conveier 127 
conveninţă 107 
convenţional 42 
cooperativă 217 
copil 40 
copilăresc 40 
copsalgie 211 
copt (adj.) 25, 269 
coptură 24, 25 
coraport 160, 165 
corcoduş 95 
corcoduşă 95 
corectitudine 42 
corecţie 42, 252 
corecţional 42 
coredactor 165 
coreferat 115 - 
coregrafie 104 
coreografie 104 
coresponda 128 
corespondarisi 59, 60 
corn 68 
corobora 220 
corup- 47 
coruptibil 47 
corvetă 219, 257 
cosm 120 
cosmodrom 114 
cosmonaut 114 
cosmonautică 114 
cosmonavă 168 
cosmopolitism 117 
covertă 219, 257 
coxalgie 211 
cred 294 
criticarisi 59 
critică 117

cruce 70
cruci (subst.f.) 70 
crucişător 164 
cruse 301 
cuban 43 
cubanez 43, 44 
(va) cucăi 233 
cucul 233 
cucurbată 255 
cufunda 337 
cuib 209, 210 
cuibări 209 
culac 115 
culcuş 149
cultul personalităţii 181 
cultură naţională în formă şi 

socialistă în conţinut 183 
cumbăni 330 
cuminte 27 
cuminţenie 27 
cuminţi 27 
cumnat 66, 301 
cumnată 66 
cumpanie 295 
cumpăni 330 
cumpăra 217 
cunoaşte 48 
cunoştibil 46, 48 
cunoştinţă 157, 158 
cuptură 24, 25 
curat 27 
curăţenie 27 
curcubetă 255 
curent 179 
curent de aer 181 
curm 91
curma (subst./.) 90 
curmal 88, 90, 91 
curmală 88, 90, 91 
curmale 90, 91 
curteancă 50 
cuvînt înainte 184 
cvartal 132

da (v b . ) 229
(a-şi) da aere 180
(a) da cîştig de cauză 182
dactilografă 213
dat fiind că 179
daiboj 324

(pe) daiboj 324
(a se) da în spectacol 180
dans 242
dantesc 38
dar (subst. m .) 229, 330 
(a) da rasol 237, 238 
(a) da o săpuneală 237 
(a) da semn(e) de viaţă 182 
(a) da sfoară în ţară 241,261 
(a) da un ceai 192 
dă 293 
de 293
decembrie 164 
decembrist 164 
declararisi 60 
decoros 120 
deduc 46 
deduce 46
deductibil 46, 47, 48 
defect 28 
defectologie 125 
defecţiune 28 
deget 44 
deget ar 44, 45 
delict 107 
delicvent 107 
deluros 62 
demers 165, 179 
democratism 117 
democraţie 117 
democraţie internă de par­

tid 182’ 
democraţie mic-burgheză 187 
demonstra 117, 192 
demonstrant 192 
demonstraţie 192 
denghi 324 
depărtat 219, 240 
(a) depila 231 
deportat 219, 240 
depozitarisi 60 
deratiza 57 
des 293
desene animate 183 
destionar 294 
desuetudine 179 
deţinut 162 
devia 117 
deviator 117
deviere mic-burgheză 187 
deznodămînt 166
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diafanitate 34 duhomnic 304
diafilm  114 duhovnic 304, 305
dialectism 125 duşiş 260
dialogic 120

echilateral 148diamantin 33
dibaci 294 economism 115
dictalografă 213 educaţional 41
dictare 213 efect 107
dies 293 Efel 284
dimicaton 333 egalabil 26
directitate 34 egiptolog 48
directitudine 42 el 294
direcţie 252, 253 elegiac 126
direcţional 41 elegie 126
dirija  63, 64 elegie 126
dirijor 63, 64 elevat 126
discurs radiotelevizat 134 elipsoid 33
discutabilitate 34 eminescolog 48
dispozarisi 60 eminescologie 48
dispoziţie 241, 250 emoţie 42
distribuţional 42 emoţiona 42
distrugător 164 emoţionabilitate 34
doamnă 269 emoţional 42
dogmatic 117 empiriocriticism 115
dogmatism 117 emula 115
domn 269 emulsol 36
donjuanesc 37 ep-ec 260
drapel 107 epilepsie 225
dreaptă (subst.f.) 213, 220, 241 epitrafil 297
dreptate 23 eroare 179
dreptul naţiunilor la auto­ escepţie 286

determinare 185 escortă 218
dreptunghi 160 escursie 250, 286
dreptunghiular 160 espediţie 250, 286
dresa 63 esperienţă 286
dresor 63 esploatare 286
drob 233 espoziţie 250
drobişor 233 estem 33
dropică 233 estradă 211
droşcă 268 etapă 243
drujină 115 etubă 331
drum 210 etuvă 331
drum de ţară 149 eţetera 272

dubală 306 evoacă 268

dubara 260 exactitudine 43 
exaltat 250

dubarale 260 examen de stat 179
dubeală 306 excadron 286
dubi (vb.) 306 excalada 286
dud 76, 77, 99 excapadă 286
dudă 76, 77 excavator 127
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«excepţie 140 
«excepţiona 42, 140 
excepţional 42, 140 
«excortă 285 
•excroc 285 
•excursie 250 
executarisi 60 
expediţie 250 
experanto 286 
•exponometru 127 •
expoziţie 241, 250 
extaz 242 
extompa 285

(a) face act de prezenţă 182
*{a) face anticameră 185
<a) face demersuri 179
(̂a) face escală 183

{a ) face excepţie 140
*(a) face faţă 180
(a) face naveta 179
<a) face (pe cineva) marţ 259
(a) face puncţie 140
<a) face spirite 107
facţiune 220
falcă 70
falce 70
faliment 110
fa lit  110
familie 107
fantasticitate 35
fantazâ 128
fapt 193
faptă 193
faptic 192, 193, 194 
fată 41
fată în casă 183 
faunesc 120 
faur 226 
fălci 70 
fălinar 312 
fănă 295 
fără 295
fărădelege 167, 175, 184
făreca 226 
făt 41 
fecioară 66 
fecior 26, 66 
feciorelnic 39 
feciorie 26 
felicita 210

felicitări 271 
felicitocuri 271 
femeie 209
femeie-cosmonaut 169 
femenin 209 
feminin 209 
fenomenal 128 
fenomenalism 128, 129 
fenomenalist 129 
ferat 179 
ferăsău 341 
ferăstău 340
ferăstrău 217, 338, 339, 341,
342

ferăstrui 340, 341, 343 
fereastă 343 
fereast(r)ă 340 
fereastră 343 
fereca 226, 228 
ferecare 226 
ferecător 23 
feresău 338, 340, 341 
fereseu 339, 340 
ferestău 340 
feresteu 340 
ferestlui 341 
ferestrău 340 
ferestrui (vb.) 341 
ferestruică 50 
ferestui (vb.) 341 
ferez 339 
ferice 210 
fericita (vb.) 210 
feriz 339 
ferm 29 
fermitate 29 
(a) feşteli iacaua 178 
fetică 41 
ficior 289, 313 
ficlene 296 
fie 50 
fie-mea 50
fier 217, 226, 341, 342, 343 
fierăsău 341 
fierăslui 343
fierăstrău 217, 241, 265, 341,
342, 343 

f(i)erăstrău 338, 339, 340 
fierăstru 342
fierăstrui (vb.) 339, 341, 342, 343 
f(i)erăstrui (vb.) 341
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fiereca(t) 226
fieresteu 341
fierovim i 296
fie-sa 50
fie-ta 50
figurarisi 60
fiică 50, 51
(a) fi în pană 239
(a) fi într-o pasă rea 179 ,
(a) fi la pagină 180
filigram 218, 241
filigran 218
filtra 48 ■
filtrabil 48
filtru 48
fimeie 288, 289, 313 
fine (subst. n.) 110 
finougristică 55 
fioros 23 
fir 218, 297 
firav 297 
fires 340 
firesău 340 
fireslui (vb.) 341 
firesteu 340 
firestui (vb.) 341 
firez 340 
firiez 339 
firis 339, 340 
firisău 338— 341 
firiseu 339, 340 
firisteu 340 
firistreu 339 
firiş 340 
firiz 339 
fiu 50
flebotomie 139 
fler 283 
fior 283 
foaie 153 
foc 234 
Foca 234 
foileton 55 
foiletonistic 51 
foiletonistică 55 
folclor 52 
folcloristic 52 
folcloristică 55 
folositate 148 
fonem 33 
forfăca 312

foritisi 296 
fortum 299 
fotbal 51 
fotbalist 51 
fotbalistic 51 
fotogenic 138 
frace 294 
fracţiune 220 
frag’ 45, 46, 71 
fragă 45, 71, 72, 74 
fraged 27 
fragezi 27 
fragi 72 
framăt 308 
francez 43 
frate 294 
frat'e 294 
fratricid 56 
frazeolog 48 
frac 308 
frăgar 45, 46 
frăgezime 27 
frăţietate 163 
freamăt 298 
frec 308
freca 251, 252, 253
frecţie 241, 251, 252, 253
frecţiune 252, 253
frenghie 253
fricţie 251, 252, 253
fricţiune 251, 252
frizer 112
frînghie 253
fruct 158, 255, 256
frupt 255
fug 26
fugar 26
fugător 26
fugi 26
fum 53
fumisterie 120
fumur 53
fumuri 53
fumuriu 53
funcţional 42
funebru 218
fiires 339
furtun 298, 299
furtună 299
furuncul 107
furunculoză 62
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fus 195
fus orar 195 
fus sferic 195

Galacsion 283 
Galaction 283 
galbăn 312 
galiş 289
gardist alb 148, 183, 184 
gazetă de perete 149, 183 
gaz metan 216 
gălbază 306 
gălbează 306 
geantă 212
general-locotenent 169 
genialoid 33 
germanistică 54 
gestionar 294 
gheţuşcă 50 
ghibaci 294 
ghierbe 295 
ghiftu i 313 
gintă 212 
gioben 294 ^  
giottesc 38 
•gir 110 
gira 110 
giuben 294 
giuvaer 295, 303 
gîlceavă 32 
gîldan 84 
(a se) gîndi 172 
globalitate 34 
glosa 106 
glosă 106 
glossă 105 
goală 269 
go l 236, 238, 269 
goldan 84, 95 
goldană 84 
gologani 212, 337 
golul 237 
goscol 170 
goscolist 170 
gostat 170 
grabnic 272, 304 
grabnică 271 
grafem 33 
gram 218 
gramnic 272, 304 
graţie 35, 36

graţios 35, 36
graţiozitate 35, 36
gravitaţional 41
grădinar 40, 311
grădină 311
grădinăresc 40
grădiniţă de copii 184
grămadă 26
grămăgioară 26
grătar 311
grău 308
greblă 340
greblău 340
gredinar 311
greomesor 148, 149, 167
grepfruturile 91
gretar 311
greu 308
grije 287
(a se) griji 173
grob 128
grobian 128
guleai 324
gutui 93
gutuie 93
guvern de coaliţie 220 
guvernanta 214

halastîncă 333
halimentară 212
handbal 51
haracter 104
haractir 104
(h)arar 242
harbuz 274
harţe 246
hazeaică 324
hărţi 246
h'ept 294
heresău 340
heruvimi 296
hiară 296
hibrida 130
hibridare 129, 130
hibridaţi (un) e 129, 130
hibridiza 130, 131
hibridizare 129, 130, 131
hibridizaţie 130
hicat 295
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hiclene 296 
hidoasă 228 
hidos 228 
hier 296 
h(i)erăstrău 296 
hildes 296 
H ilip ’ 296 
hin 295 
hipodrom 210 
hipodrum 210 
hirav 297 
hire 295 
hireslui 341 
hiresteu 340 
hirez 339 
hiris 339 
hiriseu 340 
hiristeu 340 
hîd 228 
hidoasă 228 
hidos 228 
hîrdău 340 
hîrtie-monedă 167 
hîrzob 299 
Hlestacov 164 
hlestacovism 164 
hoardă 268 
holbură 299 
holban 84 
horbă 299 
hotelier 26 
hortum 299 
hoţ 242 
hreamăt 298 
hulpe 299 
hultan 299 
hurmâ 91 
hurmal 91 
hurmală 91 
hurmale 91 
hurtă 299 
hurtun 298

iagod 76 
iagodă 76, 77 
iagot 77 
iagoţi 77 
iagudă 77 
iagut 77 
ibomnic 304 
ibovnic 304

ibridaţiune 130
idealism fizic 181
idealistic 123
identificabil 47
ideologie mic-burgheză 187'
idiot 27
idioţenie 27
iei 294
ierbivor 33
(a) ieşi în lume 153
Ignat 235
ilău 340
ilogicitate 35
ilogitate 35
iluzorie 126
imagine concret-senzoriaîă 18&
imbeciloid 33
imperceptibil 48
imperfecţie 252
impregnol 36
impunere 168
inadaptabil 26
incendiu 107
incompletitudine 42
inconsciu 120
incoruptibil 47
incuibaţie 209, 210
independenţă 166
indimenticabil 120
indolog 49
(a) induce în eroare 179 
inegal 26 
inegalabil 26 
inestinguibil 120 
infecţie 252 
influenţă 166 
informaţional 42 
ingenier 111 
inginer 110, 111 
inimat 210 
inimă 210 
injecţie 252 
inol 36
insect 327, 328 
insectă 327, 328 
insecti (pl.) 328 
insecticid 56 
insecturi 328 
inspecţie 252 
instituţional 41 
insultarisi 60
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intelectualitate mic-burgheză 
intercolhoznic 166 
interdicţie 252 
intonaţional 41 
intraductibil 47 
(a) intra în cîrd 227 
(a) intra în cîrdăşie 227 
intrepid 227 
invernal 120 
(a) invita pe cineva la 
iotă 268 
ipohoandră 268 
iscurtă 218 
isoscel 148 
ispramnic 304 
ispravnic 304 
ispuziţie 250 
istorie 131 
istorism 131 
iudă 253, 254 
iude 253 
iugă 254 
ivăsc 312

împăciutorism 160 
împărţire teritorial-adminis- 
trativă 186 

în ceea ce priveşte 179 
încuia 229 
încuiba 209 
încuibaţie 209, 210 
îndoielnic 40 
înecăcios 274 
în fine 110
(a se) înfructa 255, 256 
(a se) înfrupta 255 
îngrăşa 195 
îngrăşămînt 195 
în materie de 179 
înnăscut 160 
înrîurire 166 
însamnă 307 
însect 328 
însecte 328 
însept 328 
însepte 328 
întîietate 163 
întrevedea 160 
întrevorbitor 166 
întrăma 311 
întrebuinţat 162

întrecere socialistă 177 
întrema 311 
întrepid 227, 228 
întreprid 228 
întreprind 228 
întreprinde 228 
întrerupător 195, 196 
întrerupe 195 
înţărca 285 
înţerca 285 
învăli 312 
învărzi 312 
învăscută 312 
învăţa 187 
învăţămînt 187 
învăţămînt primar 187 
învăţămînt public 187 
învăţămînt secundar 187 
învăţămînt superior 187 
înveli 312, 313

jaf 288 
japonolog 49 
jartelă 115 
javanez 44 
jăcman 286, 287 
jăcmăni 287 
jăfui 288 
jăg 287 
jăli 288 
jăratic 288 
jărăgai 287 
jărtfă 287, 288 
jăţ 287 
jeandarm 287 
jecmăni 286, 287, 289 
jefui 288 
jeg 287 
jeli 288
jeratic 288, 289 
jerăgai 287 
jertfă 287 
jertfelnic 39 
jeţ 287 
joben 294 
jujub 92 
jujubă 92 
juca 147 
(a se) jura 172 
jurnalistică 54 
juvaer 285
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juvaier 295, 303 
kălbază 307 
kinescop 127

lacrimă 240
lamă 336, 337, 338
lambă 105, 331
lampă 105, 331
lanţuri 220
lapsus 213
laptagiu 45
lapte 45
lat,-ă 213
larvă 56
larvicid 56
lăcaş 217
lăcrima 240
lăcui 217
lăcustă 344
lămîi 93, 336
lămîie 93
lăptar 45
lăstun 218, 344
lăsturn 218
(a) lăsa gura apă 150
lăutar 40
lăută 336
lăutăresc 40
lector 156
lecţie 252
legea dezvoltării planice 

proporţionale a economiei 
naţionale 183 

legea economică fundamentală 
a socialismului 183 

legic 160 
legicitate 160 
legumicol 33 
lexem 33 
libertate 57 
liberticid 56, 57 
liber-schimb(ism) 167 
liberschimbist 167 
licenţiat 26 
lichidator 164 
lichidatorism 164 
liliac 37 
liliachiu 37 
limbă 153, 210 
limbă-bază 169 
limbistică 210

limonadă 104
limonată 104
limpede 310
limpezi 310
lingoare 217
lingvistică 210
lipsus 213
liricizează 33
liricoid 33
lirizant 33
lingoare 217, 257
loc 217
locaş 217
locţiitor 167
locui 173, 217
loessoid 33
lolachlu 37
lostun 344
lotcă 268
lovăsc 312
lovesc 312
(a) lua cuvîntul 178
(a) lua măsuri 180
Luca 235
luchianesc 38
lucrător 155, 156
lucrător politic 155, 156
luetic 126
lulachiu 37
lume 24, 153
lumea ochilor 153
lumina 24
luminată 257
lumină 23, 24, 256, 257
luminărică 256, 257
luminare 256, 257
lumînaştere 271
lumînărică 241, 256
lunatic 233
lună 68
lună de miere 181 
lunea 233 
lung 217 
lungoare 217 
lunolog 49

macara 168 
macula 30, 31 
maculator 30, 31 
maculatură 30 

\ rnadapolam 333, 334
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Madapolam 333
madapolamă 334
madapolon 334
madepolon 334
maderan 294
madipolam 333, 334
madipolon 319, 332, 333, 334
maestru emerit al artei 182
magheran 294
magion 295
magiun 295
mai (subst. n.) 233
maică 50
mai mare meraz 258 
maiul 233 
majon 295 
maliţie 35, 36 
maliţios 35, 36 
maliţiozitate 35, 36 
maltrata 168 
maltratarisi 60 
manco 110 
mandarin 87, 88, 94 
mandarină 88, 94 
manichiurat 53 
manichiură 54 
manichiureză 54 
manichiuristă 54 
manie 58 
Manilov 165 
manilovism 165 
manopera (vb.) 112 
manoperă 112 
mară 93 
Marcu 33 
marcuin 33 
mare (adj.) 206, 236 
mare (subst.f.) 236 
marea 236 
marea cea mare 236 
marfă 298 
marhă 298 
marş 242
marţ(i) 259, 260, 261, 262
marvă 299
masa (vb.) 63
masă 117
masor 63
mastică 212
masticlă 212
maşter 66

maşteră 66 
matepolon 334 
material de fapte 195 
material faptic 193, 194 
matipalon 334 
matipolan 334 
matipolon 334 
măceaşă 95 
măceş 95
măiestrie artistică 181 
mălăios 274 
mălin 79
mălină 79, 89, 94
măr 70, 93
mărar 218, 219
mărfuri de larg consum 150
mărunt 344
mărunţel 23
măsiucă 301
măslin 88, 89, 93
măslină 71, 88, 89, 93, 94
măsliniu 37
medalie 54, 107
medalist 54
medalistică 54
medita 113
meditabund 120
megaloman 58
megalomanie 58
melitar 314
meliţie 314
memora 29
memorator 29
memorie 107
mentalitate mic-burgheză 187
mentol 37, 237
mere 70
meri 70
mesadă 313
mesteca 340
mestecău 340
meşteşugăresc 40
metabolism 232
(gaz) metal 216
metodă 243
metodă comparaţiv(ă)-isto­
rică 187 

metrică 30 
mezalia 131 
mezalianţă 131
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mezaliat 131 
mia 301
mic-burghez 187
michelangiolesC 38, 120
micro 131
microbicid 56
microraion 131, 132
mie (pron.) 301
miel 301
mieriu 320
mierlă 320, 321, 325
mierleală 322
mierli 319— 325
(a) mierli (ochii) 320, 322
(a o) mierli 322, 323
(a) mierlit 322
mierliu 320, 322
mieu 301
mină 218
miniatură 55
miniaturistică 55
mioară 23
mira 259
miraz 241, 257, 258, 259 
(de) miraz 258 
mirăzenie 258, 259 
mirui 300 
misie 252 
misiune 252 
misadă 313 
mişcare 154, 155, 168 
mişcare antiimperialistă 155 
mişcare antirăzboinică 155 
mişcare a partizanilor păcii 155 
mişcare comunistă 154 
mişcare cooperatistă 154 
mişcare de eliberare naţio­

nală 155 
mişcare de masă 154 
mişcare democratică 155 
mişcare general-democratică 

155
mişcare intelectuală 154 
mişcare muncitorească 154 
mişcare naţională de elibe­
rare 186 

mişcare naţional-elibera- 
toare 186 

mişcare populară 154 
mişcare revoluţională 154 
mişcare sindicală 155

mişcare ţărănească 154 
mitoman 58 
miţă 301 
mîna (vb.) 232 
mînă 232 
mnerlesc 320 
măia 301 
măel 301 
mnie 301 
mnieu 301 
mniţă 301 
moartă 269 
modifica 29 
modificabil 29 
moft 49 
moftangiu 49 
moftolog 49 
moftologie 49 
mofturos 62 
molicid 56 
molie 56 
molieresc 38 
monedă 104, 105 
monetă 104, 105 
morav 32 
mordă 268 
morfinoman 58 
morfinomanie 58 
mort 269 
mortal 107 
moşmoală 79, 80 
moşmoană 79, 80 
moşmol 80 
moşmon 80 
moşmul 79, 80 
moşmulă 79, 80 
moto 132 
motodrom 115 
motoplug 132 
motrîn 85 
motrun 85 
motrună 85 
moţional 29 
moţiune 29 
mulţan 300 
mulţani 300 
mulţămi 300 
mulţăni 300 
(la) mulţi ani 300 
mulţumi 300
muncă cultural-educativă 186
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muncă de cercetare ştiinţifică 
182

muncă de lămurire 186 
muncă de răspundere 181 
muncă în acord 146, 150 
muncă politico-administra- 

tivă  186 
muncitor 155 
mur 72, 73, 74 
mură 72, 73, 75 
Murăş 308 
Mureş 308 
murind,-ă 162 
mut 27, 224 
mutual 224 
muţenie 27 
muţeşte 224 
muţi 27 
muzeistic 52 
muzeistică 52, 56 
muzeu 56

naftol 37 
nailon 33 
naiv 29 
naivitate 29 
naramz 89, 90 
naramzat 90 
naramză 89, 90 
naramziu 90 
naranz 89 
narămzat 90 
narodnic 161 
narodnicism 161 
Nastratin 38 
nastratinesc 38 
naşte 173 
(a se) naşte 172 
naturalistic 123 
natură moartă 169, 183 
naţional-eliberator 186 
naufragiu 167 
navă 114 
navă-satelit 169 
navetă 179 
năramz 89 
năramză 89 
nărav 32 
nărămzat 90 
nărămziu 90 
nărîmzat 90

nărîmziu 90
născînd,-ă 162
(a) născut 173
(s-a) născut 173
neatîrnare 166
nefroză 220
neglij arisi 60
neglijem 287
negru 218
Neguţianul 292
neologismolog 50
neologistic 52
nepartinic 166
nepartinitate 166
nepoată 66
nepot 66
nepoţel 23
neramz 89
nerămzat 90
nerămziu 90
n'ercuri 300
n'ere 300
n'erlă 300
nerod 27
nerozi 27
nerozie 27
nerv 210, 211
nervologie 210
nervoză 211
netrebnic 304
netremnic 304
neurologie 210
nevroză 211, 220
nifilist 296
nifilistru 296
n'ilă 300
n'ire 300
n'iros 300
nirui 300
nivel 117
nod 62
noduros 62
normalitate 34
normă 117
novăcesc 38
nou-născut 168
nuc 69, 70, 71, 87, 90
nucă 69, 71, 87, 90, 94
nuce (istr.) 70
nuci 70
nucivor 33



nuke (istr.) 70 
număr 207 
număra 207 
nu-mă-uita 146, 168 
numeros 207 
numit 200

obial 313
obiectiv (adj.) 117, 196
obiectivism 117, 196, 197
obiectivism burghez 196
obiectivist 117
obiectivitate 196, 197
obiecţie 252
obligarisi 59, 60
obligă (subst.) 110
Oblomov 165
oblomovism 165
obosală 307
obză 268
ocultistic 123
odol 237
ofensarisi 60
ogheal 313
ogor 337
ojă 115
olog 234
ologeală 234
om 232
omisibil 48
omonim itate 35
omorî 232
ondula ţie 112
opere tistic 123
oportunism 197
oportunist 197
opoziţional 42
oprobriu 107
oranz 90
oraş de subordonare raională 182 
oră 31, 32 
orez 313, 314
organ central al puterii de stat 183 
organizator 117 
organizaţie 117 
organizaţie de partid 150 
organ local al puterii 
de stat 182 

origine socială 181 
oriz 314
orînduirea feudal-iobăgistă 186

orlon 33 -n
ornic 31, 32 ^  
osacol 36 
ostenie 213 
oţ 242 
ovale 220 
ovar 223 
ovare 220 
ovul 328 
ovulă 328 
ovule 328

paclava 330 
palanţă 330 
palton 331 ' 
pană 239 
pandişpan 334 
pane (pl.f.) 239 
panteistic 123 
pantomimă 218 - 
pantomină 218 
papus 301
paradentoză 132, 133
paradontoză 133
pară 67, 68, 70, 87, 93, 94
pară iosefină 85
pară mălăiaţă 85
pară pergamută 85
parc de cultură şi odihnă 182
pareză intestinală 183
parodie 56
parodistic 123
parodistică 56
parodontoză 133
parter 112
partinitate 34, 160
pasă 179
pasc 26
pastă de jujubă 92 
a (o) paşii 324 
paşte (vb.) 27 
paţachină 330 
[pat de] campanie 219 
patalama 330 
patin 328 
patină 328 
patine 328 
patrafil 297 
patrafir 297 
patru 232 
patrulă 232
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patvagon 216
Pavăl 312
Pavel 312
pă 293
păduche 262
pădure virgină 181, 183
păduros 23
pămînt virgin 181
păpuşă 344
păpuşoi 344
păr 68, 70, 87, 94, 232
părău 263, 265
pârcălab 264
părelnic 39
părete 309
păr iosefin 85
părîu 263, 264
păr mălăieţ 85
păr mătrun 85
părpăduche 262
păr pergamut 85
păsăruică 50
păsc[are] 26
păscătoare 26
pătpăduchi 262
pătpăduchi (v b . ) 262
pătul 344
pătură 197
(a o) păţi 324
pe 293
peară (arom .) 67 
pedagoagă 268 
pedeapsă 2^5 
(a se) pedepsi 225 
pedepsie 225, 226 
pegamoid 217 
peisagistic 52 
peisagistică 55 
peisagiu 52, 55 
peisaj 55 
pelerină 330 
pelican 36 
pelicanol 36 
peltea 330 
penibil 34 
penibilitate 34 
per (arom .) 67 
peramidon 314 
percep- 47 
perceptibil 47, 48 
pere garoafe 86

pere gogoiieţe 86 
pere motroane 85 
pere motrune 85 
pere pergheşe 86 
perete 198, 309 
perfect 28 
perfecţie 252 
perfecţiune 28 
pergament 218 
pergamoid 217 
peri 232 
perie 232 
perioadă 268
perioadă de incubaţie 209
peri pergamoti 85
perj 82, 83, 95
perjă 82, 83
perjă bardacă 80
pers 82
persan 82
persian 82
persoană 268
personagiu 104
personaj 104
perspectivă 117
perucă 232
Peştaloţiu 292
petală 331
peteală 331
petiţiofial 41
petunie 330
piag 294
pian 51
pianist 51 ;
pianistic 51, 52
piatră 235
pibrit 294
picant 29
picanterie 29
picingine 313
picior 198
picior plat 184
piciorul perpendicularei 198
picta 113
pictor 113
piei 294
piele 231, 291
pielie 291
pieltui 294
piept 294 -
(a-şi) pierde cunoştinţa 180



(a) pierde din vedere 180
piersic 68, 82
piersică 68
piftea 294
pilă 238
pili 238, 325, 326 
pilot-cosmonaut 169 
pimniţă 304 
pin 234
pionier 117, 156 
pir 218 
piramidon 314 
pirlog 218 
pisa 291 
pisăliţă 291 
pitpăduchi 262 
pivniţă 304 
pînză 198, 199 
pîrău 263— 266 
pîrcălab 264 
pîrîiaş 266 
pîrîie 265
pîrîu 241, 263, 264, 265, 266
pîrîuaş 266
pîrîuţ 266
pîrloagă 218
pîrlog 218
placheu 331
plan 117
plan al lucrărilor de cercetare 

ştiinţifică 183 
plan cincinal 148 
planetă 179 
planetă artificială 179 
plantivor 33 
platitudine 43 
plăcintele 214 
plenară 117 
plombă 133 
plug 132 
plugar 232 
plumb 53 
plumburi 53 
plumburiu 53 
plusvaloare 168 

\ p o a lă  268 
poamă 68 
pocită 268 
pogace 330 
policlinică 212 
polcomnic 304

polcovnic 304
poloboc 330
polonez 43
pom 68
pomelnic 39
pomicol 33
pomiţar 45, 46
pomiţă 46
poplen 283, 290
poplin 283
poporanism 160
populariza 117
popuşoi 344
pormaşină 330
portocal 89, 90
portocală 90, 211
Portocalia 211
portocaliu 37
portret 55
portretist 55
portretistică 55
Portugalia 211
porţiune (calmantă) 212
porumbar 45, 46
porumbă 45
poştă 268
potcap 231
potpăduche 262
poţiune 212
pozitivism 129
poziţional 42
pozunar 330
practică pedagogică 183
practică social-istorică 186
prăjăşte 287
prăjeşte 287
preceda 174
predlogenie 295
predlojenie 295
preformaţie 133
preformaţiune 133
preformism 133, 134
prejudecată 165
prelată 213
premare 206, 207
prenume 220
prepuelnic 40
presimţămînt 166
pretenţie 35
pretenţios 35
pretenţiozitate 35 ,
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prevedea 147
prezenţă de spirit 108, 181
prezidiu 117
pribag 306
pribeag 306
prielnic 39
primar 107, 206, 207, 218
primare ( subst.m.) 206, 218
primă 232
primi 232
prim itiv 224
prinde 211, 228
prins 211
prinsioner 211
prinsonier 211
prinzonier 211
prisniţ 284
prisniţ (ă) 284
prizoner 211
prizonier 211
prinzi 23
procentaj 160
proces 57
procesoman 57
proces-verbal 169
productibil 47
profesoară 269
profesor 106, 269
profesor 106
profunzime 337
progres 166
prohod 299
proiect 28
proiecţie 252, 253
proiecţiune 28
proletar 117
proletariat 117
proletariat agricol 181
proletariza 117
proletcultism 164
promptitudine 43
pronume 147, 220
propagandă 117
propagandist 117
propăşire 166
proprietate cooperatist-colhoznică 

186
protecţie 252
prun 70, 83, 84, 88, 90, 93, 94 
prună 67, 70, 83, 84, 88, 90, 93, 94 
prună bardacă 83

prună bistriţă 85 
prună goldană 84 
prună guşată 86 
prună renglotă 86 
prun bistriţ 85 
prun guşat 86 
prune avrămii 83 
prune cu gît 83 
prune gîtlane 83 
prune gîtlănoase 83 
prune mătrune 85 
pubhcarisi 60 
pud 115 
pudingă 332 
puf 266, 267 
pufni 331
pufoaică 241, 266, 267 ^
puică 50 
pul 260
punct de vedere 181 
(a se pun© în cîrd 227 
(a se) pune în grevă 180 
(a) pune în lumină 178 
(a) pune în scenă 180 
(a) pune în valoare 180 
(a) pune la vot 180 
puncţiona 140 
purice 41, 56 
puricică 41 
puricid 56
(a) purta doliu 180 ^  
purtător de cuvînt 183

ra 308
rachetă balistică interconti­

nentală 182 
rade 237
radioascultător 199 
radiolocaţie 127 
radioteleviza 134 
radiotelevizat 134 
raid 117 
raion 131 
rar 219, 242 
rareface 167 
rarefia 167 
ras 36, 237 
rasă 105 
rasism 117 
rasol 36, 237, 238 
rassă 105 _



raşpel 340 
raticid 57 
raţionaliza 117 
raz 291 
rază 209, 220 
razăm 308 
razie 209, 220 
raz (i) mă 308 
răbda 311 
răce 308 
răcnită 308 
rădan 308
rădăcina unui cuvînt 199 
rădăcină 199 
rădăcină a ecuaţiei 199 
rădăcină a unui rău 200 
rădăcină cubică 199 
rădăcină pătrată 199 
rădăsină 301 
rădută 308 
răgulă 308
(a) rămîne în pană 239 
răpede 308— 311 
răpezi (adj.) 309, 310 
(a se) răpezi 308 
răpeziciune 310 
răpublică 308 
răscula 27 
răsculat 27 
răsculător 27 
răspunde 211 
răspuns 344 
răspunzabil 211 
răşpălău 340 
rătund 343— 347 
rătundă 346 
rătunji 345 
rătunjită 345 
răţetă 308 
răţuşcă 50
rău de mare 146, 147 
răvaş 311 
răviz(i)e 308 
răvoltă 308 
răvorver 308 
răzărvist 308 
răzbel 32 
război 32 
război-fulger 168 
răzgîndi 165 
răzoluţie 308

reacţie 112 
reacţiona 112 
reacţionar 112 
realism 117 
realist 117 
realistic 52, 122 
rebda 311, 312 
recamier 115 
rece 308 
recepţiona 42 
recepţionai 42 
recital 51 
reclamaţie 240 
recruta 308 
rectiliniaritate 34 
recuzită 134 
recuzitor 134 
redacta 113 
redactor 113, 165 
redacţional 42 
redan 308 
redută 308 
reflecţie 252
regim burghezo-moşieresc 186
regionalism 125
regiuni subdezvoltate 200
regizor 64
regula (v b . ) 59
regulariza 59
regularisi 59
regulă 308
relaţional 42
relon 33
remîne 312
remuneraţie 207
remuşca 60
remuşcare 60, 61
remuşcător 60, 61
renegat 117
rentă 107
renumeraţie 207, 241 
repede 308, 310, 312 
repezi 310 
reproductibil 47 
reptil 328, 329 
reptilă 328, 329 
reptile 329 
repune 312 
resări 312 
resplată 312 
responsabil 117, 211

respuns 312 rumân 346
restricţie 252 (a) rupe tăcerea 180
resuna 312 rusistică 55
reţine 165 x
reu 312 sacă 307 ^
revas 311 salbed 357
revendicoză 62 salcă 70
(a) reveni la oile noastre 182 salce 70
revizionism 115 salt 117
revoluţie burghezo-democrată samănă 307

186 sanguin 126
revorver 308 sanguinic 126
rezistibilitate 35 sanscrit 49
rezor 312 sancritolog 49
Richard 283 santinela 214
ricşă 134 sară 307
rigiment 288 sarbăd 307
Rio de Haneiro 285 sat 27
Rio de Janeiro 285 satelit artificial 178
risipă 39 saturaţie 165
risipelnic 39 saţ 29
Rişard 283 saţietate 29
Riu de Janeiru 285 saţiu 29
rîde 238 săc 293
(a se) rîde 172 sălci 70
rîmnă 304 săltat 250
rîmni 304 săpun 344
rîs 238 sărbătoare 23
rîşi 238 săteancă 50
rîu 264, 265, 266 săturel 27
rîvnă 304 scadent 110
rîvni 304 scadenţar 110
roabă 269 scadenţă 110
roată (7) 270 (pe) scară mare 200
roată(2) 267— 270 scară 200
roată 334, 345, 347 scară a valorilor 200
rob 269 scară socială 200
rod-de-zahăr 220 scăldătoare 27
rodie 94 schimnic 304, 305
rodozâhar 220 şchiop 294
romanistică 54 schior 64, 111
român 346 schivnic 304, 305
româncă 50 schivnică 305
roşcov 93 schivnice 305
roşcovă 93 schivnicesc 305
rota (subst.) 267, 268, 269 schivniceşte 305
rotat 344, 345 schivnici 305
rotund 343— 347 schivnicie 305
rotunjită 345 sclav 107
robaşcă 324 scoarţă 92
(a se) ruga 172, 173 scont 110



■scorţişoară 92 
scorţişor 92 
scoruj 79 
scoruş 79 
scoruşă 79 
screper 127
screper cu cablu 127, 128 
screper cu rachete 128 
screper încărcător 128 
screper pe patine 128 
screper pe şenile 128 
scripte 59 
scriptoman 59 
scriptomanie 59 
scrisoare 244 
:scrofulă 61 
scrofule 61 
scrofulos 212 
scrofuloză 61 
scrupulos 212 
sculptogenic 138 
•scurtcircuit 168 
scurt de vedere 149 
:scuza 107 
seamă 307 
seapă 301 
searbăd 307 
sectar 117 
sectarism 117 
sector 106 
sector 106, 117 
secţie 252, 253 
secţiune 253 
sedalginoman 58 
•selecţie 252 
rselenolog 49 
semianalfabet 169 
semicolonial 168 
'semicolonie 168 
semifeudal 169 
semifinală 168 
seminar 52, 117 
seminaristic 52 
•semioclusivă 168 
isemiproletar 169 
semn 301
sentimentalism 163, 196 
sentimentalitate 196 
senzaţie 42 
•senzaţional 42 
ser 301

servi 190 
servietă 243 
servire 189 
(a) sesiza pe viu 180 
seteşte 301 
sfară 219, 241, 261 
sfoară 219, 241, 261 
(a o) sfecli 324 
sidol 37 
siestă 223 
silogistică 54 
siluric 126 
silvă 57 
silvic 57 
simbol 55 
simbolistică 55 
similaritate 35 
simţămînt 163 
simţi 163
simţimîntalism 163 
simţivară 262 
singur 153 
sinistritate 34 
sinsi 301 
sista 128 
sistem 117 
Sîn-Pietru 234 
sîrbască 306 
sîrbească 306 
slavistică 54 
slădun 344 
slobod 27 
slobozi 27 
slobozie 27 
slodun 344 
sluji 174
smochin 75, 76, 93 
smochină 75, 76, 93 
S.M.T. 169 
snoabă 269 
snob 269 
soamne 62 
soare 33 
soarestial 148 
sobă 268 
social 135
social-darvinism 135 
social-democrat 134, 135 
social-democratism 134, 135 
socialism 117 
socialism mic-burghez 187

socialist 117 stihie 297
social-oportunism 135 stihie mic-burgheză 185
social-pacifism 135 stihinic 115
social-reformism 135 stil elevat 126
social-şovinism 135 stîngism 160
sociologism 115 stîrc 32
sodom 61 Stolîpin 165
sodomie 61 stolîpinism 165
•sodomist 61 stomac 229 *
solstiţial 148 stomacologie 228
somu 269 stomacologul 229
somieră 270 stomatologie 228
somn 62, 219, 269 stradă 211
somnieră 241, 270 strict 29
•somnoros 62 stricteţe 29
■somnuri 62 strip-tease 136, 137
somnuros 62 structură 117
sopun 344 strugure 93
^soră de] calitate 219 strugur(e) de auă 93
soresc 148 strugure de poamă 93
sorin 33 struţ 153
sovhoz 116, 170 student 29
soviet 116 studenţesc 29
spaghete 218 studenţi 29
sparge 218 stuficol 33
sparghete 218 subdezvoltare 200
<a) spăla putina 178 subdezvoltat 200
specularisi 60 subestima 165
spicher 135, 136, 283 subîmpărţi 165
.spicher 136 subînchiria 165, 200
spirit 107 subînţelege 200
spiritul legii 108 sublocotenent 165
sprint 283 submina 117
•sputnic 116 suferind,-ă 162
spuziţie 250 suhac 299
.sta 223 suna 240
stafie 297, 298 sunătoare 218, 241
stahie 297, 298 suplini 29
•standard 283 suplinitor 29
stare de subdezvoltare 200 suprafaţă 160
start 283 sustrage 160
stat 107 supraom 170
•stat de democraţie naţională suprasarcină 165

182 suprasaturaţie 165
staţie automată interplanetară supraveghea 160

182 supranaturalitate 34
sterp 42 suroricid 56
sterpitudine 42 surprinde 160
sticlă 36 surveghea 160
sticlos 36 sus 200
sticlozitate 36 sus-menţionat 201



sus-numit 200, 201. 
susţinător 201 
susţine 201 
suvac 299

şahistic 52 
şantagist 62, 63 
şantajor 62, 63, 64 
şanţ 27 
şanţuri 27 
şapeleag 303 
şepeleag 303 
şarlatan 29 
şarlatanerie 29 
şarlatanie 29 
Şarl(i) Şaplen 283 
şasla 304 
şăd 293 
şănţurel 27 
scoale 246 
scoli 246
şedea 164, 231, 291 
şedinţă 59, 164 
şedinţoman 59 
şedlong 291 
şepeleav 303 
şerbet 303 
şes 27 
şest 324 
şesurel 27 
şeş-beş 260 
şes-şes 260 
şezlong 231, 291 
Şicago 284 
şimpanzeu 302, 303 
şiocan 289 
şniţel 284 
şocoladă 104 
şocolată 104, 289 
şofer 64 
şomer 64 
spicher 136, 283 
sprint 283 
standard 283 
ştart 283
(a o) şterge englezeşte 180
ştiap 294
ştiucă 270, 271
ştrand 308
ştrang 308
ştreang 308

tarantelă 257
tarantulă 257
tălpui 286
tehnocrat 137
tehnoredacţional 41
telegenic 137, 138
telegrabnică 241, 271, 272
telegramă 271
teledialog 137
teleinterviu 137
telejurnal 137
(a se) teme 172, 225
temerar 206, 225
temnic 306
temniţă 306
tenismen 115
[Grigore] Teologul 234
termometru 167
terpinol 37
tevnic 306
tevniţă 306
textolog 138
textologie 138
textologie 138
teză 177
T.F.F. 169
tic-tac 106
tic-tack 106
timp 53, 210
timpuriu 53
tinereţe 172
tinichigiu 296
tinifigiu 296
tinihigiu 296
tipic 164
tipicitate 164
tizianesc 38
(se) tîrăşte 311
(se) tîreşte 311
tîrg 27
tîrgovaţă 306 
tîrgurel 27 
tîrguri 27 
tîrnoslav 95 
tîrnoslivă '95 
torbă 268 
tracă (vb.) 308 
tracta 138, 139 
tractat (adj.) 138 
tracţiune 139 
tradiţie 42
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«tradiţional 42 
traducător 46 
*(a) traduce în viaţă 182 
traductibil 46, 47, 48 
(a) trage concluzii 140 
■(a) trage un perdaf 237 
trambulină 332 

-tramcal 218 
tramcar 218 
trandafir 218 
transmisibil 48 
transportarisi 60 
tranziţional 41 
tras(ă) de păr 146 
trata 59 
tratarisi 59, 60 
trăbuie 308 
trămur 308 
trăsură 311 
treaptă 213, 220 
treaz 65 
treazv 65 
trebuie 308 
"trecătoare 27 
trece 201, 202 
<|a) trece în revistă 180 
(a) trece sub tăcere 180 
tremur 308 
"irest 157 
tresură 311, 312 
trust 157 
trezi 65 
trezie 64, 65 
trezvi 65 
trezvie 64, 65 
tricocefal 61 
tricocefaloză 61 
trifolioză 62 
trin  288, 289 
trior 111 
triunghi 160 
tubercul 62 
tuberculoză 62 
tuci 53 
tuciuri 53 
tuciuriu 53 
trin 313

"ţarc 285 
ţărancă 50
ţări subdezvoltate 200

ţese 188 
ţesut1 187, 188 
ţesut2 187
ţesut cartilaginos 188 
ţesut conjunctiv 188 
ţesut epitelial 188 
ţesut limfatic 188 
ţesut muscular 188 
ţesut nervos 188 
ţesut osos 188 
ţesut spongios 188 
ţesuturile organismului 188 
(a) ţine cont 179 
(a se) ţine la curent 179 
ţigaie 220 
:iganolog 49 
lînă] ţigară 220, 241 
lînă] ţigare 220 

ţinută 162 
ţircomnic 304 
[lînă] ţîgară 220 
ţînc 340 
ţîngău 340 
ţîrcovnic 304

Uaterlo 284 
Uaterlu 284 
udarnic 115 
ulcior 261
ultraimperialism 115 
umezeală 307 
umoristic 52 
unt de lemn 176 
untdelemn 175, 184 
untul de lemn 176 
untului de lemn 176 
urban 107 
urcior 219, 261 
urît 27 
urîţenie 27 
uşier 164 
utilitate 148

vac 306 
Valafia 296 
Valahia 296 
vampir 331 
vasfrîngere 167 
Vaşington 284 
Vaterlo 284
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văd 294 
văl 199
vălul palatului 199 
vâm  312 
văpaie 40 
văpăielnic 40 
văşmînt 312 
văz 291
(a) vedea în negru 180 
veliur 283 
velur 283
venesecţie 114; 139 
verde 310 
vermult 212 
vermut 212 
versiface 167 
versifica 167 
Verusi 292 
verzi 310 
viaţa 173 
(a) v iaţă 173
viaţă internă de partid 182
viezune 295
viezure 295
vifor 298
vigilenţă 117
vihor 298
Vilson 284
vin  168
vinars 168
vindecător 224
vindicativ 206, 224
vip lă 133
virament 107, 110
vişin 77,78
vişină 77, 78
vitriol 37
viziona 140, 141
vizionar 140
viziune 140
voi (vb.) 212
volbură 299
volintir 331
vorbă 299
vorbitor 164

vra 308 
vrea 212 
vremelnic 39 
vroi 212 
vulpăresc 40 
vulpe 40, 299 
vultan 299 
vurtă 299

zahara 273
zaharea 272, 273
zahăr 273
zaherea 272, 273
zamă 307
zamoz 274
zamuz 274
zarzăl 80
zarzălă 80
zarzălie 80
zarzăn 80
zarzănă 80
zarzăr 80
zarzără 80
zăbuşeală 330
zăltat 250
zămos 273, 274
zămoz 274
zămuz 274
zăpuşeală 330
zăr 293 +
zărelnic 40
zăse 274
zăstre 274
zeamă 273, 274
zemos 273, 274
ziarism 202
zi-muncă 169
zmeur 74, 75
zmeură 37, 74, 75, 94
zmeuret 75
zmeuriş 75
zmeuriu 37
zurba 32
zurbavă 32
zvîrli 212, 337
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